
        
            
                
            
        


Historická poznámka

Kolem roku 1500 cestoval Německou říší muž, o kterém se toho moc nedochovalo. Skrovné prameny a nesčetné legendy, které kolem něho kolují, ale dovedly historiky k závěru, že opravdu existoval. Ve své době to byl největší kouzelník, podvodník, astrolog a mastičkář, a přitom chytrý a sečtělý jako tucet učenců a prohnaný jako Borgiové. Už krátce po jeho násilné smrti se o něm objevila kniha, kterou lze považovat za první německý bestseller. Dramatikové jako Christopher Marlowe a Johann Wolfgang von Goethe ho nechali vystupovat ve svých hrách, na pouličních jevištích byl všudypřítomný. Jeho postava dodnes platí za symbol ctižádostivého, nepokojného člověka, který si začal s ďáblem, jehož zásluhou si vydobyl velkou vážnost i bohatství – a nakonec zaplatil svou duší. 

 

Jmenoval se Johann Georg Faustus. 

 

Tohle je jeho pravdivý příběh. 






Prolog

Knittlingen v Kraichgau, 27. října

Anno Domini 1486

 

Na podzim, když děti zmizely, přišli do města komedianti.

Malý Johann stál s otevřenými ústy ve výklenku Horní městské brány a pozoroval hlučný tančící a zpívající zástup pestrobarevně oblečených lidí. Jako malá armáda přešli padací most přes bahnitý městský příkop, zamířili do dokořán otevřené brány a naplnili Knittlingen životem.

Vpředu metali dva cizokrajně vypadající muži tmavé pleti přemety, hned za nimi si hrdě vykračovala hrstka pištců s jednoručními píšťalami, dudami a tamburínami. Následovali maskovaní provazochodci, hrbatý trpaslík v šaškovském kostýmu, potulní šermíři mávající meči a skutečný huňatý medvěd, kterého vedl jakýsi obr na řetězu. Johann ještě nikdy neviděl takovou nádheru! Připadalo mu, jako by do falckého městečka dorazil sám císař. Nízké kamenné domy najednou zazářily podivuhodným leskem a Johannovi vnikla do nosu exotická vůně – aroma dalekého světa.

Komedianti kolem něho procházeli jeden po druhém. Následoval je houf smějících se dětí, které tento den toužebně očekávaly. Jeden z provazochodců na něho zamrkal, další se zasmál a šťouchl ho tak, až chlapec pozpátku zavrávoral. Teprve nyní si Johann všiml, že samým údivem a okukováním vstoupil příliš daleko do ulice. Kola povozu ho minula jenom o vlásek; v zemi, která byla ještě rozmočená od posledního deště, vyryla hluboké rýhy. Z okolních kopců a lesů padala na město vlhká, studená podzimní mlha, ale Johann ji necítil; dál upřeně zíral na nekonečnou karavanu lidí, vozů, koní a volů, která za ohlušujícího hřmotu vtáhla do města.

Odkud asi všichni přicházejí?  napadlo ho.  Z velkého Norimberka? Z románských zemí za Alpami, nebo dokonce z opačného břehu moře? Tam, kde přebývají hlavonožci, lvi a draci…

Pro něho samotného končil svět už za nejbližšími kopci u městečka Kraichgau – za nimi začínaly pověsti, pohádky a legendy. Kdykoli k tomu jeho matka našla sílu, vyprávěla mu příběhy: o spícím císaři Barbarossovi, rytířích, skřítcích a královnách víl, Černém muži v lese, Říšských sněmech v Augsburgu a Norimberku a hlučných oslavách. Johann jí seděl na klíně a okouzleně naslouchal jejímu pokojnému hlasu.

Po komediantech následovala spousta obchodníků, někteří s rachotícími povozy, ostatní jen s krosnou na shrbených zádech. Jako každý rok na den Šimona a Judy, svátek obou apoštolů, si postavili stánky podél obchodní ulice vedoucí od Horní městské brány až ke kostelu svatého Leonharda. Podzimní trh byl – společně s jarním trhem čtvrtou neděli po Velikonocích zvanou Cantate – největší jarmark v Knittlingenu. Z Brettenu, Pforzheimu, ba dokonce až ze vzdáleného Heidelbergu sem proudili lidé, aby tu nabízeli na prodej své zbraně.

Johann se už několik týdnů na tento den těšil. Chlapci bylo osm let a trh z minulého podzimu se už změnil jen v mlhavou vzpomínku. Hned časně zrána přiběhl k městské bráně, aby si počkal na první komedianty, obchodníky a vetešníky. Ale tento prostor se naplnil až teď, kolem poledne. Když prošel bránou i poslední obchodník, následoval Johann celé procesí do města.

Trhovci se přetahovali o nejlepší místa poblíž kostela, vousatý, už notně podroušený putovní kazatel stojící na bečce od vína hlásal brzký zánik světa, muzikanti hráli k tanci a naproti hostinci U lva hlasitými údery naráželi první vinný sud. Byl cítit pach vylisované šťávy z vína, moštu, koňského hnoje, dýmu a kuchyňských výparů z mnoha vývařoven, které Johanna svůdně dráždily v nose. Vzduch byl obtěžkaný prvním příslibem sněhu. Rolníci tvrdili, že s dnem

svatých Šimona a Judy zima každý rok sice tiše, ale o to naléhavěji klepe na dveře.

Celý Knittlingen se na tento den slavnostně vystrojil. Bohatí sedláci měli na sobě svrchníky a bílé barchetové košile jako při návštěvě kostela, ženy si zakryly vlasy šátky smotanými do dovedných čepců. Pro Johanna bylo obtížné razit si cestu mezi všemi těmi hlučícími, rozesmátými a smlouvajícími dospělými. Občas v davu narazil na jiné místní děti, zrzavá pekařova dvojčata Josefa a Maxe, kovářova syna s rozložitými rameny, který byl už ve svých dvanácti letech silný jako býk, a na malého, čiperného Hanse, synka hospodského od „Orla“ dole u hradebního příkopu. Ale jako obvykle se všechny Johannovi vyhýbaly nebo si potutelně šuškaly, jen co kolem nich prošel. Johann si na to už natolik zvykl, že si toho téměř nevšímal.

Jen tu a tam, kdy se někdy sám se svými sny potuloval v lesích u Knittlingenu, jím ještě projela palčivá bolest.

Jeho matka ho nabádala, aby si s ostatními dětmi přestal lámat hlavu. Je údajně jiný než oni, chytřejší, bystřejší, zkrátka se s ním jeho vrstevníci nemohou rovnat. To kvůli vznešené krvi, jak jednou prohlásila, i když Johann nevěděl, co tím měla na mysli.

Je ale pravda, že Johann se v Německé škole naproti ve špitálu, kterou navštěvoval od loňského roku, začal velmi rychle nudit. To, co ostatním žákům připadalo zatěžko – učení zpaměti, počítání, trochu latiny z katechismu – mu šlo samo od sebe. Občas dokonce opravil učitele, starého, zahořklého muže, který v Knittlingenu také sloužil jitřní mše. Johann se často vracel k položené otázce, zvídavě se vyptával na cizí země, pohyb Měsíce, sílu vody – ale ať už chtěl vědět cokoli, stařec mu na to neodpověděl. A když ostatní kluci Johanna bili, stál jen netečně opodál a pokradmu se ušklíbal.

„Dej si bacha, ty skřete! Jestli mi ještě jednou šlápneš na nohu, rozmašíruju ti ten prohnanej ksicht na kaši!“

Ludwig, silný, o dva roky starší syn knittlingenského správce hospodářského dvora, ho udeřil do žaludku. Johann zasípal a chytil se za břicho, ale nebránil se. Ludwig ho přečníval skoro o dvě hlavy. Johann se znovu rozpomněl na matčina slova. Má-li skutečně vznešenější krev než ostatní děti, proč ho Bůh nechal takhle zatraceně mrňavého? Klidně by bral o něco méně rozumu, ale zato o trochu víc svalů; to byla jediná měna, která měla mezi dětmi opravdovou váhu.

„A teď koukej padat!“ pohrozil mu Ludwig a vydloubl si ze zubů zbytek uzeného salámu; z brady mu přitom odkapával tuk. „Vytři si radši zadek knížkama, místo aby ses pletl ostatním pod nohy!“

Johann mlčel a rychle vzal nohy na ramena, než ho Ludwig znovu udeří. Konečně se svými ostrými lokty prodral až na malé prostranství před kostelem. Tady komedianti mezitím postavili improvizované jeviště – pár dřevěných latí a prken na čtyřech sudech, na kterém předváděli své umělecké kousky. Jeden komediant bubnoval, druhý ohlušujícími činely ohlašoval následující číslo. Právě byli na řadě žongléři, kteří si vzduchem přehazovali barevné dřevěné koule a hořící pochodně a chytali je až na poslední chvíli – k blaženému zděšení obyvatel Knittlingenu.

Johann spěšně zatleskal, a to i při následujícím vystoupení, při kterém hrbatý trpaslík dával k lepšímu pár rýmovaných veršovánek o vínu, ženách a zpěvu; potom ho vystřídal obr s korbelem velkým jako sud. Lidé se hlasitě smáli a hulákali, takže Johann nejdřív přeslechl tichý hlas vedle sebe. Teprve když ho někdo zatahal za ucho, škubl sebou. V první chvíli si myslel, že je to zase Ludwig, který mu chce vyprášit kůži.

„Hele, seš snad nahluchlej? To tě některý z těch komediantů okouzlil tak, že tu stojíš jak solnej sloup a civíš jako tele na nový vrata?“

Johann se otočil a s úlevou se usmál. Před ním stála Margareta, Ludwigova mladší sestra.

Měla na sobě šedé šaty, jejichž bílá zástěra už byla dole potřísněná mrvou, a slámově světlé vlasy jí nespoutaně padaly do obličeje. Jako jedno z mála knittlingenských dětí Margareta Johanna velmi dobře snášela a stýkala se s ním. Už dvakrát ho ochránila před jinými chlapci tím, že jim pohrozila svým otcem. Dokonce i Ludwig ji poslouchal. Johann sice potom schytal o to větší výprask, ale nebolelo ho to tak jako jindy. Prostě jenom zavřel oči a myslel na Margaretiny světlé vlasy lesknoucí se jako sláma v létě. Vyskytl se tu ale problém. Kdykoli ho Margareta oslovila, měl zpočátku zapečetěná ústa. Bylo to jako začarované! Ani teď ze sebe nevypravil jediné slůvko.

„Ty máš komedianty rád, viď?“ řekla Margareta a kousla do šťavnatého, červeně žíhaného jablka.

Johann mlčky přikývl a Margareta s plnými ústy pokračovala: „Víš, že kejklíři a komedianti jsou učinění ďáblové?“ Otřásla se. „Tvrdí to církev. Toho, kdo tančí na jejich muziku, zavedou přímo do pekla.“ Znenadání ztišila hlas a pokřižovala se. „Možná unesli i ty děti. Klidně bych to do nich řekla.“

„Nemluv nesmysly!“ obořil se na ni Johann. „Odvlekli je vlci, říkali to i lovci – a ti to přece musí vědět!“

Přes jásot a chechtot ho zničehonic zamrazilo, jako by se ocitl osamocený kdesi v divočině.

Během posledních týdnů zmizely čtyři děti, sedmiletý Fritz z Knittlingenu, jeho teprve pětiletý bratr a dvě dívky ze sousedního Brettenu. Obě brettenské dívky si hrály v lese; Fritz, syn řezníka z Marktgasse, a jeho bratr, malý Peterle, hnali nedalekým dubovým lesem svini, která se vrátila sama. Lidé se domnívali, že děti sežrala divoká zvěř. Jiní mluvili o hladových, ke všemu odhodlaných psancích, kteří přebývají v lesích a jemné růžové dětské masíčko mají ještě raději než srnčí. Někdo viděl v dálce, na okraji zalesněného kopce, stoupat dým; vzduchem se prý vznášel zápach připomínající spálené maso.

Johann zaťal zuby a mlčky upřeně zíral na komedianty na jevišti. Když k němu závan větru donesl dým z pánví ve vývařovnách, zvedl se mu najednou žaludek.

Spálené maso…

Jeho hloubání přerušilo uctivé, bojácné šuškání. Margareta mu stiskla ruku a on sebou škubl.

Zamrazilo ho, ale nedokázal říct, jestli to způsobil dívčin dotek, nebo za to mohly zmizelé děti, na které ještě před chviličkou myslel.

Nebo případně to, co viděl před sebou.

„Vidíš? Neříkala jsem ti to?“ zasyčela Margareta. „Podívej se na toho chlapa! Ten snad přichází přímo z pekla.“

Muž, který právě vystoupil na pódium, skutečně vypadal jako ztělesněný démon. Byl vysoký a hubený a měl na sobě červenočerně pruhovaný plášť, který na něm povlával jako netopýří křídla. Obličej měl tak bledý, jako by vůbec nebyl prokrvený, a nos měl ostře řezaný, což mu propůjčovalo vzhled dravého ptáka. Na hlavě mu trůnil široký černý plstěný klobouk s červeným pérem jako potulný scholastikus.

Nejděsivější ale byly jeho lesklé oči, které byly temné a hluboké jako bažina. Johannovi připadaly jako oči starce v obličeji mnohem mladšího muže. Když klouzaly po hlučícím zástupu, diváci zničehonic umlkali. Johann měl na okamžik pocit, že na sobě cítí mužův pohled jako lačně šátrající prsty. Poté neznámý pomalu a nábožně zvedl hlavu a vzhlédl k obloze zatažené temnými mraky. Mezitím začalo lehce mrholit.

„Hvězdy…,“ promluvil hlasem, který zněl zároveň tiše, a přesto tak pronikavě, že byl slyšet na celém prostranství před kostelem. Zněl měkce a lehce cizokrajně, jak to bývalo obvyklé u poutníků ze západu, z opačného břehu Rýna.

„Hvězdy nelžou! Nyní, ve dne, jsou neviditelné, a přesto tady jsou. Svítí nad námi a ukazují nám cestu – cestu, která je pro každého z nás předznamenaná.“ Dramaticky se odmlčel a znovu klouzal pohledem po davu. „ Ah, oui, c’est vrai!  Jsem schopen vidět i vaši životní cestu. Jsem totiž magistr sedmi umění a ochránce sedmikrát sedmi pečetí! Doktor černé Krakovské univerzity!“

„Čaroděj,“ zašeptala Margareta. „Vždyť jsem to věděla!“

Johann mlčel a dál naslouchal slovům záhadného cizince, který se teď obrátil na kolemstojící jako kněz se široce roztaženými pažemi.

„Najde se tu někdo, kdo by chtěl znát svou budoucnost?“ zeptal se zvučným hlasem. „Každá otázka za jeden krejcar.“ Pousmál se. „Ten, komu prorokuji brzkou smrt, dostane svou odpověď zdarma.“

Někteří diváci se zasmáli, ale jejich smích zněl dutě a bázlivě. Nad celým prostranstvím se rozhostilo napjaté ticho. Konečně se přihlásil mladý, podsaditý rolnický synek a neznámý ho pozval k sobě na pódium.

„Co chceš ode mě vědět?“ zeptal se čaroděj očividně roztřeseného mladíka, zatímco ohmataná mince změnila majitele.

„No, já…,“ spustil mladík zeširoka. „Moje Elsbeth a já jsme už přes rok pár, ale dosud nám Pánbůh nedaroval dítě. Rád bych věděl, jestli je nám osud v tomto ohledu nakloněn.“

Neznámý uchopil jeho ruku, mozolnatou pracku poznamenanou těžkými polními pracemi, a pozorně se k ní sklonil. Johannovi skoro připadalo, jako by přičichl ke kůži, ba dokonce jako by ji ochutnával a lízal jako zvíře slanisko. Uplynula notná chvíle, během níž hladil dlaň, a přitom tiše, téměř neslyšně, mumlal jakási slůvka. Nakonec se opět napřímil.

„Tvoje žena bude nosit v lůně dítě ještě před následujícím jarem. A bude to chlapec! Bude zdravý a silný, protože se narodí pod souhvězdím Ryb. Tak promluvily hvězdy!“

Muž zvedl ruce a k obloze jako by z nicoty vzlétl černý havran. Lidé udiveně vykřikli, opodál vzadu starší služebná zasténala a omdlela.

Mladý rolník s hlubokými úklonami opustil pódium a vystřídal ho další ustrašený zákazník.

Johann napjatě přihlížel, jak záhadný cizinec postupně ještě prorokuje bohatou úrodu, Bohem požehnaný nový dům, správný den pro setbu a tři další zdravé syny a dcery Knittlingenu.

Z dosud prázdné ruky mu vyletěly dvě vrány, hrací karty s cizokrajnými, krvavě rudými symboly se sypaly na zem jako z přízračné ruky a ze svého širokého klobouku vykouzlil živou černou kočku. Johann byl tak fascinovaný, že skoro zapomněl dýchat. Ještě nikdy nic podobného neviděl. Ten muž je určitě kouzelník! Všechny je začaroval a teď se nacházejí pod jeho neodolatelným vlivem.

Za nějakou dobu představení skončilo, neznámý se uklonil a důstojnými kroky opustil pódium. Vzápětí se na jeviště vyšplhali akrobati a začali se svými kejklemi. Ale ať skákali sebevýš a metali jakkoli odvážná salta, Johannovi najednou všechno připadalo fádní a nevkusné.

Vždyť viděl skutečná kouzla a nahlédl do cizího světa za hranicemi toho pozemského! A to teď už mělo být zase po všem? Johann se zachvěl zklamáním. Dokonce ani přítomnost Margarety ho neuklidňovala. Dívka pořád stála vedle něho a držela ho za ruku. Rozpustilí harlekýni a žongléři se jí očividně líbili víc než záhadný čaroděj.

„Jak to jenom udělal?“ opakoval Johann pořád dokola, ale spíše jen pro sebe. „Jak to udělal?

Jak vypustil havrana a vrány a přičaroval kočku? V čem spočívá jeho tajemství?“

„Havrani, vrány a černé kočky! Vždyť říkám, že je ve spolku s ďáblem!“ ulevila si Margareta, aniž spustila pohled z komediantů. „A teď buď zticha, jinak se mi o tom chlápkovi bude zdát.

Brr!  Doufám, že ještě dnes zase odjede.“

Tohle pomyšlení Johanna nevýslovně vyděsilo. Jestliže neznámý dnes opravdu odcestuje, on se nikdy nedoví, co za těmi kouzly vězí! Pokradmu se kolem sebe rozhlédl. Kde ten muž vlastně je? Vedle jeviště, kde čekali ostatní kejklíři na svůj výstup a bavili přitom kolemstojící různými šprýmy, každopádně vidět nebyl. Že by se už vytratil?

Johann pustil Margaretinu ruku a opatrně přistoupil k pódiu. Dívku zaujali akrobati natolik, že si čarodějovy nepřítomnosti vůbec nevšimla. Johann širokým obloukem obešel celé prostranství a prošel kolem levé kostelní lodě. Na druhé straně, dál od Tržní ulice, panoval mnohem větší klid. Slepý žebrák se belhal s holí po dlažbě potřísněné hnojem a v jednom temném zákoutí zvracel opilec – jinak tam nebylo vidět ani živáčka. V ulicích se převalovala šedivá podzimní mlha. Johann se nemohl ubránit pocitu, že chuchvalce mlhy jsou tady mnohem hustší než na opačné, zalidněné straně kostela; připadalo mu, že jsou skoro těstovité.

Vtom zahlédl povoz.

Vůz stál trochu stranou, hned vedle radnice, která teď byla beznadějně liduprázdná. Byl zakrytý plachtou ze zašpiněné látky; skvěly se na ní podivné znaky a runy, jež Johann nedokázal přečíst. Stará, unavená herka sklonila hlavu do kbelíku s ovsem, který měla přivázaný kolem krku. Na vnější straně vozu, přímo nad kozlíkem, visela velká rezavá klec se dvěma vránami a jedním havranem; s tichým vrzáním se pohybovala ve větru.

Jak to navlékl? Jak vykouzlil toho havrana…? 

Johann se jako očarovaný blížil k ptákům, kteří třepotavě poletovali v kleci sem a tam. Co když jsou opravdu zakletí? Potichu, po špičkách, přistoupil ke kleci a natáhl ruku…

„Jestli máš hlad, musím tě varovat, ti ptáci mají zatraceně tuhé maso. Kromě toho se ti v břiše rozpustí a vrátí se zpět ke mně, svému stvořiteli. Takže bys z toho moc neměl.“

Johann se prudce otočil a zíral do tváře bledého cizince, který stál přímo za ním a shora na něho shlížel. Jak se k němu ten muž dokázal tak nepozorovaně přiblížit? Je to snad taky nějaké kouzlo?

Muž na chvíli svraštil čelo a pak se mu na rtech mihl úsměv. Za nimi bylo vidět malé, ostré zuby jako u nějaké šelmy.

„Ach, to se podívejme! Ty jsi ten chlapec, který předtím stál v první řadě.“ V cizincových očích to pobaveně zajiskřilo. „No, do tvé otevřené pusy by se vešla celá stodola.“ Zvědavě se sklonil k Johannovi, který teď ucítil slabý pach síry. „Kolik je ti let, cvrčku?“

„Já… je mi osm,“ zasípal Johann, který se zničehonic necítil ve své kůži. Najednou mu připadalo, že je kolem něho mnohem, ale opravdu mnohem chladněji než v třeskuté zimě. Hudba a hluk trhu k němu už pronikaly jenom zdálky, jako přes nějaké mohutné, zavřené dveře.

„Hm…“ Vypadalo to, že muž přemýšlí; držel hlavu stejně nakloněnou na stranu jako číhající ptáci v kleci vedle něho. Nakonec – ta chvíle trvala snad celou věčnost – se v celé své velikosti napřímil.

„A jak se jmenuješ?“ zeptal se úsečně.

„Já… já… jmenuju se Johann Georg, jsem syn velkostatkáře Jörga Gerlacha,“ odvětil Johann.

„Ale moje matka mi říká Faustus.“

„Tak Faustus… Jak krásné, a přesto podivné jméno.“ Muž se usmál. Johann měl na chvilku pocit, že se v temných očích neznámého zablesklo – jako blýskavice za mraky obtěžkanými deštěm. „To pak také určitě víš, co to latinské slovo znamená?“

„Znamená,šťastný‘,“ odpověděl horlivě Johann. „Nebo také,přinášející štěstí‘,,požehnaný‘.

Matka pořád říká, že jsem se narodil pod šťastnou hvězdou. Domnívá se, že osud se mnou zamýšlí velké věci.“ Pokrčil rameny. „I když vůbec nevím, co tím myslí. Tvrdí, že jsem vznešené krve.“

„Vznešené krve? Ohó! To by ses musel častěji mýt.“ Muž se zasmál. „Každopádně je tvoje matka moudrá a zřejmě i ctižádostivá žena. Člověk nezřídka kráčí cestou svého jména.“

Najednou uchopil Johanna za paži a přitáhl ho velmi blízko k sobě. Rozevřel chlapcovu pěst a pozorně se zahleděl na dlaň. Něco na ní ho zřejmě vyvádělo z míry, a tak se k ní sklonil ještě hlouběji. Opět, stejně jako předtím na pódiu, ji očichal; Johann měl na chvíli dojem, že cítí na kůži drsný jazyk, jako by ho olízl kozel.

Poté muž začal mumlat. Znělo to jako prastaré zaříkávání.

„Ty čáry… ty čáry…,“ šeptal. „Opravdu…“ Upřeně se zahleděl na Johanna. „Víš, kdy ses narodil, chlapče?“

Johann zaváhal. Vždy ho udivovalo, že matka znala den jeho narození tak přesně. Děti obvykle věděly jen to, kdy mají jmeniny. „Dne… dne 23. dubna, léta Páně 1478, na svátek svatého Jiří,“ vysoukal ze sebe. „Matka mi kladla na srdce, že si mám ten den dobře zapamatovat.“

Muž znovu uklonil hlavu na stranu. „Den proroka, hm…“ Zaťal prsty Johannovi do ramen; chlapce to bolelo jako dlouhé, ostré nehty. „Možná bych přece jen měl…“

Vtom se ozvalo něco jako pískot – vysoký, naříkavý zvuk, který chlapce nevýslovně vylekal.

Znělo to, jako by někdo zoufale lapal po dechu, protože mu hrozilo udušení. Panicky se otočil.

Nejdřív si myslel, že to byly vrány nebo havran, ale záhadný zvuk jednoznačně pocházel z povozu. Teď zazněl znovu – tiché vrnění a skučení. Teď už si toho všiml i neznámý.

„Kočky,“ vysvětlil s úsměvem. „Moje stará Selena vrhla hned pět koťat. Budu je asi muset všechny utopit, jestli budou pořád takhle vřískat.“

Zvuk okamžitě utichl.

„Zapomeň, co jsi slyšel! Věř mi, bude to tak pro tebe lepší.“

S těmi slovy čaroděj Johanna pustil. Sáhl po kleci, otočil se a zamířil ke kozlíku. Rychle nasedl, postavil klec vedle sebe a uchopil do ruky uzdu. Černí ptáci si měřili Johanna malýma, zlýma očkama.

„Musím dál,“ upozornil čarodějník netrpělivě. „Před západem slunce chci být v Bruchsalu.

Čeká mě ještě hodně práce – celá spousta, a člověk nemládne!“ Hlasitě a mečivě se zasmál, ale poté jeho pohled opět zvážněl.

„Ty čáry,“ zamumlal znovu. „Narozen v den proroka…“ Nevěřícně zavrtěl hlavou. „No, malý Fauste, je možné, že se ještě někdy shledáme. Hvězdy nelžou!“

Práskl opratěmi a povoz se zvolna rozjel.

Zatímco vůz pomalu mířil k Dolní bráně a nořil se do podzimní mlhy, uslyšel Johann znovu pronikavý, žalostný zvuk. V poslední chvíli, krátce předtím, než povoz zmizel za jedním z posledních domů, se vozová plachta zachvěla, roztáhla a vyklenula, jako by se někdo uvnitř do ní zoufale opíral. Vzápětí se mlha za vozem zavřela jako bílá opona.

Johann zůstal ještě notnou chvíli stát uprostřed ulice a nebyl schopen jediného pohybu.

Připadal si jako ve snu. Co bylo kouzlo, a co skutečnost? Nakonec se otřásl a na nejistých nohou obešel kostel, aby se vrátil na hlučný trh, kde ho okamžitě pohltil dav lidí. Komedianti hráli k tanci, džbány kolovaly z ruky do ruky, a zatímco slunce zvolna zapadalo za městské hradby, obyvatelé Knittlingenu slavili den apoštolů Šimona a Judy, pravděpodobně poslední teplý den zbývajícího roku.

A Johann si už teď uvědomoval, že bez ohledu na to, kolik roků ještě uplyne, nikdy na toho čaroděje nezapomene.
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Anno Domini 1494, 

o osm let později…

 

Slunce žhnulo tak palčivě, jako by chtělo celý svět zapálit.

Johann ležel se zavřenýma očima na zádech a nechal teplo proudit celým tělem. Zima byla dlouhá a přešla do vlhkého, zkřehlého jara. Hodně pršelo a také často padaly kroupy, první setbu spláchla ničivá bouře, jak se v posledních letech často stávalo tady v Kraichgau, severně od Schwarzwaldu. Teprve nyní, v červenci, to vypadalo, že nastalo opravdové léto. Vysoké obilí se vlnilo na polích kolem celého Knittlingenu a nabízelo báječný úkryt k podřimování, snění a krátký odpočinek od práce.

Nebo pro první kradmý polibek.

Johann zamžoural, téměř nepozorovaně otočil hlavu a viděl, že Margareta rovněž leží nehybně jako on a užívá si tepla. Už hezkou chvíli mlčeli, zatímco jim vítr jemně čechral klasy a zdálky sem přinášel cvrlikání vlaštovek. Dnes byl den Páně, a tak knittlingenští rolníci většinou zůstali doma nebo vyhledali jeden z četných vinných šenků; jen pár jich pracovalo na poli. Orientační bod jejich úkrytu tvořil prastarý, zvětralý kamenný kříž uprostřed žitného pole; Johann tam teprve včera udusal půdu. Pokud tam někdo seděl nebo ležel, nemohl ho nikdo spatřit.

Bylo to dokonalé hnízdečko lásky.

Musel vynaložit určitou námahu, aby sem Margaretu nalákal. Několik dní kolem dívky bezradně bloumal, ale pořád nemohl sebrat odvahu k tomu, aby ji oslovil. Nakonec jí napsal zašifrovaný dopis, jak to učinil už několikrát předtím. To bylo už několik let jejich malé tajemství. Johann vypíchal jehlou do jednotlivých písmen nepatrné dírky, které dohromady obsahovaly tajnou zprávu.

Tentokrát poselství znělo tak, že se mají setkat právě tady a že jí ukáže nový mistrovský kousek. Nenapsal jí ovšem, co tím má na mysli.

V posledních letech Johann často chodil do knittlingenského hospodářského dvora, který se nacházel od domu jeho rodičů jen co by kamenem dohodil. Kam až mu paměť sahala, Margareta se vždy smála jeho kejklířským kouskům a naslouchala mu, když jí vyprávěl Ezopovy bajky o zvířatech nebo něco z veselých řeckých komedií, které vyhrabal v klášterní knihovně v Maulbronnu. Dříve si často hráli v seníku nebo ve velké lisovně vína v hospodářském dvoře.

Teď už ale nebyli děti; Johannovi se na obličeji objevilo první černé chmýří – před pár měsíci dovršili on i Margareta šestnáct let. Knittlingenští mladíci už delší dobu vrhali na dívku žádostivé pohledy.

Z malé, rozcuchané světlovlasé uličnice v zašpiněných šatech vyrostla bystrá dívka, která téměř dozrála v ženu. Oproti mnohým jiným svým vrstevnicím neměla dohněda opálenou kůži, ale byla téměř mramorově bílá jako nějaká vznešená princezna, jen tu a tam posetá pihami; pod šněrovačkou se jí přes útlý věk pohupovala bujná ňadra. Především ale Margareta byla dcera knittlingenského správce hospodářského dvora, a tudíž nejlepší partie ve městě – a on, Johann Georg Gerlach, druhý nejmladší syn bohatého sedláka Jörga Gerlacha, ji dokázal zavést s sebou do polí.

Zůstávalo jen otázkou, jak to bude dál.

Johann se protáhl a hlasitě zívl. Margareta k němu otočila hlavu. Měla oči modré jako chrpy

rostoucí všude kolem nich v žitném poli. Také se protáhla a napřímila.

„Neříkal jsi, že mi chceš ukázat nový mistrovský kousek?“ Zadívala se na něho zpola zvědavě, zpola vyzývavě. „Proto jsme sem přece přišli. Nebo jste se mnou, nebohou a nevinnou dívkou, zamýšlel něco jiného, pane Johanne Georgu Fauste?“ Jako mnozí ostatní v městě vyslovila jeho přezdívku s výsměšným podtónem, ale Johann jí to přesto nezazlíval.

„Ne, ne.“ Spěšně se zvedl a vytáhl z vesty balíček ohmataných hracích karet. „Tohle je…“

Odmlčel se, když spatřil Margaretin zklamaný obličej. „Ty se mnou chceš hrát karty? K tomu se ti líp hodí kamarádi v hostinci.“ Pohrozila mu prstem. „Jestli tě ovšem dřív nezavřou!“ Hra v karty byla poměrně nová a vrchnost ji neviděla ráda; církev proto karty nazývala „modlitební knihou ďábla“.

„Tak přece počkej!“ Johann jí přidržel před očima balíček karet rozprostřený do vějíře. „Tady máš, vezmi si jednu kartu, jakoukoli. A mysli přitom na svou lásku.“

„Co tě to napadá, ty drzoune! Čerta starého si vezmu!“ Margareta se zachichotala, ale přesto po kartě sáhla. Předala ji Johannovi, který ji s teatrálním gestem otočil.

Byl to srdcový spodek, který držel v ruce růži.

Johann s triumfálním úsměvem zastrčil kartu zpátky do balíčku. „Zřejmě jsi přece jen myslela na svého milovaného.“

„To byla pouhá náhoda. Ukaž, zkusím to ještě jednou.“ Margareta si znovu vybrala kartu –

a opět to byl kluk s růží. Když ten trik vyšel i potřetí, nadšeně zatleskala, jak to často dělávala i dříve. „Jak jsi to udělal?“ vyzvídala netrpělivě. „Tak řekni!“

Johann se usmál. Byla to právě tahle nevinnost a schopnost se nadchnout, co ho na Margaretě tak fascinovalo. Zdálo se, že nikdy není smutná, nikdy nad ničím nehloubá tak jako on. Měla zvonivě jasný smích, a když ho slyšel, jak se nese přes celé prostranství před kostelem, rozplynuly se jeho ponuré myšlenky, které kolem něho občas poletovaly jako neodbytné můry.

„Je to magie,“ pronesl teatrálně.

„Magie? Ale jdi, prosím tě! Nejseš nic jiného než šarlatán. No jen počkej!“

Margareta mu vytrhla karty z ruky a ty se jako nenadálý déšť snášely k zemi. Se smíchem se na něho vrhla a záhy spolu dováděli jako dvě malá štěňata. Johanna přitom blaženě zamrazilo.

I dříve už spolu takhle řádili, ale pocit, který teď objevil, když se Margaretino stehno třelo o jeho, byl zcela nový.

Nový a velmi, velmi krásný.

„Copak to tu máme?“ zachichotala se Margareta a se šelmovským kukučem mu položila ruku na rozkrok. „Že by další balíček karet?“

Johann byl do Margarety zamilovaný v podstatě odnepaměti. Mezi všemi knittlingenskými dívkami, z nichž ta či ona občas na něho vrhla dvojsmyslný pohled, byla Margareta jediná, která ho opravdu zaujala. Stále mu ale připadalo obtížné dát jí to patřičně najevo. Všichni ho jinak považovali za nanejvýš duchaplného, jeho stručné průpovídky většinou provázela sžíravá jízlivost, a četní obyvatelé Knittlingenu mu proto velmi hlasitě a opravdu vybraně spílali – jenom u Margarety mu dosud chyběla ta správná slova, a tak si s ní připadal jak malý kluk. Ani teď ho nenapadla vtipná odpověď na její koketní otázku.

„To… to nic není,“ zamumlal rozpačitě.

„Nic není? Tak to chci vidět, jestli pan Faustus, největší knittlingenský kejklíř a chlubil, opravdu nemá nic v kalhotách!“

Margareta ho chtěla přitisknout k zemi, ale Johann byl rychlejší a vrhl se na ni.

„Chvastoune!“ zasípala a v očích jí zajiskřila směsice strachu a žádostivosti. „Nejseš nic jiného než chvastoun. Přiznej to!“

Johann doufal, že na ni udělá dojem karetním trikem. Od té doby, co tenkrát před osmi lety viděl na jarmarku záhadného čarodějníka, ho fascinovaly kejklířské triky – k velkému zármutku jeho otce, který něco takového považoval za kacířský nešvar. Johann kouzlil mince z uší, strkal živé myši do svých kapes, načež je s ohlušujícím křikem a vřískotem zase vytahoval zpod Margaretiny zástěry, žongloval s míči, noži a pochodněmi a měnil kyselé víno v sladké tím, že foukal nad pohárem. Jakmile do města dorazili kejklíři a komedianti, snažil se od nich odkoukat jejich řemeslo. Občas mu své triky prozradili a on je tajně nacvičoval ve stáji za domem. Tím se jeho pověst mezi obyvateli Knittlingenu zrovna nezlepšila. Lidé považovali kejklířství za nástroj samotného ďábla – ačkoli se na potulné komedianty v křiklavě pestrobarevných hábitech s oblibou dívali.

Zatímco tak spolu na poli dováděli, ucítil Johann v kapse u kalhot malý kožený váček, který tam dnes ráno vložil. Nacházel se v něm zvláštní prášek, který od jednoho potulného kejklíře získal teprve minulý týden za silný plátek slaniny a dvě vejce. Když se směs zapálila, začala kouřit, blýskat a bouchat. Johann doufal, že by tím mohl Margaretě později zaimponovat.

Ale možná prášek vůbec nebude potřebovat.

„Ha! A mám tě!“

Margareta se na něho s divokým výkřikem znovu vrhla. Přitiskla rukama jeho paže k zemi, což si mladík nechal ochotně líbit. Její obličej se teď ocitl velmi blízko jeho, cítil dívčin horký dech a vlasy slabě vonící po medu, senu a slunci. Třeli se o sebe boky a on vnímal její zpocenou kůži pod tenkými šaty. Na tuhle chvíli se načekal tak dlouho…

Vlastně celý svůj život.

„Ty… ty… šarlatáne,“ sípala Margareta. „Johanne Georgu Gerlachu, nejseš nic víc než šarlatán. Ale uznávám, že velmi… něžný a milý šarlatán.“

V očích měla najednou zasněný výraz. Sklonila se k němu ještě blíž, až se jejich rty skoro dotýkaly.

„Ty seš něčím mimořádný,“ šeptala a odhrnula mu z obličeje pramen vlasů černých jako uhel.

„Jsi úplně jiný než všichni ostatní mladíci. V čem spočívá tvoje tajemství, Johanne Fauste?

Pověz mi, co přede mnou tajíš…?“

Johannovi perlil na čele pot. Zničehonic ho zaplavilo dusivé horko jako v peci a ústa měl úplně vyprahlá.

„Margareto, já…,“ hlesl.

Vtom se mu do paže zaťaly něčí prsty a prudce ho nadzvedly. Margareta překvapeně vykřikla, když i ji uchopila čísi ruka a prudkým pohybem postavila na nohy. Mezi nimi stál Johannův otec, podsaditý muž s býčí šíjí a sluncem sežehnutým obličejem, a třásl oběma mladými lidmi jako se dvěma koťaty. Nakonec dívku pustil a vzápětí uštědřil Johannovi tak mlaskavou facku, že mladík padl na záda do obilí.

„Zatraceně, co tě to, kluku, napadlo?“ obořil se Jörg Gerlach zhurta na svého nedospělého syna. „Dcera správce klášterního dvora! To ses snad pomátl? Teď se můžeš jenom modlit, aby se o tom nedověděl její otec, jinak tě vypráská od jedné městské brány ke druhé!“

„Ale my jsme přece vůbec nic nedělali!“ ujišťovala ho Margareta.

Gerlach zvedl varovně prst a celý se třásl hněvem. „Já nejsem včerejší, děvče! Vím, co jsem viděl. Vy už nejste děti. Mně nic nenamluvíte!“ Sklouzl pohrdavým pohledem po Johannovi, který stále ležel mezi klasy a utíral si čúrek krve ze rtů. Poté se znovu obrátil k Margaretě. „Příliš dlouho jsem trpěl, aby můj syn na tebe dělal oči. Těmi zatracenými kejklířskými kousky tě okouzlil a ty se na něj lepíš jako vosa na med!“

„Ale otče…,“ začal Johann a třel si pálící tvář. Pokoušel se potlačit v sobě vztek. Kdyby teď

otce ještě víc rozdráždil, zakázal by mu stýkat se s Margaretou úplně. „Nic… opravdu nic se nestalo.“

„Nic se nestalo?“ Gerlach se k němu prudce otočil. „Copak nevíš, co tím svým věčným chvástáním tropíš? Margareta je zasnoubená s kupeckým synem z Brettenu! A ten se neožení s dívkou, kterou mu osahává někdo jiný. To mi pak knittlingenský správce klášterního dvora ze msty zvýší pachtovné! Kvůli tobě se mi už beztak vysmívá celé město.  Ty už nebudeš mou pověst dál ničit. Ty ne!“ Nohama divoce rozdupal hrací karty, které ležely rozházené po zemi.

Zpod podpatku vykukoval spodek s růží pokrytý vrstvou bahna a špíny.

„Ďáblův nástroj!“ zasípal Gerlach.

Johann o pár kroků ustoupil. To, že Margareta byla zaslíbena nějakému kupeckému synkovi, byla dosud jenom fáma – ona sama se o tom nikdy nezmínila. Avšak díky slovům jeho otce se tahle fáma nyní stala skutečností – a sen o něm a Margaretě splaskl jako mýdlová bublina.

To bolelo mnohem víc než nějaká facka.

„Ďáblův nástroj!“ zakřičel znovu Jörg Gerlach a rozcupoval srdcového kluka na kousíčky.

„Zpropadené ďáblovo dílo! Stvořené pro kejklíře, darebáky a podvodníky!“

Johann ještě nikdy nezažil otce, jenž měl obličej zrudlý hněvem jako krocan, takhle rozzlobeného. Vypadalo to, jako by z něho teď vyvřelo všechno, co v něm už dlouho kvasilo.

Nikdy si spolu příliš nerozuměli, ale v poslední době se odstup mezi nimi stále zvětšoval.

Johannovi starší bratři, Karl a Lothar, se těšili otcově bezvýhradné lásce. Bral je s sebou na projížďky na koni, doprovázeli ho na trhy v sousedních městech a Karl, nejstarší z nich, směl s otcem v hostinci dokonce sedět u stejného stolu a popíjet s ním víno. Gerlachovi byli uznávaná selská rodina. Jejich dům stál hned vedle knittlingenského kostela. A už teď bylo jasné, že Karl zdědí usedlost, zatímco Lothar, který pracoval v klášterním dvoře jako kovářský tovaryš, jednou převezme mistrovu výheň a kovadlinu. Oba mladší synové, Johann a teprve sedmiletý Martin, naopak vyjdou naprázdno.

„Já toho uhrovitého chlapíka z Brettenu za muže nechci!“ rozohnila se Margareta. Vyskočila a založila si ruce v bok. „Viděla jsem ho sice jen dvakrát, ale to mi stačilo. Adalbert Schmeltzle je hloupej jak poleno a zuby má křivý jak stará herka. To radši půjdu do kláštera!“

Jörg Gerlach se jízlivě ušklíbl. „Obávám se, že ty o tom vůbec nerozhoduješ, děvče. Tohle pořád ještě spolu domlouvají otcové. A teď utíkej domů, než se rozkřikne, že se tady válíš s mým synem v obilí. A ty…“ Otočil se k Johannovi. „Měl bys co nejrychleji upalovat domů. Matka je na tom opět hůř, volala tě.“ Zavrtěl hlavou. „Nestydíš se aspoň trochu? Zatímco ty tady dovádíš, tvá matka kašle tak silně, jako by to měl být její poslední den na Zemi! Copak jsi neslíbil, že se o ni postaráš – když už jsi jinak takový budižkničemu?“

Johann se shrbil jako pod úderem biče. Jeho otci očividně neuniklo, jak v synovi hlodají výčitky svědomí, a ještě si přisadil.

„Farář nás po mši upozornil, že jí asi už brzy poskytne poslední pomazání. Kdoví, jak dlouho ještě mezi námi setrvá.“ Vztekle přikývl. „Možná je to tak lepší, že to s ní brzy vezme konec. Pro ni, pro nás všechny…“

„Jak můžeš o matce takhle mluvit? Ty… ty…“

Johann zvedl paži jako k úderu, ale v poslední chvíli mu zase bezvládně klesla k tělu. Bez váhání se otočil a rozběhl se pryč. Vysokými klasy pádil k městu, téměř slepý a hluchý smutkem.

Ani zoufalé volání Margarety už nevnímal – místo toho doklopýtal k městské bráně, v očích slzy vzteku a zoufalství. Ačkoli věděl, že mu otec chtěl jenom ublížit, vytušil, že je to v podstatě pravda.

Jeho matka umírá.



Johann s pevně sevřenými rty uháněl dál, proběhl otevřenou městskou bránou kolem podřimujícího strážce. Teď, v poledne, byly ulice Knittlingenu jako po vymření. Dokonce i ve stínu bylo nesnesitelné parno, už celé týdny nenapršelo víc než pár kapek. Bez ohledu na vedro vyběhl Johann ke kostelu rozkládajícímu se na pahorku, který se svažoval k severu.

Z okolních hostinců bylo slyšet hlasitý smích rolníků a řemeslníků, kteří se po nedělní mši uchýlili k rannímu žejdlíku. Kdosi na něho něco zavolal, ale Johann se nezastavil. V uších mu stále zněla otcova děsivá slova.

Kdoví, jak dlouho ještě mezi námi setrvá. 

Neměl prý nechávat matku o samotě, ne takhle dlouho! Otec vždycky věděl, jak ho zasáhnout na nejcitlivějším místě. Matka churavěla už několik let, ale posledních pár měsíců už vůbec nevstala z postele. Johann často u ní seděl a předčítal jí z knih, které objevil v maulbronnské knihovně a odnesl si je domů. Nebo jí vyprávěl příběhy, které zaslechl v knittlingenských hostincích od podomních obchodníků. Dnešek byl po dlouhé době první den, kdy u její postele nevysedával. Místo toho si vyšel na schůzku s dívkou, od které dostal první polibek. Od dívky, která byla zaslíbena někomu jinému.

Matka dnes ráno ošklivě kašlala, její hlen byl protkaný rudými nitkami. Pokud si Johann vzpomínal, vlastně se nikdy pořádně neuzdravila. A stejně dlouho se otec stavěl k její chorobě s chladem a lhostejností, které Johannovi připadaly přímo děsivé. Občas mu připadalo, jako by se snad potají radoval, že matka zemře. Kdyby šlo o starou herku, nejspíš by jí uštědřil ránu z milosti a poohlédl se po mladém koni. Ale takhle nechal na Johannovi, aby se o jeho churavějící manželku postaral.

V průběhu let si Johann díky četným návštěvám u knittlingenského ranhojiče osvojil leccos z medicínských vědomostí a v nedaleké klášterní knihovně si přečetl několik knih o léčitelství.

Většina z nich se ale pro něho ukázala nepoužitelná. Hodně se v nich mluvilo o pekelném dechu, čarodějnické síře a zbožných zaříkáních, ale účinných receptur tam našel jen poskrovnu. Takhle to bývalo s knihami často. Kdykoli se chtěl dovědět víc, začaly se odvolávat na Boha nebo ďábla.

Zadýchaný Johann zdolal poslední stoupání. Dům Gerlachů stál nahoře na svahu, mezi kostelem svatého Leonharda a klášterním dvorem. Byla to velká, vícepodlažní usedlost s přistavěnou stodolou a několika stájemi pro krávy, koně a drobné domácí zvířectvo. Jörg Gerlach vlastnil kolem Knittlingenu přes šedesát jiter půdy, čímž se stal jedním z nejbohatších místních sedláků. Pracoval pro něho tucet služebných, děveček a čeledínů.

Johann spěšně prošel dveřmi, kolem staré, hluboko skloněné děvečky, která na chodbě právě rozdělávala oheň v plotně. Byli tu i oba jeho starší bratři Karl a Lothar. Seděli u stolu v obytné místnosti a lačně lžící nabírali hustou polévku z dřevěné misky. Nejspíš se právě vrátili z práce.

Se svými rozložitými rameny a silnými pažemi se i v neděli uplatnili při mlácení obilí. Johann byl naopak pořád ještě malý a spíše hubený, takže se k polním pracím moc nehodil. Když oba bratři zaslechli, že Johann přišel, rozzlobeně vzhlédli.

„Konečně tě otec našel, ty lenochu!“ zabručel starší z nich Karl. „Když už nepomáháš na poli, mohl bys alespoň dohlídnout na matku.“ Ukázal na dveře do komory. „Tak už tam běž, než zase zaneřádí celou postel a rohože.“

Johann se kousl do rtů. Karl ani Lothar se o matku nikdy nestarali. Jejich zájem o ni zřejmě vyhasl v den, když už nemohla oba rozkošné cvalíky kojit, protože ji doslova vysáli. Karl a Lothar přistupovali už dlouhé roky ke slabé, nemocné ženě v zadním pokoji jenom jako k přítěži.

„Tak už mazej!“ zavrčel Lothar. „Nebo tě tam mám osobně popohnat, ty skrčku? My jsme se dřeli jako koně, zatímco tys nejspíš zase čuměl pánubohu do voken!“

Kouř z krbu si jen špatně hledal cestu otvorem ve stropě. Johann rychle prošel štiplavým dýmem v nízké předsíni podepřené začouzeným dřevěným nosníkem až na konec ke komoře.

Váhavě zaklepal, ale nedostalo se mu odpovědi. Po krátkém otálení vešel dovnitř.

V místnosti se vznášel pach bylin, zvratků a shnilých rohoží. Bylo tu ponuro, protože okenice byly zavřené, takže jimi nepronikalo skoro žádné světlo. Ranhojič se domníval, že slunce je pro matku škodlivé – i samotné denní světlo by prý pro ni mohlo být z dlouhodobého hlediska smrtelné. Na stole uprostřed komory plápolala osamělá louč. Stála tu nahrubo otesaná truhla, na zdi visel kříž – a pak se tu nacházela postel, na které ležela pod tenkou vlněnou přikrývkou jeho matka, bledá, se zavřenýma očima. Johann si na okamžik pomyslel, že je opravdu mrtvá.

Potom ale zamžourala a usmála se na něho.

„Ach, můj Faustus,“ pronesla chraptivým hlasem. „Už ses vrátil z procházky?“

Johann se jí nesvěřil s tím, že se chce sejít s Margaretou, ale matka zřejmě sama něco vytušila.

Teď jenom mlčky přikývl a odsunul jí z čela zpocené prameny vlasů.

Matčin obličej byl malý a vrásčitý jako u ptáčete, které vypadlo z hnízda. Vlasy měla řídké a šedivé. Zamlada patřila s prsteny světlých vlasů k opravdovým krasavicím. Ale porody čtyř dětí a stejně tolik potratů společně se sžíravou nemocí z ní udělaly stařenu, ačkoli dosud nespatřila léto ani čtyřicetkrát. Jen její oči ještě vyzařovaly oheň, který kdysi zřejmě sedláka Gerlacha okouzlil. Kromě toho ho zaujalo i bohaté věno, protože Johannova matka pocházela z bohatého měšťanského domu a dědeček býval v Mohuči uznávaným zlatníkem.

„Udělej mi tu laskavost a otevři okenice,“ poprosila Johanna. „Chtěla bych vidět slunce.“

„Ale ranhojič…,“ začal Johann.

„Ranhojič je ubohý mastičkář,“ přerušila ho matka a rozkašlala se. „Tak dělej, než tady ve tmě zvadnu jako květina.“

Johann otevřel okenice a celou místnost okamžitě zaplavilo jasné světlo. Vločky prachu se třepotavě vznášely ve vzduchu jako hvězdičky, venku vonělo léto a seno.

„Tak je to lepší. Pojď, posaď se ke mně.“ Ukázala na postel. Johann se vedle ní uvelebil a matka ho pohladila po hlavě. „Máš tak krásné černé vlasy, jako peří mladého havrana,“

zašeptala.

„Otec… otec si myslí, že jsi na tom stále hůř,“ poznamenal potichu Johann.

Místo odpovědi se znovu rozkašlala. Johann jí podal starý špinavý hadr. Vyplivla do něj a vzápětí ho bezvládně pustila na podlahu. Johann si vyděšeně všiml, že na látce znovu ulpěla krev, jako už několikrát v posledních dnech. Přesto mlčel, aby své vlastní obavy ještě víc nezhoršoval.

„Pověz mi, co si povídají obchodní cestující v hostincích,“ požádala ho matka po chvilce.

Johann krátce zaváhal. Poté začal mluvit, přičemž jeho hlas postupně sílil. Dříve mu ona vyprávěla o široširém světě, teď se stal on jejím oknem ven. Už několik let to takhle provozovali.

„Ve Špýru lámali kolem jednoho pouličního lupiče, který se svou bandou řádil na říšské silnici,“ začal. „Prý vlastnoručně podřezal hrdla pěti obchodníkům. Hans Harschauber z hostince U lva viděl popravu na vlastní oči, byla to velká podívaná s mnoha stovkami přihlížejících!“

„A dál?“ zeptala se matka se zavřenýma očima a dech se jí zklidnil.

„No, v sousedním Württembergu rolníci reptají kvůli příliš chladnému jaru, špatné úrodě a vysokým odvodům. Někteří minulou zimu zemřeli hlady nebo odešli do lesů. Hrabě Eberhard je na ně asi velmi přísný. A abych nezapomněl, u Benátek vyplavilo moře na souš velkou rybu.

Byla prý tak obrovská jako kolínská katedrála!“

Matka se zasmála, načež jí otřásl další záchvat kašle. „Co je to za strašidelné historky!“

zasípala. „A ty něčemu takovému věříš?“

„V hostinci  U lva se ubytoval benátský obchodník. On sám nám to pověděl!“

Už několik let vedla těsně kolem Knittlingenu nová poštovní silnice směřující z Nizozemí až do Tyrolska a odtud dál přes Alpy. S posly, kteří cestovali koňmo, přicházelo do města i mnoho podomních obchodníků a cestovatelů. Kdykoli jen Johann mohl, posadil se na skryté místo v hostinci a poslouchal všechny historky a příběhy. I jeho matka, když ještě byla zdravější, to často dělávala. Cizinci vyprávěli o světě, který byl mnohem větší, rozmanitější a krásnější, než o jakém se Johann vůbec odvážil snít.

„Podej mi ruku, chlapče,“ vyzvala ho najednou matka. Johann se k ní přisunul blíž a natáhl paži. Pevně mu sevřela prsty – s nečekanou rozhodností, až ho to trochu zabolelo. Netušil, že má matka ještě takovou sílu.

„Můj malý Johanne,“ zašeptala. „Můj Fauste, miláčku Štěstěny.“

Takhle mu říkala, jen když byli spolu sami. Jeho starší bratři jednou tuhle přezdívku zaslechli a několik týdnů si ho s ní dobírali. Věděli, že ho matka rozmazluje, a proto na něho žárlili.

„Proč mi říkáš miláček Štěstěny, když přece nemám ani kapku štěstí?“ zeptal se. „Nikdo mě nemá rád a otec si myslí, že jsem lenoch a slaboch. Prý pořád jenom myslím na hlouposti.“

„Ach otec. Ať si ten starý tvrdohlavec říká, co chce, kdo by si s tím lámal hlavu?“ Usmála se a Johann na chvilku spatřil v jejích očích někdejší mladou, krásnou dívku se světlými loknami.

Mladou a krásnou jako Margareta, se stejně zvonivým smíchem.

„Vím, že v tobě vězí víc,“ pokračovala a hladila ho po ruce. „Kladeš jen příliš mnoho otázek, to lidé nemají rádi. Věří jen tomu, co vidí a co tady existuje odjakživa. Ty ale nahlížíš za věci. To jsi dělal vždycky, už jako malý chlapec.“ Zvedla mírně hlavu. „Jak se ti daří v latinské škole?“

„Dobře. Dokonce velmi dobře.“ Johann přikývl. Pomyšlení na školu mu trochu projasnilo náladu.

Matka před několika měsíci prosadila, že může navštěvovat vyšší latinskou školu, ačkoli čas jeho školní docházky už vlastně vypršel. Otec byl zpočátku proti tomu, nejspíš proto, že latinská škola byla drahá a byla určena vlastně jen pro zazobané měšťanské syny. Avšak Jörg Gerlach si velmi rychle všiml, že jeho ženě na tom přání dost záleží a že by jinak nejspíš nikdy nedošel klidu. Od té doby se Johann učil latinu a dověděl se leccos o gramatice, aritmetice, a dokonce i o astronomii. Vyučovací hodiny v latinské škole byly pro něj – vedle výletů do nedalekého kláštera Maulbronn – malými útěky z ubíjejícího každodenního života ve městě. Tu a tam snil o tom, že začne studovat na univerzitě v Heidelbergu nebo ještě dál. Dobře ale věděl, že otec by mu to nikdy nedovolil.

„Páter Bernhard nám naposledy vysvětloval nebeská tělesa a souhvězdí,“ pokračoval. „Zmínil se o tom, že existují učenci, kteří tvrdí, že středobodem oblohy není Země, ale Slunce.“

„Takové kacířství!“ Matka se usmála. „Hlavně ať se to nedoslechne knittlingenský farář.“

„Příští neděli bude páter s námi v noci pozorovat hvězdy z kostelní věže. Má dokonce astroláb. S jeho pomocí nám ukazuje souhvězdí, podle nichž se námořníci orientují při plavbě na moři. Kassiopeia, Velký vůz, Ryby, Štír…“ Johann zaváhal.

„Copak je?“ zajímala se matka.

„Často jsi říkala, že jsem se narodil pod šťastnou hvězdou. Proto také tak přesně znám den svého narození. Co to bylo za hvězdu?“

„No, jaká asi, hlupáčku?“ Matka na něho zamrkala a Johann měl znovu pocit, že hledí do očí někdejší mladé dívky. „Byl to Jupiter přinášející štěstí! Kdo se narodí ve znamení Jupitera, s tím má Bůh velké záměry. Takový člověk se vyznačuje hlubokou touhou po svobodě a poznání.

Není nikdy spokojený, nýbrž chce pochopit podstatu všeho. Je to věčný horník v dole vědění, věčný hledač. A jedinec, který může vést lidi.“

„Odkud tohle všechno víš?“

Matka se znenadání zarazila. „Jeden… řekl mi to kdysi jeden muž, velmi moudrý a scestovalý.

Přes své mládí to byl mudrc. Ujistil mě, že osud na tebe shlíží obzvlášť příznivě. Proto jsem tě také pojmenovala Faustus. Byl to nápad toho muže. Narozen v den proroka, tak to tehdy řekl.“

Johann svraštil čelo. Takhle s ním matka ještě nikdy nemluvila. Jen velmi neurčitě se rozpomněl na to, že někdo už kdysi mluvil o nějakém prorokovi. Byl to ten čarodějník, se kterým se seznámil toho podivuhodného dne výročního jarmarku před mnoha lety.

„Kdo byl ten muž?“ zajímal se.

Matka znovu zaváhala. „Odešel, už je to dávno. On… přišel ze západu…“ Otřásl jí další záchvat kašle; tentokrát byl tak silný, až se Johann obával, že se matka udusí. Když mu nakonec bezvládně podala špinavý hadr, byl rudý od krve. Johann vyskočil z postele.

„Ty… potřebuješ lék,“ vyhrkl. „A to rychle! Zaskočím k ranhojiči.“

Matka zavřela oči a ztěžka dýchala. „Zapomeň na ranhojiče. Už jsem ti několikrát řekla, že je to mastičkář. Není v ničem lepší než mnozí ostatní, kteří vystupují na jarmarcích. Všechno, co potřebuju, je klid. Klid a příběhy, které mi vyprávíš.“

Knittlingenský ranhojič byl opravdu starý násoska, který si myslel, že se všechny nemoci dají vyléčit pouštěním žilou a projímadly. Novými způsoby léčitelství, ale i starobylým věděním mnichů a arabských učenců, pohrdal. V Knittlingenu ale nebyl lékař a městský fyzikus v nedalekém Brettenu byl příliš drahý.

„Pak tedy… zajdu naproti do maulbronnského kostela,“ rozhodl se Johann. „Páter Antonius určitě zná nějaký prostředek. Už nám několikrát pomohl.“

Matka však už neodpověděla, vypadalo to, že usnula. Dech jí zeslábl, ale aspoň se zase zklidnil. Johann jí stiskl ruku.

„Zajdu do Maulbronnu, za otcem Antoniem,“ zašeptal. „Za pár hodin jsem zpátky. Slibuju.“

Pohladil matku něžně po tváři a tiše opustil komoru.

 

Matka za ním dlouho hleděla. I když dveře za Johannem už dávno zapadly, ještě dlouho ulpěla pohledem na sukovitém jedlovém dřevě vyžraném od červotočů. Jako dítě Elisabeth Gerlachová snila o princi, muži, který by ji na svém bílém oři odvezl velmi daleko do vzdálených zemí. To jediné, čeho se jí ale od osudu dostalo, byl opilý knittlingenský sedlák. Ostatní dívky ji ujišťovaly, že Jörg Gerlach je dobrá partie, skutečný chlapák, a navíc zámožný. Ale jeho duch byl omezený a duše nechtěla nikam vzlétnout – stačil mu džbán hnědého piva a vlahá ornice se stoupající párou.

Už záhy po svatbě Elisabeth zjistila, že s Jörgem Gerlachem štěstí neudělala. Ale kdo by si s tím lámal hlavu? Nikdo přece neřekl, že v manželství mají hrát nějakou významnější roli štěstí a radost. Manželství tu bylo proto, aby porodila děti a spravedlivě se rozdělila práce v domě a na poli, kterou bylo třeba zastat. A tak Elisabeth pokaždé, když do ní Gerlach pronikl a supěl a sténal, zavřela oči a snila o princi na bílém koni a o dalekých zemích.

Porodila čtyři syny, což ji oslabilo, takže následně onemocněla. Dva starší byli stejní jako jejich prostoduchý otec a nejmladší roztomilý mrzák, který pravděpodobně navždy bude odkázán na pomoc druhých.

Jen třetí v pořadí, Johann, byl jiný.

Okamžitě to vycítila, když jí jako novorozenec spočíval v náručí. Ty bdělé oči, které jako by všechno kolem sebe hned vstřebávaly – vypadalo to, že nasávají svět jako houba. Odjakživa

věděla, že osud s ním zamýšlí velké věci.

A ujistil ji o tom i muž ze západu, přičemž se zvláštně usmál. Ten krásný mladík s vlasy černými jako havran a hebkými jako hedvábí.

Její princ.

Elisabeth Gerlachová zavřela oči a snila o tom, že se ten muž jednou vrátí a odveze ji s sebou na bílém koni, velmi daleko, do země, kde neexistuje nemoc ani bolest.

Narozen v den proroka…

„Můj Faustus,“ zamumlala. Znovu se rozkašlala a vyplivla krev na rohož. Poté usnula – malé, vyprahlé tělo, sžírané posledním zbytkem života, který jí byl dopřán.

 

  *


Venku před domem Johanna přivítal jeho malý bratr Martin. Zdálo se, že na něho čekal, a radostně se usmál, když Johann vyšel ze dveří.
 

„Ta, t… t… tak tady jsi!“ zvolal. „Margareta ří… říkala, že tě na… jdu u matky.“ Když se Johann nezastavil, ale kráčel nevšímavě dál, snažil se Martin udržet se starším bratrem krok.

V nahrubo vyřezaných dřevácích poskakoval vedle něj. Martin byl malý a hubený, měl křivá záda, skoro až do hrbu, a k tomu koktal – zvláště když se rozrušil. Když Johann nebyl v dohledu, přezdívaly ostatní děti Martinovi blázen nebo skřet.

„C… c… co se děje?“ zajímal se Martin. „K… kam to jdeš?“ Spiklenecky zamrkal. „Jd… jdeš zase kouzlit? Já to nikomu ne… povím!“

Johann si povzdechl. Sedmiletý Martin na něm visel jako svízel přítula. Karl a Lothar už byli oba příliš staří, aby si hráli se svým politováníhodným malým bratříčkem, a navíc se za něho styděli. Proto se Martin upnul k Johannovi. Často za ním přiběhl, když chtěl Johann sám cvičit v lese své kouzelnické triky. Skákal na něho jako psík, šplhal na stromy na okraji cesty, zasypával ho nekonečnými otázkami a nenechal se ničím odradit. Přesto Johann svého mladšího bratra nadevše miloval, byl mu totiž mnohem podobnější než Karl a Lothar. Přes koktání a hrb byl chytrý a zvídavý a stejně jako Johann visel víc na matce než na otci, který také pořádně nevěděl, co si má se zmrzačeným, vývojově opožděným klukem počít.

„Nemám teď na tebe čas,“ upozornil ho Johann a ještě víc přidal do kroku. „Matka je těžce nemocná. Jdu naproti do kláštera, abych přinesl nějaký lék.“

„Tak mě v… vezmi s sebou!“ žadonil Martin.

„To by trvalo moc dlouho,“ zavrtěl Johann odmítavě hlavou. „Musím se zase co nejrychleji vrátit.“ Zastavil se, sklonil se k bratrovi a vážně se na něho zadíval. „Ale mám pro tebe důležitý úkol, slyšíš? Zůstaň u matky a starej se o ni. Otírej jí pot z čela, přines horkou vodu a spař starý rákos, už páchne jako smrt. Kdyby se její stav zhoršil, dojdi pro ranhojiče, rozumíš?“

Martin mlčky přikývl. Z bratrova pohledu poznal, že to myslí naprosto vážně.

„Ale ty s… se brzy v… vrátíš?“ zeptal se ustrašeně.

Johann mu poklepal na rameno. „Proto chci jít přece sám, abych byl co nejrychleji zase zpátky. A teď už běž k matce. Potřebuje tě.“

Martin poslechl a Johann se vydal na cestu. Rychlými kroky zamířil přes Tržní ulici k Horní městské bráně, u které zanedlouho stanul. Knittlingen bylo menší městečko se dvěma tisíci duší.

Městské hradby obklopoval příkop zásobovaný vodou z několika potoků, ale zároveň páchnoucí po odpadu, uprostřed městečka stál kostel a klášterní dvůr. Knittlingen byl odedávna lénem maulbronnského kláštera, který také jmenoval správce klášterního dvora. Samotný klášter se nacházel asi hodinu chůze daleko.

Johann nechal město za sebou a zamířil doprava, kde stará říšská silnice směřovala

k jihovýchodu. Byla prašná a vyschlá, tuto neděli po ní cestovalo jen pár jedinců. Daleko před sebou rozeznal v oparu povoz, pak se kolem něho prohnal nějaký osamělý jezdec, ale jinak všude panoval bohorovný klid.

Po této silnici už kráčel mnohokrát, a proto tu znal každý krok, každý strom a každou hroudu země na krajnici. Cesta se vinula obilnými poli, kolem mírných svahů s vinicemi a poté příkře stoupala k lesu. Johann se zadíval na pole a vinice, které se rozkládaly po jeho levici i pravici jako šachovnicový vzor. Všechno v okolí Knittlingenu bylo vzorně uspořádané, všechno bylo na svém určeném místě – rolníci, mniši, mocné kraichgauské rytířské rody, falckrabě v Heidelbergu a nad ním král a papež. Johannovi občas připadalo, jako by on sám byl jediný, který do tohoto světového uspořádání nezapadá.

Znovu se mu vybavila hádka s otcem. Už mnohokrát v noci v posteli přemýšlel, proč si stále vjíždějí do vlasů. Důvodem bylo nejspíš to, že byli tak odlišní. Otec byl silný muž s hustým hnědým plnovousem a rozložitými rameny, on sám byl spíše křehký a šlachovitý, s vlasy černými jako smůla, a navíc byl na svůj věk příliš malý. I v jejich myšlenkách, přáních a představách o štěstí dělily oba muže celé světy. Štěstí znamenalo pro Jörga Gerlacha většinou jenom sklenku dobrého vína, lidový tanec dvoják za houslového doprovodu a bohaté žně.

O tom, co znamená štěstí pro něho, neměl Johann dosud úplně jasno.

Nahoře na vrcholu minul prastaré knittlingenské popraviště, zděný čtyřúhelník s letitou šibenicí. Teď tam nikdo nevisel, ale Johann tudy už často procházel kolem popraveného, jehož shnilé ostatky se jemně pohupovaly ve větru sem a tam. Německý král osobně zaručoval na říšských silnicích bezpečnost, a aby zůstala zachovaná, věšeli se pouliční lapkové a zloději vždy na vyvýšeném místě nedaleko silnice – jako ze všech stran viditelné varování pro ostatní zločince. Pro Johanna se tyto páchnoucí mrtvoly staly připomínkou toho, jak je všechno pozemské pomíjivé.

Na posledním příkrém úseku zpomalil krok, ale teď na hoře znovu zrychlil tak, až se mu mohutně rozbušilo srdce. Hlavou mu divoce vířily myšlenky. Starost o matku, spor s otcem, ale i city k Margaretě – to všechno v jeho mysli běsnilo jako bouře. Předhonil volský povoz, který rozvážně a namáhavě kodrcal ke klášteru; rolník na kozlíku v horku div neusnul. Zanedlouho les skončil a silnice se vinula dolů po úbočí do půvabného údolí ohraničeného vinicemi. Po levé straně se rozkládal široko daleko známý klášter Maulbronn.

Byla to mohutná stavba z pískovce se zdí, za kterou vyčníval kostel a několik dalších budov.

Osm hlásek a pevný, solidní ochoz dávaly jasně najevo, že mniši jsou připraveni svůj majetek v případě potřeby i bránit. Už dlouho ale k ničemu takovému nedošlo. Maulbronn se rozrůstal a prosperoval jako mnohé další kláštery v říši.

Johann vstoupil na pozemek opatství majestátní bránou vedoucí do dvora, která byla na zadní straně ohraničená další zdí. Zde, v přední části, se nacházely světské stavby – pekárna se sýpkami, kovárna, mlýn a ubytovna pro poutníky a obchodní cestující. V malých, úzkých uličkách mezi jednopatrovými pískovcovými domy panoval obvyklý ruch. Dva laičtí bratři v hnědých kutnách kutáleli prázdný vinný sud směrem k lisovně, huňatý pes zvedl nohu u napajedla vedle ubytovny a vysloužil si kopanec od hostinského. Skupina poutníků v zaprášených cestovních pláštích hledala nocleh. V kovárně za nimi vousatý mnich se širokými rameny bušil kladivem do kusu železa. Mezi tím vším chodili mniši s kněžským svěcením pohroužení do tichých modliteb; na rozdíl od laických bratří byli oholeni a měli na sobě bílé hábity s černým škapulířem. Mnozí z nich byli šlechtici, kteří si zvolili prostý život – nebo jako druhorození či třetí v pořadí byli vyloučeni z dědičné linie.

Johann miloval maulbronnský klášter, především učenost a pocit věčnosti, který budovy

vyzařovaly. Vypadalo to, jako by se tu zastavil čas. Pískovcové zdi pamatovaly mnoho staletí a vědění, které se v nich nahromadilo, bylo legendární. Johann navštěvoval opatství tak často, jak to jen bylo možné, a přebíral z Knittlingenu i malé posílky. Občas směl dokonce navštívit klášterní knihovnu, což byl pro něho pokaždé opravdový svátek. Tolik knih, tolik odpovědí na jeho otázky! Lidem zvenčí, navíc ještě šestnáctiletým nedospělcům, byl vstup do majestátní knihovny zakázán. Johann měl ale v Maulbronnu mocného přítele a přímluvce, který mu dokonce občas dovolil, aby si jednotlivé knihy tajně odnesl domů. Právě jeho se chystal vyhledat i dnes.

Obrátil se na laického bratra, který ho právě spěšně míjel a hnal kvičící prase ulicemi k řezníkovi. „Budiž s vámi Boží požehnání, bratře,“ pozdravil téměř už jako duchovní. „Nevíte, kde bych našel otce Antonia?“

„No, kde by asi tak mohl být, chlapče?“ Mnich s úsměvem ukázal naproti na vysoký klášterní kostel. „Tamhle ve špitále, jako obvykle. Ošklivá letní horečka postihla celiáře i převora, o některých prostých bratřích ani nemluvě. Proto má plné ruce práce.“

Johann vděčně přikývl a zamířil naproti ke kostelu, který se vypínal za zadní zdí. Tady začínala duchovní, tichá část kláštera. Dveřník, který chlapce už znal, ho se zabručením pustil dál. Klášterní knihovník v Maulbronnu byl dobrý přítel otce Bernharda, jeho učitele v latinské škole. Avšak otec Antonius nepracoval jen jako knihovník, nýbrž i jako lékař; jeho léčebné znalosti byly známé daleko za hranicemi Maulbronnu. Určitě má nějaký prostředek, který matce pomůže.

Johann zbožně vešel do kostela, jehož pískovcové kvádry byly natřené modrou a červenou barvou. Vysokými okny dopadaly dlouhé pruhy světla na oltář a vedlejší kůr s jeho nádhernou, bohatě vyřezávanou lavicí. V postranní kapli nějaký mnich tiše mumlal mešní text. Johann kdysi slyšel, že cisterciáci dříve sami kvůli obživě pracovali na polích, ale to už bylo dávno.

V současnosti spravovali majetek, který generaci od generace narůstal. Jenom v bezprostředním okolí měl Maulbronn více než tucet vesnic ve svém lénu. Rolníci poslušně platili dávky, i když tu a tam nespokojeně reptali. Ale tak to přece bylo odjakživa: rytíři bojovali, mniši se modlili –

a rolníci se hrbili.

A co budu později dělat já?  napadlo Johanna, zatímco procházel pod velkým křížem u oltáře.

Co mi Hospodin určil? 

Opustil kostel tichou křížovou chodbou a zamířil doprava, kudy chodbou konečně došel do infirmerie, místnosti pro nemocné mnichy. Nalevo a napravo stály postele, na kterých pod tenkými přikrývkami leželo několik chrchlajících mnichů. Mladý kněz právě pokládal na podlahu nové rohože, další bratr, starý šedovlasý muž, naléval vroucí vodu do misky s bylinami. V podlouhlé, vysoké místnosti se okamžitě rozšířila intenzivní vůně. Když stařec uslyšel spěšně se blížící kroky, zvedl hlavu. Na obličeji se mu objevil unavený úsměv.

„Johanne!“ zvolal radostně. „To mě mohlo napadnout, že dnes přijdeš. Je neděle, tvůj volný den.“ Poté zase zvážněl. „Ale musím tě bohužel zklamat. Mám příliš mnoho práce, než abych s tebou nyní zašel do knihovny.“ Ukázal na obsazené postele, z nichž se znovu ozval kašel a kýchání. „Sám vidíš, je to ošklivá letní horečka, která nám teď dává zabrat. Už včera na ni zemřel dobrý starý otec Jeremiáš, byť také ve vysokém věku. Pokoj jeho duši.“ Zhluboka si povzdechl a pokřižoval se. „No, jak se daří mému starému příteli, otci Bernhardovi z knittlingenské latinské školy? Doufám, že alespoň jemu zdraví slouží?“

„Otec Bernhard je zdravý a nechává vás pozdravovat,“ odvětil Johann. „Ale moje matka je těžce nemocná.“

Další mnich, hladce oholený mladý muž ve sněhobílé kutně, vzhlédl od své práce se

svraštěným čelem. U cisterciáků panoval příkaz mlčenlivosti, nezřídka se dorozumívali jen gesty rukou. Ve špitálních místnostech se tento slib sice nevykládal tak přísně, přesto i zde platila řádová pravidla.

Otec Antonius pokynul Johannovi, aby ho následoval do výklenku trochu opodál od postelí, a tam ho pozorně vyslechl. Nakonec vážně přikývl. „Hm, říkáš, že vykašlává krev? Nechtěl bych to přivolávat, ale…“ Zaváhal a Johann na něho úpěnlivě pohlédl.

„Co se děje? Prosím povězte mi to!“

Otec Antonius si povzdechl. „Sám víš, že tvoje matka na tom už delší dobu není dobře. Když je tělo oslabené, připlíží se nemoci a usadí se v něm jako červi. Ošklivé nemoci – jako třeba bílý mor.“

Johann na chvíli zavřel oči, aby na sobě nedal znát strach. O bílém moru už slyšel. Často ho s sebou přinášeli obchodní cestující a poutníci z Benátek, Janova nebo Říma. Postižení byli stále slabší, kašlali a očividně chřadli a ztráceli se před očima; proto se této nemoci mezi prostým lidem říkalo úbytě. Nebyla to tak zákeřná choroba jako černý mor, ale stejně jako její hrůzný protějšek vedla i ona nakonec k smrti.

„A neexistuje proti tomu nějaký prostředek?“ vydechl Johann. „Vy přece znáte tolik léků, otče, prosím!“ V krku se mu vytvořil velký knedlík. Jestli otec Antonius na to nezná lék, pak už může jeho matce pomoci jen dobrotivý Pánbůh.

„Hm, možná nějaký prostředek existuje.“ Otec Antonius pokýval hlavou. „Neuchovávám ho ale tady, nýbrž dole ve skladu.“ Zaváhal a poklepal Johannovi na rameno. „Chvíli mě snad mohou v infirmerii postrádat. Pojď se mnou, ukážu ti ještě něco dalšího. Snad tě to aspoň trochu povzbudí.“

Otec Antonius jemně postrčil chlapce před sebou. Znovu vyšli do křížové chodby, kde několik mnichů stálo u zurčící kašny a tiše rozmlouvalo. Při pohledu na Johanna se zarazili, ale kněz se tím nedal vyvést z míry. Oba společně vstoupili do vedlejší místnosti, za které vedly schody do trochu níže položené komory osvětlené úzkými, vysokými okny.

Ve vzduchu bylo cítit zatuchlinu, a zároveň aromatickou vůni smíšenou s lehce kovovým, čpavým zápachem, který si Johann nedokázal vysvětlit. Vedle několika regálů u stěn byly naskládané sudy a bedny, ze stropu visely nasolené šunky, klobásy a svazky sušených bylin.

Na protější straně stála na dlouhém stole podivná aparatura, která Johannovi vzdáleně připomínala lis na ovoce. Před ní leželo pár otevřených beden a na kamenné podlaze se v odpoledním světle leskly železné čepy jako vylomené zuby nějakého mytického tvora.

Vypadalo to, že aparatura vydává kovový zápach.

„Co to je?“ zeptal se udiveně Johann.

„To jsem ti chtěl právě ukázat. Ha, věděl jsem, že tě tím překvapím. To je tiskařský lis.“ Otec Antonius šibalsky zamrkal a přistoupil k lisu. „Společně s převorem jsme u opata prosadili, že si klášter jeden pořídí. Získali jsme ho levně, od jednoho kláštera nedaleko Wormsu, a ještě nám přidali pár beden latinských a řeckých knih pro naši knihovnu. Až uvedeme tiskařský lis do provozu, leccos se tu změní. A nejen tady.“ Knězovy paže se doširoka rozpřáhly. „Stojíme na prahu nové epochy, jasně to cítím! Všechny ty nové vědomosti – nejen z Itálie, ale i od španělských Maurů a z daleké, pohany dobyté Konstantinopole. Znovuobjevování starých latinských, řeckých, ba dokonce židovských rukopisů – a teď se navíc všechny dají tisknout a rozmnožit! Jen si to představ: Všechno, co dosud lidstvo vymyslelo, se vyjádří písmeny – a lidé si to budou moci přečíst i za mnoho staletí; takové vědění se stane nesmrtelným! Mám radost, že to na stará kolena ještě mohu zažít.“

Johann vykulil oči. Slyšel už o takových tiskařských lisech, ale ještě žádný nespatřil na vlastní

oči. V Knittlingenu občas kolovaly jednotlivé tištěné letáky, nezřídka s církevním obsahem.

I hrací karty, jež si Johann koupil z uspořených peněz a které mu otec zašlapal do bahna, byly takové tisky. Stránky tištěných knih byly z papíru, nikoli z flekatého pergamenu popsaného duběnkovým inkoustem, jak tomu bylo u mnoha starých knih v maulbronnské knihovně.

Mnichové dosud museli každou knihu ručně opisovat, aby ji rozmnožili, ale v poslední době přebíral tuto práci stále častěji lis; příslušná potřebná písmena se odlévala z olova a cínu. To, co dříve trvalo měsíce, ba celé roky, bylo nyní vyřízeno během jediného dne. Johann si jen těžko dokázal představit, kolik knih by se takhle za velmi krátkou dobu dalo zhotovit. Stovky? Tisíce?

Už teď jich přece existuje tolik, že je nikdo nedokáže všechny přečíst!

Zatímco zamyšleně obcházel kolem lisu a osahával kovovou sazebnici se zrcadlově obrácenými písmeny pokrytými tiskařskou černí, vyndal otec Antonius z police u stěny malou hliněnou lahvičku.

„Ten lék jsem připravil teprve minulý týden pomocí starobylého klášterního receptáře,“

objasnil. „Ta kniha se nacházela v jedné z beden z kláštera ve Wormsu.“ Kněz se usmál. „Hlavní složku v tomto případě tvoří… no, jak bych to řekl… sýrová plíseň.“

Johann se na něho udiveně podíval. „Sýrová plíseň?“

„A kromě ní ovčí mrva a med.“ Otec Antonius zvedl ruku. „Vím, že to zní trochu odpudivě. Je to však starý recept, který údajně pomohl i na bílý mor. Nemusíš matce přece podrobně líčit, z čeho se ten lék skládá.“ Podal Johannovi lahvičku pečlivě uzavřenou korkovou zátkou. „Dej jí dnes napít a potom každý den po dobu jednoho týdne, vždy ráno a večer. A vroucí modlitba k tomu by určitě neuškodila.“

„Děkuji, otče.“ Johann se užuž chystal s lékem rychle odejít, když vtom mu pohled padl na jednu z knih v bednách vedle tiskařského lisu. Johannova latina se po několika měsících v latinské škole už výrazně zlepšila, a tak udiveně zíral na titul a autora.

Speculum Astronomiae…

„Zrcadlo astronomie,“ zamumlal. „Od Alberta Velikého, ctihodného dominikánského bratra a řezenského biskupa.“

Astronomie, jak Johann věděl od otce Bernharda, byla nauka o hvězdách – stejně jako astrologie. Vybavilo se mu, že jeho matka dnes také mluvila o hvězdách a dnu jeho narození. To, že se s tím vyrovnává i církevní učenec, pro něho byla novinka.

„Copak církev věří v moc hvězd?“ zeptal se otce Antonia.

„Víš, existuje jen tenká hranice mezi tím, v co církev věří a co zatracuje jako kacířství,“

odpověděl mnich. „Hvězdy jsou výraz Boží vůle, jak tvrdí papež – stejně jako velký Albertus Magnus, který tuto knihu napsal před více než dvěma staletími. Dokonce i biskupové si občas nechávají sestavit horoskopy.“ Otec Antonius se pousmál. „I když já sám tomu doopravdy nevěřím. Albert Veliký ostatně psal i o alchymii a kouzelnictví. Mnozí tvrdí, že on sám byl kouzelník. Jenomže co je zlé kouzlo, a co Boží vůle? Proč se ptáš?“

„To… to je jenom…“ Johann chtěl knězi vyprávět o rozhovoru s matkou, když vtom si uvědomil, jak dlouho se už tady v klášteře zdržel. Musí se nutně vrátit domů do Knittlingenu!

Matka potřebuje lék, a to co nejrychleji.

„Nemám s sebou bohužel peníze,“ přiznal váhavě. „Ale jsem si jistý, že můj otec vám zaplatí.“

V duchu o tom však pochyboval. Otec každou minci dvakrát otočil, než ji vydal, a už i u dřívějších léků vyčítal klášteru lichvu a šarlatánství.

„Nemusíš s tím otce obtěžovat.“ Otec Antonius mávl odmítavě rukou. „Je to dar církve.

Kdyby ses mě na to zeptal, ujistil bych tě, že knittlingenští sedláci nám mnichům už zaplatili víc než dost. Kéž Bůh ochraňuje tvou matku a ať jí ten lék pomůže.“

„Mnohokrát děkuji, otče!“ Johann spěšně stiskl knězi ruku a potom vyběhl ven, přičemž drahocennou lahvičku schoval pod košili. Rozhovor s otcem Antoniem mu dal na chvíli úplně zapomenout na to, jak je matka na tom špatně. Musel si nutně pospíšit, jestli se měl vrátit domů ještě před soumrakem.

 

Johann opustil kostel, kvapně prošel kolem kovárny a ubytovny klášterní bránou a zamířil k hoře oddělující Maulbronn od Knittlingenu. Slunce už stálo hluboko a stromy vrhaly dlouhé stíny. S lahvičkou na hrudi Johann vyběhl po úbočí, až se dostal na vrchol do hustě olistěného bukového lesa. Jeho krok byl teď mnohem lehčí a ani starosti ho už tolik netížily. Ten lék určitě matce pomůže, otec Antonius měl zatím vždycky ve všem pravdu. Všechno bude mít šťastný konec! A až příště navštíví Maulbronn, poví mu kněz ještě víc o tom Albertovi Velikém, který byl pravděpodobně kouzelník.

Zanedlouho Johann dorazil k popravišti. Teď za soumraku působilo mnohem strašidelnějším dojmem než ještě před pár hodinami. Šibenici už halila tma, větve nedaleko rostoucího jilmu naříkavě skřípaly ve větru tak, jako by tam právě vydechl nějaký oběšenec.

A opravdu tam někdo čekal.

Na zděné plošině seděly tři postavy. Když se Johann přiblížil k popravišti, seskočily ze zídky a zamířily k němu.

Johann sebou škubl. Chvíli si myslel, že na něho číhají pouliční lapkové, ale pak poznal tři mladíky z vesnice. Byli o trochu starší než on a Johann je dobře znal. Dva z nich ho už dříve několikrát zmlátili, když při výuce v latinské škole kladl příliš mnoho otázek. Nejnebezpečnější byl ale ten třetí.

Byl to Ludwig, starší bratr Margarety.

Ludwigovi už táhlo na osmnáct, byl o hlavu vyšší než Johann, poďobaný od neštovic, s potměšilým pohledem. Často se potloukal s Johannovými staršími bratry, popíjel a rval se s mladíky ze sousedních vesnic. Co si Johann pamatoval, ho Ludwig pronásledoval a trýznil.

Navíc nikdy neviděl rád, že se jeho mladší sestra stýká s tímhle místním přemoudřelým podivínem. Ludwigovi vadily i Johannovy kejklířské kousky, ačkoli občas závistivě přihlížel, když Johann kouzlil Margaretě a jejím kamarádkám vejce a kapesníky. Ludwigova energická, silácká chůze Johannovi prozradila, že tentokrát z toho nevyvázne pouhým žertem a několika ležérními slovy.

„Podívejme se, tvůj malej zmrzačenej bratr měl tedy pravdu,“ poškleboval se Ludwig. „Stačilo tím skřetem jen trochu zatřást a už ze sebe všechno vysypal. Byl jsi zase naproti v Maulbronnu u kněžourů. Nejspíš jsi jim pergamenem utíral zadek.“ Ludwig nenáviděl knihy – to platilo už ve škole a nezměnilo se to.

„Obstaral jsem lék pro matku,“ odpověděl Johann pevným hlasem a tajně přitom nahmatal lahvičku pod košilí. „Je těžce nemocná.“

„Kdy vlastně tvoje matka nebyla nemocná?“ posmíval se Ludwig a podíval se na oba mladší kumpány, jako by od nich očekával potlesk. „Víte, co se povídá mezi lidmi? Šušká se, že běhna Elisabeth si uhnala francouzskou nemoc. Šla do postele s nějakým cizím žoldákem a od té doby ji za to Bůh trestá.“

„Jak jsi to nazval mou matku? Zopakuj to ještě jednou a já tě… já tě…“ Johann se o krok přiblížil k Ludwigovi. Jeho hněv byl teď větší než strach a rozechvěl mu hlas. Už předtím si ho kluci z města dobírali tím, že dříve vídali jeho matku s jinými muži. Dávali si ale pozor na to, aby se toho nedopouštěli v přítomnosti Johannova otce, který za takové osočování uštědřoval pořádné výprasky. Přesto měla Johannova matka v Knittlingenu špatnou pověst.

„Cože mě?“ šklebil se jízlivě Ludwig. Když se nedočkal odpovědi, dráždil Johanna dál:

„Tvoje matka je děvka. Rozumíš? Špinavá coura! A já nedovolím, aby se další taková stala z mojí sestry.“

To bylo na Johanna příliš. Rozechvělý vzteky zvedl ruku k úderu, když vtom si uvědomil, proč si ho Ludwig tady s oběma dalšími kumpány vyčíhal. Někdo ho musel vidět s Margaretou na poli! A Ludwig se teď tváří jako ochránce své mladší sestry. I kdyby se s Ludwigem popral, fáma už byla na světě – a škodila Margaretě víc než jemu samotnému. Vždyť její otec ji prý zaslíbil nějakému kupeckému synkovi z Brettenu. Johann si uvědomil, že se musí ovládnout, už kvůli Margaretě.

„Poslouchej,“ pokusil se Ludwiga uchlácholit. „Ať už jsi slyšel cokoli, mezi mnou a Margaretou se nestalo nic, co…“

„Na výmluvy je už pozdě,“ přerušil ho nenávistně Ludwig. „Dávno si zasluhuješ dostat do těla. Kluci, podržte mi ho!“

Na Ludwigův pokyn vykročili oba další mladíci k Johannovi. Ten duchapřítomně sáhl do kapsy, kam si dnes v poledne strčil prášek; směs čpavě zapáchala a byla původně určená k tomu, aby s hlasitým syčením a práskáním explodovala. Ačkoli ho nemohl zapálit, uvědomil si, že mu možná i takhle prokáže dobrou službu. Rozmáchl se a hodil ho jednomu z kumpánů do obličeje; zasažený si vzápětí s bolestivým nářkem začal protírat oči a podlomila se mu kolena.

„On mě oslepil!“ kňučel. „Ten sviňák mě oslepil, nic nevidím!“

„Za tohle zaplatíš!“ zakřičel Ludwig a vrhl se na Johanna. Ten se pokusil vzít nohy na ramena, ale Ludwig ho pevně sevřel. Byl o dva roky starší a mnohem silnější, vyznačoval se býčí silou.

Johann proti němu neměl sebemenší šanci.

Divoce tloukl kolem sebe, ale nebylo mu to nic platné. Zatímco se ten oslepený válel bezmocně na zemi, druhý Johannovi provazem, který s sebou měli pro přepravu dobytka, spoutal ruce a nohy tak, že před nimi ležel jako sešněrovaný uzlíček, který sebou divoce škubal.

Ludwig na něho pohrdavě shlížel a křenil se. „Tak co, jak se ti to líbí, ty hajzle? Teď už ti nepomůžou ani ty tvoje kejkle.“ Otočil se ke svému kumpánovi. „A teď ho odneseme za popraviště!“ přikázal. „Jako prašivého zločince.“

Ve dvou ho uchopili a odvlekli k polorozbořené zídce se šibenicí, která se v soumraku vypínala mezi stromy jako obrovský varovný prst. Když odbočili za roh, Johann už tušil, co s ním zamýšlejí.

Za popravištěm se nacházelo obrovské mraveniště, které jim sahalo skoro až k bokům.

Johann křičel a divoce se zmítal, ti dva na něho nedbali. V mraveništi se to jen hemžilo červeným hmyzem, který horlivě přenášel jedlové jehličí a malé větvičky. Opodál, napůl zasypané zeminou, spočívala lebka a pár vybledlých kostí; nejspíš to byly tělesné ostatky někdejšího odsouzence. Lesní mravenci důkladně ohlodali všechny šlachy a zbytky masa.

Mladíci stáhli Johannovi kalhoty přes kolena a tloukli ho pichlavými jedlovými větvemi do nahého zadku, až mu po nohách stékala krev. Johann zuřil a řval bolestí i hněvem z takové potupy, ale tady nahoře, daleko od Knittlingenu, ho nikdo neslyšel. Lahvička, kterou dosud pevně svíral, spadla na zem a Ludwig ji nohou odkopl jako nepotřebné svinstvo.

Potom dál jako smyslů zbavený Johanna řezal. „Ty si asi myslíš, že seš něco lepšího, co?“

sípal vztekle. „Tak co ti je teď platná tvoje chytrost a pitomý průpovídky? K čemu ti budou všechny ty kacířský kejkle?“

Těžce oddechující Ludwig konečně odhodil zakrvácenou větev; po výprasku, který uštědřil Johannovi, mu na čele vystoupil pot.

„A šup tam s ním!“ zvolal na druhého kumpána. „Tohle toho prasáka jednou provždy odnaučí,

aby si užíval s mou sestrou v poli.“

Přivrávoral k nim zpola oslepený třetí rváč, z jehož oteklého obličeje vyzařovala nevýslovná nenávist.

„Jedna, dva, TŘI!“ přikázal Ludwig. „Hezky si na něm pošmákněte, vy hajzlíci.“

Tři mladíci širokým obloukem hodili Johanna přímo doprostřed rozvlněného hemžícího se mraveniště.

Hmyz se začal okamžitě zuřivě rojit. Mravenci zaplavili Johannův nahý, krvavý zadek, po stovkách ho kousali a vstřikovali mu do kůže leptavou tekutinu, která ho pálila jako oheň.

Johann křičel jako nikdy ve svém životě, bolest ho téměř připravila o dech. Převaloval se z jednoho boku na druhý, škubal pouty, ale mravenci byli všude – ve vlasech, v uších, očích, ústech, na kůži… Vražedná armáda malých vojáků, kteří vytáhli do boje, aby ho zničili. Nebylo před nimi úniku.

Tři násilníci se s chechtotem odvrátili.

„Jo, a ten tvůj lék…“ Ludwig se k němu znovu otočil, zatímco Johann sebou škubal a zmítal se jako zajíc v železech. Margaretin bratr zvedl zazátkovanou lahvičku, která ležela vedle mraveniště.

„Jestli ti tohle dal ranhojič, tak je to stejně jenom voda s octem nebo co to nemocným za drahé peníze podstrkujou,“ prohlásil Ludwig. „I tvůj otec to říká. Nebude mít tedy nic proti tomu, když tím nakrmíme mravence. Těm malým potvorám to určitě skvěle zachutná.“

Vytáhl zátku z lahvičky a pomalu vylil drahocenný obsah na zem. Mezi jedlovým jehličím se vytvořila louže a okamžitě se vsákla do země. Ludwig zhnuseně pokrčil nos.

„Fuj, to je ale smrad! Jak jsem říkal, jen drahý hokuspokus. Tvoje matka může děkovat Bohu, že to nemusí pít.“ Dal ostatním znamení. „Tak jdeme. Jestli umí skutečně čarovat, dokáže se odsud osvobodit sám.“

Mladíci se škodolibě ušklíbli a vytratili se. Křičícího, sténajícího a naříkajícího Johanna ponechali svému osudu. Mravenci ho kousali jako zběsilí. Johann musel myslet na nedaleké ohlodané vybledlé kosti, a tak se s nelidským řevem v mraveništi převaloval sem a tam.

Po chvilce se mu, stále ještě spoutanému, podařilo alespoň doplazit trochu opodál. Bažinatá, vlhká jáma, kterou zřejmě minulou noc vyhrabali divocí vepři, zmírnila nejhorší bolesti.

Mravenci si ho pozvolna přestali všímat, až na pár neúnavných jedinců, kteří mu pořád pobíhali po hlavě a v rozkroku, jako by hledali nějakého neviditelného nepřítele.

Teprve dlouho po západu slunce se Johann konečně vymanil z pout. Z posledních sil se celý špinavý a zakrvácený belhal ke Knittlingenu, který už byl ponořený ve tmě.

Když dorazil k rodičovskému domu, byla jeho matka mrtvá.
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Následující dny a týdny Johann prožil jako ve zlém snu, který jako by nikdy nechtěl skončit.

Matku spatřil už jenom jednou a krátce, než ji odnesli na hřbitov – jako malou, vysušenou panenku; připadala mu téměř neskutečná. Teď, v létě, se mrtvá těla rychle rozkládala, a tak se pohřeb na hřbitově kostela svatého Leonharda konal hned následujícího dne. Přišli na něj skoro všichni obyvatelé Knittlingenu a také nádeníci, služebné a čeledíni. Stiskli zamlklému vdovci ruku, pohladili Johanna a Martina po hlavě. Lothar a Karl stáli nezúčastněně stranou, s chladnými a lhostejnými výrazy ve tváři, jako by zesnul nějaký jejich vzdálený příbuzný.

Dostavili se i Margareta a její otec, ale drželi se v pozadí. Johannovi se ulevilo, že se neobjevil Ludwig – nejspíš by Margaretina bratra z nevýslovného hněvu a zoufalství utloukl rovnou tady na hřbitově kamenem.

Farář se krátce pomodlil, než spustili rakev do hrobu – a potom se Johannova matka stala navždy minulostí.

Ke konci to šlo velmi rychle. Matka ve svých posledních hodinách zřejmě ještě volala Johanna a vykašlávala hodně krve. Vypadalo to, že mu chtěla sdělit cosi důležitého. Když malý Martin vyběhl pro ranhojiče, zemřela úplně osamocená. Při všem tom pozdvižení a smutku se nikdo neptal, proč se Johann vrátil domů z kostela v roztrhaných a zakrvácených kalhotách a kde se na jeho těle vzaly krvavé podlitiny. Jen otec se na něho krátce, káravě podíval.

Stejný pohled na něho vrhl i teď na pohřbu. „Proč jsi u ní nebyl?“ zašeptal Johannovi. „Měl ses starat o ni, ne o svého hloupého zmrzačeného bratra. Místo toho ses někde flákal a rval ses.

Tohle všechno je jenom tvoje vina!“

Johann mlčel. Proud slz, které minulou noc prolil, způsobil, že měl opuchlý a zarudlý obličej.

Věděl, že mu otec křivdí, a přesto v něm hlodal provinilý pocit. Kéž by se vrátil z kláštera rychleji! Možná by medicína v lahvičce otce Antonia matce ještě pomohla. Neprozradil otci, co se mu stalo u popraviště, protože by mu beztak nevěřil. Místo toho bloumal v následujících dnech sám v lesích, na vinicích a kopcích v okolí Knittlingenu, pokud nebyl v latinské škole u otce Bernharda – to byly jediné hodiny, které mu přinesly trochu rozptýlení. Margaretu v té době téměř neviděl, a pokud ano, byl vždy v její blízkosti Ludwig, který na něho vrhl zasmušilý, hrozivý pohled a sestru rychle odvedl stranou. Johann psal Margaretě dopisy jejich tajným písmem, ale dívka neodpovídala.

Jeho rány se v následujících dnech a týdnech zahojily, ale bolest v duši zůstala – bolest a tichá touha po pomstě. Na to, co se stalo nahoře na popravišti, nikdy nezapomene. Jeho matka byla pryč, a to navždy! Cítil se na světě strašlivě osamocený. Nic na tom nezměnila ani skutečnost, že malý Martin se teď od něj nehnul ani na krok – skoro jako by se obával, že po matce by mohl zmizet i jeho milovaný bratr.

Johann stál každý večer před malým, nakloněným křížem na hřbitově. Modlil se k Bohu a zároveň se s ním hašteřil, kladl mu spoustu otázek, ale nedostal žádné odpovědi.

Tak uplynulo léto a nastal podzim s mlhou, větrem a deštěm. Úroda byla sklizena a následovalo vinobraní. Lidé už nedočkavě vyhlíželi další výroční trh na počest svatého Šimona a Judy, tradiční vyvrcholení roku. Věčné kolo života se točilo dál.

Při vinobraní bylo zapotřebí každé ruky, školní výuka v té době odpadla. Den za dnem, na slunci, větru i dešti, stál Johann s ostatními knittlingenskými mladíky a dívkami na polích a vinicích, trhal hrozny, házel je do krosny na zádech a nakonec nosil celý sběr do tří lisoven

v klášterním dvoře, kde se hrozny lisovaly. Byla to tvrdá práce, při níž člověka bolela záda tak, jako by ho někdo po nich zbil holí. Přesto každý den pozdě odpoledne chodil k matčinu hrobu a položil vedle kříže čerstvou kytici.

Když se jednoho zvláště mlhavého dne vrátil z jedné ze svých návštěv hřbitova domů, seděl otec s roztaženýma nohama u stolu a před sebou měl zpola vyprázdněný džbán vína. Zrudlý obličej Jörga Gerlacha Johannovi prozradil, že otec už nemálo popíjel, což bylo v posledních týdnech obvyklé. Lidé tvrdili, že je za tím zármutek ze smrti milované, i když trochu podivínské manželky. Ale Johanna neoklamal. Jeho otec byl pijan, a to odjakživa. Teď, po matčině smrti, už jenom neexistoval nikdo, kdo by tomu učinil přítrž.

„Řekl jsem knězi, že po vinobraní už nebudeš chodit do latinské školy,“ otočil se Gerlach k synovi. Měl zrudlé oči a těkal pohledem, obličej měl těstovitý jako kynutý knedlík.

Johann sebou prudce škubl. „Ale… ale proč?“

„Učíš se tam jenom neužitečné hlouposti! Kromě toho je ta škola příliš drahá. Proč by sis měl ládovat do hlavy takové zbytečnosti, když později stejně budeš jenom kydat hnůj?“

„Tak tohle jsi mi uchystal, ano?“ Johann upřeně zíral na otce a hlas se mu chvěl. Bylo to poprvé po dlouhé době, co na něho otec vůbec promluvil. A teď tohle – žádná soustrast ani hřejivá slova, ale jen rázné ukončení jeho snů. „Takže se mám stát pacholkem?“ zeptal se tiše.

Jörg Gerlach pokrčil rameny. „Nepotřebuju v domě faráře ani učence. Cos vlastně čekal?

Mám čtyři syny, ale jen Karl zdědí usedlost. A na nic jiného než kydání hnoje ve stáji nebo vinobraní se beztak nehodíš. Nebo chceš snad přičarovat pečené holuby a nechat v knittlingenském vodním příkopu téct mléko a strdí? Stojí něco takového v těch tvých bůhvíjak učených knihách?“ Gerlach se zasmál a pořádně si přihnul vína. Počínal si stále hlučněji.

„Jak ti to matka říkala? Faustus? Štastlivec? Příliš dlouho tě rozmazlovala! Zvykni si na to, že teď přicházejí jiné, méně šťastné roky. Je načase, abys poznal skutečný život a přestal číst a snít.

Jednou mi za to ještě budeš vděčný! Ano, poděkuješ mi! Rozuměl jsi, ty… ty kejklíři?

Ty budižkničemu!“

 

Poslední slova už Johann neslyšel. Otočil se a vyběhl z domu. Co jenom komu udělal, že ho otec musí při každé příležitosti trýznit? Latinská škola byla posledním zábleskem světla v jeho životě – zvláště teď, když je matka mrtvá a Margareta ho zřejmě už nesmí nebo nechce vidět.

Tajně doufal, že po ukončení latinské školy by snad mohl nastoupit do kláštera jako laický bratr, jako pomocník otce Antonia. K tomu ale potřeboval výuku latinského jazyka!

Samotného otce Antonia už dlouho neviděl. Starý mnich byl v posledních týdnech jmenován převorem poté, co jeho předchůdce v úřadu zemřel na zpropadenou letní horečku. Od té doby měl plné ruce práce se správními úkoly a na starosti zasněného mladíka mu už nezbýval čas.

Johann bezcílně běžel mlhavými ulicemi Knittlingenu ponořenými do večerního světa. Seběhl po Tržní ulici a zničehonic stanul před hostincem  U lva. Připadalo mu to jako znamení osudu.

Tady pokaždé sedávala matka jako mladá dívka a poslouchala zprávy obchodních cestujících.

I sám Johann tady rád pobýval. Od matčiny smrti se ale tomu místu vyhýbal, protože mu matku přespříliš připomínalo.

Vtom spatřil ten vůz.

Povoz stál vedle hostince, přivázaný k jednomu z patníků na místě, kde koně kurýrů obvykle dostávali seno. Ačkoli to už bylo osm let, Johann ho okamžitě poznal. Byl to ten vůz, na kterém kdysi čaroděj navštívil jarmark v Knittlingenu. Na flekaté plachtě se dosud skvěly podivné runy, dokonce i ta stará herka, která právě ponořila hlavu do kbelíku se žrádlem, byla zřejmě pořád tatáž. Johanna se najednou zmocnil podivný neklid, jeho starosti ustoupily do pozadí. Zvědavě

otevřel dveře od hostince a nahlédl do lokálu.

Od té doby, co kolem Knittlingenu vedla poštovní trasa, si hostinec  U lva nemohl stěžovat na slabou návštěvnost. Ubytování tu vyhledávali všelijací cizinci, občas bylo slyšet vlašský jazyk, ba dokonce i francouzštinu nebo němčinu, které skoro nebylo rozumět. I teď sedělo několik podomních obchodníků vedle zdejších starousedlíků u poškrábaných stolů se džbánkem vína. Ještě dál vzadu propukla vřava. Celá skupina obyvatel Knittlingenu, kromě jiných i Margaretin otec jako správce klášterního dvora, postávala v hloučku a zakrývala tak výhled na stůl za sebou. Bylo tam slyšet mumlání, ale i hlasitá debata. Hostinský Hans Harschauber se přibelhal k Johannovi. Usmál se a poklepal mladíkovi na rameno.

„Tak co, chlape,“ pozdravil ho. Harschauber byl jeden z mála obyvatel Knittlingenu, kteří se k němu chovali s respektem. „Přišel sis pro soudek vína pro svého otce? Mám radost, že ses zase ukázal. Přehnaný zármutek a soužení nikomu neprospívá.“

Johann mlčel. Jako očarovaný se rozhlédl po místnosti, ale toho, koho hledal, nenašel.

Harschauber sledoval jeho pohled a s významným zamrkáním ukázal na skupinu starousedlíků před stolem.

„Ubytoval se u nás potulný astrolog,“ vysvětlil potichu. „Nejspíš se tu zdrží až do trhu na počest svatých Šimona a Judy. Teď ale tahá peníze z kapsy panu správci klášterního dvora!“

Harschauber se zasmál. „Ten si totiž nechal sestavit horoskop. Pravděpodobně se zrovna dovídá, že to ještě dotáhne na císařský trůn.“

„Astro… astrolog?“ Johannovi se rychleji rozbušilo srdce. Přiblížil se k hlučné skupině a nakonec se mu naskytl pohled na stůl za ní.

Seděl tam čaroděj.

Stejně jako jeho vůz se ani on nezměnil. Jako před osmi lety měl na sobě široký plstěný klobouk s červeným perem a červenočerně pruhovaný plášť, ve kterém jeho postava vypadala ještě delší a hubenější, než ve skutečnosti byla. V nepřirozeně sinalém obličeji se leskly černé oči jako starou patinou potažené měděné knoflíky; pod nimi ostře vystupoval nos. Podle Johannova odhadu mu mohlo být čtyřicet až padesát let, ale na druhý pohled už si najednou nebyl tak jistý.

Ten muž mohl být stejně dobře starší, ale i výrazně mladší. Na stole před ním ležely zašpiněné pergamenové svitky obsahující nesrozumitelně zmatené tabulky a nákresy podobné těm na povozu. Správce klášterního dvora stál vedle a nábožně naslouchal slovům cizince.

„1494 je pro vás dobrý rok,“ prohlásil právě astrolog a přejížděl tenkými, dlouhými prsty po dokumentech. Jeho hlas měl pořád měkký, cizorodý západní akcent. Johann se dovtípil, že muž pochází z Alsaska, nebo dokonce z Francie. „ Oui,  1494 je dobrý rok. Ale 1495 bude ještě lepší, pro vás i pro město! Slunce totiž bude stát ve znamení Lva a Měsíc se dostane pod vliv Saturnu, takže zdejší oblasti kynou horké léto a bohatá úroda. Hm, ale…“ Významně se odmlčel.

„Co je?“ zeptal se správce klášterního dvora. I kolemstojící obyvatelé Knittlingenu zmlkli v napjatém očekávání.

„ Mon dieu!  Vidím špatné počasí v dubnu, silné bouře a krupobití. Uložte si tedy zásobu osiva, budete ho ještě potřebovat.“

Lidé si rozčileně šuškali a správce klášterního dvora žmoulal klobouk, který celou dobu držel bezmyšlenkovitě v rukou. „Patří vám dík, magistře,“ odvětil potichu a nechal po stole kutálet pár mincí. Cizinec ale jenom s odporem pokrčil nos.

„Kdo si myslíte, že jsem?“ zavrčel a znenadání zněl jeho hlas drsně jako štěkot starého, mrzutého psa. „Šarlatán, nebo hochštapler? To nestačí! Za pár krejcarů si možná vyslechnete bláboly nějaké zběhlé bylinkářky, ale rozhodně nedostanete pořádný horoskop. Já jsem studoval v Avignonu a Krakově, ba dokonce i v Paříži!“

„A co když odmítnu zaplatit víc?“ zeptal se příkře správce klášterního dvora. „Co byste v takovém případě udělal. Horoskop už byl přece sestaven.“

Cizinec se usmál, ale jen krátce. Stiskl rty tak pevně, že vytvořily dvě čárky, a upřel oči na svůj protějšek. Světlo v nich pohaslo, hleděly teď stejně ponuře jako chladný temný vesmír.

„Zaplaťte mi. Jen hvězdy a já víme, co se stane, když to neuděláte.“

Astrolog mluvil velmi potichu, ale přesto to vypadalo, že mu všichni v hostinci přesně porozuměli. Na chvíli se v celém lokálu rozhostilo nepřirozené ticho. Nakonec správce klášterního dvora mlčky položil na stůl dva stříbrňáky, nasadil si klobouk a měl se k odchodu.

Ostatní ho následovali, přičemž se ještě několikrát bojácně ohlédli po cizinci. Nakonec tu zbyl pouze Johann.

„Hloupej venkovskej balík,“ utrousil čaroděj, přičemž Johann nevěděl, jestli promlouvá k němu nebo k sobě samotnému. Zasmušilý muž zase sroloval pergameny a strčil mince do kapsy. Mimoděk vzhlédl a viděl před sebou stát Johanna.

„Co chceš?“ zavrčel. „Seance skončila, mladíku. Běž domů, stejně jako ostatní místní tupci.“

„Já… já…,“ zakoktal se Johann. Najednou už ani on sám nevěděl, co tu vlastně pohledává.

Přes všechny uplynulé roky na čarodějníka nezapomněl. A teď znovu ucítil stejně jako kdysi podivuhodnou přitažlivost, kterou cizinec vyzařoval; zároveň ale vnímal ještě něco, co mu nahánělo strach.

Muž najednou svraštil čelo a jeho výraz se změnil. „Moment, já tě přece znám! Ty jsi ten mladík, kterého jsem tady už jednou potkal, že? Ukaž mi ruku.“ Jeho paže se mihla jako had, neznámý uchopil Johannovu ruku a začal v ní číst. Nakonec se usmál. „Skutečně, seš to ty!

Johann Georg Faustus, že ano? Šťastlivec.“

Johann udiveně škubl dlaní. „Vy… vy si ještě pamatujete moje jméno? Po všech těch letech?“

Cizinec se zasmál a Johanna pustil. „ Jména jsou jen zvuk a dým,  ale čáry nelžou. Podle nich jsem dosud poznal každého. Jak se vede tvé matce?“

„Ona… před několika týdny zemřela,“ odpověděl smutně Johann. „Nejspíš to byl bílý mor.“

„To je mi líto.“ Cizinec přikývl. „Tak rád bych s ní prohodil jen pár slov. Co se dá dělat…“

Uchopil hromádku pergamenů a vstal. „Musím se ještě postarat o koně a pak se vrátím do svého pokoje v patře a nakrmím havrana a vrány. Jestli chceš, můžeš sem zítra zase přijít. Budu znovu tady  U lva nabízet své služby. Až do jarmarku pak procestuju zdejší okolí, jednou budu tu, podruhé zase tam.“

„Co je to za služby?“ zajímal se Johann.

„Ach, vcelku běžné věci.“ Neznámý pokrčil rameny. „Zhotovuju horoskopy, čtu z ruky, občas se přitom uplatní i trochu hydromantie nebo pyromantie. To záleží na tom, co si právě lidé přejí.“

„Pyro… co?“ Johann se zarazil. „Je to snad magie? Vy jste mág?“

Muž se zasmál. „Hele, hlavně mi nikdy neříkej mág! Nechci skončit na ohnivé hranici. Církev čaroděje a mágy zrovna moc nemusí.“ Zvedl prst. „Ne, nejsem mág, jsem astrolog. Potulný magistr, zběhlý v umění alchymie a…“ Zamrkal na Johanna. „No ano, přiznávám, je v tom i trochu magie v té podobě, jak se učí na Krakovské univerzitě. Ale zdůrazňuju, že jde o bílou, nikoli černou magii! A teď mě omluv.“

Nechal Johanna stát, prošel lokálem a bez jediného dalšího slova vyšel po schodech nahoru.

Mladíkovi v hlavě divoce vířila směsice pojmů. Bílá a černá magie, alchymie, astrologie, hydromantie… Ten muž je zřejmě mnohem víc než jen prostý kejklíř.

Johann se užuž chystal obrátit a vykročit k východu, když vtom spatřil, že se pod stolem něco zalesklo. Sklonil se a zvedl malý nůž, dlouhý asi jako mužská dlaň. Rukojeť byla zřejmě zpracovaná z nějaké kosti a zdobily ji černé vzorky a linie, podivuhodně těžké ostří bylo široké

a zašpičatělé. Nůž byl ostrý jak břitva, pod rukojetí byl malý otvor jako u přívěšku.

Zamyšleně přejel prstem přes břit. Nůž určitě patří cizinci, který ho ztratil. Musí mu ho vrátit, není přece žádný zloděj. Kromě toho věděl, že by nikdy neměl krást nůž čaroději, to přináší jedině neštěstí. Ale když to je tak krásný nástroj! Co by se mohlo tak strašného stát, kdyby si ho ponechal alespoň přes noc nebo na pár dní? Čarodějník se tu zdrží až do jarmarku. Poté mu ho stačí klidně vrátit a vymluví se na to, že ho našel na ulici.

Zvážil zbraň v ruce, ještě jednou se rozhlédl a nakonec nůž schoval.

V kapse u vesty ho současně ledově chladil i žhavě pálil, asi jako rozpálený kámen.

 

Johann, stále ještě pohroužený do vlastních myšlenek, vyšel ven, kde už se setmělo. Okamžitě o sobě daly vědět jeho starosti. Uvnitř ve vyhřátém, jasně osvětleném hostinci úplně zapomněl na to, že ho otec odhlásil z latinské školy. Snad by si s ním o tom ještě mohl promluvit, když mu slíbí, že za to bude mnohem víc pracovat? Škola je přece všechno, co mu zůstalo!

Užuž se chystal vykročit domů, když vtom zaslechl z boční ulice tiché zapískání. Otočil se a srdce mu radostně poskočilo. Byla to Margareta! Teprve nyní pocítil, jak moc ji v posledních týdnech postrádal.

„Margareto!“ zvolal a rozběhl se k ní. „Už jsem si myslel, že mě nechceš vidět. Tys nečetla dopisy, které jsem ti napsal?“

Varovně si přiložila prst k ústům. „Můj bratr se v žádném případě nesmí dovědět, že jsme se setkali,“ zašeptala. „Jinak to prozradí otci. A ten už o nás dvou beztak ví víc než dost! Brání mi v přístupu k tobě, nejspíš proto, že se bojí o mou svatbu. Ludwig mi řekl, že jestli mě ještě jednou s tebou uvidí, tak mě otec pošle do kláštera.“

„Tvůj bratr ať se smaží v pekle!“ vyprskl vztekle Johann.

„Johanne, copak tomu nerozumíš?“ Margareta se na něho úpěnlivě podívala. „Mám se vdávat!

Obchod mezi mým otcem a rodinou Schmeltzleových byl uzavřen. Teprve před několika dny ho zpečetili podáním ruky, jako bych byla nějaká březí kobyla.“ Zajíkla se. „Příští měsíc proběhne zasnoubení, to mi bude sedmnáct. Což je podle mého otce tak akorát.“

„No tak odsud odejdeme,“ navrhl. „Mě v Knittlingenu už beztak nic nedrží.“

„Odejít?“ zoufale se usmála. „A z čeho bychom žili? Snad z tvých kouzel?“

„Však už mě něco napadne!“ ohradil se.

„Ach Johanne, můj Šťastlivče…,“ povzdechla si. „Ráda bych to udělala, to mi věř. Ale tahle situace nemá východisko.“

Uchopil ji za ruku a cítil, jak se zachvěla. Bezděčně si vzpomněl na to, jak ji ještě před několika týdny na poli téměř políbil, vybavil si slaný pot na její kůži… „S tím chlapem nebudeš nikdy šťastná!“ vyhrkl.

„Šťastná?“ Margareta se smutně zasmála a tentokrát se jí v očních koutcích zaleskly první slzičky. „Kdo říkal, že mám být s tím mužem šťastná? Hlavně mu mám rodit děti a být poslušná manželka. Uvede naši rodinu do vyšších kruhů. Se štěstím v manželství Pánbůh jaksi nepočítal.“

„Margareto, tomu přece sama nevěříš! Musíme odsud odejít. Mohli bychom…“

Johann si všiml, jak dívce zničehonic ztuhly rysy, a rychle se otočil. Za ním stál Ludwig s celou bandou mladíků, kteří na něj zírali s neskrývaným odporem a pohrdáním. Johann byl tak vzrušený ze setkání s Margaretou, že je vůbec neslyšel přicházet.

„Ludwigu! Ne!“ rozhořčila se Margareta.

Bratr na ni ale nedbal. Prudce strčil Johanna do hrudi a donutil ho ustoupit do boční ulice.

„Nevaroval jsem tě, že se máš od mý sestry držet co nejdál?“ obořil se na něj výhrůžně. „Tobě to pořád ještě nestačilo? No počkej! Tentokrát dostaneš takovou nakládačku, že si až do zimy

nesedneš. Budeš si přát, aby ses nikdy nenarodil!“ Sklonil se a sáhl po lati poseté hřeby, která ležela na hromadě ztrouchnivělých prken.

Johann zaťal pěsti. Útočníků bylo příliš mnoho, než aby mohl pomýšlet na úspěšnou obranu.

Má vzít nohy na ramena? Volat o pomoc? Ale kdo by jemu, takovému chytrákovi, chvastounovi a budižkničemu, vůbec pomohl? Lidé by naopak řekli, že dostává jen to, co si zasluhuje.

Vtom si vzpomněl na nůž. Prsty zašátraly v kapse; rukojeť ho příjemně chladila do dlaně. Ale něco ho přimělo zaváhat. Jestli teď bodne, stane se vrahem, navždy poznamenaným člověkem.

Nesmí to udělat! Ne za takovou cenu. Zůstal tedy nehybně stát jako zajíc, který zavětřil lovce, a přesto nevzal nohy na ramena.

„Nechte ho!“ zakřičela Margareta a chtěla se postavit po bok Johannovi. „Johanne!“ Dva mladíci ji ale pevně drželi.

„Stáhněte mu kalhoty!“ zasyčel Ludwig a zvedl lať. „Dostane pořádnou lekci – tentokrát takovou, na kterou do smrti nezapomene.“

Johann si znovu vzpomněl na nůž. Skoro se nemohl zbavit dojmu, že mu v kapse pulzuje jako malé, rychle oddechující zvířátko. Co by dal za to, kdyby mohl břitem rozpárat Ludwigovi ten jeho vypasený ksicht! Stačilo by jediné bodnutí…

Ludwig se chystal rozmáchnout, když od hlavní ulice zazněl čísi hlas.

„Tak tady seš, ty lenochu! Tys na to zapomněl, nebo co? Máš se postarat o mýho koně! Za cos dostal celej krejcar?“

Johann sebou polekaně škubl. Byl to cizinec, který tam stál a gestem ho k sobě přivolával –

přesně tak, jako by se spolu znali coby mistr a učedník. Jeho postava ve volném splývavém plášti se ve tmě dala rozeznat jen v obrysech; podobala se polnímu strašáku na ptáky.

„Tohle je jako tvůj novej přítel?“ zašklebil se jízlivě Ludwig. „Vychrtlej, nepoctivej kejklíř?

No tak ten ti teď asi moc nepomůže.“

Užuž se chystal udeřit, když neznámý znovu promluvil.

„Jestli hned nepůjdeš po svých, chlapče, vidím velké neštěstí. Opravdu velkou pohromu, pro všechny. Hvězdy nelžou – a na vás, mládenci, vrhají nehezky sinalý svit.  Rozuměli jste mi?“

Byl to tentýž hlas, kterým cizinec předtím pohrozil Ludwigovu otci v hostinci. Tichý a ledový, jako vítr, který sem dorazil z dalekého severu a teď fičí ulicemi. Poslední slova byla úsečná, jako by je při vyslovování odsekával čepelí ostrého řeznického nože. Ludwig zvolna spouštěl paži k tělu, jako by mu na ni někdo tlačil.

„Zatraceně… Tentokrát tě ještě nechám běžet,“ oznámil viditelně znejistělý Johannovi. „Ale příště, to… to si piš, že seš na řadě! Jednou tě dostanu – když ne dnes, tak zítra nebo příští týden.

Ty prašivej bastarde! Nejseš totiž nic jinýho. Bastard!“

Otočil se a pokynul ostatním mladíkům, aby odešli. Margareta se jim na okamžik vytrhla a přiskočila k Johannovi. „Zítra ráno v lisovně vína v klášterním dvoře!“ zašeptala. „Až odbijí šestou, ještě před mší. Já…“

Chtěla ještě něco dodat, ale Ludwig ji násilím odvlekl.

„Tvoje matka je mrtvá běhna!“ zakřičel ještě na Johanna. „Slyšíš? Mrtvá kurva!“ Vzápětí banda i s Margaretou zmizela v temných zákoutích postranní ulice.

Johann, zmítaný strachem, hněvem a nadějí na zítřejší opětovné shledání s Margaretou, vyvrávoral na hlavní ulici, kde ho s úsměvem očekával čarodějník.

„Myslím, že mi dlužíš laskavost,“ poznamenal, když se Johann před ním zastavil. „Vypadá to, že jsem tě uchránil před pořádným výpraskem.“ Šelmovsky se uchechtl. „Nech mě hádat: Má to něco společného s tou pihatou dívkou?“

„Jeden… jeden z nich je její bratr,“ odpověděl váhavě Johann, který se dosud trochu chvěl.

„Nechce, abychom se scházeli. Už jednou mě zmlátil a spoutaného hodil do mraveniště.“

„Do mraveniště? To je dost hanebné, to ti teda řeknu.“

Na chvíli se oba odmlčeli; Johannův dech se pomalu zklidnil. Z hostince sem doléhala tichá hudba a pijácké výkřiky. Vtom si Johann vzpomněl na nůž, který měl pořád ještě v kapse.

Chladná ocel, která mu předtím připadala tak svůdně neodolatelná, se mu zničehonic hnusila.

Pomalu zbraň vytáhl a podal ji cizinci.

„Tohle jste předtím asi ztratil v hostinci. Schoval jsem vám to u sebe.“

„Opravdu, můj nůž…“ Cizinec zvedl překvapeně obočí. „Nu což, děkuju ti.“ Přijal ho a zamyšleně držel v ruce. Poté si Johanna změřil rozvážným pohledem. „Hm, jestli jsem právě dobře slyšel, nazval ten chlap tvou matku mrtvou běhnou.“

Johann mlčky přikývl.

„A to si necháš jen tak líbit? Kdyby  mě někdo hodil do mraveniště a označil mou matku za mrtvou běhnu, víš, co bych mu provedl?“

Johann se na čaroděje tázavě zadíval.

Po krátké odmlce cizinec tichým hlasem pokračoval: „Počkal bych, až usne, a pak bych mu klackem roztříštil lebku. A až by nakonec krvácel z nosu a očí, uřízl bych mu tímhle nožem rty.

A jeho proklatej jazyk, aby už nikdy nemohl o mé mrtvé matce říkat takové odporné pomluvy.“

Johann čekal, že se čarodějník vlastnímu krutému žertu zasměje. Ten se ale ani neusmál, jeho sinalý obličej nevyjadřoval sebemenší hnutí mysli.

„Proč si něco takového necháš líbit, chlapče?“ zeptal se po chvilce čaroděj, stále s kamenným výrazem. Přejel prstem po čepeli nože. „Copak to chceš pořád jenom trpně snášet? To jsi nikdy nepomyslel na pomstu?“

Pomsta…

Johann na okamžik zavřel oči. Ale jistěže pomyslel! Během mnohých bezesných nocí v posledních týdnech mu pořád nešel z hlavy jeden a tentýž obraz – jak se spoutaný a s nahým zadkem zmítá v mraveništi, zatímco Ludwig s proradným úsměvem vylévá lék. Ten lék, který by jeho matce možná zachránil život. Ó, ano, pomýšlel na pomstu, a dokonce i na to, jak Ludwigovi pomalu a s rozkoší zakroutí krkem jako kdákající slepici. Jak mu nožem rozpárá to jeho vypasené tělo. Předtím ho zase napadala utkvělá myšlenka, že se mu zavrtá do hlavy jako klíště, které se už nedá odstranit.

„Aaach! Ty to cítíš, že?“ Cizincovy rty se náhle roztáhly do triumfálního úsměvu. „Jen to klidně přiznej! Vidím ti to na očích. V tobě plápolá nenávist. To není nic špatného ani zavrženíhodného, za co by ses musel stydět. Nenávist může být někdy velmi léčivá, očišťuje duši jako oheň. Potřebuje však cíl a účinné naplnění. Chceš přece, aby ten kluk byl mrtvý? Tak mrtvý jako tvoje matka?“

Johann mlčel, ale nakonec váhavě přikývl.

„Tak to ze sebe dostaň,“ vyzval ho muž. „Jenom ti to prospěje! Je to stejně dobré jako lék s medovou příchutí.“

„Já… chci, aby byl Ludwig mrtvý,“ zasípal Johann, než se stačil jaksepatří vzpamatovat.

Muž přikývl a poklepal mu na rameno. „No vidíš, a je to venku. Uvidíš, že se hned budeš cítit líp.“ Široce se zašklebil a vycenil přitom zuby, které se v měsíčním svitu zaleskly až nepřirozeně bělostně. Pak podal Johannovi nůž. „Daruju ti ho. Našel jsi ho, tak ti patří. Mám takový dojem, že ho ještě upotřebíš. Je to vrhací nástroj a je už hodně starý; nabrousil jsem ho teprve nedávno.

Projede kůží a šlachami jako máslem.“

Johann zaváhal, ale cizinec mu vtiskl zbraň do ruky. „Jen si ho vezmi, hlupáku. Jestli si s ním nebudeš vědět jinak rady, můžeš jím třeba loupat řepu.“

„Dě… děkuju,“ koktal Johann a strčil kudlu do kapsy. Připadala mu teď mnohem těžší než předtím.

„Ach, jsem to ale nezdvořák, že jsem se dosud nepředstavil.“ Čarodějník s tichým smíchem podal Johannovi ruku. „Jmenuju se Tonio. Tonio del Moravia. Krakovský magistr sedmi umění a ochránce sedmkrát sedmi pečetí. Ale pro mé přátele jsem jenom Tonio. Plácněme si na to.“

Johann stiskl Toniovi ruku, která byla na dotek podivně studená a vlhká jako šupinatá kůže ryby.

„Těší mě, že jsem tě poznal,“ prohlásil Tonio a poklepal Johannovi na rameno. „A teď na sebe dávej pozor, až půjdeš domů. Nemůžu tady být pořád jenom pro tebe.“

S uvolněným pohvizdováním odvázal koně a vzdálil se. Znenadání zavanul poryv ledového větru, který hnal listí temnými ulicemi. Johanna zamrazilo.

Teď už to opravdu vypadalo, že léto v Knittlingenu skončilo.

 

  *


Muž, který si říkal Tonio, zavedl koně do stáje a uvázal ho vedle vozu, který tam postavili sluhové hostinského. Nad kozlíkem visela klec s havranem a dvěma vránami. Ptáci vzrušeně vřískali a třepotali křídly, když poznali svého pána.
 

„Tak co myslíte?“ zeptal se jich muž s potutelným zamrkáním, jako by mu ti tři mohli rozumět. Stál teď přesně pod klecí. „Ten mladík mi připadá slibný. Skoro mi trochu připomíná, jaký jsi byl dříve ty, Bafomete.“ Muž se zasmál a rozhoupal klec, která se s hlasitým vrzáním kývala ze strany na stranu. Havran divoce tloukl přistřiženými křídly. Pokoušel se udržet na bidýlku a zíral na svého majitele zlýma žlutýma očima.

„Kráááát…,“ zaskřehotal; znělo to skoro jako lidské slovo.  „Krááát!“

„Pššt!“ napomenul ho muž. „Nic se neboj, ty zůstáváš mým největším oblíbencem, Bafomete.

Každopádně tak dlouho, dokud se konečně neobjeví ten pravý a neukončí mé hledání.“

Nečekaně zaklel a znovu udeřil do klece, načež havran rozčileně vykřikl – skoro jako zlobivé dítě.

„Zatraceně, Bafomete, tebou jsem si byl tak jistý! Skutečně jsem si myslel, že konečně nastal ten dlouho očekávaný den! No, možná se pletu i tentokrát. Je to teprve chvíle…“ Cizinec najednou vypadal velmi zamyšleně, potom zavrtěl hlavou. „Určitě se mýlím, nemůže to tak být.

Teď ještě ne, na to je příliš brzy. Ale podle mě to za pokus stojí. Co vy na to?“

Ptáci divoce třepotali křídly a křičeli.

„Klid, hlavně klid, vy potvůrky!“ přikázal muž. „I vy jste měli svůj čas. Nemůžete si stěžovat.

Tady si vezměte a buďte zticha.“

Vylovil z váčku trochu sušeného masa a hodil ho do klece. Ptáci se na ně vrhli a lačně jednotlivé kousky hltali.

„A pořád mějte na paměti,“ připomněl jim muž s úsměvem, „že jestli to není on, pochutnáte si na jeho játrech. To vám slibuju.“

Odvrátil se a s tichým pobrukováním vyšel ze stáje.

 

  *


Následující ráno vstal Johann ještě před východem slunce.
 

Spolu s Martinem spal v podkrovní komůrce, kde bylo slyšet, jak mezi šindeli pobíhají krysy a kuny. Co nejtišeji, aby neprobudil svého mladšího bratra, se oblékl. Nůž, který mu Tonio včera daroval, schoval do polštáře naplněného slámou. Kdyby ho tam otec našel, určitě by si myslel, že ho ukradl. Vyndal nůž a v ranním pološeru si ho prohlédl. Vypadal drahocenně, černé intarzie v rohovinové rukojeti se leskly jako drahokamy. Teprve teď poznal, že do rukojeti byla vyryta tři

písmena.

G d R…

Co asi znamenají? Jsou to iniciály nějakého jména. Čaroděj se jmenuje Tonio del Moravia, takže jemu nepatří. Možná že ten nůž sám zcizil – nebo ho získal od dřívějšího majitele právoplatně? Třeba ale ta písmena znamenají i něco úplně jiného.

Johann potěžkal nůž v ruce a cítil jeho tíhu. Snad by ho mohl i prodat, kdyby pro něj nenašel praktické použití. Tiše nadzvedl jedno z prken v podlaze a strčil kudlu pod ně. Bude lepší, když se nedostane do rukou ani Martinovi – klučina by nedokázal udržet tajemství jenom pro sebe.

Po posledním zaváhání zasunul prkno nazpět do spáry a seběhl dolů. Před domovními dveřmi si nabral z vědra pár hrstí vody, opláchl si obličej a učesal vlasy. Poté kvapně vyrazil ke klášternímu dvoru, který se nacházel za kostelem.

Samotný klášterní dvůr byl obklopený metrovou zdí, takže připomínal město uprostřed města.

Za ní stály lisovny vína, desátková sýpka, obytný dům správce, stáje, další stodoly, vězení, a dokonce i mučírna. Vnitřní areál chránil dodatečný vodní příkop s padacím mostem. V době války se sem lidé mohli uchýlit jako do hradu. Teď ovšem, v době vinobraní, byla brána otevřená dokořán. Slunce dosud o sobě dávalo vědět jen nesměle, kdesi zakokrhal kohout, ale jinak všude panoval klid. Ani čeleď ještě nebyla na nohách.

Johann vstoupil do předního dvora a odbočil doleva, kde byla lisovna vína. Odedávna se tam vinné hrozny rozmačkávaly chodidly, aby se z nich získala šťáva. V chladné kamenné budově stály tři kádě velké skoro jako dospělý muž, u stěn se vršily naskládané sudy. Vzduch byl tak nasycený intenzivní vůní hroznového rmutu, že se Johannovi na lačný žaludek div nezatočila hlava. S Margaretou se tady tajně sešli už několikrát. Do obrovských kádí nebylo zvenčí vidět.

Teď práce probíhaly spíš ve velkých šroubových lisech v protějších budovách, takže tenhle vysoký prostor s průvanem sloužil jako dobrý úkryt.

Johann vylezl po žebříku, který se opíral o levou káď. Skutečně spatřil, jak se dole zaleskly Margaretiny světlé vlasy. Seskočil do díže, přičemž téměř uklouzl na zbytku rmutu.

Dívka se zachichotala. „Hlavně dávej pozor, abys neupadl, jinak každý hned ucítí, kde ses potloukal.“

„Asi myslíš, kde  jsme se potloukali.“ Johann se usmál. Bylo to právě tohle hihňání, které mu v posledních týdnech tolik chybělo. Chichotání a její červené, plné rty, které už jednou skoro políbil.

Margareta opět zvážněla. „Je mi líto, co se včera stalo,“ připomněla. „Měla jsem vědět, že mě bratr sleduje. Aspoň vím, že teď za mnou nepřijde. Otec ho nechá ještě před snídaní vyčistit ve velké lisovně kládové lisy na víno – to je trest za to, že se včera bez dovolení vzdálil z práce a potuloval se po městě.“

Johann vztekle přikývl. „Tvůj otec je spravedlivý muž. U toho mého Karlovi a Lotharovi všechno projde, zatímco já musím dělat špinavou práci. A o Martina se stará asi jako o špínu za svými nehty.“ Zachmuřil se. „Hlavně teď, když už matka není mezi námi. A dokonce mi chce ještě zakázat latinskou školu.“

„Panebože, Johanne, to je mi líto!“ Margareta ho objala. Bylo příjemné cítit ji takhle blízko u sebe. Neřekl jí, co se toho dne nahoře u popraviště stalo. Dosud k tomu neměl příležitost –

a kromě toho se hluboce styděl. V dívčiných pažích se cítil bezpečně, skoro jako u matky.

Vzápětí si ale uvědomil, že už brzy od něho odejde.

„Nesmíš jít do Brettenu,“ zašeptal.

Margareta ztuhla a odtáhla se od něho. „Já… nechci o tom mluvit. Dnes ne. Pojďme zkrátka na chvíli zapomenout, co bude příští rok…“ Zavřela oči. „Často vzpomínám na to, jak jsme

spolu byli v poli, u starého kamenného kříže. Na tvůj polibek…“

„Já… já jsem tě nechtěl líbat!“ protestoval.

„Opravdu? Vypadalo to ale úplně jinak. Podívej, takhle blízko byly naše rty.“ Znovu se k němu přivinula. „Takhle blízko…“

Pohladil ji po vlasech. Voněly po vinných hroznech, mléku a moštu, tak sladce a svůdně…

Znenadání ho Margareta přestala objímat.

„Co je to?“ zeptala se nejistě. „Slyšíš to taky?“

Johann se zarazil a vzápětí to zaslechl i on.

Bylo to tiché kňučení. Žalostné a mrazivé jako vítr profukující škvírami ve zdi, přitom však jednoznačně lidského původu. Dokonce měl na chvíli pocit, že zaslechl útržky slov. Právě když se chystal pozorněji zaposlouchat, záhadný zvuk ustal.

„To nic není,“ váhavě pokrčil rameny. „Možná se jen někde rozplakalo malé dítě.“

„Já ti nevím.“ Margaretu očividně zamrazilo. „A co když to je něco jiného?“

„Co myslíš?“ zeptal se udiveně.

„Copak jsi o tom neslyšel?“ Margareta ztišila hlas. „V posledních dnech zmizely v Schillingswaldu tři děti! Nejdřív čtyřletý chlapec, který nejspíš v lese zabloudil. A když se ho jeho sourozenci vydali hledat, zmizeli najednou i oni, jako by se pod nimi země propadla. Lidé si už šuškají, že ty děti unesli do své říše trpaslíci.“

Johanna v posledních dnech a týdnech skutečně zaměstnávaly jeho vlastní starosti natolik, že o tomhle případu neslyšel. Zamrazilo ho, když si uvědomil, jak často se sám od matčiny smrti v Schillingswaldu potuloval. Tahle lesní oblast hraničila s městem na jihu a rozprostírala se odsud mnoho mil směrem k Pforzheimu. Kdo se v tom lese dobře nevyznal, mohl v něm snadno zabloudit.

„A ty si taky myslíš, že to byli trpaslíci?“ opáčil s nádechem posměchu. Nechtěl dát Margaretě najevo, že i on sám se trochu bojí.

„Samozřejmě že ne!“ Rozčileně zavrtěla hlavou. „Mohli to být loupežníci nebo divoká zvířata, třeba vlci nebo medvěd. Možná děti prostě jenom zabloudily. Vzpomínáš si? Před dvěma lety se déle než týden pohřešovala malá mlynářova Líza. Nakonec ji našel jeden lovec – div nezahynula hladem a žízní.“

Johann přikývl. Na ten starý případ si dobře vzpomínal. Vybavoval si hlasitý nářek matky i radostné výkřiky, které se rozléhaly po celém městě, když se Líza nakonec zase objevila.

Od toho dne ale zůstala až dodnes podivně zamlklá a uzavřená.

A pak se Johann rozpomněl i na další pohřešované děti.

Bylo to před osmi lety, v době, kdy čarodějník Tonio poprvé navštívil výroční trh na počest svatých Šimona a Judy. Johann měl jeho tvář před očima vždy tak jasně, jako by to bylo teprve včera, ale na pohřešované děti zapomněl. Znenadání se v jeho mysli vynořila vzpomínka, vzdálená jako z nějakého snu.

Čarodějův vůz za kostelem, plachta, která se chvíli nadouvala jako v poryvu ledového větru, a k tomu tichý nářek a skučení. Jako ptáčata nebo kočky. 

Jako děti…

Ale ta představa zmizela stejně rychle, jako přišla. Johann nedokázal říct, jestli to byla skutečnost nebo jen fantazie tehdy osmiletého chlapce.

„Co je to s tebou?“ zeptala se znepokojeně Margareta. „To kvůli tvé matce?“

Johann se otřásl. „To nic není.“ Pokusil se o úsměv. „Rozhodně to není nic, co by souviselo s námi.“

„No, otec mě každopádně nechce pouštět z města, dokud se nedovíme, proč a kam ty děti

zmizely,“ pokračovala Margareta a protočila panenky. „Jako bych byla malá holka, která se o sebe neumí postarat. Je mi šestnáct, to je prostě směšné! Nejspíš je to jenom další záminka, abychom se nemohli scházet venku v polích.“

„No tak se zkrátka vždycky sejdeme tady,“ odtušil Johann.

„A proč bych to měla nadále dělat, hm?“ Margareta na něho zamrkala. „Naposled jsi byl dost nezpůsobný. Nevinnou dívku jen tak hodit na zem a…“

Zarazila se, když znovu zaznělo skučení. Tentokrát bylo zvučnější, mnohem hlasitější, stupňovalo se a potom se změnilo v hlasitý nářek. Nakonec někdo zavřískal, jako by měl hrozný strach. Výkřiky přicházely ze dvora. Bylo slyšet, jak se prudce otevírají dveře a okenice, a venku zazněly spěšné kroky.

„Něco se tam určitě stalo!“ usoudil Johann, kterému bylo zatěžko se od Margarety odtrhnout.

„Že by hořelo?“

„Pojď se podívat.“ Margareta už šplhala k okraji díže. Johann ji následoval, přičemž si ve spěchu smočil kalhoty v rudém rmutu. Seskočili z okraje díže a vyběhli na dvůr. Tam zrovna několik čeledínů a služebných běželo k otevřené bráně do velké lisovny, budovy, odkud zněl srdceryvný nářek.

A také vřeštění jako od nějakého velkého, umírajícího ptáka.

„To je matka!“ zvolala Margareta. „Panebože, muselo se stát nějaké neštěstí!“

Společně se rozběhli k velké lisovně. Uvnitř se nacházely čtyři lisy, mnohem větší než v lisovně, kde se právě zdržovali. Tunová břevna se starala o patřičnou váhu, kterou se drtily hrozny v dížích. Kolem druhého lisu postávala větší skupina očividně vyděšených lidí.

Pod hlavním nosníkem lisu ležel Ludwig.

Johann ho zpočátku sotva poznal. Břevno ho nepochybně zasáhlo právě ve chvíli, kdy stál na dně kádě. Krev a rmut se smísily a vytvořily rudou kaši pokrývající mladíkovu tvář a ruce.

Hrudník měl promáčklý jako velké shnilé jablko, paže ochable visely přes okraj kádě. Teprve když jeden z čeledínů vychrstl na mrtvého vědro vody, dal se rozeznat jeho obličej. Vytřeštěné rybí oči strnule zíraly na strop, ústa měl zkřivená v bolestné a zoufalé grimase, krev mu čúrkem vytékala z ústního koutku a kapala do kádě.

Ludwigova matka křičela, jako by ji na nože bral.

„Panebože, můj syn, můj syn!“ kvílela pořád dokola. „Můj ubohý syn!“

Klekla si vedle chlapce a držela ho za bezvládnou, ochablou ruku. Jen pozvolna se její výkřiky utišily a nakonec přešly do monotónního nářku. Johann viděl, jak jí šaty nasákly krví a načervenalou šťávou rmutu. Správce klášterního dvora stál jako solný sloup mezi svými čeledíny. Vypadalo to, že zatím nepochopil dosah neštěstí, jež ho právě potkalo.

„To břevno se muselo uvolnit, právě když chtěl Ludwig čistit káď,“ zašeptal statný nádeník vedle Johanna. „Pravděpodobně zpuchřela podpěra. Už dlouho jsem starýho žádal, aby obstaral nový tlakový lis, ale nechtěl o tom ani slyšet! No a teď přišel o svého jediného syna.“

I Margareta mlčky zírala na děsivý výjev před sebou. Johann věděl, že staršího bratra nesnášela – přesto to byl ale její bratr. Bezděčně si vzpomněl na zvuky, které předtím slyšel v úkrytu. Byl to Ludwig, který tiše skučel, když se pod břevnem dusil vlastní krví? Způsob, jakým zemřel, by nepřál ani svému nejhoršímu nepříteli.

Johann sebou prudce škubl.

Svému nejhoršímu nepříteli…

Nepřál snad teprve včera večer Ludwigovi smrt? Vyzval ho k tomu čarodějník Tonio. A nyní k té smrti skutečně došlo! Jak je to možné? Určitě to byla jenom nešťastná náhoda; všechno ostatní by bylo tak hrůzné a strašidelné, že na to nechtěl ani pomyslet. Znovu se zadíval na

mladíkův obličej, který změnilo nevýslovné zoufalství v děsivou grimasu. Jak to Tonio říkal?

Nenávist může být někdy velmi léčivá… Potřebuje však cíl a účinné naplnění. 

Tohle bylo naprosto nepochybně její naplnění.

Zničehonic se cítil bídně a žalostně a zvedl se mu žaludek. Odvrátil pohled, aby se už nemusel na Ludwiga dívat. Přitom mu pohled padl na vlastní rudě potřísněné, kluzké nohavice. Zatím nestačil nic sníst, a tak cítil jen hořkou žluč, když mu zvratky stouply do úst.

Tahle chutná pomsta,  pomyslel si.  Není sladká, nýbrž hořká jako žluč. 

Podlomila se mu kolena a vyplivoval hustý zelený sliz, zatímco pláč Ludwigovy matky střídavě sílil a slábl jako nekonečný chorál. Když se už neobjevila žádná žluč, Johann sklonil hlavu a s roztřesenými rty na sebe pohlédl.

Prsty, kalhoty a košili měl rudou od vinného rmutu, ale mohla to být i krev.

Ludwigova krev.
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V následujících dnech Johann Margaretu skoro neviděl. Rodina správce klášterního dvora měla plné ruce práce s přípravami na pohřeb. Johanna bolelo, když viděl, kolik námahy se vynakládá na Ludwigovu poslední cestu. Stejné úsilí by si zasloužila i Johannova matka.

Mrtvého omyli a oblékli ho do jeho nejlepší košile. Rakev nebyla nahrubo otesaná truhla, ale posmrtná schránka z těžkého dubového dřeva, a pohřební hostina, při níž se stoly prohýbaly pod slaninou, klobásami a vonným pšeničným chlebem, se konala naproti v domě správce klášterního dvora. Ludwig byl v rodině jediný syn, všechny ostatní děti kromě Margarety už dávno zemřely.

Měl se stát pokračovatelem rodu, ale teď už zbývala jenom Margareta. Otec později Johannovi vyprávěl o spoustě smutečních hostů a rozplýval se, jaký byl Ludwig dobrý kluk, silný jako býk, pilný a věrně oddaný svému otci stejně jako jeho vlastní nejstarší potomci.

„Ať nás Pánbůh ochraňuje před dalším neštěstím!“ modlil se a objal přitom Karla a Lothara.

„Nevím, jak bych bez vás dvou přežil.“

Johann tušil, že kdyby zemřel dřív než otec, nedočkal by se od něho ani jediné prolité slzy.

Hostinci  U lva se v té době vyhýbal širokým obloukem. Nešlo mu z hlavy, jak ho Tonio vyzval, aby hlasitě vyslovil přání smrti. V noci probděl v posteli celé hodiny, zatímco po prkenné podlaze pobíhaly krysy. Pořád musel myslet na to, jak Toniovi po tom přání podal ruku – skoro to vypadalo, jako by tím zpečetili smlouvu. Přál si, aby Ludwig zemřel, a smrt se skutečně dostavila. Pokud to opravdu byla dohoda, čím za to on sám zaplatí? Nebo snad už něco poskytl, aniž to sám tušil? Nůž od té doby nechal ležet pod prkennou podlahou, jako by byl prokletý.

Poté si ale sám vynadal do bláznů. Tonio je možná astrolog, kejklíř a tajemný eskamotér, ale určitě sám nedokáže nikoho usmrtit pouhým přáním. Byla to tragická nehoda, nic víc.

Od čeledínů z klášterního dvora slyšel, že podpěra, která držela kmen stromu nad kádí, byla skutečně zpuchřelá. Přesto v něm zůstával nedobrý pocit a strach, který si sám nedokázal vysvětlit. Během jedné ze svých bezesných nocí si vzpomněl na některé ochranné znaky, které ho kdysi naučila matka. Napsal je na útržek pergamenu, strčil do koženého váčku a ten zasunul do díry po suku v prahu u dveří do jeho a Martinova pokojíku. Lidé se takhle odedávna chránili před zlem – a Johann se pak skutečně cítil trochu lépe, ačkoli tušil, že ta slova nejsou nic než prázdné žvásty.

Aby zapomněl na starosti a ponuré myšlenky, pracoval o to houževnatěji na vinicích, kde se teď sklízely poslední révové keře. Každý den vláčel skoro půl tuctu krosen naplněných až po okraj nejlepšími hrozny. Otec se přesto nedal obměkčit a trval na tom, že Johann nesmí dále chodit do latinské školy.

U matčina hrobu se otec už dlouho neukázal, ale zato se aktivně porozhlížel po jiné, mladší ženě. A tak to nakonec byli Johann a malý Martin, kteří dennodenně chodili na hřbitov a dávali matce na hrob čerstvou kytičku. Letní květiny se pomalu změnily v podzimní, a teď, kdy se blížil listopad, se občas našlo už jen pár květů drmku z maulbronnské klášterní zahrady. Johann věděl, že matka měla tuhle nenápadnou rostlinu obzvlášť ráda.

Celý Knittlingen netrpělivě čekal na další výroční trh na počest svatých Šimona a Judy. Když potom konečně začal, stál Johann jako tak často v posledních letech u Horní městské brány a díval se na obchodníky a komedianty, jak vcházejí do města. Na rozdíl od minulosti ale necítil opravdovou radost. Společně s malým Martinem se potuloval po tržišti, tu a tam něco smlsnul a sledoval žongléry a jejich dovedné kousky s míči, ale kouzlo dřívějších let vzalo zasvé. Johann

také znovu slyšel, jak lidé mluví o zmizelých dětech. Teď už jejich počet stoupl na sedm a všechny pocházely z okolí Knittlingenu.

Ale děti nebyly jediné téma rozhovorů na jarmarku. V létě 1493 zemřel starý, moudrý císař Fridrich, který zemi vládl přes půl století; rozžehnal se s pozemským životem po delší nemoci, která vyvrcholila snětí v noze. Jeho syn Maxmilián, dobrodružný hrdina a náruživý turnajový bojovník, se stal samojediným německým králem. V daleké Granadě se snad už definitivně podařilo vyhnat pohanské Maury ze Španělska. Kromě toho nějaký Janovan zřejmě objevil novou námořní cestu do Indie a Číny přes Atlantik, což ale mnozí lidé zpochybňovali. Proč by se nějakému větroplachovi a ztřeštěnci mělo zdařit to, oč se už mnoho let pokoušeli Portugalci – ti na to šli ovšem tak, že se podél pobřeží Afriky plavili pořád dál na jih, což byla dnes už příslovečná sebevražedná mise. Naopak už ověřené byly zprávy z Alsaska, kde došlo k dalšímu rolnickému povstání, které ale bylo rychle poraženo; jeho vůdci byli jako obvykle rozčtvrceni, aby se dosáhlo žádoucího odstrašujícího účinku.

Jízdní poslové šířili takové zprávy po obchodních silnicích přímo bleskově. Pamětníci vrtěli hlavou a vzpomínali nad pohárem horkého kořeněného vína na staré dobré časy, kdy politika ještě končila za nejbližšími kopci a dějiny řídil samotný Pánbůh.

Johann se pozorně rozhlédl po tržišti. Viděl, jak si ho některé dívky pokradmu měří a šuškají si. Určitě si div nezavařily pusy o něm a Margaretě, s níž od tragédie v létě jen několikrát krátce promluvil. Kdykoli se jí zeptal na nastávající svatbu v příštím roce, odpověděla vyhýbavě.

Vypadalo to, jako by zavírala oči před tím, co se k ní pomalu, ale jistě blížilo. Johann doufal, že se během následujících dnů setkají tady na trhu na počest svatých Šimona a Judy. Snad se jim dokonce podaří pobýt spolu chvíli o samotě jako kdysi.

Toho, po kom se skutečně pátravě rozhlížel, na tržišti ani v ulicích kolem kostela svatého Leonharda neobjevil. Že už by čarodějník odcestoval? Přitom mu jarmark určitě skýtal výnosné obchody. Ale v podstatě byl Johann rád, že se nemusel se záhadným cizincem shledat. Až příliš živě měl před očima strašlivou Ludwigovu smrt a podivný rozhovor, který s Toniem vedl den předtím. Přesto mu čaroděj Tonio nešel z hlavy – jako melodie, která mu navždy utkvěla v paměti.

„Odnese č…čert i mě, když budu z…zlobit?“ ozval se vedle něho dětský hlas.

Johann shlédl dolů a povzdechl si. Jeho malý bratr, kterého krátce předtím setřásl, ho zase vypátral v davu lidí. Martin se držel cípu Johannovy košile a vypadalo to, jako by se bál, že ho v takové spoustě lidí ztratí. Capart s vykulenýma očima sledoval postavy loutkového divadla, které se pohybovaly v ošklivé bedně se zašpiněnou oponou; bedna byla vysoká jako dospělý muž a obsahovala namalované kulisy. Právě se tam objevil ďábel, který strhl do hlubiny nebohého hříšníka v podobě mnicha.

Johann se bezděčně pousmál. „Ne, Martine, určitě ne,“ ujistil ho v dobré náladě. „Ďábel odvádí jen zlé děti.“

„Odvedl také těch sedm dětí, které všechny zmizely?“

„Co to povídáš? Satan má určitě spoustu jiných povinností než odnášet do pekla vás, malé trapiče. Ale jestli na mně budeš dál viset jako klíště, možná to přece jen udělá.“

Chtěl se kvapně vzdálit, ale Martin ho následoval jako pejsek. Johann se k němu rozzlobeně otočil.

„Hledám Margaretu, takže tě teď nemůžu potřebovat.“

„Já vím, k…kde je,“ oznámil vítězoslavně Martin. „Před chvílí jsem ji viděl. J…jestli mě vezmeš s sebou, zavedu tě k ní.“

Johann protočil panenky, ale potom vzal Martina za ruku. „Vyhrál jsi. Tak mě k ní tedy

doveď.“

Margareta seděla osamoceně trochu stranou náměstí na okraji kašny. Vypadalo to, že se hluboce pohroužila do vlastních myšlenek. Bratrova smrt ji očividně zasáhla, i když Ludwiga v podstatě nikdy neměla v lásce – spíše se ho obávala. Teď už ale nenosila černé šaty jako její matka. Byla to strašlivá nehoda, ale život jde dál.

„Můžu?“ Johann se k ní posadil a na dívčině obličeji se mihl úsměv.

„Už mě z toho nekonečného mlsání bolí břicho,“ povzdechla si. „Tohle se asi nikdy nezmění.

Každopádně je to pořád stejné od té doby, co si na jarmark na počest svatých Šimona a Judy vzpomínám.“

Johann se zasmál. „Pamatuješ si ještě, jak jsme jako děti jednou snědli tolik pochoutek, že jsem ti pozvracel tvoje krásné bílé šaty? Tvůj otec mě pořádně seřezal. A Ludwig…“ Zarazil se.

„Promiň,“ pokračoval potichu, „to bylo ode mě hloupé.“

Dívka pokrčila rameny. „To je v pořádku. Byl to ničema, i když to byl můj bratr. Oba to dobře víme. Možná v něm bylo něco dobrého, ale neukázal to ani tobě, ani mně. Pro něho jsem byla spíš majetek než sestra.“

Mlčeli, zatímco se malý Martin snažil udržet na okraji kašny rovnováhu – stejně jako předtím provazochodci na náměstí. Teď už bylo odpoledne a ulicemi vrávorali první opilci. Muzikanti co nevidět začnou hrát k tanci k převeliké nelibosti církve, pro kterou tance nebyly nic jiného než oplzlé svody samotného ďábla. Všude bylo cítit víno a hnijící výlisky z hroznů. Johann si bezděčně vzpomněl na Ludwiga, jak ležel v lisu rozdrcený jako hrozen.

„Co říkáte tomu, kdybychom sešli dolů k Weissachu?“ navrhla najednou Margareta. „Můžeme se později zase vrátit.“

Johann svraštil čelo. Jako obvykle Margareta dostala ten nápad naprosto nečekaně –

připomínala list ve větru jejích nevypočitatelných nálad. Možná ale chtěla prostě jenom pryč, protože Knittlingen a jarmark jí až příliš připomínaly bratra a jeho děsivou smrt.

„Nezakázal ti otec opustit město?“ nadhodil opatrně.

„Ale prosím tě!“ mávla odmítavě rukou. „Od Ludwigovy smrti jsem pro něho jen vzduch.

Pořád jen kouká do prázdna, stejně jako matka. Ludwig byl jejich opravdovou pýchou. Já jsem beztak jenom dívka, která se brzy zasnoubí a odejde z domu.“

„A…ale co se stalo s těmi zt…ztracenými dětmi?“ vykoktal Martin a stiskl Johannovu ruku.

„I náš otec říkal, že nemáme o…opouštět město.“

Jörg Gerlach opravdu krátce před jarmarkem Johannovi důrazně přikázal, že v žádném případě nemá s Martinem chodit ven do polí. Ačkoli to vypadalo, jako by se najednou zase rozpomněl na své otcovské povinnosti, chtěl pravděpodobně jenom zabránit tomu, aby měl Johann příležitost setkat se o samotě s Margaretou.

„Víte, co si myslím?“ prohodila náhle Margareta. „Podle mě ty děti jenom zabloudily.

Schillingswald je zatraceně velký, možná se mezitím už dostaly do Pforzheimu nebo někam jinam.“

„A co když je odvedli sk…skřítci nebo Č…Černý muž?“ zeptal se sklíčeně Martin.

„Ach Martine, co ty seš to jenom za strašpytla!“ Margareta se zasmála. „Ti přece existují jen ve tvých snech!“ Seskočila z okraje kašny. „Já vám něco povím. Sami teď zajdeme do Schillingswaldu. Co když tam ty děti najdeme? Představte si, co by tady vypuklo! Oslavovali by nás v celém Kraichgau, ha!“

„To snad nemyslíš vážně?“ podíval se na ni nevěřícně Johann.

Margareta ale vzdorně zkřížila ruce na hrudi. „Máte jen plné kalhoty, jako všichni ostatní tady! Jestli se mnou nepůjdete, vydám se tam prostě sama.“

Johann si tiše povzdechl. Věděl, že když si Margareta vezme něco do hlavy, pak ji od toho nic neodradí. A samotnou by ji do Schillingswaldu nikdy nenechal jít. Alespoň se mu tak nabízela možnost uůstat s ní nepozorovaně o samotě.

„Tak dobře,“ souhlasil a pokrčil rameny. „Ale jenom do setmění. Potom musíme zase domů, protože se zavírá městská brána.“ Obrátil se k Martinovi. „Ty běž radši domů, to není nic pro tebe.“

„A…ale já ch…chci s vámi!“ protestoval Martin. „J…jestli mě s sebou nevezmeš, povím o…

otci, kam ses v…vydal,“ dodal výhrůžně.

Johann už otvíral ústa k drsné odpovědi, ale Margareta ho předešla: „Jen ať ten mrňous jde klidně s námi. Aspoň se nemusíme obávat nemístných klevet, kdyby nás někdo viděl.“

Johann váhavě přikývl. „Pro mě za mě.“ Otočil se k Martinovi. „Ale ne aby sis nadělal do kalhot, kdyby se najednou přece jen objevil nějakej pidimužík.“

Vykročil s tichou kletbou na rtech. Nevýslovně se těšil, že bude s Margaretou o samotě – a teď se zase musí starat o Martina! Copak tomu nikdy nebude konec?

Společně nechali za sebou kostel a jarmark a spěšně sešli k Dolní městské bráně. Výkřiky opilců a hluk trhu byly stále tišší. Celý Knittlingen se teď sešel na trhu, ulice na opačné straně kostela byly naopak jako po vymření. Konečně došli k bráně, která byla v tuto dobu ještě otevřená. Jediný zbývající strážný podřimoval nad korbelem vína, který mu nejspíš přinesl nějaký soucitný kolega. Trojice kolem něho proklouzla naprosto nepozorovaně.

Na městský příkop navazovalo několik polí, kterými se líně vinul potůček. Hned za nimi začínal les.

Ačkoli slunce stálo ještě vysoko na obzoru, Johannovi připadaly stromy hrozivě temné, jako neproniknutelná černá stěna, která se před nimi tyčila. Přes den tady pobýval dost často, ale teď mu okraj lesa připomínal hranici neznámé, zhoubné země. Přeběhli strniště a zanedlouho stanuli před ostružiním a hložím, za kterým začínala hustá houština. Někde se ozvala sojka a něco velkého, pravděpodobně srna nebo jelen, zmizelo šustivě v porostu.

„A co teď?“ zeptal se Johann, kterému se Margaretin nápad zdál stále pošetilejší. „Co podnikneme dál?“

Margareta ukázala na potok vedoucí do lesa. „Tamhle začíná pěšina. Znám ji z dřívějška, protože jsem tu už několikrát byla s otcem. Půjdeme-li podél potoka, nemůžeme sejít z cesty.

Potok nás dovede k mýtině s několika velkými skalami a jeskyní. Třeba se tam ty děti schovaly.“

„A ty si myslíš, že se tam nikdo nepodíval?“ neopomněl si jízlivě rýpnout Johann.

„Jak to mám vědět?“ Margareta vykročila napřed. „Je mi ale jasné, že jestli tady budeme ještě chvíli bezradně postávat, můžeme se zase otočit a nechat jiné, aby hledali pohřešované děti.“

Johann pokrčil rameny a následoval ji do lesa. Pod stromy panovalo takové příšeří, jako by už byl večer. Mnoho buků a dubů, které tady stály, ani přes pozdní podzim ještě neshodilo všechny své listy. Mezi stromy bujel hustý porost, který trojici rovněž zakrýval výhled. Potok si pokojně bublal a nad stromy viselo jako velký zvon tlumené ticho.

Všichni tři mlčky kráčeli podél potoka, jako by se obávali, že hlasitou mluvou probudí nějakého netvora. Johann zdejší krajinu znal. On sám sem dříve často zaháněl vepře, aby se dosyta nažrali žaludů. Přesto se nikdy nedostal dál než na pár set kroků. Hlouběji v lese začínala neznámá, nehostinná oblast, do které se odvážili vkročit pouze lovci, lesní dělníci a psanci.

Čím víc je les pohlcoval, tím bylo kolem nich temněji. Řídce rostoucí buky a duby vystřídaly husté jedle, které sotva propouštěly světlo. Z lesní půdy rašilo jen obtížně prostupné trnové křoví, které dodatečně ztěžovalo chůzi; všude se povalovaly práchnivějící kusy dřeva porostlé mechem a houbami; takové klády představovaly už zčásti neproniknutelnou překážku. Často

museli ta místa obcházet a teprve po delším hledání znovu našli potok. Občas jen váhavě volali zmizelé děti, ale Johann měl pocit, že stromy okamžitě pohltily jejich slabé hlasy.

„J…já mám strach!“ zakňoural Martin. Jeho malé, hrbaté tělo se chvělo a koktání se ještě zhoršilo – jako vždy, když se něčeho bál. „C…c…co si počneme, j…j…jestli nás najde Černý muž a se…sežere nás?“

„Zatraceně, říkal jsem přece jasně, že s námi nemáš chodit!“ zaláteřil Johann.

„Nemusíš se ničeho bát, Martine,“ utěšovala ho Margareta. „Někoho takového jako ty Černý muž zase hned vyplivne.“ Měla tak zpocený a zašpiněný obličej, že sama vypadala jako rozzlobený lesní duch.

Johann znal historky o Černém muži i o skřítcích; byly to pověsti, které v této oblasti běžně kolovaly. Zatímco skřítky považoval za babské povídačky, s Černým mužem si už nebyl tak jistý. Poutníci pořád vyprávěli o špinavých, otrhaných postavách, které se potulovaly po lesích –

zřejmě vyvrhelové, choromyslní, hledaní zločinci… Tenhle les byl jejich domovem, zatímco oni tři tu neměli co pohledávat.

„Myslím, že bychom se měli vrátit, je už pozdě,“ navrhl Margaretě. „Můžeme to přece zítra zkusit znovu.“

„Dojdeme jenom na tu mýtinu,“ odvětila. „Co nevidět tam budeme. Už jsem tam jednou byla s otcem.“

Zanedlouho skutečně stanuli na malé, zarostlé pasece, do které se opíralo odpolední slunce.

Z bahnitého rybníčku, do něhož vtékal potok, vzlétlo hejno kvákajících kachen; střed mýtiny tvořilo pár mechem porostlých bludných kamenů. Stály tak nakřivo, že se mezi nimi vytvořila asi dva metry vysoká jeskyně.

„No vida, jak jsem říkala!“ ozvala se triumfálně Margareta.

Johann se po mýtině pozorně rozhlédl. Tady ještě nikdy nebyl. Místo bylo tiché a pokojné a i on sám si dokázal skutečně představit, že tu pár zbloudilých dětí našlo útočiště. Všichni tři se rozestoupili a prohledali několik skalních rozsedlin a jeskyni, ale kromě starého medvědího trusu a několika zvířecích kostí tu neobjevili nic, co by poukazovalo na pohřešované děti. Jen na jednom z balvanů Johann narazil na vyryté znamení.

Znázorňovalo vousatou hlavu s rohy.

„Co je to?“ podivil se a přejel prsty po liniích zarostlých mechem. „Vypadá to hodně staře.“

„Možná to namaloval Černý muž,“ mínila Margareta a šibalsky zamrkala. „Přesně takhle vypadá – a ty taky, když si hned neutřeš zašpiněný obličej.“

Se smíchem přiběhla k rybníčku a opláchla si obličej, paže a nohy, přičemž si šaty vykasala tak vysoko, že Johann zahlédl její mramorově bílá stehna. Sám se umyl a přitom po dívce potají pošilhával. Ačkoli už byl konec října, byla voda ještě podivuhodně teplá. Na hladině se leskly sluneční paprsky a Johann a Margareta se zadívali na zrcadlový odraz svých tváří ve vodě –

dívčina letní pihatá se světlými vlasy a mladíkova úzká, ostře řezaná, bledá a pořád lehce zasněná s lesklou hřívou černou jako smůla, kterou tak milovala jeho matka.

Martin se mezitím vyšplhal na největší bludný balvan, postavil se a nadšeně jim zamával.

Vypadalo to, že jeho strach je najednou tentam.

„Já tady odsud vidím město!“ Smál se a očividně se cítil dobře; po koktání najednou nebylo ani památky. „Zůstaneme tu ještě chvíli, ano?“ žadonil. „Tady je to tak hezký!“

Margareta vrhla tázavý pohled na Johanna, který nakonec přikývl. I on se kochal neobyčejně pokojnou a mírumilovnou atmosférou toho místa, které působilo stejně pradávným dojmem jako les a hory. „Tak dobře!“ zavolal na bratra. „Ale zůstaneš jenom na pasece, rozumíš?“

Martin zvedl ruce a jásavě zavýskl; najednou to byl malý, hrbatý človíček, který mu připomněl

jednoho z bájných trpaslíků. V ten okamžik miloval svého bratra nadevše. Po matčině smrti byl z celé rodiny jediný, ke komu cítil skutečnou sounáležitost. Jak ho vůbec mohlo někdy napadnout, že by odešel z Knittlingenu? Musí tady zůstat už jenom kvůli Martinovi, svému koktavému, znetvořenému bratříčkovi. Martin ho potřebuje a on potřebuje Martina.

„Vypadá tam nahoře opravdu šťastně,“ prohodila s úsměvem Margareta, zatímco chlapce sledovala při jeho radostně extatickém tanci.

„Myslím, že je s námi rád,“ usmál se Johann. „Jsme pro něho rodina.“

Margareta se zasmála. „Myslíš jako otec, matka a dítě?“ Bez váhání ho postrčila k protější jeskyni. „Tak se tedy co nejrychleji vraťme do našeho domu a uvařme si šťovíkovou polévku, jak jsme ji vždycky dělali, můj nejmilejší manželi.“ Dívčin hlas zněl hravě, ale přesto se v něm chvěla jistá žádostivost.

A Johann se od ní nechal vést až příliš ochotně.

 

  *


Nahoře na skále stál Martin a připadal si jako král celého světa.
 

Byl tak šťastný jako nikdy předtím ve svém životě! Kam až jeho vzpomínky sahaly, všichni jím pohrdali a vyhýbali se mu. Nadávali mu do mrzáků a hlupáků. Jemu to ale bylo jedno, protože jediný člověk, který pro něho něco znamenal, byl jeho bratr Johann. A nyní, když byla matka mrtvá, se Johann stal pro Martina dokonce ještě důležitější. Starší bratr ho ochraňoval, hrál si s ním, ale především mu vysvětloval svět. Martin měl spoustu otázek. Proč slunce vychází a zase zapadá? Odkud se berou blesky a hrom? Kdo způsobí, že zraje obilí na polích a malá telátka stále rostou? Proč Pánbůh zrovna jeho, malého Martina, potrestal hrbatými zády a koktavým jazykem?

Johann neuměl na všechno odpovědět, ale vždycky hledal nějaké vysvětlení. Teď jeho starší bratr šel společně s ním a krásnou Margaretou do lesa – a vzali ho s sebou. Jeho, mrzáčka!

Johann, Margareta a Martin… Určitě zůstanou navždy spolu! Johann by ho nikdy nenechal na holičkách.

Martin sešplhal ze skály a zamířil k rybníčku. Věděl, že Johann a Margareta provádějí v jeskyni zakázané věci. Předtím bratrovi slíbil, že mu s Margaretou aspoň na chvíli dopřeje klid.

A tak dováděl v rákosí a vytvářel z kůry lodičky, které pouštěl po lesním rybníku. Poté se je snažil zasáhnout kamínky a sledoval, jak se potápějí. Jedna z nich se přímo před jeho očima převrátila a zmizela pod hladinou tak rychle, jako by udělala vývrtku. Martin se naklonil nad vodu a zničehonic měl pocit, že v hlubině zahlédl černý stín připomínající obludnou slizovitou rybu. Polekaně se napřímil a rychle ustoupil.

Něco zabublalo a na temnou hladinu rybníka vystoupala bublina. Ve vzduchu bylo cítit nelibý sirnatý zápach.

Martin si vzpomněl na všechny strašidelné historky, které se vyprávěly o Schillingswaldu.

Vybavili se mu trpaslíci, důlní rarachové a Černý muž odnášející malé děti. Stařičká říkanka, kterou si ostatní děti prozpěvovaly při hraní, mu tady v lese najednou vůbec nepřipadala veselá.

Kdo se bojí Černého muže? Nikdo! Co když ale přijde? No tak utečeme! 

Náhle uslyšel, jak se Margareta v jeskyni zachichotala. Odpolední slunce svítilo jasně a hřejivě a stín ve vodě zmizel stejně rychle, jako se objevil. I zápach síry se vytratil. Martin si s úlevou oddechl.

Přesto mu lesní rybník už nepřipadal zcela bezpečný. Chlapec vstal a začal hledat nějakou pěknou hůlku, do které by svým nožíkem mohl vyřezávat různé znaky a postavičky. Možná ji nakonec ozdobí srdíčkem a daruje Johannovi nebo Margaretě.

Věděl, že nejlepší větve nenajde uprostřed paseky, ale na jejím okraji, tam kde začíná les.

Přiblížil se ke starému dubu s popraskanou kůrou, když vtom zaslechl tichý zvuk. Zarazil se a pozorně naslouchal.

Byly to tóny vrbové píšťalky.

Martin takové vábničky znal, s Johannovou pomocí sám kdysi jednu takovou vyřezal. Nikdy se mu ale nepodařilo vyloudit z ní takhle nebeskou melodii. Píšťala hrála něžný nápěv, veselý i smutný zároveň.

Tóny zněly z lesa, nedaleko něj.

Zaváhal, ale nakonec vstoupil do křoví, které bylo mnohem temnější než mýtina. Znovu uslyšel krásnou melodii, ale tentokrát jako by přicházela z jiného směru.

Chlapec měl strach, ale zároveň toužil za každou cenu zjistit, odkud ty záhadné tóny pocházejí a kdo je vyluzuje. Odhodlaně sevřel rukojeť svého nožíku a zašel hlouběji do lesa. Neodvážil se promluvit. Na stromech, které se k němu skláněly jako laskaví zvědaví obři, spočívalo podivné kouzlo.

Teď píšťala zazněla velmi blízko.

Martin na chvilku zavřel oči. Jaká překrásná píseň! Skoro uvěřil, že slyší zpívat matku u své dětské postýlky. Přál si, aby ta melodie nikdy neskončila.

Spinkej, noc se blíží, sen ti očka sklíží. Přijde tiše, ze své říše, nad tvou postýlku. 

Spinkej, noc se sklání, nad tvým pousmáním. Sen se snáší, světla zháší, ty můj andílku…

Něco prasklo a melodie naráz utichla.

„Co…?“ stačil ještě ze sebe vypravit.

Vzápětí už Martin věděl, že Černý muž skutečně existuje.

A byl ještě mnohem horší než v chlapcových nočních můrách.

 

  *


Johann a Margareta leželi v jeskyni, kde se v příšeří cítili velmi útulně. Mezi skalami bujel mech vytvářející hebké lůžko. Jejich těla byla těsně u sebe a Johann se chvěl, přičemž doufal, že si toho Margareta nevšimne.
 

„Teď už ti to můžu říct,“ zašeptala dívka a naklonila se nad něj. Její vlasy ho zašimraly na nose. V jeskyni bylo tak těsno, že se k Johannovi tiskla ňadry. „Nechtěla jsem tě mít tady vůbec kvůli těm zmizelým dětem, ale kvůli tobě.“

„K…kvůli mně?“

Zachichotala se. „Teď už koktáš jako tvůj bratříček. Jen se nedělej hloupější, než opravdu jsi!

Copak jsi předtím na trhu neviděl, jak po tobě dívky pokukovaly? Myslím, že bychom jim konečně měli dát důvod k pomluvám.“ Zničehonic byla její ústa neuvěřitelně blízko jeho. „Už ses mě dvakrát pokusil políbit. Jestli to neuděláš teď, tak už nikdy.“

Johann rozpaky zrudl a nedokázal ze sebe vypravit slovo. Naštěstí to už nebylo nutné.

Margareta ho sama políbila na rty. Chutnala sladce, mnohem lahodněji než med nebo jablka.

Společně ulehli na mech, zatímco ona ho dále líbala a laskala. Uchopila jeho ruku a položila si ji na ňadra, která se v posledním roce očividně zvětšila.

„Dotýkej se mě tady,“ vydechla.

Johann jí velmi ochotně vyhověl. Zpočátku zaváhal, ale potom jí vsunul ruku pod šněrovačku.

Hladil jí bradavky, které byly ztvrdlé vzrušením. Margareta se zachvěla.

„To je tak příjemné,“ zašeptala. „Víš, že jsi první, který mi smí tohle dělat? Vždycky jsem tě milovala, Johanne, hned od chvíle, co jsem tě poprvé uviděla. Jsi takový… takový jiný. Cítím, že v tobě vězí něco velkého.“

Najednou se znovu zachichotala a vklouzla mu rukou dolů do kalhot. „Och,  tohle jsem tím ale nemyslela.“

Johann se chtěl stydlivě odvrátit, ale ona ho pevně přidržela. „To je v pořádku, Johanne. To je v pořádku.“

Hladili se a líbali, přičemž Margareta se projevovala jako ta odvážnější a zkušenější. „Když mám být za pár týdnů zasnoubená, chci aspoň vědět, jak to chodí,“ zašeptala. „To je můj dárek pro tebe. Nesmím jen přijít o svou nevinnost, takže si musíme dávat pozor.“

Johann zavřel oči a nechal všemu volný průchod. Jeho prsty se pohybovaly jakoby samy od sebe, vklouzly jí pod šaty a laskaly dívčino ohanbí. Margareta se slastným povzdechem roztáhla stehna.

„Můj Johanne,“ zašeptala. „Ty jsi můj Faustus…“

Johann měl pocit, že se všechny jeho sny najednou staly skutečností. Miluje Margaretu a ona miluje jeho! Co by je teď mohlo rozdělit? Třeba se jim podaří jejího otce přece jenom přemluvit, aby zrušil to zatracené zasnoubení, nebo s Margaretou a Martinem zkrátka vezmou nohy na ramena – najednou mu nic nepřipadalo nemožné!

Líbali se, olizovali a ochutnávali se jako koťata, i na nejzapovězenějších a nejtajnějších místech. Johann chvíli Margaretu hladil, poté začal kroužit a pohrávat si prsty, které byly stále odvážnější a naléhavější, dokud dívčino napětí konečně nevyústilo do tichého výkřiku, který jen stěží potlačila. Milovali se tak náruživě, že si vůbec nevšimli, jak venku před jeskyní pomalu zachází slunce.

Když Johann nakonec vyvrávoral s přimhouřenýma očima do večerního soumraku, Martin byl tentam.

 

„Martine, kde jsi? Martine! Martine!“

Johann stál nahoře na bludných balvanech, odkud jim předtím mladší bratr mával.

S narůstajícím zoufalstvím shlížel dolů na mýtinu, kterou pozvolna pohlcovaly dlouhé stíny.

Zpočátku si ještě myslel, že jim bratr chce provést nějaký žertovný kousek. Společně s Margaretou prohledali okolní skalní rozsedliny a tiše doufali, že na ně chlapec odněkud co nevidět vyskočí. On ale nebyl ani u balvanů, ani kdekoli jinde na pasece. Jak je to možné? Proč by se vydal sám do lesa? Nebo… Johanna polil ledový pot.

Ten rybník! 

Seskočil ze skály a běžel k vodě.

„Počkej!“ volala za ním Margareta. Vlasy měla dosud plné kousků kůry a zelených snítek mechu a v obličeji se jí zračil panický strach. Chvíle štěstí a pocit bezpečí, které spolu ještě před chvíli prožívali, byly tytam. „Kam běžíš? Nenechávej mě tu samotnou!“

Ale Johann jí nevěnoval pozornost. Přiběhl k rybníku a skočil do kalné vody, která už nebyla tak teplá jako před jednou, dvěma hodinami. Martin neumí plavat. Vypadalo to sice, že voda není hlubší než po boky, ale Johann věděl, že i taková hloubka stačí na utonutí. Loni se tříletý syn knittlingenského kováře bědně utopil v mělkém městském vodním příkopu jako kotě. Starší sestra ho jen na okamžik spustila z očí.

„Martine! Martine!“

Johann se panicky brodil rybníkem a zoufale šmátral pažemi ve vodě. Občas pod chodidly ucítil na bahnitém dně pokrytém listím zpráchnivělé větve. Ale ať hledal jakkoli, Martina nikde nenašel. Mezitím k němu doběhla udýchaná, sípající Margareta.

„Neodešel prostě bez nás domů?“ nadhodila nejistě.

„To by Martin nikdy neudělal! Na to má příliš velký strach. Sama jsi slyšela, co říkal

o Černém muži!“

Najednou se rozpomněl na nákres na jedné ze skal. Vousatý muž s rohy jako kozel.

S ďáblovými rohy.

Strach se mu zavrtal do břicha jako malý, vytrvalý hlodavec.

„Musíme ho najít!“ vykřikl. „On… určitě je někde v lese!“

Znovu odběhl, aniž by počkal na Margaretu. Stíny se už mezitím plazily po celé mýtině, jen na vrcholku nejvyššího bludného balvanu ještě spočívala malá sluneční skvrna. Místo, které Johannovi předtím připadalo tak pokojné, se teď jevilo jako ponuré a hrozivé.

Teprve když se ponořil do lesa, uvědomil si, jak už je pozdě. Tady v lesním porostu, mezi jedlemi, to vypadalo, že už nastala noc. Kmeny stromů připomínaly černé prsty, mezi nimiž panovalo šedivé, mlhavé příšeří, ve kterém už skoro nebylo vidět půdu pod nohama. Proto také často zakopával o kořeny a keře, ale pokaždé se znovu zvedl a běžel dál. Slíbil, že dá na mladšího bratra pozor – a Martin teď zmizel! Les ho pohltil!

Nebo něco nevýslovně zlého.

„Johanne! Johanne, tak na mě přece počkej!“

Uslyšel za sebou ustrašený dívčí hlas, který teď ale už zněl ze značné dálky. Johann, který jen stěží popadal dech, se zastavil. To, co tu dělá, je naprosto nesmyslné! Les je obrovský. Takhle bratra nejspíš nikdy nenajde.

„Martine!“ zvolal do přízračného pološera. „Martine, slyšíš mě? Jsi tu někde?“

Nedostal však žádnou odpověď.

Zato uslyšel něco jiného.

Bylo to tiché kňučení, nářek a bědování, které jako by pocházelo ze samotných stromů nebo z mlhy, která je obklopovala. Johann nehybně strnul.

„Martine?“ zasípal. Hlas mu přitom div nezaskočil v hrdle. „Martine, jsi… jsi to ty?“

Nedalo se přesně určit, odkud ten zvuk přichází – jako by současně zazníval odevšad. Johann věděl, že je mnohdy těžké orientovat se v lese jenom podle sluchu. Knittlingenský správce hospodářského dvora občas pořádal v Schillingswaldu hony, kterých se už účastnil i Johann.

Nadháněči výkřiky a hlasitými údery plašili nízkou zvěř, ale vždy přitom zůstávali nadohled –

věděli totiž, jak rychle si les dokáže s člověkem nehezky pohrát.

Zadržel dech a naslouchal. Teď už si byl zcela jistý: to, co tady slyší, je dětský nářek.

„Martine!“ zvolal opět do tmy. „Slyším tě! Kde jsi?“

Znenadání odněkud za ním zazněl vysoký, pronikavý výkřik. Johann si už myslel, že je to Martin. Vzápětí se ale ozval Margaretin nevýslovně vyděšený hlas.

„Panebože, to ne! Běž pryč,  běž pryč!  “ Její hlas teď byl ještě pronikavější, strach jako by ji prostoupil od hlavy až k patě. Johann nikdy neslyšel Margaretu takhle ječet.

„Margareto!“ zakřičel. „Kdo je tam?“

„PRYČ, PRYČ, PRYČ!!!“ Teď už to bylo skoro zvířecí zaskučení. A les odrážel dívčiny výkřiky desetinásobnou ozvěnou.

Pryč… pryč… pryč…

Johann se zmateně otáčel všemi možnými směry. Co se to tady děje? Kdo nebo co je s nimi ještě v lese?

„Margareto?“ zavolal znovu, přičemž měl dojem, jako by jeho hlas pohlcovaly stromy.

„Margareto? Kde jsi?“

Výkřik zněl z paseky. Johann se rozhodl, že se po dívce nejdřív porozhlédne právě tam. Ocitla se v nebezpečí, někdo ji zřejmě ohrožuje! Popadl silnou větev, otočil se a rozběhl se nazpátek.

Zdálo se mu, že s každou minutou tma houstne. Stromy a pozadí splynuly v jedinou černošedou

masu. Utíkal dál. Kde jenom ta zatracená paseka je? Tamhle! Spatřil místo, které vypadalo trochu světleji. S klackem v ruce zrychlil krok. Zanedlouho se skutečně zase ocitl na pasece.

Po Margaretě a záhadném útočníkovi tam ale nebylo vidu ani slechu.

I výkřiky a nářek utichly. Rozhostilo se hrobové ticho, dokonce i ptáci mlčeli, jako by čekali na znamení.

„Margareto!“ ječel Johann. „Martine!“ Poté křičel pořád dokola a stále zoufaleji: „Margareto, Martine! Margareto, Martine!“

Několik kachen se jako černé skvrny vzneslo z hladiny rybníka. Jinak Johann slyšel jenom svůj vlastní hlas jako zpitvořenou ozvěnu – jako by se mu poškleboval nějaký šílený dvojník.

Margareto… Martine… Margareto… Martine… Margareto… Martine… Margareto…

Bludné kameny teď bezezbytku zmizely v černi připomínající inkoust nebo krev prosakující na mýtinu.

Johanna sevřel nevýslovný strach.

Otočil se a pádil jako nikdy předtím v životě, hnal se podél potoka, klopýtal a padal, vstával, znovu se hroutil, řítil se bez dechu dál, neschopen jasné myšlenky. To jediné, co slyšel, byly jeho temné kroky na lesní půdě, šumění vrcholků stromů nad hlavou a ozvěnu vlastního hlasu, zatímco v něm doznívala jednotlivá slova.

Margareto… Martine… Margareto… Martine… Margareto… Martine… Margareto…

Náhle se před ním trochu rozjasnilo a on vyvrávoral na pole. Na opačné straně hřejivě zářila světla Knittlingenu. Zdálky sem vítr zanášel úryvky veselé jarmareční muziky, jako by se mu i on chtěl vysmívat.

Johann se s usedavým pláčem zhroutil.

On sám lesu unikl, ale jediné dvě osoby, na kterých mu záleželo a které odpřisáhl ochraňovat, tam zůstaly. Cosi hrozivě tajemného, co přebývalo v hlubinách lesa, ho o ně připravilo.
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Johann seděl u stolu v obytné místnosti správce hospodářského dvora a vnímal pohledy přítomných jako rány na vlastním těle. Zírali na něho mlčky a očividně překypovali vztekem, zatímco z pozadí bylo slyšet tichý pláč Margaretiny matky.

„Takže jsi vzal nohy na ramena,“ shrnul hněvivě Jörg Gerlach ještě jednou to, co jim právě chlapec roztřeseným hlasem vylíčil venku na jarmarku. „Zanechal jsi svého mladšího bratra a Margaretu úplně samotné v lese a upláchl jsi jako zajíc. Nejenže jsi porušil můj zákaz opouštět město – navíc ses zachoval zbaběle! Ty… ty…“ Celý roztřesený se rozpřáhl k úderu, ale správce hospodářského dvora ho zadržel.

„To je v pořádku, Jörgu,“ pronesl ochable. „Teď je důležitější, abychom zjistili, co se vlastně stalo.“

Na rozdíl od Johannova otce byl správce rozvážný muž, kterému však zármutek nad smrtí jeho jediného syna namaloval pod očima hluboké kruhy. Po zprávě, že teď zmizela i jeho dcera, poslední dítě, které mu ještě zbývalo, měl obličej ještě sinalejší a vrásčitější. Vypadal jako živoucí mrtvola. Johann našel jeho a svého otce na jarmarku a útržkovitě jim vylíčil, co se stalo v lese. Gerlach uchopil syna za paži a společně s několika dalšími muži a farářem a rychtářem zamířili naproti do domu správce klášterního majetku, aby se tam Johanna na vše podrobněji vyptali.

„Ty tedy říkáš, že v lese byl ještě někdo?“ naléhal správce.

„Já… každopádně si to myslím.“ Chlapec váhavě přikývl.

„Co znamená, že si to  myslíš?  “ obořil se na něho otec. „Mluv jasně!“

„Margareta… pořád volala  Běž pryč!  a kromě toho jsem slyšel nějaký nářek…“

„Nářek? Ten mladík není při smyslech!“ přihlásil se o slovo rychtář. Postarší muž byl jako velitel strážných odpovědný za průběh výslechu. Všichni seděli v obytné místnosti kolem stolu, naplněných džbánů s vínem se dosud nikdo ani nedotkl.

„Mohli to být lapkové, kteří tam v lese číhají,“ nadhodil kovář. „V Tiefenbachu vyprávěli o několika šibeničnících, kteří přepadávají na říšské silnici povozy. Ani říšská silnice už není bezpečná!“

„No tak tam hned pošleme muže s pochodněmi!“ navrhl správce klášterního dvora. „Musíme ty děti najít, a to hned, než bude pozdě!“

„A co uděláme s tím mladíkem?“ zeptal se farář a zahleděl se na roztřeseného Johanna.

„Vypadá to, že ještě není úplně při smyslech.“

„Strčte ho na pár dní do karceru!“ přikázal Jörg Gerlach. „Možná se tam přece jen rozpomene na to, co přesně se stalo. V base přišli k rozumu i jiní ptáčci. A to je ještě milosrdný trest za to, co udělal.“

Rychtář zaváhal, ale potom přikývl. „Máš pravdu, Jörgu. Možná se tam vzpamatuje a ujasní si, co doopravdy zažil.“

Vzali vrávorajícího Johanna mezi sebe a zavedli ho k protější věži klášterního dvora, která se vypínala na nejzazším konci usedlosti. Karcer byla zatuchlá věžní komora s maličkým zamřížovaným okénkem a těžkými dveřmi. Železem pobitá dřevěná deska s bouchnutím zapadla do zámku a Johann osaměl. Venku zanedlouho uslyšel vzrušené výkřiky a psí štěkot – muži se vydali pátrat po pohřešovaných dětech. Stejně jako při honu pročešou les i paseku, kterou jim popsal. Doufal a modlil se, aby Margaretu a Martina našli. V nejhlubším nitru však cítil, že oba

navždy zmizeli stejně jako ostatní děti před nimi.

Teprve nyní se zhroutil. Sesul se na podlahu a otřásaly jím záchvaty bezhlasého pláče. Dosud ho strach a šok chránily jako brnění. Na otázky správce klášterního dvora a dalších mužů odpovídal jako mluvící loutka. Teď ho ale realita dohnala a převalila se přes něj jako obrovská vlna. Na jeho hlavu padla nesmírná vina a žalář mu opravdu připadal jako naprosto neškodný trest za jeho prohřešek. Jak jenom mohl utéct a nechat Margaretu a Martina na holičkách? Co ho to posedlo? Vždyť ho v podstatě nic neohrožovalo ani nenapadalo. To, co mu ještě předtím připadalo tak nekonečně krásné – Margaretiny polibky, laskání jejích ňader a ohanbí a společné šeptání a vzdychání –, teď vnímal jako špinavé a špatné. Nezapovídá snad církev oprávněně veškerou tělesnou rozkoš, protože je to nástroj samotného ďábla? A opravdu to vypadalo, že oba svým neřestným počínáním přilákali Pána pekel, ztělesnění Zla.

Bůh ho potrestal.

Johann se zoufale snažil znovu si vybavit, co se tam v lese vlastně stalo. Potulují se tam nějací vyvrhelové, jak se domnívá i knittlingenský kovář? To naříkavé vrnění možná pocházelo od Martina, kterému nějaký darebák zakryl ústa. Margareta se ještě chvíli bránila a pořád volala

„Běž pryč!“ Takže to byl nejspíš jeden útočník, nebylo jich víc. On sám by měl proti němu šanci! Přinejmenším se o to měl pokusit, místo aby zbaběle práskl do bot. Ďábelská grimasa vyrytá do skály, Margaretiny výkřiky, tma, úpěnlivé kňučení – to všechno ho přivedlo do takového zoufalství, že zkrátka panicky uprchl a na nikoho se přitom neohlížel.

To kňučení…

Johannovi se vybavila stará vzpomínka.

Vůz… Klec s havranem a vránami… Plachta nadouvající se ve větru…

Podobné kňučení už kdysi slyšel, tehdy před osmi lety, když kouzelník odjížděl se svým povozem z města. Nevězí za tím vším záhadný Tonio? Od té doby, co ten chlap pobývá v Knittlingenu, se vrší jedno neštěstí za druhým! Nejprve ho přiměl k tomu, aby si vroucně přál Ludwigovu smrt, která se pak také okamžitě dostavila; teď navíc zmizeli v Schillingswaldu Martin a Margareta. Uvědomil si, že Tonia na jarmarku neviděl.

Že by byl mezitím v lese?

Johann samozřejmě věděl, že děti i dospívající jsou neustále unášeni. Kolovaly děsivé historky o hladových vyvrhelech, slabomyslných jedincích a divoších, kteří chytali a pojídali malé děti.

Tomu ale ve svém nejhlubším nitru odmítal uvěřit. Ti nebozí caparti byli nejspíš prodáni do ciziny, kde pak smutně živořili jako pomocníci havířů v dolech, jako otroci v dalekých zemích pod věčně pálícím sluncem nebo dětští prostituti, velmi daleko od domova. Vždy se ale předpokládalo, že pachatelem jsou bandy loupežníků – osamělý muž s dítětem by přece byl příliš nápadný. To, že se Tonio objevil ve městě současně s těmi strašlivými událostmi, není pravděpodobně nic jiného než hloupá náhoda.

Johann zalezl do kouta klášterní kobky a přemýšlel o svém dosavadním životě. Matka ho pojmenovala Faustus, Šťastný… Ještě nikdy mu to jméno nepřipadalo tak prázdné a falešné jako v této temné hodině. Veškerá jeho chytrost, vtipnost a zvědavost ho nedovedly k žádným výšinám, nýbrž do této propasti, ze které zřejmě není návratu.

Minuty se nesnesitelně vlekly, zdálky bylo pořád slyšet volání a psí štěkot. Nejspíš právě půl Knittlingenu pročesává Schillingswald, zatímco on, strašpytel a smolař, dřepí v karceru.

Když už noční tmou pronikl první náznak rozednívání, výkřiky a štěkot najednou zesílily.

Muži se vraceli. Zanedlouho před vězením zaduněly kroky, těžká kovová petlice se odsunula a dveře se otevřely. V šedivých obdélníkových veřejích stál osobně rychtář. Plášť měl potrhaný lem a byl celý zašpiněný a mužův obličej se leskl potem a rosou. Přesto se usmíval, když zvedl

lucernu a posvítil s ní Johannovi do obličeje.

„Mám dobré zprávy, chlapče,“ zaburácel. „Správce klášterního dvora ti alespoň prozatím neutrhne hlavu. Našli Margaretu.“

 

  *


Uplynul ještě celý dlouhý týden, než se Johann mohl znovu shledat s Margaretou.
 

Během té doby byl pro obyvatele Knittlingenu, ať už dospělé nebo děti, pouhý vzduch. Když zašel na vinobraní, všichni mu šli z cesty. Většinou pracoval sám mezi už téměř otrhanými vinnými keři, a když přinesl naplněnou krosnu k povozu, rolníci si ho měřili pohrdavými pohledy a uplivovali si před ním. A jen co odešel, začali si za jeho zády znovu šuškat. Johann se tak styděl, že se ani neodvážil ukázat v Maulbronnu. Otec Antonius by určitě zavrtěl hlavou nad mladíkem, který si nejprve nechal sebrat lék pro smrtelně nemocnou matku a poté navíc nepomohl svému mladšímu bratrovi ani své přítelkyni.

Po Martinovi i nadále nebylo vidu ani slechu a naděje, že ho někdo znovu spatří živého, brala den ode dne rychle zasvé.

S koncem jarmarku opustili Knittlingen i komedianti a trhovci. Kouzelník Tonio zřejmě odjel už dřív; jeho povoz každopádně nestál před hostincem  U lva. Hostinský Hans Harschauber, jeden z mála, kteří ještě s Johannem alespoň prohodili slovo, mu potvrdil, že se potulný astrolog opravdu hned ráno prvního jarmarečního dne obrátil k městu zády.

Mezitím několik mužů pod vedením Jörga Gerlacha a správce klášterního dvora dále pátralo po Martinovi. Pustili do lesa psy, utvořili širokou rojnici a pročesali krajinu skoro až ke Schwarzwaldu a na opačné straně Bruchsalu, vyslali kurýry do vzdálených vesnic a měst, ale po chlapci jako by se slehla zem. Všechno, co se po Martinovi našlo, byl malý, nahrubo vyřezaný dřevák ležící nedaleko paseky.

Pro Johanna byly nejhorší večery a noci, které musel trávit doma. Otec ani starší bratři, ba ani čeledíni s ním nepromluvili jediné slovo. Stará děvečka mu večer mlčky podala misku s polévkou nebo ovesnou kaší, dokonce i z modliteb u stolu ho vyloučili. Johann často ležel nahoře sám ve svém pokojíku a zíral na Martinovu prázdnou postel vedle sebe. Co se jeho bratříčkovi stalo? Je ještě naživu? A pokud ano, jak se mu vede? Nesedí právě teď celý ubrečený v nějaké zavřené stáji nebo kleci a neproklíná staršího bratra, že ho neochránil? Neleží v řetězech v nitru nějaké lodi, která pluje po proudu Rýna, v rukou obchodníků s otroky jako kus dobytka?

Téměř stejně velké starosti jako o Martina si dělal i o Margaretu. Z několika potají šuškaných poznámek čeledi vyrozuměl, že od příhody v lese nepromluvila ani slovo. Ležela jenom mlčky v posteli, nechala se trpně krmit a civěla s vytřeštěnýma očima na strop. Vypadalo to, jako by ji hrůza a děs připravily o zdravý rozum. Starost o Margaretu rozdírala Johannovi srdce. Kéž by tak za ní mohl zajít! Ale správcův dům, ba dokonce celý klášterní hospodářský dvůr, byl pro něho naprosto nepřístupný. Jakmile se jenom přiblížil nadohled k bráně, okamžitě se objevili dva tři čeledíni a dali mu jasně na srozuměnou, že je tady nežádoucí osoba.

Osmého dne se do domu Gerlachových dostavil osobně správce klášterního dvora a promluvil si s Johannovým otcem za zavřenými dveřmi. Poté Jörg Gerlach poprvé syna oslovil.

„Pan správce si přeje, aby sis promluvil s Margaretou,“ oznámil a nesouhlasně stiskl rty.

„Domnívá se, že bys snad mohl přispět k tomu, aby se uzdravila. A třeba taky něco ví o Martinovi. Osobně ale pochybuju, že by se bavila s někým, kdo ji nechal na holičkách.“

Johann cítil, jak v něm klíčí nová naděje. Kdyby Margaretu přiměl k tomu, aby promluvila, mohlo by být všechno zase dobré! Poskytla by mu popis mužů, kteří Martina unesli. Pátrali by po nich v celém Kraichgau, a až by je našli, lámali by je kolem nebo rozčtvrtili. Martin by se

k němu vrátil a Margareta by ho opět milovala tak, jako se mu ze své lásky vyznala v jeskyni.

Spěšně zamířil ke klášternímu dvoru, kde na něho už čekal správce. Vypadalo to, že tenhle kdysi tak silný, vzpřímený muž naráz zestárl o několik let. Vlasy mu zešedivěly a do obličeje se mu vryly vrásky připomínající brázdy.

„Leží tamhle vzadu v pokoji obytného domu,“ řekl zármutkem shrbený muž Johannovi a ukázal přes dvůr. „Vyzkoušej všechno, co umíš, chlapče. Já už prostě nevím, jak bych jí mohl pomoct. Jen sám rohatý ví, co v tom lese viděla! Mám dojem, že Pánbůh odtáhl svou ochrannou ruku od naší rodiny.“

Johann proběhl kolem Margaretina otce přes dvůr jako zpráskaný pes a konečně vešel do pokoje.

Margareta ležela v posteli strnule, s vytřeštěnýma očima. Johann k ní s rozechvělým srdcem přistoupil blíž. Dívka se ale ani nepohnula, když se jí váhavě dotkl. Kůži měla bledou jako vápno, pod ní se jí leskly modré žíly – a i teď, v tuhle smutnou chvíli, byl Johann okouzlený její krásou. Vzpomněl si na společné hodiny v jeskyni. Najednou mu připadalo, že už to bylo strašně dávno… Tehdy snil o tom, že se stane jejím mužem, ale teď před ním ležela jako mrtvá.

„Margareto,“ zašeptal a uchopil ji za ruku. „Slyšíš mě?“

Její pohled však nadále zůstal bezvýrazný a rty se ani nepohnuly. Jenom klidný, trhaný dech svědčil o tom, že je naživu.

„Margareto,“ pokračoval Johann a klekl si vedle ní, „je… je mi to moc líto! Měl jsem tam být pro tebe, pro vás oba. Prosím, mluv se mnou! Jen jediné slovo, abych věděl, že mě slyšíš. Já… tě miluju!“

Pevně jí stiskl ruku, která byla na dotek studená a ochablá jako namočený chléb. Když už si myslel, že dívka navždy oněměla, zachvěly se jí rty. Slova, která vydechla, byla tak tichá, že jim Johann zpočátku nerozuměl. Musel se hluboko sklonit k jejím ústům, než konečně pochopil, co mu šeptá.

Byla to jen dvě slova, ale zasáhla ho jako blesk.

„Běž… pryč…“

Byla to přesně ta slova, která křičela v lese, než ji nechal na holičkách; teď ale byla určena jemu samotnému. A pak jí přes rty přešla věta, která se Johannovi nesmazatelně vryla do paměti.

„Běž… pryč… ty… seš… ďábel!“

Johann se roztřásl. Všechno kolem něho najednou pokryl šedočerný háv, svět ztratil svou barvu. Se slzami v očích vstal z postele.

„Sbohem, Margareto,“ zašeptal. „Nikdy na tebe nezapomenu.“

Naposledy ji pohladil po světlých vlasech, potom se otočil a zamířil ke dveřím. Koho to v něm jenom viděla? Nebo co?

Johanne, mám z tebe hrůzu…

Duchem nepřítomný Johann se bezcílně potácel ulicemi. Jeho velká, jediná láska ho proklela.

 

  *


Následující ráno si ho otec k sobě zavolal ještě před snídaní. Jörg Gerlach seděl v obytné místnosti, jak to bylo v posledních měsících obvyklé, s roztaženýma nohama a obličejem zrudlým od nadměrného pití alkoholu; před sebou měl džbán vína. Na rozdíl od dřívějších setkání Johannovi naznačil, aby se k němu posadil. Dlouho na svého syna jen mlčky civěl, ale nakonec ho přece jenom oslovil.
 

„Tvůj bratr Martin se pořád ještě neobjevil,“ spustil těžce. „A já už si nemyslím, že k tomu někdy dojde. Pravděpodobně už jeho křivé, znetvořené kosti klovají havrani.“

Otec to vyslovil s takovým ledovým chladem, že Johanna bezděčně zamrazilo.

„Chci být k tobě upřímný, chlapče,“ pokračoval. „Pro tebe už tady není místo. Lidé už dříve o tobě moc dobře nemluvili – ta tvoje kouzla, zvědavé otázky, samolibé chování, jako bys byl něco lepšího… Ale teď jsi překročil všechny myslitelné meze. Zavinil jsi, že tvůj bratr přišel v hlubokém lese o život a dcera správce klášterního dvora leží v posteli jako živá mrtvola!“ Otec na něho vrhl nenávistný pohled. „Znamenáš pro celou rodinu jenom hanbu, a proto tě už nechci mít ve svém domě.“

Johann seděl jako zkamenělý. Margareta ho proklela – a teď to učinil i jeho otec. Kupodivu ho však jeho slova nechávala chladným; připadalo mu, jako by vůbec nepronikla do jeho nitra. Šok z toho, že ho Margareta zavrhla, v něm seděl příliš hluboko.

„Nemůžu tě samozřejmě nutit k tomu, aby ses sebral a odešel,“ připustil Jörg Gerlach a pokrčil rameny. „Otec, který zapudí vlastního syna – to nevypadá dobře, i když je potomek tak nezvedený jako ty. Ale jestli tu zůstaneš, přísahám, že se tvůj život změní v peklo. Nikdo s tebou nepromluví, ani tvoji bratři. Budeš vykonávat ty nejpodřadnější práce a žrát se psy na dvoře.“

Upil vína a přejel si dlaní přes vous. „Na druhou stranu nejsem žádnej nelida. Nahoře ve tvém pokojíku leží váček s mincemi a k tomu teplý plášť a pár pevných kožených bot. Můžeš si to všechno vzít a potom jdi s Pánembohem nebo pro mě za mě třeba k čertu. Zítra ráno tě už tady nechci vidět. Lidé si řeknou, že jsi prásknul do bot. Všichni to pochopí.“ Jörg Gerlach se užuž chystal vstát, ale když ho Johann oslovil, znovu se posadil.

„Odkud se v tobě bere vůči mně taková nenávist, otče?“ zeptal se klidným, jasným hlasem.

„Odkud?“ Gerlach se zasmál. „Myslím, že na to si umíš nejlíp odpovědět sám. A to ani nemluvím o té záležitosti v lese, ani o tom, žes nebyl u svý matky, když umírala.“

„Tys mě přece nenáviděl odjakživa, že ano?“ vmetl otci Johann do tváře. „Nikdy jsem od tebe neslyšel milé slovo, nikdy jsem nesměl posadit se ti na klín, nikdy jsi mi nedal ani křížalu na mlsání nebo káču na hraní. Dokonce i k tomu malému, zmrzačenému Martinovi ses choval lépe než ke mně. Proč?“

Otec dlouho mlčel a měřil si ho malýma, opilýma očima. Nakonec si odkašlal. „Ale co!

Beztak odejdeš, tak proč by ses to neměl dovědět?“ Předklonil se a Johann ucítil jeho ovíněný dech.

„Ano, to je pravda,“ přiznal Jörg Gerlach blábolivě. „Nikdy jsem tě nemiloval jako syna –

protože ty nejseš můj syn.“

Johann sebou škubl, jako kdyby dostal ránu bičem.

„Tvoje matka byla nejkrásnější žena široko daleko, ale Bůh ví, že lidé mají pravdu, když tvrdí, že to byla zatracená běhna!“ zasyčel Jörg Gerlach a zničehonic mu z očí doslova sršela nenávist.

„Mohla ode mě mít všechno, ale já jsem jí nikdy nestačil. Celý Knittlingen jí nestačil! Myslela si, že je něco lepšího, stejně jako ty! Jistě, doma mlčela a cudně klopila hlavu, ale v hostinci, u té potulné holoty, se rozjařeně smála, tančila a nechala se vydržovat. Nikdy se mi nepovedlo jí něco dokázat, ale lidé nic nesmlčeli, a já vždycky věděl, že v tom bylo něco víc. Zvláště když přijel do města ten zatracenej chlap… ten čarodějník!“

„Čarodějník?“ Johann byl pořád ještě jako opařený. „Ja… jaký čarodějník?“ vykoktal.

„Černovlasý, bledý chlapík se všelijakými magickými krámy v batohu. Přijel ze západu, z opačného břehu Rýna. Nějaký potulný student a komediant!“ Jörg Gerlach si pohrdavě odfrkl.

„Tvrdil, že umí číst ve hvězdách a rozmlouvat s mrtvými. Tvou matku okouzlil, ano, přímo očaroval! Bylo mu nějakých pětadvacet a měl lesklé černé vlasy jako ty. Ale jeho oči, to ti přísahám – byly oči starce! Jako… jako by to byl sám ďábel! Sešel se s ní tajně v lese. Vím to!

Od té doby totiž byla jako vyměněná a v posteli studená jako ryba. O devět měsíců později ses

narodil ty… ty… bastarde!“

Jörg Gerlach poslední slova přímo vyplivl – Johann ucítil, jak mu po tváři stéká kapka sliny.

„Ten chlap měl takovou drzost, že se ukázal ještě jednou, když už jsi byl na světě,“ pokračoval opovržlivě Gerlach. „Kéž by si tě jako svýho spratka odnesl s sebou! No, aspoň jsem se postaral o to, že zmizel z města. Bůhví, že kdyby včas neupláchnul, tak jsme toho komedianta upálili jako slaměnou čarodějnici!“ Zasmál se, ale hned zase zvážněl.

„Od té doby mě za mými zády mají všichni za paroháče. Myslí si, že jsem si toho nevšiml, ale cítím to každý den. Kdykoli mi přijdeš na oči, cítím znovu tu ostudu a ponížení!“ Jörg Gerlach se zvedl. „A teď vypadni! Ty nejseš našinec, nikdy jsi jím nebyl! Ztrať se a už se do Knittlingenu nikdy nevracej, aby ta kletba konečně pominula!“

To poslední, co Johann ze svého nevlastního otce viděl, byla jeho rozložitá záda a vypasený zátylek, když těžkým krokem vyšel ze dveří a nechal ho ve světnici samotného.

Johann ještě notnou chvíli poseděl na stoličce. Klouzal pohledem po zákoutí s krucifixem a suchými růžemi, po slepičích klecích pod lavicí, kam se jako malé dítě rád schovával, po truhle s matčinou výbavou, po vybledlém obrázku svatého Kryštofa, který visel na zdi nakřivo a který ho mockrát dokázal utěšit… Poté ze sebe tohle všechno setřásl jako starou kůži. Vstal a vyšel nahoru do svého pokojíku.

Otec nelhal. Na posteli ležel malý kožený váček, plášť a pár opánků z pevné hovězí kůže.

Johann si je obul, oblékl si plášť, zašněroval váček a sáhl po poutnické holi, která stála v koutě; kdysi ji sám vyřezal pro malého Martina.

Užuž se chystal odejít, když vtom si vzpomněl na nůž pod prkennou podlahou. Pokud bude cestovat po silnicích sám, nebude od věci mít u sebe zbraň. Třeba by mohl tu kudlu i prodat, určitě je drahocenná. Proto se sklonil, vytáhl ji zpod prkna a schoval do kapsy. Když vycházel ven, vzal si ještě kus sýra a půl bochníku chleba; obojí strčil pod plášť.

Poté navždy opustil svůj domov a vydal se na cestu. V tu chvíli netušil, že ho tato cesta zavede do závratných výšin i temných hlubin.

Do celého světa i za jeho hranice.

 

  *


Bylo teprve časné ráno a ulice byly tiché a vylidněné. Spustilo se lehké, studené mrholení, které skrápělo Johannovi obličej. Mnozí obyvatelé Knittlingenu dnes, počátkem listopadu, pracovali ještě dole na vinicích, kde sklízeli úplně poslední zbytky velmi sladkých hroznů.
 

Nastal poslední den vinobraní, večer vypuknou oslavy – ovšem bez něho, on je od této chvíle psanec.

Johann se kupodivu necítil smutně ani zasmušile. Právě naopak, s každým krokem, kterým se blížil k Horní městské bráně, narůstala jeho odvaha a vůle k životu. Měl malý váček s mincemi, byl chytrý a obratný, určitě ho nějaký sedlák zaměstná jako nádeníka – a potom se uvidí. Ale nejdřív musí urazit mnoho mil i proto, aby zapomněl na Martina a Margaretu, přesněji řečeno, aby zapomněl na všechno vezdejší.

Prošel otevřenou městskou bránou, aniž narazil na strážného. Před ním se rozkládala prastará široká říšská silnice vedoucí do dalekého světa. Na jedné straně směřovala na severozápad a na druhé na jihovýchod, na sever se dalo jít k Brettenu a dále až k Rýnu, do Špýru a Kolína nad Rýnem, na jih vedla cesta přes Maulbronn do Württemberska, Ulmu a Mindelheimu a konečně do Innsbrucku, kde příležitostně sídlil král. Johann se doslechl, že se tam vypínají vysoké hory s věčným sněhem – za nimi se rozkládají bohaté Benátky a potom dál i Řím, Věčné město.

Nerozhodně se zastavil uprostřed silnice. Jakým směrem se má vydat? Tušil, že na tomto

rozhodnutí závisí jeho budoucnost. Po delším váhání vyndal z koženého váčku jednu osahanou minci. Panna znamenala jih, orel sever. Vyhodil minci do vzduchu, zachytil ji a pečlivě si ji položil na hřbet ruky.

Panna.

Jih. 

Johann si povzdechl. To znamená, že musí projít kolem kláštera Maulbronn a minout popraviště u cesty. Osud mu chce zřejmě znovu předvést celou jeho hanbu. Pevně sevřel poutnickou hůl a odhodlaně vykročil, bez jediného ohlédnutí na město, které dosud bylo jeho domovem. Míjel sklizená pole, vinice; se zlostným výrazem přitom vzdoroval dešti. Když procházel kolem popraviště, uplivl si krátce přes rameno, aby odvrátil případnou pohromu. Tady byl počátek celého jeho neštěstí, od této chvíle mu snad kyne šťastnější budoucnost.

Zanedlouho se po jeho levici objevil v mlžném oparu klášter Maulbronn. Johanna píchlo u srdce. Jak vroucně si přál, aby ho tady jednou přijali jako pomocníka klášterního knihovníka a mohl se tak ještě hlouběji ponořit do světa vědění a knih! Chvíli uvažoval o tom, že by naposledy navštívil otce Antonia. Pocit hanby a provinění byl ale příliš sžíravý. Pokud vůbec někdy, pak se sem vrátí jako velký a slavný učenec!

Aby zaplašil pochmurné myšlenky, představoval si, jak po mnoha letech navštíví mezitím už zešedivělého otce Antonia, s povozem plným knih a léků jako dárkem. Všichni obyvatelé Knittlingenu zalitují, že s nejznámějším rodákem svého města zacházeli tak nevděčně. Jeho hnusný nevlastní otec bude nejspíš mrtvý a Margareta se zase uzdraví. Vezmou se – a i malý Martin se vrátí z maurského vězení domů, bohatě obdarovaný různými poklady…

Johann se tak pohroužil do svých myšlenek, že si ani nevšiml, jak klášter zmizel za stromy.

Aniž si to uvědomoval, šel prostě pořád za nosem, a tak se vzdaloval stále víc od svého rodného města. Maulbronn byl dosud koncem jeho malého obzoru. Teď udělal první krok za jeho hranice.

Před ním se rozkládal nový, mnohem větší svět.

 

  *


První noci své pouti strávil prokřehlý Johann v zimomřivých stodolách. Jeho krásné sny vzaly zasvé hned s prvním krupobitím. Záhy se také ukázalo, že žádný rolník v tomhle ročním období nepotřebuje nezkušeného šestnáctiletého nádeníka. Úroda byla sklizena, vinobraní dávno skončilo. Kraichgauští sedláci seděli doma ve vyhřátých světnicích, opravovali krosny, utěsňovali džbery a nůše nebo se starali o víno ve sklepě. Když Johann zaklepal na dveře, podstrčili mu v nejlepším případě skrojek tvrdého chleba; v nejhorším případě na něho sedlák poštval psy.
 

Silnice se téměř nekonečně vinula rovinatými údolími s loukami a poli, po obou stranách se tyčily povlovné kopce porostlé buky a duby. Odedávna tu probíhala spojnice mezi západem a východem rozsáhlé Německé říše, mezi rýnskou rovinou a zeměmi na východ od řeky Neckar.

V létě to byla půvabná krajina, ale nyní, v půlce listopadu, přicházely z hor podzimní bouře a prudký vítr shodil poslední listí ze stromů, takže teď jejich křivé, nakloněné kmeny skřípaly ve vichru jako kostra kostlivce při tanci mrtvých.

S každým dnem se Johannova odvaha ztrácela a ustupovala smutku, který mu vyplnil celé srdce. Když se kolem něho rozhostilo ticho, měl dojem, že zbyl na světě úplně sám. Neměl už žádného blízkého člověka, matka byla mrtvá a otec nebyl jeho rodič, nýbrž zlý cizí člověk, který ho zapudil. Netušil, kdo je jeho skutečný otec – pravděpodobně nějaký potulný komediant, který svedl jeho matku. To jediné, co zanechal svému synovi, byly vlasy černé jako havran a prokletí nemanželského původu.

Během osamělých večerů občas vytáhl nůž, který mu daroval čarodějník. Ze ztrouchnivělého dřeva na okraji cesty vyřezával malé figurky a představoval si, že to je jeho matka, Martin nebo Margareta. Často se mu nepovedly, byly křivé nebo se rozpadly, takže je zase vyhodil.

Cestou potkal jen pár cestujících. Většinou ho míjeli na koních nebo povozech, choulili se v teplých kabátech a přes obličej měli hluboko staženou kapuci proti dešti. Málokterý ho pozdravil jinak než úsečným přikývnutím, než ho opět pohltila další přeháňka. Johannovy šaty byly promoklé a nikdy nestačily pořádně uschnout. Mladík se zimomřivě chvěl, boty měl zvlhlé a tlačily ho, promočený plášť na sobě vláčel jako okovy. Každou noc ho pronásledovaly noční můry, ve kterých mu u lůžka mlčky a s vyčítavým výrazem v obličeji stáli Martin a Margareta.

Johanne, my se tě bojíme!  volali a ukazovali na něho prstem.  Ty jsi ďábel! Ďábel! 

Johann dosud nevěděl, co se stalo toho neblahého večera v Schillingswaldu a koho tam Margareta viděla. Muselo to ale být tak děsivé, že se z toho pomátla. Viděla, kdo nebo co uneslo Martina? To se nejspíš nikdy nedozví. Ale i tuhle hrůzu už měl za sebou, před ním se táhla jen nekonečná cesta.

Zanedlouho musel z koženého váčku vydat za trochu jídla mince, které si chtěl uchovat na horší časy. Každý večer je pečlivě přepočítal. Většinu z nich tvořily zašpiněné krejcary a ohmatané měďáky; byly mezi nimi jenom tři stříbrné feniky. Nevlastní otec zůstane až do smrti lakomcem, jakým byl odjakživa. Johann mnul mince v rukou, jako by to bylo čisté zlato, vrstvil je do malých hromádek a pořád dokola je počítal. Bude-li mít i nadále tak velké výdaje, nezbude mu za pár týdnů ani fenik. Uvědomil si, že by mohl prodat nůž s tajuplnou rytinou, ale kupodivu to neudělal. Ačkoli mu ho věnoval čarodějník, připadal mu jako část toho světa, který navždy ztratil. Měl pocit, že kdyby ho prodal, vyrval by ze sebe kus vlastního Já. A tak si ho ponechal a raději hladověl.

Uvědomoval si, že tímto způsobem jednou bídně zahyne na okraji cesty jako prašivý pes, pokud si někde něco nepřivydělá. Když se neuplatnil jako nádeník, musí to zkrátka zkusit jinak.

A už také věděl, jak.

Objevil se před ním Neckar, široká řeka, o které už slyšel; protékala totiž Heidelbergem, městem, ve kterém by jednou tak rád studoval. Teď, na sklonku podzimu, měla hladina kovově šedý odstín. Voda působila zimomřivě ledovým dojmem a zřejmě byla i hodně hluboká – a nikde žádný most, který by vedl na druhou stranu. Starý převozník, který si Johanna prohlížel s nepokrytou zvědavostí, ho za další drahocennou minci přepravil na protilehlý břeh. Skromné jmění se mladíkovi rozplývalo mezi prsty jako tekutý vosk.

V další vesnici, jen pár mil od Neckaru, konečně sebral všechnu odvahu a zkusil štěstí.

Ještě pořád se nacházel na staré říšské silnici, a tak i tady byla poštovní stanice, hostinec s přistavěnou stájí pro koně. Johann se zhluboka nadechl a vstoupil do malého, křivolakého pohostinství. Nyní, pozdě odpoledne, se opět silně rozpršelo, takže lokál byl slušně obsazený.

Střechu nad hlavou a útulek tu našli všichni možní cestující a poutníci. V mihotavých plamenech krbu Johann spatřil vypaseného obchodníka v kožešinovém svrchníku a baretu, dva potulné františkánské mnichy a několik podomních obchodníků, jejichž krosny vysoké jako dospělý muž, se za nimi opíraly o stěnu. Dál vzadu v přítmí zřejmě seděl ještě někdo, ale na toho už Johann neviděl. I četní rolníci si užívali vzácné chvíle klidu po poslední velké sklizni u jedné nebo dvou podvečerních sklenek vína. Smáli se, popíjeli a jen na chvilku se odmlčeli, když Johann zamířil k jednomu ze zadních prázdných stolů. Ale místo toho, aby se posadil, vyskočil najednou na stůl a zatleskal.

Teď už pro něho nebylo návratu.

„Velevážené publikum!“ pronesl hlasitě, jak to odkoukal od komediantů v Knittlingenu.

„Hleďte a divte se, neboť já umím rozmnožit vaše peníze! Zapomeňte na starosti a utrpení, jelikož ode dneška se budete koupat v mincích!“

Hosté si začali šuškat, někteří se hlasitě zasmáli nebo na něho volali různé žertovné přezdívky.

Johann ale dosáhl toho, po čem toužil – chtěl upoutat jejich plnou pozornost.

S teatrálním gestem sáhl do kapsy u kalhot a vyndal jednu minci. Zvedl ji nad hlavu, uchopil ji druhou rukou a nakonec ji vložil do svého koženého váčku. Totéž udělal i s druhou a třetí mincí.

První diváci začali reptat.

„Strká mince z jedné kapsy do druhé,“ zavrčel jeden z nich. „Co je v tom za kouzlo?“

Johann zvedl obočí a předstíral zklamání. „Ach, vy se domníváte, že mám mince brát odjinud?

Nikoli ze své kapsy, ale… co třeba ze vzduchu?“ Znovu vzal krejcar a vložil ho do kapsy.

Tentokrát se ale v jeho ruce objevila nová mince, jako by mu ji podal někdo neviditelný, a vzápětí další a ještě jedna. Johann pokaždé peníz uchopil a strčil ho do koženého váčku; nakonec zvedl k prasknutí naditý váček nad hlavu. „Jen se sami podívejte!“ zvolal. „Teď je měšec plný! Ty mince mi obstaral dobrotivý duch vzduchu.“

Lidé se smáli a tleskali. Byl to laciný trik, který Johann odkoukal od jednoho z potulných kejklířů v Knittlingenu. Tady, ve zdejším Zapadákově, každopádně vyzněl neobyčejně působivě.

„Ale teď se podíváme, jestli najdu mince i u vás.“ Johann se ušklíbl, seskočil ze stolu a přistoupil k tělnatému obchodníkovi. Nafoukl tváře a ukázal na tlouštíka, který po něm podezíravě pokukoval. „Tenhle úctyhodný handlíř by se mi mohl vyplatit. Dovolíte?“

Naklonil se k handlíři a vytáhl mu minci z nosu, poté další z úst. Když se zaměřil na mužův široký zadek a vzápětí mu to v ruce zacinkalo, hosté řičeli smíchy.

„No to snad ne!“ zvolal Johann. „Ten chlapík kálí mince. Takového osla bych chtěl mít taky ve stáji.“

Hosté se hlasitě řehtali, až se za břicho popadali, jen obchodník se ušklíbl.

Znenadání se ale široce usmál a zvedl vyzývavě ruku. „To je opravdu moc hezké kouzlo,“

uznal. „A teď mi zase vrať moje peníze, chlapče.“

Johann se zarazil. „Jaké peníze?“

„No, ty prachy, cos mi vytáhl ze zadku. Jsou moje a tys mi je ukradl, nemám pravdu?“ Otočil se na kolemstojící a ukázal na koženou kapsu na svém boku. „Ten pacholek mi to tady odsud šlohnul. Tahle kapsa byla ještě před chvílí plná mincí, ale teď je prázdná.“

Johannovi zmrzl úsměv na tváři. Nedokázal uvěřit, jaký podfuk se tu právě předstírá. Ta kapsa byla i předtím nepochybně prázdná. Kramář ho chtěl očividně napálit a připravit o jeho peníze.

„Tak sem s těmi penězi!“ přikázal drsně tlouštík. „Zatím to byla jenom švanda. Ale přísahám ti, že jestli mi je okamžitě nevrátíš, seš zloděj. A takoví se tady věší.“

„Vrať mu ty prachy!“ požadovali rázem i ostatní. „Zloděj, zloděj! Nebo tě pověsíme venku na lípě!“

„Ale…,“ pokusil se je Johann uklidnit. „Přísahám, že…“

„Pověste ho hned teď!“ zakřičel jeden z podomních obchodníků, vousatý brusič nůžek v hadrech, který měl na opasku zavěšenou celou řadu brousků a nožů. „Než vytáhne peníze z kapes i nám ostatním. Ten pacholek není nic jinýho než sprostej podvodník!“

Někteří rolníci vyskočili se zdviženými pěstmi, podomní obchodník sáhl po jednom z nožů na svém boku. Rozhořčené výkřiky byly stále hlasitější.

„Pověste ho, pověste ho!“

Johannova ruka sáhla po svém noži v kapse. Nač by mu teď mohl být prospěšný? Panicky se kolem sebe rozhlédl. Cesta ke dveřím byla zablokovaná hradbou lidských těl, po pravici měl úzké okno zakryté zaprášeným pergamenem. Rozběhl se k němu a proskočil jím po hlavě ven.

Pergamen se s hlasitým zapraskáním roztrhl a mladík tvrdě dopadl do hromady páchnoucích odpadků. Za sebou zaslechl vzteklé výkřiky. Chvíli si pohrával s myšlenkou, že vezme roha po silnici, ale pak ho napadlo, že ve stáji určitě najde kramářova koně. Jinak by ho dohnali rychleji, než by se stačil pomodlit Otčenáš – a skoro stejně rychle visel na nejbližším stromě.

Proto svůj původní záměr změnil. Přikrčil se, oběhl dům a zamířil k maštali. Zatímco houf vzteklých hostů vyběhl na ulici, Johann proklouzl plotem a schoval se ve slámě.

Ve stáji bylo teplo a příšeří. Někde zafrkal kůň, ale jinak všude panoval hrobový klid. Výkřiky zvenčí pozvolna utichaly, kdosi za sebou zabouchl dveře. Lidé nejspíš hledání vzdali a vrátili se do hostince.

Johann ještě chvíli počkal a poté se opatrně zvedl. Právě se chystal, že se znovu protáhne plotem ven, když vtom ucítil na hrdle dýku.

„Hned mě napadlo, že se budeš někde tady potloukat,“ zasyčel čísi hlas přímo za ním. Johann koutkem oka zahlédl, že je to jeden z těch potulných františkánů z hostince. Boží muž ho ohrožuje nožem! Copak tahle noční můra nikdy neskončí?

„To byl povedený trik, který jsi tam předtím předvedl,“ zavrčel mnich. Johann ucítil pálenku a čpící pot. „Myslím, že tvůj váček byl už předtím hezky naditý. A právě ten váček teď chci mít.

Dej mi ho, nebo tě podříznu jako beránka obětovaného našemu Hospodinovi!“

„Prosím!“ zasípal Johann. „Ty peníze jsou všechno, co mám!“

Mnich se zasmál. „Tak by sis měl na ně dávat větší pozor, chlapečku. Tak davaj!“

Johann si vzpomněl na nůž v kapse kabátce. Cítil ho skrz látku, ale kdyby po něm vztáhl ruku, ten chlap by ho bez jediného mrknutí podřízl. Rozechvělou rukou se snažil nahmatat váček u opasku, když vtom si uvědomil, že své peníze nechal ležet v hostinci na stole. Ve spěchu zapomněl váček sebrat!

„Já už ty peníze nemám,“ zasípal.

„Zatraceně, co je to za žerty! No počkej, ty cucáku, když to nejde po dobrém, tak tě…“

Zničehonic muž hlasitě zasténal. Dýka mu vypadla z ruky, bezmocně zachrčel a zhroutil se na zem. Za ním se najednou objevila další postava – jako obrovský havran nehlučně roztahující křídla. Johann nevěřil vlastním očím.

Čaroděj Tonio.

„Podívejme se, tak tady máme toho nevýslovně šťastného mladíka z Knittlingenu,“ utrousil s úsměvem Tonio a přitom s bohorovným klidem otřel zakrvácenou dýku o svazek slámy.

Johann ke své hrůze poznal, že jeho zachránce podřízl mnichovi hrdlo. Rána na krku zela jako druhá rozevřená ústa a prýštila z ní krev. Mnich chrčel a škubal sebou, zatímco z něho pomalu vyprchával život. Tělo sebou ještě několikrát křečovitě škublo a potom znehybnělo.

„ Krev, to je zcela zvláštní šťáva,  “ poznamenal Tonio a dál soustředěně leštil čepel nože. „Ať se jakkoli otírá a čistí, vždycky jí trošičku zůstane. Máš-li pět mužů s čistými dýkami a chceš-li určit vraha, jednoduše se podívej, na čí ostří se slétají mouchy. Ty totiž cítí krev, i když už není vidět. Zajímavé, že?“

Čaroděj vypadal přesně tak, jak si ho Johann pamatoval. Vytáhlý a hubený, s úzkým, ostře řezaným obličejem a očima černýma jako noc. Teď už jenom nebyl tak sinalý, růžové tváře se mu leskly a rty měl rudé a plné. Tonio zastrčil dýku zpátky za opasek. Nedbalým pohybem ruky nadzvedl krempu svého plstěného klobouku a pozorně se na Johanna zahleděl. „Tak jsme se opět shledali. Neměl bys být ale raději doma u své rodiny?“

Johannovi se vybavil stín vzadu v hostinci. Tonio tam předtím určitě seděl a mlčky ho pozoroval. Zřejmě i on putoval jako potulný kejklíř po říšské silnici.

„Já… já už nemám rodinu,“ odvětil Johann a znovu se zoufale zadíval na nehybného mnicha

na podlaze stáje, kolem něhož se rozpíjela kaluž krve.

Tonio udiveně zvedl obočí. „Och, jestli máš těžkou hlavu kvůli tomu, že to je ctihodný kanovník, tak tě musím ujistit, že jím není! Přesněji řečeno nebyl. Byl to lotr, pobuda a násilník –

ostatně jako většina zdejších lidí.“ Zavrtěl nechápavě hlavou. „Copak jsem ti nedal nůž? Proč ho nepoužíváš? Skutečně bys měl na sebe dávat větší pozor, na říšské silnici se potuluje všelijaká chátra. Můžeš mluvit o štěstí, že jsi mě potkal.“

„Dí…díky,“ vydechl Johann. Znenadání ho přepadla strašlivá slabost, na chvíli se mu zatmělo před očima a musel se přidržet trámu.

„Tak to vypadá, že jsem ti už zase jednou pomohl,“ prohlásil čaroděj. Uchopil vrávorajícího Johanna a vtáhl ho hlouběji do stáje. Teprve nyní si mladík všiml, že tam stojí i povědomý povoz s koněm.

„Vlez si dozadu!“ přikázal mu Tonio tichým, řezavým hlasem, „než začnou čmuchat i tady v maštali.“

Johann, který se třásl po celém těle a nebyl schopen odpovědět, se vyškrábal na korbu.

Ve voze bylo příšeří, takže toho moc kolem sebe nerozpoznal. Po stranách zřejmě stálo několik truhel, na plachtě byly zavěšené svazky všelijakých sušených bylin a jiné věci, ve vzduchu se vznášela nasládlá, omamná vůně. Čaroděj popohnal koně a povoz kodrcavě vyjel otevřeným plotem do lijáku.

„Tentokrát mi dlužíš víc než jen malou laskavost,“ poznamenal, když vůz za soumraku opouštěl vesnici a prudký déšť bubnoval na plachtu. „A myslím, že už vím, jak můžeš svůj dluh vyrovnat.“

 

Několik dalších minut jeli mlčky. Johann počítal s tím, že co nevidět je začne pronásledovat vzteklá chátra nebo se za nimi požene tělnatý handlíř na svém koni. Nic takového se ale nestalo.

Johannovi byla taková zima, že se třásl po celém těle a šaty měl po útěku v lijáku promočené až na kůži. Ještě pořád nedokázal pochopit, co se vlastně stalo. Jen o vlásek unikl smrti a zároveň přišel o své veškeré peníze! Dokonce i poutnická hůl, kterou kdysi vyřezal Martinovi, tahle poslední upomínka na minulost, zůstala v hospodě.

Nejhorší ale byla vzpomínka na rutinní pohyb, jakým Tonio podřízl mnichovi krk – jako řezník při porážce vepře nebo telete. Ale vzápětí ho zamrazilo při vzpomínce, že ten falešný františkánský mnich se právě chystal oddělat jeho, Johanna, a to jen kvůli váčku ohmataných mincí. Jak ho jenom mohlo napadnout, že bude cestovat sám – bez doprovodu, průvodního listu a koně! Svou hloupost div nezaplatil vlastním životem.

Vůz skřípavě kodrcal po silnici. Johann viděl z Tonia trhlinou v plachtě jen temný obrys.

Mezitím nastala noc a déšť pozvolna ustával.

Když si mladíkovy oči už přivykly na tmu, dokázal toho ve voze rozpoznat víc. Prostředek byl trochu prohloubený a vystlaný chvojím – tohle místo asi sloužilo Toniovi jako lůžko. To, co Johann zpočátku považoval za truhly, byly lavice, pod kterými se dalo uložit všechno možné.

Vedle svázaných trsů bylin visela nahoře i klec se dvěma vránami a havranem. Velký, zrezivělý ptačí příbytek se v rytmu kol pohupoval sem a tam a havran upřeně zíral na Johanna téměř lidskýma očima. Vrány nervózně poskakovaly na bidýlku sem a tam, jako by větřily nějaké nebezpečí. Johann měl poprvé příležitost prohlédnout si ty ptáky pozorněji. Největší strach mu naháněl havran. Na první pohled byl velmi starý, peří měl na několika místech prořídlé, zobák byl na okraji zubatý a opotřebovaný a v očích se mu zračilo cosi číhavého.

Povoz najednou zastavil. Přední plachta se jako opona odsunula stranou, Tonio strčil dovnitř hlavu a zkoumavě se na Johanna zadíval.

„Třeseš se zimou,“ poznamenal. „Jestli si nedáš pozor, dostaneš ještě horečku a po cestě mi vypustíš duši. To bych pak mohl na svou odměnu zapomenout.“ Bez jakéhokoli vysvětlení, co měl poslední větou na mysli, hodil Johannovi silnou, zatuchle páchnoucí koňskou houni. „Zabal se do ní a pak pojď ven a pomoz mi s ohněm. Tak už se pohni!“

Stáli trochu stranou od silnice mezi jedlemi, které na dešti ještě více ztmavly a ze kterých pořád crčela voda. Zimomřivě se chvějící Johann hledal v hustém porostu dřevo na oheň, které by nebylo dosud úplně mokré. Když se vrátil, viděl, že Tonio už pomocí chvojí rozdělal ohýnek.

V koši vedle čarodějníka leželo pár vajec, silný plátek slaniny a chléb. Tonio umístil nad mihotavé plameny konvici, nalil do ní vodu a přisypal z váčku několik druhů bylin. Zanedlouho se z nádoby linula aromatická, téměř peprná vůně. Tonio konvici sundal, vyprázdnil její obsah do poháru a podal ho Johannovi.

„Vypij to!“ přikázal.

Mladík poslechl. Lektvar chutnal hořce, ale vyhnal mu z těla chlad. Tonio na něj mlčky zíral.

Když Johann dopil, čaroděj se zeptal: „Cítíš se teď líp?“

Johann mlčky přikývl a postavil pohár stranou.

„Tak teď poslouchej, co ti chci říct.“ Tonio se předklonil tak, že se jeho ostře řezaný narůžovělý obličej pod černým plstěným kloboukem leskl ve svitu ohně. „Nechci vědět, co se stalo v tom tvým podělaným rodným Zapadákově a proč jsi teď úplně sám na cestách. To je mi ukradený. Snad jen rohatý ví, proč nás osud svedl zase dohromady! Já vím jen jedno: Už podruhé jsem ti pomohl, a proto bys mi měl být také k službám.  Quid pro quo!  Viděl jsem, jaké triky jsi předváděl v hostinci. Nebylo to špatné, ale taky nic mimořádného. Něco takového zvládne každý průměrný kejklíř. Umíš ještě něco víc?“

„No, já… ovládám pár karetních triků,“ přiznal váhavě Johann. „A kromě toho skořápky, kouzla s mincemi, žonglování, létající hůlky, čarovnou kostku, vejce pod dekou…“

„Vejce pod dekou?“ Čaroděj dosud vypadal při Johannově výčtu dovedností znuděně, ale teď najednou zpozorněl. Sáhl za sebe do koše a vyndal z něj vejce. „Ukaž mi, oč jde. Takový trik ještě neznám. A to si piš, že jich znám hodně!“

Johann se na Tonia udiveně podíval. Sám ten dovedný kousek viděl u jednoho opilého benátského komedianta na jarmarku v Knittlingenu a nechal si ho za měch vína vysvětlit. Že by čarodějník tenhle trik vážně neznal?

Opatrně položil vejce na zem a zakryl ho přikrývkou. Poté vstal a dlouhými kroky obešel oheň, přičemž několikrát mávl rukama jako zaříkávač a mumlal přitom průpovídku, kterou ho naučil benátský komediant. Byla to zkomolenina převzatá z latinské mše:  „Hocus, locus, pocus!“

„Udeřte do toho, jak nejsilněji dokážete!“ vyzval nakonec Tonia.

Ten jenom pokrčil rameny, zvedl ruku a otevřenou dlaní bouchnul do deky. „Škoda toho vejce,“ zabručel. „Teď už máme jenom čtyři. Tvoje večeře bude dost ochuzená.“

Johann triumfálně odtáhl přikrývku. Vejce zmizelo.

„Smekněte svůj klobouk!“ vyzval Tonia.

Čaroděj udělal, co po něm mladík požadoval. Uprostřed jeho šedivě prokvetlých černých vlasů leželo jako v ptačím hnízdě vejce. Tonio se usmál a vzal vejce do ruky. Poprvé vypadal opravdu překvapeně.

„To skutečně není špatný trik,“ uznal. „S tím se už dá něco dělat. Musíme jenom trochu vypilovat tu omáčku kolem. Rozhodující je příběh, na to nikdy nezapomínej! Ten musí být napínavý i zábavný.  Neb množství pouze na množství se chytne.  “

„Kdybyste měl kuře, dokázal bych nechat zmizet i to,“ pochlubil se Johann a snažil se nedat

na sobě znát, jak se mu ulevilo. Trik s vejcem a přikrývkou byl jeden z nejtěžších, které se naučil. Dlouhé týdny ho nacvičoval v malém lesíku poblíž Knittlingenu. Přesto si ani teď nebyl jistý, jestli se mu povede. Něco mu napovídalo, že je velice důležité, že ten trik zvládl bezvadně

– dokonce možná životně důležité.

„Dobrá práce.“ Čarodějník položil vejce před sebe na zem. „Teď poslouchej, co ti chci říct. Já jsem potulný astrolog a chiromant,  titul majstra, ba doktora mám. Ale hlavně v městech je stále obtížnější přilákat publikum. Kejklířů a komediantů je už zkrátka příliš mnoho. Proto potřebuju eskamotéra…“

„Eskamotéra?“ Johann se na něho tázavě zadíval.

„Sacre bleu!  Copak vůbec nic nevíš? Myslel jsem, že seš kejklíř!“ Tonio si povzdechl. „Mezi komedianty existují nejrozmanitější profese.“ Začal vypočítávat: „Hudebníci, žongléři, vaganti čili potulní zpěváci či básníci, stationarii neboli lidoví léčitelé, falešní alchymisté, goliardi, tedy potulní studenti, medvědáři, provazochodci… No a sem patří i eskamotéři. To jsou mladí, vyzývaví šprýmaři ovládající malé triky. Kouzla s mincemi, skořápky, zkrátka takové věci.

Tvým úkolem je upoutat na sebe pozornost. Seš sice spíš malej a hubenej, ale máš dostatečně zvučný hlas, to jsem slyšel už v hostinci. Hraješ na dudy?“

Johann zavrtěl hlavou. Nikdy nehrál na žádný hudební nástroj. Navíc se obával, že není zrovna moc muzikální.

„Tak se to naučíš,“ pokračoval Tonio. „Dudy jsou nejhlasitější nástroj a není tak těžké je zvládnout. Kdo se na ně naučí hrát, přiláká lidi jako s kouzelnou flétnou.“ Usmál se. „I když dudy nejspíš nezní tak krásně. Začneme s tím hned zítra.“

„Já… já mám jít s vámi na vandr?“ zeptal se váhavě Johann.

„Takže už jsi to konečně pochopil?“ Čaroděj se zasmál. „Zatraceně, už bylo načase! Zachránil jsem ti život a za to mi budeš celý rok sloužit, na zkoušku a bez nároku na mzdu. Pak uvidíme, co dál. Tahle dohoda platí tak dlouho, dokud tě zase nepropustím.“ Tonio naklonil hlavu na stranu a pozorně se na mladíka zadíval. „Domů se vrátit nemůžeš, to ti vidím na očích.

A cestovat osamoceně znamená jistou smrt. Buď zemřeš hlady, nebo tě podřežou jako dobytče.

Jak to tedy vidíš? U mě se nebudeš mít špatně. Naopak, nestačíš se divit, co všechno ti život uchystal. Tak už si na to plácni!“

Čaroděj mu podal ruku. Johann si bezděčně vybavil, že Tonio tohle gesto už jednou udělal.

Vysoký hubený muž s plstěným kloboukem mu pořád ještě naháněl nevysvětlitelný strach. Ale copak má teď na výběr? Nevlastní už žádné peníze a Tonio má pravdu: sám je na silnici předem ztracený. Kromě toho ho cosi téměř magickým způsobem k Toniovi přitahovalo – něco, co sahalo do velmi vzdálené minulosti.

Až do jeho dětství, kdy spatřil čaroděje poprvé.

Podal Toniovi ruku a ten ji sevřel jako v kleštích. Tentokrát vyzáblý vysoký muž stiskl tak pevně, že Johann tiše zasténal bolestí. Připadalo mu, jako kdyby Tonio vytlačil z jeho ruky všechnu krev. Čarodějník se usmál a stejně jako minule přitom vycenil zuby jako vlk.

„Vítej na cestě,“ pronesl. „Dohoda mezi námi je zpečetěna.“

Johann odtáhl ruku, která ho teď bolestivě brněla. „Vy… jste předtím řekl, že první rok bude jenom na zkoušku,“ připomněl. „Co se stane, když se mnou nebudete spokojený? Co když v té zkoušce neobstojím?“

„No, to máš stejné jako s vejci,“ odvětil Tonio, znovu sáhl po hnědě kropenatém slepičím vejci před sebou a sevřel ho v pěsti. „Někteří tomu tlaku odolají, a jiní…“ Pevně stiskl, skořápka praskla a po prstech mu stékal žloutek a odkapával do ohně. „Jiní ztroskotají a zlomí je to.“

Otřel si ruku o lesní půdu; byl to stejně mimoděčný pohyb, jakým předtím stíral krev z dýky.

Nato hmátl do koše a začal nožem nadrobno krájet slaninu.

„Ale teď se najíme a napijeme. Jo, a abych nezapomněl – ještě něco!“ Čaroděj zvedl do výše dýku jako ukazovátko. „Ode dneška mi budeš říkat Mistr, rozumíš?“ Usmál se. „A věř mi, že se ode mě toho hodně naučíš.“





Druhé dějství


Čaroděj Tonio                             
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Hned následující ráno začaly pro Johanna nejnáročnější týdny jeho dosavadního života.

Nepokračovali v cestě, ale nejprve zůstali s povozem v lese. Počasí bylo tak špatné, že další jízda byla beztak nemožná. Silnice se změnila v bahniště, vyjeté koleje připomínaly spíše hluboké kaluže. Zatímco do vozové plachty bubnoval déšť a občas i kroupy velké jako holubí vejce, nechal si Tonio od Johanna ukázat jeho dosavadní kejklířské kousky. U většiny triků čarodějník jen lhostejně mávl rukou nebo občas něco nespokojeně zavrčel. Tonio byl neúprosný učitel a nestrpěl žádný šlendrián ani sebemenší chybu.

„Zatraceně, tomu říkáš kouzlení?“ zaláteřil a uhodil Johanna holí. „Viděl jsem tu minci za tvou dlaní! Ještě jednou – a vyhrň si laskavě rukávy. Nebo snad chceš, aby tě v nejbližší osadě označili za podvodníka a pověsili? A měj na paměti, že příště ti už nepomůžu!“

Ani při druhém a třetím pokusu se mladík nevyhnul výprasku. Totéž se odehrávalo u karetních triků, dokonce i u těch, o kterých si Johann myslel, že je ovládá poslepu. Byl unavený, hladový a nachlazený z mnohadenního vlhka a zimomřivého chladu, a tak se mu zanedlouho přestaly dařit i ty nejjednodušší triky.

„Děláš si snad ze mě šašky?“ zavrčel Tonio. „Podívej, takhle se to dělá!“

Vytáhl balíček karet, se zvukem připomínajícím víření bubnů je nechal klouzat z jedné ruky do druhé, poté je rozložil do vějíře – a zničehonic měl v ruce jenom krále. Vzápětí vějíř složil, znovu rozložil – a nyní to byly jenom dámy. „A teď ty!“ vyzval Johanna.

Johann karty nešikovně upustil, takže mu spadly na zem; vzduchem znovu zasvištěla hůl.

Zanedlouho ho bolela ruka tak, že v ní hrací karty ani neudržel. Mistr od něho poté vyžadoval, aby venku na dešti žongloval s koulemi. V čarodějově výbavě byla červená, modrá a zlatavě žlutá koule, všechny vyřezané z tvrdého jasanového dřeva. Když Johann některou z nich upustil, Tonio ji po něm hodil. Po četných dalších nezdařených pokusech měl mladík na hlavě velkou bouli a cítil v těle každičký sval.

„Tři koule nejsou nic!“ křičel Tonio. „To zvládne každý amatér. Musíš to umět se čtyřmi, ne-li s pěti!“

Nakonec večer cvičili skořápky. To bylo pro Tonia obzvlášť důležité, a proto jim věnovali většinu času. Na malé bedně ve voze ležely tři skořápky od vlašských ořechů a před nimi jeden hrášek. Hrášek se vložil pod jednu ze skořápek, všechny tři se chvíli různě přesouvaly sem a tam a vyhlédnutá oběť musela uhádnout, pod kterou se hrášek nachází. Tonio nespouštěl z Johanna oči, zatímco ten posunoval ořechové skořápky na bedýnce z jednoho místa na druhé.

„Je důležité, abys toho druhého nechal zpočátku vyhrát,“ nabádal ho kouzelník. „Musí se cítit v bezpečí, než ho pořádně podojíš. Teprve až bude na stole ležet dost peněz, nastane tvůj čas.

Rozumíš?“

Johann ovládal skořápky skvěle, takže ho Tonio brzy nechal na pokoji; přesto mu několikrát důrazně připomněl, aby se nikdy necítil příliš sebevědomě. Trik s vejcem a přikrývkou si Tonio k chlapcově údivu nenechal znovu ukázat. Jako by mu Mistr nechtěl dopřát trumf, že ovládá nějaký trik, který on sám jako jeho učitel neznal.

Po každodenním výprasku a ponižování usnul hned po západu slunce venku vedle ohně, zatímco Tonio si ještě pročítal nějakou knihu a téměř neslyšně mumlal jakési průpovídky, jako by se učil celé strany zpaměti. Johann měl velmi hluboký spánek beze snů. Poprvé po dlouhé době se mu nezdálo o Margaretě a Martinovi. Avšak hned následující den ráno mučení

pokračovalo.

Skoro dva týdny zůstali v lese, dokud Johann nezvládl alespoň ty nejdůležitější triky a finty.

Teprve když se počasí trochu zlepšilo, pokračovali v jízdě dál na jihovýchod, přičemž stále sledovali poštovní silnici.

Všechny následující dny probíhaly zhruba stejně, v nekonečné posloupnosti připomínající déšť, který také obsahoval úplně všechno – od mrholení přes nepřetržité stékání po kapkách až po průtrže mračen. Cvičilo se vždy pozdě odpoledne a většinou dlouho do noci. Přes den jeli po říšské silnici směrem k Ulmu, přičemž vždy odpočívali stranou cesty a vstávali hned za ranního kuropění. Mistr spal ve voze, Johann si naopak musel s proděravělou přikrývkou lehnout k ohni. Během chladných a mokrých listopadových nocí mu byla taková zima, že se vždy probudil celý roztřesený. Kromě toho ho trápilo silné nachlazení, z nosu mu teklo a dunělo mu v hlavě. Mistr ale neznal slitování. Johann si užil chvíli klidu jen během krátkých hodin po cestě, když vůz kodrcal po venkovské silnici.

Po soustu chleba a doušku zředěného vína musel Johann každé ráno nakrmit a zapřáhnout koně. Poté jeli dál, dokud se neobjevila další osada nebo větší vesnice. Jestliže tam byla tržnice, hned tam zamířili. Jinak prostě zastavili poblíž venkovského kostela na rozbahněné ulici, kde je nejdřív obklopily děti a zanedlouho i ostatní vesničané.

Během následujících hodin pak Tonio pobýval ve svém voze. Johann mezitím bujarým pokřikem upozorňoval lidi na to, kdo k nim právě dorazil – předváděl své triky, žongloval s koulemi a zvučným hlasem ohlašoval, že se tu právě usadil nikdo menší než světoznámý astrolog a chiromant Tonio del Moravia, magistr sedmi umění a strážce sedmkrát sedmi pečetí, aby tu komukoli prorokoval budoucnost. Netrvalo dlouho a lidé stáli před vozem v dlouhé frontě.

Za pár krejcarů si nechali od Tonia číst z ruky nebo vyslechli své nakvap sestavené horoskopy.

Johann zatím venku pomocí skořápek tahal lidem peníze z kapes. Odpoledne, když se vřava zklidnila nebo se ukázal někdo z vrchnosti, rychtář nebo pár jeho pochopů, rychle upláchli. Našli si další místo k odpočinku v lese a cvičení pokračovalo. Tak táhli po staré říšské silnici od jedné osady k druhé.

Byl to tvrdý, nikoli však nejhorší život a Johann by si ho snad časem naučil vážit, ba dokonce by bez odmlouvání snášel i rány od Tonia a jeho věčné malicherné výčitky – kdyby tu nebyly ty zatracené dudy.

Johann ten hudební nástroj z duše nenáviděl, připomínal mu vzpurné zvíře. Dudy se skládaly z koženého měchu, zhotoveného z páchnoucí koziny, ze kterého vyčnívaly jednotlivé trubice.

Takzvaná bordunová píšťala zněla rovnoměrným ječivým tónem a z dud se linula melodie, která tahala za uši úplně stejně. Třetí trubice se podobala dlouhé flétně, na kterou se hrálo prsty. Další malá trubička sloužila k nafukování vaku.

Ať se Johann snažil sebevíc, jakmile foukal do píšťaly, vyluzoval z ní jen žalostný pískot, skučení a tak nevýslovně strašlivé hudlání, že Mistr pokaždé jenom spráskl ruce nad hlavou.

„ Mon Dieu, to chceš zaplašit všechny lidi odsud až do Kolína nad Rýnem?“ bědoval.

„Takovou muzikou sem přilákáš jenom vlky! Tak se trochu snaž, zatraceně! Na dudy není těžké hrát, zvládne to každý.“

Ale ať se Johann mořil sebevíc, hra se nezlepšovala. Mistr ho přesto nechal každé odpoledne cvičit. Pokaždé ho poslal hluboko do lesa, kde mladík musel v dešti, na větru a při krupobití foukat do píšťal. Uvědomoval si, že ho Tonio určitě slyší i přes půl míle daleko. Mistr tedy mohl kdykoli zkontrolovat, jestli skutečně cvičí. Když příliš dlouho vynechal, nedostal nic k večeři.

A stejný osud ho čekal i tehdy, jestliže Tonio dospěl k názoru, že Johann zase hrál nelibozvučně.

Když mu Mistr spílal, ptáci v kleci se k němu přidali, štěbetali a vřískali, jako by se Johannovi

vysmívali. Mladík by nejraději ze všeho zakroutil havranovi krkem, ale obával se, že Tonio by mu oplatil stejnou mincí.

Když se na něho Mistr zase jednou obořil, jaký je žalostný hudebník a že se za něho musí stydět, přetekl pohár Johannovy trpělivosti.

„Když to dělám tak špatně, proč tedy nehrajete na dudy sám?“ vyštěkl. „Nebo ještě líp: Stoupněte si na pódium jako dříve a předveďte své triky. Určitě dokážete diváky okouzlit víc než já!“

„Co… co tě to napadlo, mladíku?“ Tonio zrudl v obličeji a vypadalo to, že co nevidět vybuchne; ruku už měl zdviženou k úderu. Najednou ale záchvat vzteku opanoval a šibalsky se usmál. „Všechno má svůj čas,“ poznamenal. „Jsou učedníci a mistři. Vykonává-li mistr práci učedníka, vystavuje se posměchu. A když se učedník opičí po mistrovi, žene se do neštěstí.“

„Ale já se chci taky naučit, jak se vytvářejí horoskopy a jak se čte z ruky!“ rozčílil se Johann.

„Nikdy nesmím vstoupit do vozu, když prorokujete lidem budoucnost!“

„Jak říkám, všechno má svůj čas.“ Tonio mu hodil dudy. „Jak je to psáno v biblické knize Kazatel ? Je čas mluvit i čas mlčet… A teď jdi do lesa a cvič, učedníku. A jestli začnou vlci výt, nedostaneš ani dnes večeři.“

 

  *


Tak uplynul listopad a s prosincem zasypal zemi sníh. Už dávno nechali za sebou půvabné Kraichgau i Württembersko. Občas jim hraniční kameny napověděly, že procházejí novým hrabstvím, biskupstvím, vévodstvím nebo rytířským lénem. U některých mostů museli uhradit clo, přičemž jako platební prostředek často posloužil kvapně sestavený horoskop nebo džbán vína. Tonio Johanna poučil, že Německá říše sestává ze stovek malých státečků.
 

„Tady si každý zametá jen před svým prahem,“ zabručel. „V tomhle chválím svou Francii, kde Paříž je pupek světa. Ale Němci jsou zkrátka takoví. Nevidí dál než k nejbližší krčmě.“

Oblast, do které se záhy dostali, se nazývala Albigoi, jinak také Allgäu. Byla kopcovitá a nehostinná, lidé tu mluvili drsným jazykem, kterému Johann stěží rozuměl, ačkoli to asi pořád byla němčina. Popíjeli kyselé hnědé pivo, které chutnalo úplně jinak než pivo, na které byli zvyklí v Kraichgau. Johannův bývalý domov se už změnil v pouhou vzpomínku, která stále více bledla. Jenom v noci, když černá obloha bez hvězd připomínala zatuchlý pohřební rubáš, ho přepadal stesk po domově a vzpomínal na matku, Martina a Margaretu.

Aby odvedl pozornost od těchto vzpomínek, bral si teď Johann do lesa stále častěji nejen dudy, ale i malý nůž, který mu daroval Tonio. Pořád si nedokázal vysvětlit rytinu umístěnou dole na rukojeti.

G d R…

Tonia se na to nechtěl ptát. Obával se, že Mistr by se znovu zajímal o to, proč tehdy tím nožem neprobodl falešného mnicha. V Toniových očích byl určitě zbabělec a nekňuba.

Ve skutečnosti šlo o vrhací nůž a Johann se cvičil tak, že ho nesčetněkrát házel na odumřelé kmeny stromů. Zpočátku si přitom počínal stejně neobratně jako s dudami, ale časem byly jeho hody přesnější a měl je více pod kontrolou. Občas si při tomto nácviku představoval na kmenech lidské obličeje – Ludwigův, svých starších bratrů nebo nevlastního otce. Zjistil však, že se ho pak s každým hodem zmocňoval stále větší vztek, že byl pořád prchlivější a agresivnější, až mu na čele perlil studený pot. S těžkým zasípáním nůž zase uschoval – cítil v kapse jeho chlad a tíhu.

Ledový vítr fičel úhorovými poli, na holých stromech visely jako dýky cinkavé rampouchy.

Na jihu se už v dálce vypínalo příkré, zasněžené předhůří Alp. Johann pomyslel na to, že někde

za tím horským masivem leží Řím a Benátky. Jak jenom se poutníci dostanou přes tuhle hradbu skal a ledu? Mistr dosud tajuplně mlčel o tom, co je cílem jejich putování, ale Johann si nedokázal představit, že by v těchto chladných zimních dnech překonávali tak vysoké pohoří.

Alespoň teď už nenocovali ve volné přírodě, ale v zájezdních hostincích podél říšské silnice, většinou v nově založených poštovních stanicích, které skýtaly určitý komfort. Nacházely se po každých dvaceti kilometrech a jezdci tu mohli vyměnit koně nebo předat koženou brašnu s dopisy dalšímu poslovi. Tímto způsobem se dalo během jediného dne urazit až sto mil – to byla rychlost, která Johannovi ve srovnání s jejich kodrcavým povozem připadala jako bleskurychlý ptačí let.

Mistr, který vystupoval jako urozený pán, si v hostincích pronajímal vždy jeden z nejlepších pokojů, zatímco Johann jako jeho učedník přenocoval v maštali u koně a vozu. Aspoň tam bylo teplo a měl svůj klid. Rušily ho jen podezíravé pohledy havrana a obou vran. Skoro se mu zdálo, jako by ho ti ptáci hlídali a později o něm podávali Mistrovi hlášení.

Tonio se teď obvykle usadil u jednoho ze stolů v hostinské místnosti – stejně jako to dělával v Knittlingenu. Pokaždé se rychle sešel celý houf zájemců, když široko daleko vychvalovaný magistr Tonio del Moravia rozložil své knihy a pergameny s podivnými písmeny a runami.

Součástí představení byly tubusy vázané v křehké kůži – ty lidem ukazovaly, že Mistr je učený muž. Johann teď měl poprvé příležitost pozorovat, co vlastně Tonio konkrétně dělá.

Očividně existovaly různé způsoby věštění budoucnosti. Mistr většinou hleděl na zákazníkovu dlaň, přičemž přejížděl po jednotlivých liniích a přitom tajuplně mumlal. Jestliže to byla mladá žena, konstatoval: „Podívejme se, Venušina čára a čára srdce se protínají právě tady, u Měsíčního pahorku. To je dobré znamení! Už příští jaro staneš s pohledným ženichem u oltáře.“ Pokud měl před sebou naopak letitého muže, znělo Toniovo proroctví takto: „Čára života se sice rozvětvuje, ale sahá hluboko dolů. Bude ti dopřán dlouhý život bohatý na události, děkuj za to Pánubohu!“

Tohle tedy Mistr nazýval umění chiromantie. Tonio přitom nikdy neprorokoval těžké rány osudu, nebo dokonce smrt. Většinou to byly bohaté žně v příštím roce, brzká svatba nebo překvapující peněžní příjem, který mohli doma očekávat.

Tomu, kdo si trochu připlatil, četl Tonio osud i ze sklenky vody nebo mihotavého plamene v hostinském krbu. Tahle tajná umění se nazývala hydromantie a pyromantie. Mistr dokázal vyčíst nejrozmanitější věci i z mraků, krystalů nebo hracích karet.

Velmi zřídka se stávalo, že někdo chtěl sestavit takzvanou nativitu. U takových zákazníků šlo vždy o bohaté občany – dostavil se osobně starosta vesnice, rychtář nebo purkmistr; jednou to byl dokonce ctihodný opat. Za pár mincí si pak nechal Tonio říct den a místo narození a uchýlil se s těmito poznatky do svého pokoje. Tam strávil celou noc a sestoupil po schodech zase až následující ráno, přičemž v rukou svíral hustě popsaný arch papíru. Mistr měl pokaždé popelavý obličej, jako by spal málo nebo se vůbec neuložil ke spánku. Johann poznal na archu papíru kruhy a obrázky zvířat, které si vůbec nedokázal vyložit. Zákazníci však byli pokaždé navýsost spokojení.

Johann by strašně rád věděl, co Mistr tam nahoře ve svém pokoji provádí, ale ať sebevíc prosil a naléhal, horoskopy zůstaly Toniovým tajemstvím. Stejně tak mu zakázal nahlížet do knih.

Když byli na cestách, vždy je uchovával v jedné z truhel pod lavicemi, pevně zajištěné velkým visacím zámkem. V hostincích si ji Mistr bral s sebou do pokoje. Johann se domníval, že jde o velice staré a drahocenné knižní svazky.

Větším městům se v té době vždy vyhýbali širokým obloukem, což občas znamenalo dost velkou štrapáci. Když se Johann zeptal Mistra na důvod, Tonio jen vztekle zavrtěl hlavou.

„Lidé v téhle oblasti nemají chiromanty a astrology vždy v lásce,“ vysvětlil. „Žije tu drsné, pověrčivé obyvatelstvo. Leckteří nás považujou za čaroděje, nebo dokonce za nekromanty.

Nechci se vystavovat nebezpečí, že skončím na ohnivé hranici – i když by mi na ní bylo alespoň tepleji než v Bohem zapomenutém Allgäu v tomhle svinském počasí. Zatracená zima!“

 

  *


Kolem poloviny prosince se dostali do nejsilnější sněhové bouře, jakou kdy Johann zažil.
 

Zrnka ledu ho bodala jako jehličky, vítr mu nadouval kabát a dohlednost byla tak špatná, že se občas obával, jestli zničehonic neoslepl. Na silnici se hromadily sněhové závěje, takže Johann musel pořád slézat z vozu a v doprovodu hlasitých kleteb a nadávek Mistra odhazovat sníh lopatou na stranu. Postupovali jen velmi pomalu, za každou zatáčkou byla navátá další závěj; bouře navíc hučela, skučela a vyla tak, jako by se maličkým smrtelníkům tam dole vysmívala.

Odpoledne vůz k tomu všemu ještě uvízl v hluboké brázdě. Teprve za několik hodin a po více nezdařených pokusech se jim podařilo povoz zase vyprostit. Kůň vyčerpaně ržál a setřásal si sníh z hřívy. Ta stará herka vypadala na to, že víc než pět mil už rozhodně neujde.

„Zatraceně, kdybych tě neměl jako kouli na noze, dávno už bych měl Alpy za zády a užíval si teplých románských zemí!“ ulevil si Tonio na Johannovu adresu, ale jeho hlas zanikal ve sněhové bouři. „Jsme v tomhle ročním období příliš pozdě na cestách! Ale to ne, já ti musím vysvětlovat i ten nejjednodušší trik s mincemi! Bohudíky vím o nedalekém hostinci, kam se můžeme uchýlit přes zimu. Tak už pojď! Nebo tady chceš zmrznout?“

Vyskočil na kozlík a práskl bičem. Kůň se pohnul jen velmi neochotně. Představa, že nejbližší týdny prosedí u příjemně hřejícího krbu, Johanna hned trochu zahřála u srdce. Konečně tohle lopocení sněhem a mrazem skončí! Svátek Narození Páně oslaví u poháru svařeného kořeněného vína v hostinské místnosti. Snad se konečně i on dočká postele v nějakém pokojíku a povede se mu nahlédnout do Toniových knih.

Trvalo to ještě dlouho po setmění, než se před nimi ve sněhové vánici konečně objevila světla vesnice. Za ní se jako temní obři tyčily hory – mlčenlivé a nepřekonatelné. Tonio popohnal koně a za půl hodiny dojeli k prvním domům. Uprostřed obce stál velký hostinec s přistavěnou stájí a několika hospodářskými budovami. Domy obklopovaly dvůr a vytvářely tak vlastní malou pevnost, do které vedla jediná vrata.

„Tak to je  Černý orel,  “ usmál se Tonio a slezl z vozu. Během poslední hodiny se jeho nálada zlepšila. „Nejlepší venkovská hospoda mezi Kemptenem a Innsbruckem! Už jednou jsem tu strávil zimu. Mají hezké pokoje, postele s novými slamníky, téměř bez blech a vší. Ani vínem a jídlem hosta určitě neurazí. Dokonce samotný císař se tu ubytoval při své pouti do Říma.“

Několika kruhovými okny Johann nahlédl do hostinské místnosti. Bylo slyšet hudbu a smích, v příjemném svitu lamp všechno vypadalo velmi útulně. Rozechvěle si třel téměř zmrzlé prsty a těšil se na to, až mu prostydlé údy brzy zahřeje pohár svařeného vína. Tonio zaklepal na vrata a za chvíli zazněl zevnitř hlas.

„Kdo chce v tuto pozdní hodinu ještě navštívit  Orla ? Poštovní kurýři nejste, to byste zaduli na roh.“

„Ctihodný magistr Tonio del Moravia, astrolog a chiromant, učenec sedmi umění, prosí o vpuštění!“ odpověděl Tonio zvučným tónem zvyklým udílet rozkazy. „Hledá ubytování na zimu a je ochoten za to dobře zaplatit a předvést své legendární dovednosti!“

Uvnitř bylo slyšet vzrušené výkřiky a poté zazněly spěšné kroky. Odsunula se petlice a ve vratech stál tělnatý holohlavý muž v zástěře. Měřil si Tonia a Johanna malýma prasečíma očkama a nervózně přešlapoval.

„Já jsem zdejší hostinský,“ ozval se konečně zajíkavě. „A jako takový vám musím bohužel oznámit, že vás nemůžeme ubytovat. Rozhodně ne přes zimu. Do zítřka se ale klidně můžete cítit jako náš host.“

Toniovi zmrzl úsměv na tváři. „Jak to?“ zeptal se drsně.

„No, jak bych vám to řekl…“ Hostinský bezradně žmoulal zástěru. „Ctěný magistře, přicházíte bohužel příliš pozdě. Poskytli jsme už ubytování jinému astrologovi. A dva muži vašeho zaměření, ech, rozumějte… Obávám se, že by to vedlo k mnoha fámám a pomluvám.“

„Jiný astrolog?“ Toniův hlas byl rázem stejně řezavě ledový jako zimní bouře, která dosud zuřila před vraty. „A kdo to jako má být?“

„Říká si Freudenreich von Hohenlohe, kejklíř a potulný doktor. Tvrdí o sobě, že je jediný pravý čaroděj ovládající bílou magii.“

„Freudenreich von Hohenlohe?“ Tonio se jízlivě zasmál. „O tom chlápkovi jsem slyšel. Je to mazanej podvodník. Tahá lidem peníze z kapsy a prodává jim masti z medvědího lejna.“

Hostinský se ušklíbl. „Takovou mast prodal i mé ženě. Stěžovala si na strašlivé bolesti kloubů.

No, je fakt, že se alespoň utrpení zmírnilo. A horoskop, který mi sestavil, byl opravdu velmi příznivý.“

„Samé lži!“ obořil se Tonio na hostinského.

„Zaplatil předem. Prosím pochopte mě! Všechno, co vám můžu nabídnout, je místo na jednu noc. Zítra musíte odjet, jinak budu mít mrzutosti s vrchností.“

Tonio dlouho mlčel. Johann si už myslel, že se Mistr beze slova obrátí a odjede, ale ten se ještě blahosklonně snížil k odpovědi.

„Tak dobře,“ souhlasil. „Nebudeme vaši pohostinnost zneužívat déle než na jednu noc. Ale ručím vám za to, že ať vám ten Freudenreich prorokoval cokoli, nestane se to.“

Vtiskl roztřesenému hostinskému uzdu do ruky a vešel do dvora. Johann ho odevzdaně následoval. Jak moc se těšil na to, že tu přečká zimu! A teď musí už zítra zase dál. Kdepak se jenom ubytují?

Společně vstoupili do hostince, který navazoval na dvůr nalevo. Johanna zaplavilo takové teplo, že mu téměř okamžitě vyrazil pot na čele. Lokál byl slušně obsazený. Někteří rolníci poslouchali mladého kejklíře, který hrál na skřipky. Zřejmě mu ještě nebylo ani třicet let a byl pestrobarevně oblečený, v módě bardů, podle níž byla levá část těla jinak barevná než pravá.

Na stůl vyrovnal několik tyglíků a lahviček a vedle nich položil pár pergamenových archů a křišťálovou kouli třpytící se v odlesku ohně z krbu. Když se na něho Tonio podíval, jejich pohledy se krátce setkaly. Kejklířovi pohrával kolem úst jízlivý úsměšek, zatímco pěkným, vysokým hlasem zpíval posměšnou píseň o zimě.

„Ach zimo ukrutná, mě nevylekáš, hovím si tady u kamen, s holí odloženou v koutě. Setrvej venku, skuč a naříkej, nemám s tebou slitování. Utápím se v pivečku, sedím si hezky v teplíčku…“

Lidé tančili a tleskali. Nikdo nevěnoval pozornost vysokému, hubenému muži s plstěným kloboukem a v zasněženém černočerveném plášti, neznámému návštěvníkovi, který stál se svým učedníkem na prahu.

„No jo, široko daleko proslavený Freudenreich von Hohenlohe,“ zasyčel Tonio. „Tedy zpěv mu skutečně nikdy nešel. Zvládl ho ostatně stejně tak málo jako předpovídat budoucnost.“

„Vy ho znáte?“ zeptal se Johann.

„Několikrát jsme se potkali na říšské silnici. Ten holobrádek se sám označuje za čaroděje, ale v podstatě není nic jiného než mastičkář a jarmareční zpěvák, který lidem tahá peníze z kapsy.

Takže někdo takový mě tedy připravil o zimní příbytek.“ Toniovy rty byly tenké jako dvě čepele,

zatímco si znovu kejklíře změřil opovržlivým pohledem. „Freudenreich, jak vzácně hloupé a nevhodné jméno! V téhle drsné zemi nedojde radosti ani štěstí, ó ne! To tedy rozhodně ne.“

Po Toniových slovech Johanna zamrazilo v zádech.

 

  *


Hostinský jim přidělil poslední volný pokoj, podkrovní špeluňku s věčným průvanem, kde se už delší dobu neuklízelo. Sláma v polštářích páchla zatuchlinou. Ve svitu lojové svíce Johann viděl, jak se tu jen hemží vši a štěnice. Mistr ho tentokrát kupodivu nechal spát v místnosti. Vzal s sebou i klec, kterou postavil do kouta, kde obě vrány a havran neklidně poletovali sem a tam.
 

Vypadalo to, jako by ti ptáci cítili vztek a neklid svého pána.

Tonio zpočátku jen mlčky seděl na posteli a strnule zíral do zdi. Když si Johann odkašlal, zvedl pánovitě ruku a zavrčel: „Buď zticha, musím přemýšlet! Nebo chceš, abychom tu co nevidět zmrzli? Potřebujeme mít na zimu střechu nad hlavou a já takhle blízko Alp neznám jiný hostinec, který by ubytoval astrologa s jeho naprosto neužitečným učedníkem.“

Konečně se zdálo, že Tonio dospěl k nějakému rozhodnutí, protože zlostně přikývl.

„Možná znám jedno místo. Je odsud vzdálené asi třicet mil, což při tomhle psím počasí znamená dva až tři dny. Když se trochu uskrovníme, dá se to tam vydržet.“ Zničehonic se ušklíbl. „Možná je to přece jen řízení osudu. Horší než tenhle smradlavý brloh to beztak být nemůže.“

Toniovi se rázem zlepšila nálada. Sáhl po láhvi vína, šunce a plesnivém sýru, což jim hostinský přinesl do pokoje. Nechtělo se mu jíst dole v hostinské místnosti. Nalil víno do dvou pohárů a jeden z nich přisunul k Johannovi. „Tak už se napij, ať se zahřeješ.“

Mladík nápoj vděčně přijal a dopřál si pár doušků. Mistr mu dosud nikdy nenabídl víno.

Alkohol ho okamžitě rozpálil; vzápětí se přestal cítit mizerně a vrátila se mu chuť do života. Vrhl kradmý pohled na kožený vak s knihami, které si Tonio jako obvykle vzal s sebou. Tomu Johannův pohled neunikl a zasmál se.

„Ty knihy ti nedají klidně spát, viď? Jsi chytrý chlapík, i když s hrou na dudy to daleko nedotáhneš. Ale co! Kejklířů mám už dnes plný zuby, tak si můžeme klidně dopřát trochu učení.“ Zamrkal na něj. „Uvidíme, jak se k tomu postavíš.“

Tonio hmátl do vaku a vyndal jednu z knih. Byl to ohmataný foliant, na jehož zažloutlých stranách se skvěly různé znaky. Čaroděj nalistoval obrázek znázorňující ruku s čárami, hrbolky a písmeny.

„Začneme tedy s chiromantií,“ spustil Tonio. „Patří k věšteckému umění, ke třetí cestě bílé magie. Ze všech věšteckých postupů se dá naučit nejsnáz.“ Ukázal na různé linie na nákresu.

„Podívej se sám. Žádná ruka se nepodobá druhé, stejně jako každý člověk má svůj vlastní, jedinečný osud. Levá ruka ukazuje tvoje vlohy, pravá budoucnost. Teď si prohlédni linii života, která odděluje palec a ukazováček od ostatních prstů. Ta ti prozradí, jak je člověk silný, zda musí počítat s nemocemi a jak se pere se životem. Každé přerušení může znamenat něco určitého, někdy i smrt. Čára hlavy tu znázorňuje rozum, čára srdce city. Většinou probíhají souběžně, zlomy zde umožňují usuzovat na nešťastnou lásku, ale i brzké manželství.“

Johann se zadíval na svou ruku a poprvé věnoval větší pozornost různým čárám, které se na ní rýsovaly. Všechny dohromady mu skutečně připadaly jako mapa – jako ulice v jakémsi dosud neznámém městě.

„A co tahle linie?“ Johann ukázal na čtvrtou čáru na své pravé ruce, která probíhala s několika přerušeními od prostředníku dolů. Viděl ji i na nákresu, kde byla opatřena zvláštními písmeny.

„Ach, to je zcela zvláštní čára!  Saturnalis,  čára osudu. Ta informuje o směřování naší životní

sudby. Ten, kdo v ní dokáže číst, nahlédne do nejhlubšího nitra člověka!“

Johann si odkašlal. „Vy sám jste mi kdysi četl z ruky, když jsem byl ještě malý. Tehdy jste poznamenal, že jsem se narodil v den proroka. I moje matka o tom mluvila. Domnívala se, že si mě Bůh vyvolil. Co to všechno znamená? Dá se i tohle vyčíst z ruky?“

„Snažíš se udělat druhý krok ještě před tím prvním, chlapče.“ Mistr se vlídně usmál. „Jak už jsem říkal:  Všechno má svůj čas. Nastudujme nejprve umění chiromantie. Je důležité, abys ty sám našel cestu k sobě samotnému.“

Tonio bez dalšího vysvětlování ukázal na pár dalších kruhů a čar pod prsty. „Podívej, tohle je Venušin pahorek. A tady je Měsíční vrch, který nám prozrazuje něco víc o magickém nadání člověka…“

Mistr vysvětloval dlouho a trpělivě. O dni proroka se ale už nezmínil a Johann na svou otázku brzy zapomněl. Mnohostranné aspekty chiromantie byly příliš tajuplné a zajímavé. Tak dlouho musel čekat, než mu Mistr ukáže víc než jen pár laciných kouzelnických triků. Teď mu ale konečně vysvětloval jedno ze svých mysteriózních tajemství. Kolik takových záhad se asi skrývá v těch knihách? Co všechno se bude muset ještě naučit?

„Rád bych to zkusil sám,“ navrhl nakonec tiše Johann, když Mistr dokončil veškeré vysvětlování. „Můžu číst z vaší ruky?“

Vypadalo to, že Tonio na chvilku zaváhal, ale potom vrhl na Johanna jízlivý pohled. „Z mé dlaně se nedá číst. Přesvědč se sám.“ Natáhl pravou ruku a Johann ke svému neskrývanému údivu zjistil, že na ní nejsou vidět skoro žádné čáry. Mozoly svědčící o tvrdé práci a pár malých jizev, to ano, ale žádná čára hlavy, srdce ani života.

Jako by někdo setřel kartu a smazal všechny vlastnosti.

Johann svraštil čelo. Je něco takového vůbec možné? Mistrova ruka byla jako nepopsaný list papíru. Copak neříkal, že každý člověk je čitelný a má na dlani tyhle čáry?

Tonio rychle odtáhl ruku a ušklíbl se. „Nelam si s tím hlavu. Dostaneš ještě příležitost, abys předvedl své umění. Hned v další vesnici bys měl někomu číst z ruky – ale ne mně, nýbrž nějakému prostému rolníkovi.“ Přisunul k Johannovi knihu. „A teď si důkladně zapamatuj všechny čáry a pahorky. Máš na to dost času, dokud ti neshoří olejová svíčka. Potom půjdeme spát a zítra hned za kuropění tuhle špinavou špeluňku opustíme.“

Mladík se sklonil nad knihou a snažil se vrýt si do paměti čáry a jejich jména, zatímco Mistr ho zamyšleně pozoroval. Johann mu občas položil otázku, kterou Tonio stručně zodpověděl. Tak uplynulo několik hodin. Nakonec se začal plamínek svíčky mihotat, pak ještě jednou zakmital a zhasl. Místnost se ponořila do tmy, Johann odložil knihu a unaveně zavřel oči. Moc mu pomohlo, že zase jednou mohl číst a studovat, jak to kdysi dříve dělával v maulbronnské knihovně. Měl neukojitelný hlad po vědění a Mistr ho mohl ještě mnohému naučit. Děkoval Bohu, že tehdy na rozcestí vedl jeho kroky na jihovýchod, takže se setkal s Toniem del Moravia.

Když se později v noci probudil, Mistr seděl u jeho lůžka, hladil mu ruku a přitom na něho černýma očima hleděl tak pronikavě, jako by ho chtěl provrtat pohledem. Johann se užuž chystal prudce zvednout, ale Tonio ho zadržel.

„Spi, malý Fauste, jen spi,“ zašeptal. „Už brzy se oba o sobě dozvíme víc. Všechno má svůj čas.“

Johann se chtěl posadit a zeptat se Mistra na spoustu věcí, které ho napadly právě ve snu.

Zmocnila se ho ale železná únava. Padl jako kámen zpátky do polštářů a okamžitě zase usnul.

 

Tu noc Mistr ještě jednou vstal a přistoupil ke kleci s vránami a havranem. Ptáci jako obvykle divoce třepotali křídly a vřeštěli, když se k nim jejich pán přiblížil. Nedalo se poznat, jestli si tak

počínali z radosti, nebo ze strachu. Na lůžku na opačné straně pokoje se převaloval a sténal Johann, ale neprobudil se. Mistr se zamyšleně přehraboval ve váčku a hodil ptákům skrz mříž pár kousků sušeného masa.

„Ten mladík je opravdu podivuhodný,“ zamumlal. „Chytrý a zvídavý – a pak ty čáry…“

Zavrtěl hlavou. „Třeba je už hledání opravdu u konce, je to docela dobře možné. Hvězdy neumí lhát. Nebo snad přece jen ano? Bafomet, Azazel, Bélial… Jauvajs, co tě to popadlo, ty hajzle!“

Havran po něm znovu klovl a Mistr rychle vytáhl prsty z klece. Pár kapek krve dopadlo na podlahu a vsáklo se do slámy. Pták na svého pána vyčkávavě zíral malýma žlutýma očkama.

„Ty potvoro!“ zasyčel Tonio a olízl si krev z prstu. „Asi se nemůžeš vyrovnat s tím, že jsi selhal, Bafomete, a že teď podle všeho přijde ten pravý. Ale měl jsi svou šanci! Ukázalo se, že ty to nejseš. A teď kuš!“

Tonio udeřil do klece. Havran poletoval sem a tam jako šílený a neustále bušil zobákem do klece.

„Kráááááá!“ zaskřehotal a znělo to skoro lidsky.  „Kráááá! Kráááá!“

Mistr se tím však nenechal vyvést z klidu. Vrhl krátký pohled na Johanna, který se ve spánku zachvěl.

„Myslím, že odebrat se s ním k věži není špatný nápad,“ prohodil zadumaně. „Co myslíte?

Tam budeme mít dostatek času, který nutně potřebujeme. Kromě toho potřebujeme čerstvý proviant a já se tam můžu vydat na lov. Maso je už dost tuhé a přeschlé.“

Vsunul si hnědou hrudku mezi zuby a začal žvýkat.

„Jak říkám – nutně musíme získat nový proviant.“

 

  *


Trvalo to ještě dva dny, než Johann dokázal poprvé číst z dlaně.
 

Ráno konečně ustalo sněžení a oni opustili  Černého orla. Kejklíře jménem Freudenreich už neviděli, ale když vyšli z brány ven, Mistr se ještě jednou otočil. Jeho rty vytvořily neslyšná slova, poté se sklonil k zemi a položil před prahem do sněhu tři černé uhly.

„Co to děláte?“ podivil se Johann.

„Och, zanechávám jen zprávu pro ostatní kejklíře a mágy,“ odvětil Tonio. Zvedl se a otřel si saze z rukou. „Tady už není zimní útočiště. To ušetří všem, kteří přijdou po nás, spoustu mrzutostí a zklamání.“

Vyskočil na kozlík a práskl bičem. Johann se naposled ohlédl na hostinec, nad kterým se hromadily černé mraky jako pěsti nějakého zlého boha. Naopak před nimi se třpytily paprsky ranního slunce ve sněhu. Bouře změnila stromy podél silnice v ledové obludy. Obloha modře zářila a krajina byla pokrytá bílým příkrovem, na kterém se třpytily sněhové krystalky. Vzduch byl průzračný a osvěžující a okamžitě Johanna probral k životu.

Moc rád by věděl, jaké místo si Mistr zvolil jako zimní útulek, avšak Tonio zarytě mlčel.

Když se ho Johann na to zeptal, mávl jen odmítavě rukou. „Myslím, že se ti bude zamlouvat.

Přinejmenším tam budeme mít klid.“ Zasmál se. „Přímo hrobový klid! Tam nahoře se neukáže žádný pověrčivý rolnický hňup.“

Ačkoli počasí teď bylo opravdu krásné, panoval třeskutý mráz, takže cesta jim ubíhala jen velmi pomalu. Silnice směřovala na jih k horám, zanedlouho dorazili k předhůří Alp. Cesta je vedla přes příkré kopce a kolem skalisek, která byla tak velká, jako by je obři shodili z hor.

Ojedinělá selská stavení na okraji silnice byla uzamčená a měla zavřené okenice. Z komínů sice stoupal dým, ale obyvatelé této nehostinné krajiny očividně neměli zájem o cestující, kteří projížděli kolem nich. Nikdo nevyšel ven, když vůz kodrcal zdejšími malými osadami. Jen občas

se za okenicemi dal zahlédnout stín, pár ustrašených očí, které na ně upřeně zíraly.

„Neříkal jsem to?“ zabručel Tonio. „Oni opravdu věří, že na našem voze jede samotný ďábel.

Teď, když se blíží svatotomášská noc a tma vítězí nad denním světlem, se lidé chovají dokonce ještě pověrčivěji. Doufám, že nám aspoň prodají zásoby na zimu.“

Když bylo Johannovi příliš chladno, zašel občas dozadu do vozu, kde se zachumlal do vlněné deky. Tam ale visela klec se třemi ptáky a jemu často připadalo, že ho upřeně sledují. Zvláště havran vypadal, jako by na něho civěl s téměř lidskou zlobou.

„Krááááá!“ křičel černý pták pořád dokola, téměř úpěnlivě, jako by mu chtěl něco říct.

„Kráááááá!“ – to byl monotónní zvuk, který Johannovi drásal nervy.

A tak se i přes třeskutý mráz zase brzy vrátil dopředu.

Pozdě odpoledne druhého dne dojeli k větší osamělé opevněné usedlosti stojící na lesní mýtině. Psi vrčeli a štěkali, když se vůz blížil ke kamennému, impozantnímu rolnickému domu.

Zámožný majitel je ale uvítal přátelsky. Velký dojem na něho udělala Toniova velkorysá nabídka, který slíbil, že mu za malou úplatu sestaví horoskop na celý příští rok. Stodoly a spíže byly velmi slušně naplněné, a tak byl sedlák ochoten prodat jim mouku, slaninu, sušené maso, cibuli a malý soudek vína.

Večer seděli všichni společně v dobře vytopené místnosti. Děti, čeledíni a děvečky se bojácně choulili na rohových lavicích a nespouštěli oči z čarodějníka, který majiteli vyprávěl o svých dalekých cestách a nejnovějších událostech. I tyto příběhy byly často součástí odměny.

„Po mém studiu na vysokém univerzitním učení v Krakově jsem se odebral na teplý jih, do Kastilie, kde slunce pálí tak, že lidé jsou černí jako ebenové dřevo a stejně tvrdí jako hlína vypálená v peci,“ vyprávěl a upíjel ze sklenky vína. „Tam dole existuje skála zvaná Džabal Tariq, kterou obývají malí chlupatí tvorové se špičatými zuby.“

Rolníkova rodina naslouchala s otevřenými ústy, zatímco Tonio s rozmáchlými gesty pokračoval: „Lodí jsem pak přeplul na Krétu, ostrov blažených, a nakonec do Konstantinopole, kterou o pár let později dobyli ti prokletí pohani. Moje cesta mě zavedla dále do zemí, kde žijí zvířata s ocasy, které jim rostou z tlamy, a koně s krky dlouhými jako stromy.“

„Ale nepřepadne tam člověk přes okraj světa?“ zajímal se ustrašeně sedlák.

Tonio se zasmál. „Copak vy to nevíte? Země není plochý kotouč, nýbrž koule! V Norimberku jsem teprve letos viděl glóbus, na kterém najdete všechny země na tomto světě.“

„Ale je-li Země koule, pak přece lidi tam dole chodí po hlavě,“ nadhodil jeden čeledín a poškrábal se v zavšiveném vousu. „Jak to tam vypadá?“

„No jak asi, ty hlupáku?“ Tonio pokrčil rameny. „Nosí boty se železnými hřeby, takže jsou pořád připoutaní k zemi.“ Sedlákova rodina chápavě přikývla.

Když už bylo pozdě, zvedl se Mistr konečně ze stoličky a protáhl se. Posledním kývnutím se rozloučil se sedlákem. „Uchýlím se teď do ústraní, abych vám připravil horoskop,“ upozornil a ukázal přitom na Johanna. „Můj učedník vám bude dělat společnost. Je zběhlý v dovednosti čtení z ruky. Třeba by se někdo z vás rád dozvěděl, co pro něho život ještě všechno uchystal.“

Tonio zamrkal na Johanna a poté vyšel po schodech do patra, kde sedlák připravil pro své scestovalé hosty pokoj.

Rodina zírala na Johanna mlčky a bojácně. Poprvé mohl posoudit, jaké to je být potulným kouzelníkem – váženým i obávaným, psancem, a přesto obdivovaným. Měl k dispozici vědomosti, které zůstaly prostému lidu nepřístupné. Jeho slova, ba jediný pohled rozhodoval o štěstí a neštěstí celých vesnic a měst.

Chvíli trvalo, než se konečně k němu posunula rolníkova tělnatá žena a podala mu roztřesenou ruku. „Letošní žně byly dobré,“ poznamenala zajíkavě hrdelním jazykem, kterému Johann

rozuměl jen velmi obtížně. „Ale úder blesku zničil naši pekárnu, právě když jsem se vydala s vědrem ke studni. Zasáhne blesk příště i mě, jestli v nečase vyjdu přede dveře?“

Johann uchopil její pravici a pokusil se vybavit si vše, co mu Mistr vysvětloval a co stálo ve staré knize. Nejdřív ženinu ruku osahal, aby zjistil, jestli je vlhká nebo suchá a zda jsou na ní patrné trhliny a rýhy od práce. Už tím se dalo dospět k prvním závěrům. Poté si prohlédl jednotlivé čáry a pahorky.

„Blesk, který zasáhl vaši pekárnu, byl varováním,“ spustil záměrně hlubokým, tajuplným hlasem. „Plňte však dál svou křesťanskou povinnost a poskytujte střechu nad hlavou poutníkům a cestujícím, tak se vám nečas i škody vyhnou. Pro nejbližší roky nevidím žádné velké rány osudu.“

Čára života na dlani selky skutečně probíhala klidně a pravidelně, a kromě toho žena působila dobře živeným, zdravým dojmem. Johann ještě přidal pár slov o zbožném manželství a dalším požehnání na dětech. Potom se odhodlala i pohledná děvečka a váhavě mu podala ruku.

„Mám příští rok zůstat u toho sedláka i po Hromnicích, nebo mám jít raději pracovat na jiný dvůr?“ zeptala se šeptem.

Johann z jejích ustrašených očí a z pohledu selky vyčetl, že mezi oběma ženami panuje nevraživost. Zahleděl se na její čáry, hlavně na čáru srdce, která byla přerušovaná a nepravidelná. „Uděláš líp, když změníš usedlost,“ odvětil nakonec tak potichu, aby to ostatní neslyšeli. „Najdeš si své štěstí jinde.“

I u dalších tazatelů – čeledína a jiné mladé děvečky – postupoval stejným způsobem. Prohlédl si čáry na jejich dlaních, ale ve skutečnosti se pokoušel zjistit, co je trápí a co od něho chtějí slyšet. Přitom poznal, že umění chiromantie je sice snadnější, ale zároveň i složitější než jenom používat knižní vědomosti. Spíše šlo o to, aby se do lidí zaposlouchal. Ruce přitom sloužily pouze jako pomůcka.

Tělnatá selka k němu nakonec postrčila jednoho ze svých synů. Byl to pohledný, asi osmiletý chlapec, jehož zvědavé, bystré oči Johannovi připomněly dobu, kdy byl on sám takový kluk. Jak odpovídalo jeho stavu, měl vlasy zastřižené přes uši, takže působil trochu hloupěji, než asi ve skutečnosti byl.

„To je Rafael,“ představila ho selka a láskyplně pohladila synka po hlavě. „Můj nejmladší a nejmilejší. Farář se domnívá, že Rafael je chytrý a měl by jít později na nějakou vyšší školu, možná dokonce do Innsbrucku. Co si o tom myslíte, pane magistře?“

Johann se zazubil, protože hospodyně ho očividně považovala buď za urozeného pána, nebo přinejmenším za učence. Nejen magistři, ale i studenti často táhli od města k městu a vydělávali si peníze jako písaři. Studenti zpravidla školu nedokončili, ale ochotně se považovali za něco lepšího. Pro prosté venkovany byli však skutečně většinou těmi nejvzdělanějšími lidmi, s nimiž se setkali.

Johann uchopil chlapcovu ruku a důkladně ji prozkoumal. Čára hlavy byla opravdu velmi výrazná, ale i bystrý pohled Rafaela mu prozradil, že tenhle synek je otevřená hlavička. Užuž otvíral ústa k odpovědi, když vtom měl pocit, že něco cítí. Připomínalo to lehké, hřejivé pulzování vycházející z chlapcovy ruky – jako by čáry na kratičkou chvilku pod kůží zazářily.

A náhle si to uvědomil. To poznání zasáhlo Johanna jako úder.

Chlapec už nebude dlouho naživu.

Nebylo to nic jiného než ponurá předtucha, svit pod kůží už dávno zmizel, ale Johann to cítil zcela zřetelně.

Matka si zřejmě všimla, že něco není v pořádku, a podezíravě se na mladíka zahleděla. „Co je?

Má se přece jenom stát čeledínem a nenavštěvovat vyšší školu? Tak už mluvte!“

„Ne, to ne…“ Johann zavrtěl hlavou. „To… to nic není.“ Neupřímně se pousmál. „Farář má pravdu. Váš Rafael to později dotáhne na duchovního, možná dokonce i na opata. Hospodin to s vámi myslí dobře.“

Hospodyně radostně tleskla do dlaní a přitiskla svého nejmladšího syna pevně k hrudi. „Vidíš?

Copak jsem ti to neříkala, miláčku? Pánbůh má s tebou velké plány!“

Johannovi stál na čele pot a v krku mu vyschlo. Nedokázal si vysvětlit, co se právě stalo. To nemělo nic společného s tím, co stálo v knihách a co mu vysvětloval Mistr. Vzpomněl si na to, co mu Tonio říkal před pouhými dvěma dny.

Je důležité, abys ty sám našel cestu k sobě samotnému…

Že by Mistr měl na mysli právě tohle? Johann doufal, že byl snad jenom unavený a vsugeroval si, že cítí pulzování. Vstal, spěšně se rozloučil a vyšel po schodech do horního patra. V pokoji seděl Tonio u stolu a psal na arch pergamenu. Vedle něho mihotavě svítila louč a vrhala na stěnu neklidné stíny. Mistr vzhlédl od svých podkladů a pozorně se na Johanna zadíval.

„Tak co? Četl jsi budoucnost z rukou?“ zeptal se.

Johann mlčky přikývl.

„Není to vždycky hezké, viď? Teď víš, co to znamená vydat se třetí, temnou cestou.“ Tonio del Moravia se opět sklonil k pergamenu a kreslil škrábajícím perem podivné postavy. Znovu se ozval až za chvíli, aniž přitom vzhlédl.

„Brzy, až se dostaneme do našeho zimního útulku, tě naučím víc. Víc, než ti možná bude milé.

Buď trpělivý, malý Fauste.“

Johann padl na postel a téměř okamžitě usnul. Zdály se mu ponuré sny, lepkavé jako pavučiny, které mu pozvolna omotávají rozum.
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Vyrazili příští ráno hned za kuropění. Sedlák byl se svým horoskopem velmi spokojený, nejspíš i proto, že byl napsaný na pravém, nesmírně působivém pergamenu. Široko daleko známý a proslavený Tonio del Moravia dostal za své služby uzenou šunkovou kýtu, soudek vína a dva malé pytle mouky. Zbytek – hlavně ořechy, sušené ovoce, sůl, med, sýr a sušené maso –

k tomu přikoupili za výhodnou cenu.

Zatímco povoz pomalu kodrcal dosud svítající zasněženou krajinou alpského předhůří, musel Johann neustále myslet na ten nepříjemný a hrozivý pocit, který se ho zmocnil, když chtěl číst z dlaně malého Rafaela. Je možné, že dokázal předvídat blížící se chlapcovu smrt? Mistr se už k jeho prvním zkušenostem na poli chiromantie nevracel, ale Johann měl dojem, že cítí jeho pohledy. Když se naposled ohlédl k rolnické usedlosti, spatřil Rafaela, který stál za oknem a s úsměvem mu mával. Johanna zamrazilo a rychle se odvrátil, aniž byl schopen chlapcův pozdrav opětovat.

Už předchozího dne opustili říšskou silnici a odbočili na menší cestu směřující k západu. Teď bylo stále obtížnější pokračovat v jízdě, protože cesta byla příkrá a občas to vypadalo, jako by úzké, vyježděné koleje padaly kolmo dolů do hlubokého údolí. Johann jednou zahlédl za několika vrcholy město u široké řeky, nad kterým se majestátně vypínal hrad, ale stejně rychle zase zmizelo z dohledu. Před nimi se vršily velké sněhové závěje, které Johann musel pracně prohazovat lopatou. To se pak jízda pokaždé zdržela o více než půlhodinu. Tonio mezitím seděl na kozlíku, nadával a netrpělivě práskal bičem.

„Takhle nikdy nikam nedojedeme!“ bědoval. „Chceš snad, abychom krátce před cílem zmrzli?

Nepředstírej udřeného chudáka – je to jen sníh, ne těžká malta!“

Johannovi ale každý pohyb lopatou připadal, jako by odhazoval olovo.

Pokračovat v cestě už bylo skoro nemyslitelné, když po poledni poblíž nějaké vesničky odbočili ze silnice. Hrbolatá, spletí kořenů zarostlá pěšina, právě tak široká, aby se na ni vešla kola vozu, se vinula lesem s tmavými jedlemi a hranatými balvany a skalisky, občas velkými jako strom. Tady ležel sníh tu a tam až po kolena, a zatímco se Johann potil a prohazoval cestu, padaly z větví hroudy ledu a sněhu, které mu zcela promočily šaty. Nakonec, když už se zdánlivě nedalo jít dopředu ani nazpět, a navíc cestu přehradil spadlý strom, Johann vztekle odhodil lopatu stranou.

„Kam nás to, zatraceně, vedete?“ zasípal. „Do pekla? Tady přece není nic než skály a led!“

Mistr se ušklíbl. „No, na peklo je tu trochu chladno. Ďábel nesnáší mráz. Ale můžu tě uklidnit, už tam brzy budeme.“ Místo dalších nadávek a práskání bičem seskočil z vozu a pomohl Johannovi odhazovat sníh. Společně postupovali mnohem rychleji. Po další hodině se jim podařilo odstranit i zřícený strom. Tonio uchopil koně za uzdu a nelítostně ho táhl dopředu. Starý vraník zoufale ržál a setřásal z hřívy kusy ledu – i on byl zřejmě se silami v koncích.

Když už Johann nevěřil, že dojdou do cíle své cesty, znenadání se stromy před nimi rozestoupily a uvolnily pohled na kopec vypínající se ve stínu Alp z lesa. Na něm stála osamělá kamenná hradební věž s přilehlou rozpadlou maštalí. Věž byla napohled prastará, zdivo měla obroušené mnoha bouřemi a pár zubů na cimbuří se vylomilo jako zkažený chrup. V posledních záblescích dohasínajícího dne bylo shora vidět, jak se hluboko v údolí sbírají bouřkové mraky.

Pahorek s věží Johannovi připadal jako hraniční milník na konci světa.

„Tak jsme tady.“ Tonio ukázal na budovu a otřel si z čela chladný pot. „Teď už ti to můžu říct

– nebyl jsem si jistý, jestli tu věž ještě opravdu najdu. Je to přece jen už dost dlouho, co jsem tu byl naposled.“ Těžkým krokem začal stoupat na kopec, zatímco Johann tu stál s otevřenými ústy.

V třeskutě ledovém zimním vzduchu vytvářel jeho dech malé obláčky. Tahle hromada kamení má být jejich zimní útulek? Počítal s chatrčí nebo možná s těžko přístupným mlýnem, ale tohle nebylo nic jiného než ruina! Pravděpodobně stará strážní věž, kterou už celá staletí nikdo nepoužíval. Jak by to tady mohli vydržet až do jara?

Sklíčeně následoval Tonia na kopec jen řídce porostlý zakrslými keři. Výška věže činila zhruba osm kroků, byla postavena z masivních žulových kamenů a měla zhruba čtvercový půdorys. Podle úzkých oken se dalo poznat, že je dvoupatrová. Nad stavbou se nacházela plošina, která asi byla v dřívějších dobách zastřešená. Teď cimbuří vypadalo jako děravý chrup a vítr fičel trhlinami ve zdivu. Zblízka si Johann všiml, že některá okna jsou vybavena okenicemi, které vypadaly trochu zachovaleji. Rovněž tu byly masivní dřevěné dveře, před kterými byl navátý sníh téměř do výšky dospělého muže. Tonio ho odhrnul pažemi stranou.

„Kdysi dávno v téhle oblasti nejspíš pobývali Římané,“ vysvětloval při odklízení sněhu. „ Via Claudia Augusta,  stará římská silnice, vede nedaleko odsud přes Alpy. Tuhle věž postavili vojáci a jejich rodiny, aby se ubránili nepřátelským kmenům na téhle straně Alp. Stály tu asi i venkovské domy a malé městečko, ale potom to tady Římané všechno opustili. Pravděpodobně utrpěli zdrcující porážku, bylo prolito mnoho krve. Muži, ženy a děti byli ukřižováni, upalováni ve velkých slaměných koších nebo stahováni z kůže pro nějakého dnes už neznámého boha…“

Tonio zamrkal na svého žáka. „Říká se, že dodnes jsou ve věži slyšet jejich smrtelné výkřiky.“

„Opravdu příjemné místo k přezimování.“ Johann se otřásl a pomohl Toniovi odstranit poslední zbytek sněhu od dveří.

„Alespoň je to místo, kde má člověk klid,“ opáčil Tonio. „Lidé věří, že ta věž je začarovaná.

Zdaleka se jí vyhýbají, a jestli budeme mít štěstí, tak se od mého posledního pobytu tady moc nezměnilo.“

Teprve nyní si Johann všiml, že se na dveřích ve výši hlavy nachází černý, narychlo vyrytý pentagram. „Co je to?“ zeptal se zvědavě.

„Ochrana proti tulákům a jiným čmuchalům,“ odpověděl Mistr. „Při pohledu na muří nohu vezme většina z nich nohy na ramena. Teď už potřebujeme jen klíč. Hm…“

Pátravým pohledem prozkoumal nejbližší okolí, až narazil na kamennou desku ukrytou pod sněhem a blátem. „Ach, tady jsem ho schoval!“

Vyndal zpod desky velký rezavý klíč, strčil ho do zámku a otočil jím. Ozvalo se pronikavé zaskřípání. Poté kopl do dveří, které se s praskotem otevřely. Po prvním nahlédnutí dovnitř Tonio spokojeně přikývl. „Myslím, že máme štěstí.“

Johann zamžoural. V příšeří rozeznal u stěn pár kusů nábytku – truhlu, stůl, několik stoliček…

Všechny pokrývala silná vrstva prachu, jinak ale vypadaly velmi zachovale. Do obou horních pater vedly příkré schody. Do metr silné zdi byl vestavěný krb, v němž ještě ležel popel. Panoval tu zimomřivý chlad. I tady v přízemí se na stěnách nacházelo několik pentagramů, jejichž barva Johannovi připomněla zaschlou krev. Na stole stál pohár a orosený cínový talíř, na němž leželo něco drobného a očividně mumifikovaného.

„Kdypak jste tu byl naposledy?“ zajímal se Johann se zhnuseným úšklebkem. „Před stoletím?“

„To je možné.“ Mistr se usmál. „Jak jsem říkal, je to už nějaká doba. Podívejme se, jak to vypadá v prvním patře.“ Vystoupal po rozvrzaných schodech a Johann ho následoval. I tohle podlaží bylo vybavené nábytkem a opatřené pentagramy. Dokonce se tu nacházela postel, ale sláma v ní byla samozřejmě zplesnivělá. Když Tonio získal přehled o situaci, otočil se k Johannovi. „Povoz necháme stát dole u kopce a koně odvedeme do maštale. Všechno vyneseš

sem nahoru.“ Ukázal na schody vedoucí dolů. „Vařit, jíst a učit se budeme v přízemí. První patro patří tobě.“

„A co je v tom druhém?“ zeptal se Johann, kterému bylo nápadné, že se tam Mistr ani nepodíval.

„To je moje říše, tam nemáš co pohledávat.“ Tonio se na něho přísně zadíval. „Jestli tě tam nahoře někdy přistihnu, stáhnu z tebe kůži jako z králíka, jak to dříve dělali barbaři Římanům.

Rozumíš?“

Johann přikývl. Vyšel ven a začal tahat na kopec spoustu beden, truhlic a pytlů. Vak s knihami vzal Mistr okamžitě s sebou nahoru.

Zatímco se zařizovali v dolní prostorné místnosti a Johann vymetal tu nejhorší špínu a vynášel plesnivou slámu, ptal se sám sebe, co se asi skrývá v horním pokoji věže? Tedy v pokoji, kam ho Mistr v žádném případě nebyl ochoten vpustit.

 

  *


V následujících dnech měli plné ruce práce s tím, aby polozbořenou věž do určité míry pohodlně zařídili. Ve vedlejší stáji našli prkna a latě, kterými se dala zatlouct otevřená okna.
 

Kromě toho tam v otvoru pod senem objevili úkryt s kladivem, pilou, hřebíky a několika dalšími nástroji, které tu Tonio zřejmě zanechal při svém posledním pobytu. Z Mistra se vyklubal podivuhodně zručný tesař, takže práce pokračovala velmi dobře. Maštal dostala novou střechu a Johann z ní vyklidil to nejhorší svinstvo.

Když odstranil z komína pár mrtvých ptáků a mumifikovaných krys, začal pořádně táhnout i krb, takže mohli vařit a ledové zdi se alespoň trochu ohřály.

Johann rozprostřel na svou postel čerstvou slámu a pokryl ji kožešinami, obdržel vlastní malou truhlu na své skrovné jmění a stůl, na kterém směl při svitu svíček studovat vybrané Mistrovy knihy. Místnost v horním patře mu však zůstávala i nadále zapovězena.

Po vykonané práci většinou pobývali u roztopeného krbu, kde bylo nejtepleji. Ze stropu visela klec s havranem a dvěma vránami; ptáci si zvědavě prohlíželi svůj nový příbytek, krákali a třepotali křídly. Proděravělé medvědí a vlčí kožešiny sloužily jako polštáře, velký stůl přetékal knihami, pergamenovými svitky, sýrovými kůrkami a zpola naplněnými poháry vína. Tonio dokonce stloukl polici, ve které stály vzorně vyrovnané knihy jako vojáci vědění.

Johann musel brzy přiznat, že věž zdaleka není tak nehostinná, jak si původně myslel. Jen když vítr fičel, skučel a sténal mnohými štěrbinami, vzpomínal na duše umučených Římanů, o kterých mluvil Tonio. Z Mistrova pokoje také občas slýchal v noci tiché mumlání a prozpěvování, které si nedokázal vysvětlit, a k tomu těžké kroky dunivě se rozléhající po podlaze. Znělo to skoro, jako by Mistr mluvil s nějakou další osobou – jako by v místnosti byl ještě někdo, a to někdo velký.

Johann měl také několikrát dojem, že zahlédl u své postele Tonia, který ho držel za ruku jako tehdy v hostinci U Černého orla.

Všechno má svůj čas,  slyšel Mistrův hlas.  Je čas rodit se a čas umírat, čas sázet a čas sadbu vytrhat, čas zabíjet a čas uzdravovat…

Ale když se Johann následující ráno probudil, nebylo po ničem ani vidu, ani slechu, zůstala jen temná předtucha a on si namlouval, že to byl jenom sen.

Když pozdě odpoledne společně seděli u krbu, probíhaly tak dlouho toužebně očekávané vyučovací hodiny. Nejprve se Johann dozvěděl ještě víc o čtení z ruky, poté se věnovali umění pyromantie, hydromantie a aeromantie, která všechna patřila k věštectví. Johannovi učarovala zvláště pyromantie.

Mistr hodil do ohně hrst soli a ukázal na šlehající plameny. „Nauč se v nich číst,“ vybídl ho.

„Sleduj, jak oheň praská, olizuje dřevo a šlehá. I barva ti může leccos napovědět: Jsou plameny zářivě rudé nebo modré či snad dokonce fialové? Šlehají do výšky, nebo už pohasínají a odumírají? Vytváří dým pravidelný sloup, nebo stoupá do vzduchu jako štiplavý rozptýlený kouř?“

Když obloha byla na severu jasná a vzduch byl chladný a průzračný, vyšli ven a pozorovali mraky, které zachycovaly hory jako hřeben ovčí vlnu. I z nich se dalo leccos poznat. Mistr vysvětloval Johannovi různé tvary oblačnosti a jaké počasí konkrétně ohlašují. Sledovali let jestřába a studovali jeho velké, vznešené kruhy nad lesem. V mrazivém večerním soumraku, když slunce kleslo na třpytivý sníh a zbarvilo ho krvavě rudě, zíral Johann fascinovaně na barevné odlesky, zatímco ho Mistr poučoval o různých barvách duhy.

„Všechno má svůj podstatný důvod,“ shrnul poznatky a ukázal na les, hory a obzor na severu.

„Nic není bez plánu. Pokud ten plán poznáš, stane před tebou celý svět jako nahá nevěstka.“

K Johannově nevýslovné úlevě Mistr upustil od dalšího cvičení na dudy. Mladík dospěl k názoru, že si Tonio chce milosrdně šetřit vlastní sluch. Možná se také obával, že dudání by mohlo přilákat zvědavce z nedaleké vesnice. Zpropadený hudební nástroj ležel v truhle a Johann doufal, že tam uvnitř zůstane až na svatého Dyndy, zpráchniví a rozpadne se. Sám teď jen zřídka vycházel ven a cvičil s nožem, protože měl na práci něco jiného.

Přišla svatotomášská noc, nejdelší noc v roce, takže Vánoce už byly nadohled. V Knittlingenu ten den vždy pořádali velkou ranní mši a později večer spolu lidé ještě dlouho seděli, zpívali a slavili narození Spasitele. Jako dítě měl Johann ten den moc rád, matka byla výborná zpěvačka a otec, i když mírně povzbuzený několika poháry svařeného vína, se k němu choval trochu laskavěji. Johann s napětím očekával, jak Tonio oslaví vánoční svátky. Na Štědrý večer se ale Mistr očividně nechystal na žádné oslavy – nemodlil se ani nezpíval. Místo toho zarputile seděl na židli u ohně a listoval ve staré ohmatané knize, která obsahovala spěšně naškrábané tabulky a nákresy. Zdálky k nim dolehlo vyzvánění z venkovské kaple, která se nacházela přes míli daleko. Lidé se právě asi scházeli do kostela.

Johann si odkašlal a rozhodl se Mistra přímo oslovit. „Tak dnes máme Vánoce,“ začal obšírně.

„Vy… Vy asi nejste zrovna moc věřící člověk, viďte?“

Mistr svraštil čelo a nakonec odložil knihu stranou. „Jenom proto, že všichni zpívají, oslavují a objímají se kvůli nějakýmu židovskýmu klackovi, se přece nemusím na tomhle nesmyslu podílet.“

„Takže vy nevěříte vůbec ničemu?“ naléhal nechápavě Johann. Ještě nikdy se nesetkal s člověkem, který by o sobě tvrdil něco takového. Nad veškerou pochybnost ho čeká peklo, a kdyby se o tom někdo dozvěděl, pak nejspíš i ohnivá hranice, ještě na tomto světě.

„Ale ano, já věřím!“ Mistr se ušklíbl. „Věřím ve vyšší mocnosti, a to víc, než si dokážeš představit. Hlavně ale věřím v sílu hvězd. Ty nikdy nelžou.“

„Tak mi je vysvětlete!“ požádal Johann. „Vždyť už mi to slibujete dost dlouho.“

Čtení z ruky a ostatní mantie byly zajímavé, ale Johann dosud nevěděl, co se tehdy stalo, když předpověděl z ruky malého Rafaela jeho smrt. Už velmi dlouho čekal na to, že ho Mistr uvede do umění astrologie, ale ten se prozatím příslušným otázkám vždy vyhýbal.

Tonio si povzdechl, zatímco venku nadále ze značné dálky vyzváněly zvony – znělo to jako volání o pomoc. Nakonec se tiše zasmál. „Ale co! Třeba je dnešní den zrovna ten pravý, abychom začali se studiem astrologie. Vždyť i tihle tři staří blázni následovali hvězdu.“

Sáhl po knize, kterou předtím odložil, otevřel ji a ukázal na podivný kotouč opatřený různými nákresy a runami.

„To jsou Ptolemaiovy nebeské sféry,“ začal a objížděl dlouhým prstem jednotlivé kruhy. „Už před více než tisíciletím ten Řek rozdělil oblohu na duté koule, které se otáčejí kolem Země, a přitom vydávají líbezný zvuk, jako by zpívaly  souzvučně s bratrskými světy. Kdyby ses mě zeptal, řekl bych ti, že je to holý nesmysl, ještě nikdy jsem neslyšel žádnou hudbu sfér, ale s Ptolemaiem se dá aspoň dobře pracovat. Astrologie je v podstatě ještě mnohem starší – její kořeny sahají až k Babyloňanům, kteří se věnovali i mnoha jiným temným, nanejvýš žádoucím a potřebným rituálům.“

„Co znamenají všechny tyhle znaky?“ zajímal se Johann, zatímco se zvědavě skláněl nad kotoučem.

„Zemi a člověka obklopují nebeská tělesa.“ Tonio je odpočítával na prstech. „Slunce, Měsíc, Venuše, Mars, Jupiter a Saturn. Každé z nich je zavěšeno na jedné sféře. Tyto hvězdy a planety se v astrologii také nazývají Posvátná sedma. Nad ní následuje  Sphaera Zodiaci,  vnější sféra zvěrokruhu, která zase sestává z dvanácti jednotlivých znaků. Sedmička a dvanáctka jsou magická čísla. Rozumíš tomu?“

Johann přikývl a Tonio pokračoval: „Každá planeta a každé znamení zvěrokruhu ovlivňují člověka, jeho osud a budoucnost. Existují dva druhy horoskopů: nativní, který prozrazuje něco o charakteru člověka, a progresivní, který vypovídá o tom, jak dopadne určitá událost v budoucnosti, například bitva nebo uzavřený obchod. Tento horoskop je mnohem obtížnější, a proto také dražší.“

Johann si fascinovaně prohlížel kotouč i několik tabulek, které byly pod ním zobrazeny. Už dlouhé týdny čekal na to, až mu Mistr vysvětlí astrologii. Jak často matka mluvila o hvězdách v den jeho narození a o tom, že právě kvůli nim je dítě Štěstěny, Faustus. Teď se konečně dozví, co se za tím opravdu skrývá!

„Matka se domnívala, že jsem se narodil pod vlivem Jupitera,“ začal potichu. „23. dubna roku 1478. Vždy mi kladla na srdce, že si mám ten den dobře pamatovat, ale nikdy mi nevysvětlila proč. Víte to vy?“

Tonio zaváhal. „To je skutečně podivuhodné datum. Toho dne stály nad místem tvého narození Slunce a Jupiter ve stejném stupni jednoho a téhož znamení. I pár dalších nebeských těles bylo… no, v nanejvýš zajímavém vztahu. Každopádně je to konstelace, která se vyskytuje jen několikrát za století.“

„Když jsem byl dítě a my dva jsme se setkali poprvé, mluvil jste o dni proroka,“ připomněl Johann. „Vzpomínáte si?“

„Ó, ano, vzpomínám.“ Mistrovy oči byly zničehonic prázdné jako skleněné kuličky na hraní, jeho pohled se ztrácel v dálce. Když opět promluvil, zněl jeho hlas naprosto bezbarvě a dutě, a přitom tak tiše, že mu bylo sotva rozumět.

„Vtom jsem spatřil, jak z moře vystupuje šelma se sedmi hlavami a deseti rohy; na těch rozích měla deset korun a na hlavách rouhavé jméno.  Homo Deus est!  “

Johann se zarazil, takhle Mistra ještě nikdy nezažil. „Co jste to teď řekl?“ zeptal se zmateně.

Tonio se zachvěl a zasmál se; teď už měl pohled úplně normální. „Starý biblický výrok, nic víc.“ Nalistoval následující stránku, na které bylo několik tabulek s dalšími čísly. „Dávej pozor, mám pro tebe úkol. Jeden falcký opat mě požádal, abych mu sestavil nativní horoskop. Dosud jsem se k tomu nedostal a chtěl bych, aby ses o to postaral. Máš na to čas po celou zimu.“

„Celou zimu?“ Johann neskrýval údiv. „Ale tak dlouho to přece nemůže trvat!“

Tonio se zasmál. „Můj mladičký Fauste, brzy zjistíš, že astrologie je vedle alchymie korunou arkánních umění. Cesta, jak se ji naučit, je dlouhá, hrbolatá a dlážděná chybami. A teď dobře poslouchej, co ti povím o době narození a hvězdném čase. Objasním to pouze jednou, rozumíš?“



 

  *


Johann opravdu poznal, že hvězdopravectví je nanejvýš složité studium, mnohem obtížnější než všechno, co se dosud naučil, ba mnohem náročnější než hra na ty zatracené dudy. Každý úsek zvěrokruhu v nejkrajnější kruhové sféře byl rozdělen na jednotlivé třicetistupňové části, z nichž každých deset částí tvořilo takzvanou dekádu. Z doby narození a hvězdného času se dalo vypočítat dvanáct domů; existovaly ascendenty a descendenty a všechny se zjišťovaly pomocí složitých vzorců. Johann často vysedával dlouho do noci nad tabulkou jenom proto, aby mu Mistr následující ráno papír roztrhal a hodil do ohně.
 

„Co ty jsi to jenom za osla!“ vynadal mu. „Neumíš si dát dohromady ani jedna a jedna. Dělej, znovu od začátku! A koukej s tím být hotový do poledne, nebo nedostaneš nic k jídlu.“

A tak Johann dennodenně studoval. Myslel na to, jak mu nevlastní otec kdysi vyprávěl, že jeho skutečný otec, kejklíř a potulný student, také četl ve hvězdách. Pravděpodobně to byl jenom hokuspokus a žádné opravdové vědomosti, ale s jistotou se to říct nedalo. Johann nevěděl, kdo byl jeho otec, a nejspíš se to už nikdy nedozví. Jediná osoba, která by mu o tom mohla povědět, byla jeho matka – a ta leží v hrobě na hřbitově v Knittlingenu. Při tom pomyšlení Johanna zabolelo u srdce, a tak se rozhodl, že odteď nebude vzpomínat na své skutečné rodiče. Nemá už sice otce ani matku, ale zato má čaroděje Tonia.

Občas, když s ním byl Mistr konečně spokojen a noc byla chladná a jasná, ho Tonio vzal s sebou ven a vysvětloval mu souhvězdí na obloze. Malý a Velký medvěd, Orel, Andromeda se svou mléčnou mlhovinou… Všechna tahle nebeská tělesa viděl už velký Ptolemaios, byla totiž věčná – a přesto se měnila. Souhvězdí putovala, objevovaly se stále nové konstelace odedávna provázející matičku Zemi.

„Podívej se támhle, to je Orion,“ upozornil ho Tonio a ukázal na obzvlášť nápadné souhvězdí.

„V zimě s ním vycházejí Velký a Malý pes, Býk, Blíženci a Vozka. Jasné hvězdy Kastor a Pollux, Prokyon, Sirius, Rigel, Aldebaran a Capella vytvářejí zimní šestiúhelník. V únoru pak už zvolna přicházejí letní konstelace.“

„Těch hvězd je neuvěřitelně mnoho!“ odvětil Johann. „A vypadá to, že za nimi jich existuje ještě víc. Copak vesmír nikde nekončí?“

„Vzpomeň si na nebeské sféry,“ připomněl mu Tonio. „Těch je osm.“

„A co je za osmou sférou?“

Tonio se zasmál. „Kdybych byl kněžour, řekl bych: To ví jen Bůh. Ale myslím, že to nevíme, protože nedokážeme vidět tak daleko. Většinu hvězd nemůžeme vnímat pouhým okem. Přesto existují…,“ Tonio zaváhal, „určité možnosti. I konstelace tvého narození se dá jen obtížně rozeznat právě proto, že naše omezené myšlení končí za osmou sférou.“

„A vy víte, kdy se moje konstelace zase vrátí?“ zeptal se Johann.

Mistr se tajuplně usmál. „To se včas dozvíš, malý Fauste.“

Johann se neubránil pomyšlení na to, že stejné hvězdy právě teď svítí i nad Knittlingenem a stesk po domově se v něm rozhořel jako niterný oheň. Vzpomněl si na to, jak mu otec Bernhard z latinské školy v Knittlingenu dříve rovněž vysvětloval souhvězdí a otec Antonius mu ukázal maulbronnskou tiskárnu a knihu velkého myslitele Alberta Magna  Speculum Astronomiae, Zrcadlo astronomie.

Především ale myslel na svého mladšího bratra Martina a na Margaretu.

V noci, když nemohl spát, byly jeho vzpomínky na Margaretu tak živé, že si musel rukou zjednat úlevu. Potom se vždy styděl a modlil se, aby se jí časem dařilo lépe. Ale co když už na něho zapomněla? Dobře věděl, že i pro něho by bylo nejlepší, aby na ni zapomněl.

To však bylo nad jeho síly.

V mrazivých lednových dnech Johann stále častěji pobýval ve věži sám. Mistr mu neřekl, kam odchází, ale stávalo se, že zůstával pryč celou noc. Vstupní průlez vedoucí do místnosti v horním patře Tonio vždy pečlivě uzamkl, a navíc Johannovi pokaždé důrazně připomněl, co by ho čekalo, kdyby jeho zákaz porušil.

Když se Mistr vracel ze svých výletů, vypadal vždy velmi spokojeně. Někdy přinesl nové knihy, většinou o astronomii a alchymii; Johann se divil, odkud asi pocházejí. Tu a tam měl s sebou i hliněné džbány uzavřené korkem nebo kožené vaky, ve kterých vězely jakési neforemné věci. Vaky byly dole vlhké, jako by se v nich nacházelo něco mokrého. Johann se na to neodvážil zeptat a raději se jen ještě hlouběji sklonil ke knihám. Měl dojem, že Tonio po nočních výletech vypadá jako lépe živený – už nebyl tak bledý, ale měl růžový a vypasený obličej. Asi chodil do venkovského hostince, aby se tam dobře najedl a napil, zatímco on dřepěl ve věži s hladovým žaludkem u zatraceného horoskopu nějakého černokabátníka! Když občas vzhlédl od práce a zadíval se na klec s havranem a vránami, pokaždé mu připadalo, jako by ho ptáci pozorovali, aby Mistrovi později vyprávěli o tom, co jeho učedník dělal.

„Zatracené potvory!“ zvolal a mrštil proti kleci dřevěné polínko. Klec se prudce rozhoupala a ptáci vřeštěli tak temperamentně, jako by se mu vysmívali; havran na něho vrhl zlý pohled.

„Kráááá!“ ozval se,  „kráááá, kráááá!“ Johann si zacpal uši, aby už neslyšel ten skřípavý, skoro lidský hlas.

Když už nemohl tabulky a čísla ani vidět, vyšel ven nasekat v lese dřevo, pekl nad ohněm vonící chlebové placky, procvičoval se v kouzelnických tricích, vrhal nožem nebo listoval v několika knihách, které mu Mistr přenechal ke studiu. Čtení Johannovi nikdy nedělalo problémy a teď se zlepšoval i v latině. Četl plynule a rychle a většinu z toho si zapamatoval.

Když ho Tonio občas zkoušel, dokázal všechno zopakovat téměř do posledního detailu. Poté Mistr knihu odložil a dlouze, zamyšleně se na Johanna zadíval.

„Mám pocit, že jsi lepší učenec než kejklíř a komediant,“ uznal nakonec. „Johanne Georgu Fauste, nosíš v sobě nejedno tajemství.“

Kejklířství v zimních měsících skutečně přicházelo zkrátka, protože Johanna příliš zaměstnával horoskop, jehož sestavením ho Mistr pověřil. Uplynuly další čtyři týdny, než se mu podařilo shromáždit všechny údaje k nativitě falckého opata. Když Johann dokončil poslední tah štětcem, sešel do místnosti v přízemí věže, kde Tonio často vysedával s knihami u stolu.

„Tady to máte,“ pronesl vzdorovitě a podal Toniovi popsaný svitek pergamenu.

Ani v nejmenším nepochyboval o tom, že Mistr mu i tentokrát něco vytkne, ale k svému velkému údivu zjistil, že Tonio zřejmě nenašel jedinou chybičku. Pozorně si pročetl tabulky a Johannovy poznámky a nakonec spokojeně přikývl.

„Ten opat je strašně nudnej patron. Jeho hvězdy jsou jednotvárné a tuctové.“ Tonio se zasmál.

„Ale nativní horoskop je v pořádku. Tu a tam se najde nepatrný šlendrián, ale jinak je to dobrá práce. V podstatě jsem neočekával nic jiného. V posledních týdnech jsi dokázal, že jsi velmi nadaný – nadanější než mnozí jiní žáci, které jsem měl před tebou.  Kšááá, vy potvory!“

Zabloudil pohledem k ptákům v kleci, kteří začali divoce krákat a neklidně přešlapovat na bidýlkách.

Johann si s úlevou oddechl, ale Mistr mu okamžitě pohrozil prstem. „Tohle bylo jen jednoduché cvičení, mladíku. Horoskop průměrného, nezajímavého opata, nic víc. Takže nebuď hned namyšlený! Čekají tě ještě mnohem horší zkoušky – zvláště až se začneme věnovat alchymii jako koruně magických umění. Ale pro tuhle chvíli se spokojíme i s tímhle.“ Zatleskal do dlaní. „Měli bychom tvůj první horoskop oslavit. Navrhuji, abys zašel do vesnice a přinesl

nám malý soudek vína, chléb a pár tučných uzených klobás. Tak co tomu říkáš?“

Johann nadšeně přikývl. Mistr mu dosud vždy zakazoval chodit do vesnice, hlavně proto, aby nevzbudili sebemenší podezření. Tohle bude jeho první výlet od té doby, co se před téměř třemi měsíci nastěhovali do věže.

„Nejdřív si opláchni obličej.“ Tonio na něho zamrkal. „A nespouštěj se s venkovskými dívkami. V posledních týdnech jsi pořádně vyrostl a jsi teď opravdu pohledný, vyšší i silnější.

Kdyby se tě někdo ptal, nejsi nic víc než podomní dráteník, rozumíš? Nechceme žádné potíže.

A teď už běž. Vidím přece, jak už netrpělivě přešlapuješ.“ Hodil mu pár mincí. „Ne abys mi přinesl to nejhorší víno. Běda ti, jestli koupíš nějaký patoky!“

Johann se zazubil a obratně mince zachytil. Oblékl si kabát svého nevlastního otce, který teď už vypadal dost obnošeně, a navíc měl příliš krátké rukávy, a vyběhl ven.

Svítilo slunce a první ptáci radostnými trylky vítali blížící se jaro. Zatímco Johann pádil sněhem, shazoval ze sebe olověnou tíhu uplynulých týdnů.

 

Mistr vyčkal, dokud mladíkovy kroky neodezněly. Poté se odebral do horní věžní místnosti, aby připravil rituál. Krev, kterou přechovával v malém soudku, se sice už trochu srazila, ale pro jeho účely snad ještě postačí. Rozvážně zamíchal lepivou hmotu, strčil do ní prst a požitkářsky ho olízl. Neexistovala žádná jiná vůně, která by se podobala krvi – teplá, slaná a zároveň plná života.

Zvláště pokud byla tak mladá jako tahle.

Muž, který si říkal Tonio, ponořil ruku do sudu; tekutina kapala na zem jako barva. Prsty nakreslil na kámen prastarý vzor, který jim už celá tisíciletí sloužil jako dorozumívací prostředek. Obnovil vybledlý symbol na podlaze a v místnosti se rozšířil lehký hnilobný zápach.

Byl si téměř jistý.

Nejprve to nepokládal za možné, studoval staré mapy a pomocí přístroje, který si sám navrhl, pozoroval oblohu. Hvězdy však nelhaly, ten den byl blízko, velmi blízko – a konečně se zdálo, že našel toho pravého, jediného, vyvoleného… Nezbývá jim nic jiného než konat, hned teď!

Jinak ten okamžik pomine a nikdo neví, kdy znovu nastane.

Nacvičenými, často opakovanými kroky obcházel kruh a mumlal přitom prastará slova.

„Jedničku vem, v deset ji změň, dvojku dej ven, s trojkou se těš, to zbohatneš…“

Když Mistr skončil, posadil se doprostřed kruhu, zavřel oči a čekal na odpověď.

 

  *


Ze zasněžených stromů kapala voda a na pěšině, která ještě před několika dny tvořila téměř nepřekonatelnou ledovou bariéru, se leskly velké kaluže. Johann, který měl před očima údolí, obratně přeskakoval bahno i louže a dýchal čerstvý, průzračný vzduch slabě vonící po prvních výhoncích. Cítil se, jako by právě vyšel z vězení na svobodu.
 

Opravdu to vypadalo, že jaro už není daleko. Johann odhadoval, že zanedlouho pojedou dál.

Dosud se ještě nikdy nezeptal, jaký je vlastně cíl jejich cesty, a Mistr o tom nikdy nemluvil.

Existuje vůbec nějaký konkrétní cíl? Jsou to snad vzdálené Benátky, o kterých už toho tolik slyšel? Florencie? Řím? První týdny jízdy byl Johann vlastně jenom vděčný za to, že má střechu nad hlavou. Tonio mu poskytl domov, útočiště před nesnázemi spojenými se zimou. Zavázal se Mistrovi k roční službě, ale nezřídka – zvláště vždy poté, co ho Tonio div nesedřel z kůže –

myslel na to, že by se mohl vypařit dřív. Nyní byl ale šťastný, že je žákem takového muže. Tonio ho mohl naučit víc než otec Antonius a otec Bernhard dohromady. Měl před sebou otevřený celý svět!

Ale dnes si chtěl zase pořádně užít života. Po týdnech osamělosti a učení ve věži se těšil na to, že uvidí jiné lidi, i když to budou jen přihlouplí obyvatelé malého horského Zapadákova.

Asi po hodině chůze došel na silnici v údolí, která vedla kolem nízkého, jedlemi porostlého výběžku Alp. V pozadí se v oparu daly rozeznat zasněžené hory. Vesnice byla vzdálená jen asi půl míle východním směrem. Nebyla o moc větší než osada s malým zchátralým kostelíkem a hrstkou domů. Vedle kostela se nacházel hostinec, skrčená budova sroubená z černých kmenů stromů; z komína stoupal hustý, černý dým. V bezprostřední blízkosti vedla větší obchodní silnice.

Bylo nedělní dopoledne a mnozí rolníci z okolí zašli po mši do hospody na žejdlík vína.

U okraje silnice stálo několik volských povozů. Na návsi sedělo u kašny pár mladých děveček.

Jakmile spatřily Johanna, začaly si spiklenecky šuškat. Mladík se napřímil a prošel kolem nich s předstíranou úklonou. Děvečky se s chichotáním a vřískáním rozprchly na všechny strany jako slepice. Teprve nyní si Johann uvědomil, jak vypadá zchátrale a zašpiněně – ve svých potrhaných kalhotách, s rozcuchanými černými vlasy, které mu v posledních týdnech narostly do opravdové hřívy, a v příliš malém kabátě. Zamířil ke kašně a pořádně se umyl; přitom si ve vodě udiveně prohlížel svůj obličej. Vypadal hubenější a hranatější než ještě na podzim, kolem rtů mu rašilo tmavé chmýří a oči měl skoro stejně černé a třpytivé jako Mistr. Týdny strávené ve věži z něj udělaly mladíka s vážným pohledem – ale i docela atraktivního chlapíka, jestli si správně vyložil nervózní chichotání děveček.

Když zbavil šatstvo nejhorší špíny a trochu si pročísl vlasy, vešel do hostince. Byl slušně zaplněný a vzduch tady zapáchal čpícím mužským potem a rozlitým pivem. Okamžitě se na něho upřelo pár pohledů a Johann měl dojem, že zaslechl několik tiše zamumlaných pohrdavých slov.

Se zdviženou hlavou zamířil k jednomu z mála volných stolů a posadil se v koutě, zatímco vesničané na něho dál vrhali nepřátelské pohledy. Za chvíli k němu přistoupil krčmář.

„Co chceš?“ osopil se na něho a nevrle přitom otřel hadrem špinavý, zářezy posetý stůl. „Jestli chceš žebrat, padej ke kostelu.“

„Džbánek piva, když dovolíte,“ odpověděl s úsměvem Johann. „A kromě toho trochu proviantu na cestu – dejme tomu soudek vína, pár klobás a chleba… Jsem podomní dráteník na cestě do Innsbrucku.“ Zvedl ruku s jednou z mincí, které mu poskytl Mistr. „Můžu hned zaplatit, kdybyste měl náhodou pochybnosti.“

Hostinský pokýval hlavou a žádostivě se zahleděl na peníz z čistého stříbra. „Proviant dostaneš,“ utrousil a sáhl po minci. „Ale nechci, abys tady vysedával. V naší vesnici nechceme žádný cizáky.“

Johannovi zmrzl úsměv na tváři. „Ale proč…?“ začal, ale hostinský se už odvrátil, aniž mu nabídl džbánek piva. Johann zůstal sedět se svraštělým čelem. Do jakého Zapadákova se to tady jenom dostal! Ani v Knittlingenu neměli vandrovníky zrovna v oblibě, ale ne že by je hned vyháněli. Jeho dobrá nálada brala stále více zasvé.

„Špinavá potulná holota,“ slyšel zamumlat někoho v bezprostřední blízkosti. „Všichni jsou ve spolku s Belzebubem.“

„Všechny by je měli věšet, než se tady stane ještě víc neštěstí,“ přisvědčil mu druhý. „Zlý vítr vane z hor.“

Johann se udiveně zaposlouchal do hovoru. Byli to dva starší rolníci, z nichž jeden si hlasitě odplivl. „Říkám ti, že krajinou obchází ďábel,“ zavrčel. „Odvádí naše nejbližší a těm, kdo ho vezmou pod střechu, přivolá rudého kohouta na obydlí! Už jsi to slyšel? V hostinci  U orla nedaleko Kemptenu, jen pár dní jízdy odsud, se přes zimu usadil nějakej čarodějník. Teď hostinec lehl popelem, a kde je tomu kacíři konec!“

„Jestli se mě ptáš, tak ten zloduch bydlí nedaleko odsud,“ zašeptal druhý a hned se pokřižoval.

„Povídá se, že ve staré římské věži někdo přebývá. Čaroděj, jako že je Pánbůh nade mnou! Uhlíř ho nedávno viděl, jak v noci tančí v lese se svým kumpánem.“

Johann sebou škubl. Nepřeslechl se? Ti rolníci nepochybně mluvili o něm a Mistrovi! Někdo je zahlédl poblíž věže a teď rozšiřuje strašidelné historky. A nejen to – zřejmě si je spletli s komediantem z hostince  U Černého orla. Ubytovna podle všeho vyhořela do základů a všichni za to činí odpovědným toho Freudenreicha. Až teď si Johann všiml, kolik hostů za jednotlivými stoly na něho zírá s neskrývanou nenávistí. Někteří už měli ruku na noži a hovor pozvolna utichal.

„Špinavá potulná holota,“ zasyčel znovu starší rolník. „Satanovo plémě!“

Johannovi se nevýslovně ulevilo, když k jeho stolu znovu přistoupil hostinský a podal mu pořádně naplněný jutový pytel. „Je v něm všechno, cos požadoval,“ zavrčel. „A teď koukej vypadnout, než ti tu ještě podříznou krk! Sám přece slyšíš, co by tě čekalo. Ve svým podniku nechci žádný krveprolití!“

Johann mlčky uchopil pytel, vstal a zamířil ke dveřím. Už byl venku na ulici, když vytušil, že ho někdo následuje. Pomalu se otočil. Byli to tři mladší čeledíni, z nichž dva drželi v rukou dlouhé, sukovité hole. Třetí vytáhl nůž, s nímž se teď hrozivě blížil k Johannovi.

„Cos proved s mou malou sestřičkou?“ zakřičel znenadání mladík a obličej se mu změnil v divokou grimasu. „Sežrals ji jako vlk? Seš vlkodlak?“

Johann strnul strachy jako solný sloup. O čem to ti lidé mluví? „Já… já jsem prostý dráteník,“

vykoktal. „Jen se svým Mistrem touhle krajinou procházím… Nikdy…“

„Kradete naše děti!“ přerušil ho druhý čeledín a zamával klackem. „Přiznej se! Malá Elsbeth a ty ostatní z okolí… Unášíte je v noci a potom je požíráte!“

„Ale… ale to je přece nesmysl!“ Johann o pár kroků ustoupil a zvednutými pažemi naznačil, že je v tom naprosto nevinně. „My nejsme žádní…“

Do hlavy ho zasáhl kámen. Hodil ho kluk stojící u venkovské kašny. Chichotající se děvečky dávno zmizely. Místo nich Johann čelil stále většímu počtu rozhněvaných mladíků. Ruka mu sklouzla k noži v kapse kalhot a v tu chvíli ho opanoval neovladatelný vztek. Co to ty pitomé venkovské balíky jenom napadlo! Zároveň si ale uvědomoval, že jich je příliš mnoho, než aby mohl souboj vyhrát.

„Chopte se ho!“ zakřičel jeden z nich. „Nejdřív z něj vymlátíme pravdu a potom ho spálíme jako slaměnýho Jidáše, aby nám jeho černá duše už nemohla ublížit!“

Johanna zasáhl další kámen. Otočil se a na záda mu dopadl klacek. Bolest byla tak silná, že bezděky zalapal po dechu.

„Ubijte ho jako psa!“ zaječel někdo. „Podívejte se přece, jak vypadá – s těmi černými vlasy a zlým pohledem. To je satanův pochop! Má na svědomí naše děti!“

„Satan, satan!“ volali ostatní.

Johann zavrávoral a padl dopředu na ruce, ale hbitě se zase vyškrábal na nohy, než ho zasáhly další údery. Kolem hlavy mu prosvištěl kámen, který ho minul jen o vlásek. Pádil, seč mu síly stačily, po ulici, zatímco mladíci za ním povykovali, štěkali na sebe a křičeli. Pytel v jeho rukou mu natolik ztěžkl, jako by byl plný kamení. Odhodil ho do příkopu a utíkal dál, zatímco se na něho snesla další sprška kamenů a kusů ledu. Ještě chvíli za sebou slyšel kroky, které však pozvolna utichaly. Přesto uháněl, jako by ho pronásledoval sám rohatý, stále po silnici, až se konečně napravo objevil kus lesa, kde vedla cesta do hor. Odbočil ze silnice, pokračoval po bahnité stezce a konečně celý udýchaný dorazil k úpatí věže.

„Mistře!“ volal a bušil na dveře. „Něco… něco se stalo! Musíme odsud zmizet, rychle!“

Nikdo mu však neodpověděl. Když prudce rozrazil dveře, byla místnost za nimi liduprázdná a oheň v krbu vyhasl.

Po Mistrovi nebylo ani vidu, ani slechu.

 

Johann chvíli stál uprostřed věžní místnosti, ztěžka oddechoval a pozorně naslouchal, jestli neuslyší nějaké zvuky. Panovalo tu ale hrobové ticho. Stejně jako předtím ležely na stole knihy, ba i opatův nativní horoskop, který ještě ráno Mistrovi ukazoval. V popelu žhnuly poslední jiskry, ve vzduchu bylo cítit vystydlý kouř a lehký, jakoby sirný puch. A také zápach něčeho jiného, co ale nedokázal přesně určit.

Johann si s bušícím srdcem uvědomil, jak těsně unikl smrti. Vesničané by ho nepochybně ukamenovali nebo umlátili, kdyby na poslední chvíli nevzal nohy na ramena.

Především si ale vybavoval jejich slova.

Kradete naše děti… Unášíte je v noci a potom je požíráte…

Očividně i v této oblasti mizely děti, stejně jako před mnoha měsíci v Knittlingenu. Na obou místech Mistr delší dobu pobýval. Johannovi bylo nápadné, že Tonio pokaždé vypadal nasyceně a spokojeně, když se vracel z nočních výletů zpátky do věže. Myslel na hliněné džbány a mokré pytle. Hlavně na mokré pytle.

Požíráte je…

Johann se otřásl, jako by se probral z noční můry. Tohle všechno je přece nesmysl! Tonio del Moravia je možná zasmušilý kumpán, čaroděj, astrolog a chiromant, ale v žádném případě není zlovolný kanibal. Je to chytrý, a zároveň přísný učitel, muž, od kterého se Johann mohl ještě hodně naučit.

Požíráte je…

Johann zabloudil pohledem ke schodům. Co to proboha Mistr prováděl nahoře ve svém pokoji? Výslovně mu zakázal tam vstoupit. Teď ale v Johannovi hlodaly pochybnosti jako tisíc malých fretek. Musel se bezpodmínečně dozvědět, co tam nahoře probíhalo – teprve potom zase dojde klidného spánku. Spěšně zvažoval možnosti, že bude objeven a prozrazen. Tonio nejspíš na chvíli opustil dům a určitě neočekává Johanna dříve než odpoledne. Mladík usoudil, že má tedy ještě trochu času.

Pokud sem předtím nedorazí vesničané, aby domnělého čarodějníka vykouřili z věže…

Johann opatrně vyšel nahoru do svého pokojíku a odtud pokračoval po schodech dál až k vikýři, který byl uzavřený na zástrčku. Kdykoli Mistr pobýval mimo dům, uzamykal petlici velkým visacím zámkem. Klíč k němu měl vždy zavěšený na opasku a nikdy ho z něj nesnímal.

Avšak k Johannovu velkému údivu petlice tentokrát nebyla zastrčená. Že by snad Mistr ve spěchu zapomněl uzamknout své útočiště? Nebo je dosud tam a spí?

Johann se pozorně zaposlouchal. V noci ještě dlouho slýchal Toniovo mumlání, a navíc těžké kroky šourající se po prkenné podlaze sem a tam, provázené zvukem vláčení, jako by po zemi táhl něco velkého a neskladného. Teď ale všude panovalo hluboké ticho, žádné šoupání, mumlání či chrápání, ba ani tiché oddechování.

Z jakéhosi důvodu, který si sám nedokázal vysvětlit, se pokřižoval. Poté zatlačil na vikýř, který se s tichým zaskřípáním otevřel. Vzápětí strnul v očekávání vzteklého výkřiku nebo ošklivých slov, ale nic takového se nestalo. Uvolnil tedy průlez a vystoupil po posledních schodech nahoru. Konečně stanul v Mistrově pokoji.

Stejně jako v jeho vlastní místnosti stála i tady postel a stůl přeplněný knihami. Několik kusů šatstva leželo nedbale pohozených v koutě vedle truhly, u oken visely pavučiny nadouvající se v průvanu. Nebylo tu nic mimořádného.

Až na ten nákres.

Na podlaze byl namalovaný velký pentagram zabírající téměř celý pokoj. Na hrotech pěticípé hvězdy se nacházela vždy jedna vyhaslá svíce, jejíž vosk se jako bílý rosol roztékal po prknech.

Johann si klekl a pozorněji si obrazec prohlédl. Hvězda byla vytvořena z rezivě červené barvy, která už zaschla a vydávala nasládlý pach. Byl to stejný zápach, který cítil už dole. Zavětřil.

Takhle to bylo cítit i doma v Knittlingenu, když nevlastní otec porazil vepře a zpracoval ho na klobásy a šunku.

Byl to pach krve.

Požíráte je…

Nahoru ke čtvercovému otvoru tvořícímu vchod na horní plošinu vedl žebřík. Johann jako v tranzu vyšplhal po několika příčlích a vystrčil hlavu ven. Tady nahoře foukal studený vítr.

Na základovém podstavci stála zvláštní konstrukce – velká trubice, dlouhá asi jako paže, která spočívala na stojanu. Pravděpodobně to bylo v jedné z těch velkých beden, které vyvlekl z vozu nahoru do věže. Ať si jakkoli lámal hlavu, nedokázal přijít na smysl té trubice. Bylo snad tohle ono Mistrovo tajemství? Ale proč o tom nesměl Johann vědět? A co znamená ten pentagram na podlaze pokoje?

Nedokázal odolat pokušení. Přistoupil k trubici, která byla zhotovena z mědi a měla tvar úzkého trychtýře. Vpředu a vzadu se nacházela skleněná tabulka, která mu připomněla zvětšovací skla, jež si občas nasazoval otec Antonius. Mnich mu vysvětlil, že ta skla člověku pomáhají lépe číst drobná písmena v knihách. Že by tenhle neobyčejný přístroj také sloužil k četbě knih? Nejspíš by se měl do něj podívat…

Johann rozechvělýma rukama uchopil trubici a přiložil oko k menšímu konci. Nejdřív nic neviděl, všechno bylo černé a rozmazané. Na stojanu se dalo trubicí pohybovat nahoru, dolů, doleva a doprava. Chvíli si s ní hrál a najednou vyděšeně uskočil.

Hory, které ještě před okamžikem byly velmi daleko, se zničehonic ocitly přímo před ním.

Připadalo mu, jako by na ně mohl sáhnout rukou! Viděl sníh třpytící se pod slunečními paprsky a příkré skály, spatřil orla kroužícího nad jedním horským vrcholem tak, jako by se vznášel přímo nad ním. Jakmile pohnul hlavou, bylo všechno rázem opět velmi vzdálené. Co je to jen za neobyčejnou hračku? Vzpomněl si na tiskový lis v maulbronnském klášteře. I tohle vypadalo jako objev, který změní svět! Jestlipak to umožňuje i přesnější pozorování hvězd? Dalo by se tím třeba nahlédnout za osmou sféru?

Dodal si odvahu a otočil trubici jiným směrem – tentokrát k lesu. I tady bylo všechno zpočátku rozostřené, a tak musel několikrát zamžourat. Za chvíli se mu však podařilo prohlížet si některá místa docela přesně. Venkovský kostel, který teď měl přímo před očima, silnici, stezku vinoucí se lesem nahoru k věži.

A Mistra…

Johann vykřikl a pustil trubici, jako by se o ni popálil. Viděl Mistrovu tvář se zasmušilým pohledem a řídkými černými vlasy rozevlátými ve větru. Byl docela blízko, jako by mu hleděl přímo do očí. Bez trubice viděl jenom černý bod, který se ale teď hrozivě rychle zvětšoval.

Mistr stoupal po stezce k věži.

Johann se modlil, aby ho nezahlédl tady nahoře na plošině. Spěšně sešplhal po žebříku dolů a rychle prošel horní věžní místností. Minul pentagram a hromádku šatů a sestoupil po schodech do svého pokoje a dále do přízemí, kde si nakonec sedl k vychladlému krbu s knihou v ruce, jako by si po celou dobu četl.

Netrvalo dlouho a zvenčí se ozvaly Toniovy kroky. Dveře se prudce otevřely a Mistr vstoupil do věže. Zřejmě hodně pospíchal, protože se mu na čele perlil pot a ztěžka sípal. Dlouze se

svýma pichlavýma očima černýma jako uhel zadíval na Johanna a ten si byl najednou zcela jistý, že ho Mistr nahoře na plošině viděl. Posléze ho přímo oslovil.

„Musíme okamžitě zmizet. Mluvil jsem na ulici s jedním obchodníkem. Zmínil se o tom, že si lidé ve vesnici myslí, že nahoře ve věži sídlí čarodějníci. V okolí prý došlo k nějaké podivné příhodě. Sbal si věci, jestli nechceš, aby tě upálili! Pokud budeme mít štěstí, přijdou až zítra.

Dnes v neděli jsou už zřejmě namol.“

Neptal se, co přimělo Johanna k tomu, že se předčasně vrátil z vesnice. Místo toho vyšel nahoru do svého pokoje a Johann slyšel, jak tam urychleně balí.

Zatímco Johann ukládal svých vlastních pět švestek do vaku, vzpomněl si znovu na šaty, které viděl nahoře v Mistrově místnosti. Předtím si je pořádně neprohlédl, ale teď, když si je znovu vybavil, si uvědomil, že to bylo velmi mnoho kusů šatstva. Víc ošacení, než Mistr vlastnil.

A Johann by mohl přísahat, že bylo napohled velmi malé.

Jako dětské oblečení.

Nahoře těžce duněly Toniovy kroky. Ten zvuk připomínal dupot zlověstného kapitána, s jehož lodí Johann zvolna klesal do hlubin.
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Jízda dolů k silnici proběhla mlčky. Na Mistrův příkaz Johann zapřáhl koně před vůz a naložil vaky, pytle a bedny. I klec s havranem a vránami se zase pohupovala na svém starém místě u stropu.

Před odjezdem ještě zabednili dveře a okna a velkou těžkou bednu zakopali za věží. Johannovi se do ní podařilo pokradmu nahlédnout. Byly v ní knihy, ale zaleskla se tam i měděná trubice.

Tonio zřejmě ten zvláštní přístroj rozložil a uschoval do truhly. Když díru zasypali, Mistr provedl rukama několik podivných pohybů a vyložil pět bílých kamenů do kruhu. „Možná se jednou vrátíme,“ řekl. „Nikdo se neodváží tady kopat a hledat poklad. Určitě ne, je-li mu jeho duše milá.“ Na dveře namaloval sazemi černý pentagram a dodatečně je zajistil trámem.

Johann se naposled ohlédl na věž, která se v posledních měsících stala jeho příbytkem a kde se toho tolik naučil. Poté Tonio práskl bičem a povoz se kodrcavě rozjel. Netrvalo dlouho a museli sestoupit a koně vést. Sníh sice roztál, ale zato se na cestě vytvořily hluboké, bahnité výmoly.

Kořeny vyčnívaly ze země jako prsty podzemních duchů a musely se objíždět, dvakrát překonali malou bystřinu, ve které se voda z tajícího sněhu s klokotáním a šuměním řítila dolů do údolí.

Mistr nepromluvil ani slovo, jen táhl a místy za sebou i vlekl starého koně, který se jen velmi neochotně nechal vést bludištěm louží.

Konečně se po dvou svízelných hodinách dostali dolů do údolí. Vydali se na západ, pryč od vesnice. Když byli na cestě asi další půlhodinu, rozezněly se zvony na kostelní věži a bily jako na poplach – jako by někde hořelo nebo se blížila ničivá bouře.

Nebo jako by se místní obyvatelé svolávali k honu,  pomyslel si Johann.  K honu na čarodějnice. 

Zvony pozvolna utichaly a nakonec zcela umlkly. Jízda teď probíhala trochu klidněji. Johann seděl vedle Mistra na kozlíku, což při svém putování dělávali často, ale teď Tonio pořád zarytě mlčel. Vztekle skřípal zuby, jako by chtěl každého z těch přihlouplých, prchlivých rolníků jednotlivě pozřít.

Požíráte naše děti…

Teprve nyní našel Johann čas na to, aby přemýšlel o tom, co viděl nahoře ve věži. Opravdu byly v Toniově pokoji dětské šaty? Najednou si tím už nebyl jistý. V podstatě to byla jen hromádka ošacení. I pro pentagram na podlaze snad existovalo nějaké rozumné vysvětlení.

Johann věděl, že alchymie pracuje se symboly a přitom používá nejrozmanitější látky, kromě jiného i krev. To, co tam nahoře cítil, byla nejspíš prasečí krev – ta je sice odporná, ale není to nic, co by ho mělo děsit. Co když si to všechno jenom vyfantazíroval a reagoval stejně úzkoprse a panicky jako vesničané? Zmizely děti – to se občas stává všude na světě. A Toniovy noční výlety se také dají určitě nějak rozumně vysvětlit.

Johanna zničehonic přepadly výčitky svědomí. Copak k němu nebyl Mistr v posledních měsících laskavý? Nenaučil ho spoustu věcí? On sám byl dosud slepý, teď mu konečně někdo ukázal světlo. Musí se toho ještě tolik naučit! Například o té zvláštní trubici, kterou viděl nahoře ve věži, ale i o bájemi opředené alchymii, o níž mu Mistr už leccos pověděl. Tonio del Moravia možná nevlastnil tak rozsáhlou knihovnu jako klášter v Maulbronnu, ale zato sám připomínal chodící knihovnu. Jeho vědomosti – tak mu to alespoň připadalo – byly prastaré a nekonečné a sahaly nazpět až k prvním poznatkům lidstva. Co všechno se od něho ještě může naučit!

Johann si odkašlal. Možná je právě teď načase, abych se zeptal na vlastní cíl jejich cesty.

„No, když už tady roztál sníh, měla by být cesta přes Alpy volná, že?“ začal.

Mistr přikývl, ale i nadále mlčel a pevně svíral uzdu v ruce.

„Takže pojedeme přes Alpy?“ pokusil se Johann znovu. „Snad do… do Benátek?“

„Naše plány se změnily,“ odvětil úsečně Tonio. „Vydáme se na východ, do Polského království.“

„Ale proč?“ Johann nedokázal zakrýt zklamání. Tolik se těšil na Benátky a Řím, na slunečné země za Alpami. Toužil spatřit moře – a teď měl jít do země, o které nikdy dřív neslyšel. „Proč chcete do Polska?“ naléhal.

Teprve nyní k němu Mistr otočil hubený, jestřábí obličej, pronikavě se na mladíka zadíval a ten se znovu neubránil pocitu, že Tonio čte každou jeho myšlenku.

„Copak tě nikdy nezajímalo, kde jsem získal veškeré své znalosti?“ zeptal se Tonio. „Myslíš si, že to všechno spadlo z nebe jako vyhaslá hvězda?“

„Vy… jste studoval,“ odvětil Johann. „V Paříži, Heidelbergu…“

„Ano, jistě,  vším já pohříchu se prokousal,“ přerušil ho Tonio. „Pobýval jsem na mnoha univerzitách, jako potulný student jsem stále pátral po nových vědomostech. Ale temná umění se naučíš pouze na jedné, zcela jedinečné univerzitě. V Krakově!“

Johann si vzpomněl, že Mistr o Krakově už několikrát mluvil. Kdysi v Knittlingenu se mu takto představil.

Tonio del Moravia. Krakovský magistr sedmi umění a ochránce sedmkrát sedmi pečetí. 

„Dříve existovaly ještě další univerzity, kde se učila magická umění,“ pokračoval Tonio, zatímco starý kůň táhl jejich vůz po hrbolaté silnici. „Ale prokletá církev je všechny zakázala –

a přitom jsou mnohem starší než ona sama. V současnosti se studují už jenom v Krakově. Chceš-li poznat sedmkrát sedm pečetí, nenajdeš k tomu žádné jiné místo na tomto světě!“

„Co je to sedmkrát sedm pečetí?“ chtěl vědět Johann.

„Buď trpělivý, malý Fauste.“ Mistr se ušklíbl. „Vyslal jsem posla, který ohlásí v Krakově tvůj příchod.“

„Můj příchod?“ Johann vrhl na svého učitele nevěřícný pohled. „Ale proč…?“

„Neudivilo tě, proč bývám v noci tak často pryč?“ přerušil ho Tonio. „Doufal jsem, že dostanu zprávu, dlouhé týdny! A protože žádná nepřicházela, vypravil jsem se dnes dopoledne na cestu sám a poslal dopis po jednom obchodníkovi. Jen ať naši přátelé vědí, že přicházíš. Hvězdy stojí v nanejvýš příznivé konstelaci.“

„Že  já přicházím?“ Mladíkovo ohromení se už dalo krájet. „Ale… ale proč se mají dozvědět právě o mně?“

Mistr užuž otvíral ústa k odpovědi, ale potom zavrtěl hlavou. „Ještě je moc brzy. Už často jsme se dočkali zklamání, i když tentokrát jsem si poměrně jistý.“ Usmál se. „Ještě chvíli počkej, Johanne Fauste. Jsem si jistý, že už při naší cestě do Krakova potkáme přátele. Je nás mnoho –

a náš počet se stále zvětšuje. Už to dlouho nepotrvá. Hyjé, ty líná herko, tak konečně zaber!“

Zapráskal bičem a starý kůň zvedl hlavu a zaržál, skoro jako by se smál. Poté znovu zabral a táhl dál, pořád směrem k východu, kde se údajně rozkládal bájemi opředený Krakov. Johann seděl na kozlíku a mlčel. Teď sice věděl, proč byl Mistr tolik nocí pryč, ale zároveň se objevila další, ještě mnohem větší záhada. Dosud se vždy domníval, že není nic víc než učedník, prostý mladík, který má být k ruce čaroději Toniovi del Moravia při mnoha jeho vystoupeních.

Avšak Mistr s ním má očividně jiné záměry.

 

  *


Následující dopoledne dojeli na větší silnici, po níž putovalo mnoho obchodníků i poutníků.
 

Vedla na jih k horám, ale Tonio odbočil k severu.

„Stará římská silnice,“ vysvětlil. „Kdysi tyhle silnice protkávaly celou říši jako hustá síť, a to na vzdálenost mnoha stovek mil. Všechny byly dlážděné, aby římští vojáci mohli postupovat co nejrychleji. Každá byla tak široká, že vedle sebe projely dva vozy. Strážní věže a větší tvrze se staraly o to, aby nedocházelo k záludným útokům ze zálohy.“ Ukázal na žalostné pozůstatky dlažby zarostlé trávou. Po stranách se daly rozeznat stopy někdejšího chodníku, milník se zvětralými římskými číslicemi nakřivo vyčníval z rozbahněné země. „Od té doby uplynulo mnoho staletí a už se z toho moc nedochovalo. Ale i to málo je pořád lepší než všechno, co od té doby dokázali němečtí králové a císaři.“

„A ta silnice vede do Krakova?“ zeptal se Johann.

Tonio se zasmál. „Ne tak docela, ale aspoň nás dovede do jeho blízkosti. Do Krakova je to ještě daleko, strávíme na cestě mnoho týdnů. Týdnů, během nichž tě mohu leccos naučit.“

Vzhlédl k obloze a zamžoural. „Doufám, že to zvládneme včas.“

Mistr skutečně využíval čas na kozlíku i večery k tomu, aby Johannovi podrobněji vysvětlil astrologii a také ho seznámil se základy alchymie.

„Mnozí věří, že alchymie slouží jen k výrobě zlata,“ poznamenal. „I já jsem byl kdysi tímto přáním posedlý. Ale ona znamená mnohem víc! Alchymie v té podobě, v jaké ji vyučoval už velký Hermes Trismegistos v Egyptě a jak v ní později pokračovali Řekové a Arabové, zjednává znalost o všem,  jaký je světa vnitřní tmel. Rozumíš, co tím mám na mysli?“

Johann přikývl, ačkoli si byl jistý tím, že dosud ochutnal jen nepatrnou kapku z toho obrovského moře poznání.

Tonio del Moravia se teď k němu choval mnohem laskavěji než svého času ve věži. Už jen zřídkakdy procvičovali své kejklířské triky a Tonio už skoro nikdy nečetl z ruky a nesestavoval v hostincích horoskopy. Vypadalo to, jako by se chtěl co nejrychleji dostat do Krakova. Během bezoblačných nocí Mistr často pozoroval hvězdy. Zdálo se, že v něm cosi vyvolává veliké vzrušení.

„Odehrává se to rychleji, než jsem očekával,“ tvrdil pokaždé, ale spíš jenom sám pro sebe.

„Mnohem rychleji. Kdo by si pomyslel, že se to letos projeví tak brzy. Ten den se blíží…“

Když se ho Johann na to zeptal, Tonio jenom zavrtěl hlavou a odkazoval ho na dobu, kterou stráví v Krakově.

„Takhle, jak vypadáš, už nemůžeš dál chodit na veřejnosti,“ upozornil jednoho dne Tonio a vrhl na Johanna opovržlivý pohled. „Vypadáš spíš jako strašák, nikoli jako nadějný učedník potulného chiromanta a astrologa.“

Johann se na sebe podíval. Jeho šaty byly skutečně špinavé a potrhané, a navíc příliš malé.

Od té doby, co před půlrokem odešel z Knittlingenu, značně vyrostl.

„Potřebujeme pro tebe nové šaty,“ pokračoval Mistr. „Ale ne v křiklavých barvách kejklířů, ani mi-parti, dvoubarevné ošacení, jaké dávají na odiv různí hejskové. To se už k tobě nehodí, teď jsi adept magických umění. Potřebuješ něco solidního a prostého.“

V nejbližším městě vyhledali krejčího a Johann dostal dlouhou černou suknici, teplý černý kabát a lesklé kožené boty. Místo klobouku nosil kapuci, která se při špatném počasí dala stáhnout přes hlavu. Kamaše byly z kvalitní vlny a na dotek příjemně hřály. Mistr se usmál.

„Vypadáš jako důstojný učenec. Lidé před tebou ještě budou smekat a prosit tě, abys jim sepsal dokumenty.“

Projížděli krajinou, která se podobala Kraichgau. Johann se dozvěděl, že se nazývá Švábsko.

Vesničky a osady se jako hnědé skvrny rozkládaly mezi lesy a četnými poli, na kterých tál sníh.

Bylo těsně před první setbou, kolo života se točilo dál. Z polí na ně zíraly vychrtlé obličeje poznamenané hladem a strádáním. Vypadalo to, že i švábští rolníci v posledních nelítostných

letech tvrdě trpěli.

Jednou na silnici potkali černě oděné dominikánské mnichy, kteří hlasitě zpívali a vyzývali lidi k pokání. Doprovázeli je po zuby ozbrojení žoldnéři, kteří za sebou vezli na vozíku podlouhlou truhlu uzamčenou mnoha zámky. Dřevěná bedna byla pobitá železem, na přední straně byl zobrazený ďábel, který vidlemi trýznil duše v očistci.

„Zatracení kněžouři!“ zaláteřil Tonio a odplivl si. „Copak nestačí, že rolníky olupují o desátky? Teď jim ještě prodávají místo na nebesích a zároveň i místo pro jejich mrtvé příbuzné!“

Johann slyšel o kněžích, kteří lidem za peníze nabízeli odpustky na okamžité odpuštění hříchů.

Dříve bylo takové odpuštění možné jen po modlitbách nebo pouti na posvátné místo, ale dnes se už dalo získat i za peníze. Dokonce i dávno zesnulým předkům bylo možné zkrátit čas v očistci, pokud jste měli v truhle dostatek mincí.

„Lidé jsou hloupí jako necky,“ pokračoval Tonio, když míjeli zpívající procesí. „A proč?

Protože jim církev a vrchnost brání v přístupu k vědomostem! Ale to se už brzy změní. Ó, ano, už brzy!  Homo Deus est!  “

Poslední větu Johann od Tonia kdysi zaslechl. Mezitím se naučil latinsky nejen číst, ale i trochu mluvit. Ale přesto nevěděl, co ta tři slova znamenají. Nedávala mu žádný smysl.

Člověk je Bůh…

Stále častěji teď projížděli křižovatky cest a osady, vesnice a města se vyskytovaly mnohem hojněji. Obchodní silnice, na kterých panoval čilý ruch, směřovaly do všech světových stran.

Občas se kolem nich prohnali rytíři na frkajících bojových ořích, naopak pomalu jeli po silnicích honosně oblečení kupci na vozech naložených žoky. Od poutníků se dozvěděli, že král Maxmilián rozeslal pozvánky na Říšský sněm ve Wormsu. Francouzi vpadli do Itálie a prokletí Osmani ohrožovali hranice Říše. Obchodníci větřili kšefty v dálných zemích, které všichni dříve znali jenom z příběhů. V zemi panoval bouřlivý neklid, jako by jaro osvobodilo Říši z dlouhého třeskutého mrazu.

Po dalších pěti dnech se před nimi objevily hradby velkého města, za kterými vyčnívalo několik mohutných věží. Uprostřed města se vypínala vysoká katedrála, v jarním slunci se leskl šedozelený pás mohutné řeky. Poutníci a obchodníci, které v poslední době potkávali na silnici ve stále hojnějším počtu, hlučně mířili k městským bránám. Johann ještě nikdy neviděl tak obrovské město.

„Augsburg,“ ohlásil zlostně Tonio.

Johann už o Augsburgu slyšel. Poutníci v Knittlingenu o tomto městě, které patřilo k největším v Německé říši, často vyprávěli. Říkalo se, že tam vládnou patricijové – mocní obchodníci a rodiny radních, všichni tak nesmírně bohatí, že půjčovali peníze biskupům a vévodům, ba dokonce i samotnému císaři, a měli pobočky po celém světě. Johannovi připadalo, že to jsou novodobí vládci – nikoli rytíři, hrabata a baroni jako ještě v dobách jeho matky.

Po posledních nocích, které strávili ve voze nedaleko silnice, byl Johann rád, že teď zase budou nocovat v hostinci, navíc ještě v tak zajímavém místě. Avšak k jeho zklamání se Tonio vyhnul Augsburgu obloukem a Johann ztratil cimbuří na městských hradbách, celou řadu věží i katedrálu brzy opět z dohledu.

„Augsburg je pro našince příliš nebezpečné prostředí,“ zavrčel Tonio. „Tamní biskup dělá s čaroději krátký proces. Nedávno zaživa uvařili jednoho alchymistu, protože tvrdil, že umí proměnit železo ve zlato.“

„A dokázal to?“ zajímal se Johann.

„Tohle tajemství zná jen málokdo. Ten mastičkář určitě nepatřil k zasvěceným. Nejspíš neuměl ani odlišit měď od bronzu.“ Mistr se zasmál. „Víš, jak voní vařené lidské maso? Jako vepřové! V podstatě se přece všichni válíme ve stejném pozemském kališti.“

Johann mlčel. Už několikrát se přesvědčil o tom, že kouzelnictví je nebezpečná záležitost. To, co v jedné vesnici platilo za církví posvěcené kouzlo na lepší časy, mohlo hned v sousedním městě znamenat kacířství a smrt. Bílá magie, kam patřila i astrologie, chiromantie, a zčásti dokonce i alchymie, byla povolena – černá magie jako například nekromantie a čarodějnictví byla naopak zapovězena.

Johann zatím netušil, že to už nepotrvá dlouho a on sám pozná rozdíl mezi těmito dvěma světy na vlastní kůži.

 

  *


Putovali pořád dál k severu a mířili do Franckého říšského kraje. Sníh dávno roztál, na keřích hlohu i ovocných stromech rašily pupeny a na mladých ratolestích cvrlikali ptáci. Mistr si pohvizdoval nějakou melodii a s každou ujetou mílí vypadal radostněji. Po nocích skoro ani nevzhlédl k obloze, jako by se už definitivně rozhodl.
 

„Mám velkou naději, že brzy narazíme na naše přátele,“ upozornil. „V Nördlingenu se setkáme s mužem, který nám na naší cestě pomůže dál. Znám ho už dlouho. Jestli se podařilo doručit mou zprávu, kterou jsem v horách předal poslovi, najdeme ho tam.“

Johann už dávno rezignoval na to, že by se vyptával na Toniovy podivné přátele. Mistr se choval tajnůstkářsky, ale snad se v Nördlingenu dozví něco víc – a kromě jiného i o tom, proč ho v Krakově tak toužebně očekávají. Sám si to uměl vysvětlit jen tak, že ve věži ukázal svůj studijní talent. Učil se rychle a zajímal se o všechno, co mu Mistr během jejich cesty vysvětloval

– ať už to byl parní pohon, o kterém přednášel Heron z Alexandrie a který Johann sledoval na konvici, ve které se vařila voda na večerní čaj, nebo šlo o technická tajemství takzvaných kolečkových hodin umístěných na mnoha radnicích a kostelech, kolem kterých projížděli – ale i o vědomosti o bylinách rostoucích na kraji cest. Jejich výuka spočívala většinou v tom, že mu Mistr z kozlíku vysvětloval mu, co vidí kolem.

„Čemeřice černá,“ ukázal v příkopu vedle silnice na květinu s bílými listy a žlutými květy.

„Získává se z ní silný jed, který usmrcuje císaře a krále a při šílenství zjednává úlevu, ovšem pouze v malých dávkách! Když čemeřici utrhneš, umyj si pak důkladně prsty, jinak nezůstaneš naživu ani tak dlouho, abys mohl svou chybu olitovat.“

Nebo upozornil na černý kouř z uhlířského milíře v lese. „Rozemni uhlí z krušiny obecné a smíchej ho se sírou a ledkem. Tak získáš prášek, který dokáže otřást i hradbami Konstantinopole. Viděl jsem to kdysi na vlastní oči!“

Když Johann seděl vedle Tonia na kozlíku a naslouchal mu, měl dojem, že se učí mnohem rychleji než dříve v knittlingenské škole. Myšlenky a nápady k němu přilétaly s takovou samozřejmostí, jako by v něm Tonio narazil nějaký pramen, který teď neustále prýštil.

Po dalších dvou dnech se dostali do oblasti, na jejímž obzoru bylo na všechny světové strany vidět pahorky tvořící gigantický kruh. Johannovi připadalo, jako by nějaký obr hodil kámen do prapůvodního moře. Tady se mu příroda znovu zdála tak dokonalá a symetrická, jako by ji vytvořil nějaký hodinář. Vzpomněl si na sněhové vločky, jejichž nádherné krystalky mu tály na dlani, na křídla motýlů a květiny, které naprosto rovnoměrně vypínaly květy ke slunci. Když se Toniovi se svou myšlenkou svěřil, jenom se zasmál.

„Bůh jako hodinář? No hlavně se o tom nezmiňuj církvi! Kněžouři teď všude větří kacířství.

Ale mně je ta představa sympatická, protože Boha neobyčejně polidšťuje, že?  Homo Deus est!  “

Konečně znovu dorazili k většímu městu obklopenému vysokými hradbami. Mistr prohlásil, že je to Nördlingen, kde doufal v setkání s toužebně vyhlíženým přítelem. Na náměstí panoval čilý ruch. Právě se tam konal dobytčí trh, vepři kvičeli, husy se svázanými křídly kejhaly v košících, tele při cestě na jatka zíralo na Johanna velkýma očima. Uprostřed města stál nádherný kostel, který byl nedávno dokončen – dosud se o něj opíralo lešení. Jeho vysoká věž ukazovala všem poutníkům, že Nördlingen se může směle srovnávat s Augsburgem.

„Měl bys tu někdy být na svatodušní trh,“ poznamenal Tonio a řídil vůz úzkými rušnými ulicemi. „To tady panuje takový zmatek, že dokonce zapomeneš i na ten děsivý zápach.“

Vzduch skutečně pronikavě čpěl krví a močí. Johann se domníval, že ten nesnesitelný smrad pochází ze spousty koželužen nacházejících se podél městského potoku. Staří i mladí koželuhové proplachovali kůže ve vodě a věšeli je, aby uschly, do vzdušných skladů.

Zamířili ke zcela určitému hostinci poblíž kostela. Byla to několikapatrová stavba a měla uprostřed bránu, kterou povozy vjížděly do vnitřního dvora. Nalevo i napravo se nacházely hostinské místnosti a široké schodiště vedlo nahoru do ubytovacích místností. Těžké dubové podlahy a zlatá výzdoba se zasloužily o to, že hostinec vypadal skoro jako palác.

„Ubytovací hostinec  U Zlatého slunce,  “ prohlásil Tonio. „Tady se už ubytovali i císaři, Jeho Veličenstvo král Maxmilián tu pobýval teprve před několika lety. Myslel jsem si, že bychom si ke slavnostní příležitosti mohli jednou dopřát vznešenější ubytování.“

„Ke slavnostní příležitosti?“ nechápal Johann.

„No, dostavili jsme se sem přesně v pravou chvíli,“ pochvaloval si Tonio a zamnul si ruce.

„Máme velké štěstí! Můj starý přítel sice dosud nedorazil, ale zato je tady jiný dobrý známý, kterého bych rád pozdravil. Právě jsem se to dozvěděl na trhu.“

„Kdo je to?“ zeptal se zvědavě Johann.

„Och, však ho také znáš,“ prozradil s úsměvem Tonio. „Už zítra ráno oslavíme naše shledání –

i když velmi krátké.“

Takže mělo trvat ještě do příštího rána, než se poodhalí závěs Toniova tajemství. Po dlouhé, namáhavé cestě na voze a mnoha nocích na okraji silnice si šel Johann brzy lehnout. Péřová přikrývka a čerstvě nacpaný slamník mu připadaly jako ráj na Zemi. Spal, jako když ho do vody hodí, a až ráno ho probudilo bubnování a pronikavé fanfáry. Rychle přistoupil k oknu a viděl, že početné houfy městských obyvatel spěchají k západní bráně. Mistr ho očekával dole v hostinské místnosti.

„Rychle, napij se zředěného piva a sněz pár lžic prosné kaše slazené medem,“ vyzval ho a ukázal na džbán a misku na stole. „Chceme přece získat dobré místo.“

Johann pořád ještě nevěděl, oč vlastně jde. Po krátké, spěšné snídani následoval Tonia na ulici.

Připojili se k davu a vyšli z města. Poblíž hradeb se jihovýchodně od města vypínal vymýcený pahorek, na kterém se dala rozeznat větší skála.

Lidé se smáli a kupovali si ořechy a paštiky u potulných obchodníků, kteří si se svými krosnami razili cestu spletí lidských těl. Děti vřískaly a běžely za bubeníky. Všichni mířili ke skále na pahorku. Připomínala obrovský stůl nebo oltář a byla vyšší než pět kroků. Na ní stála dřevěná hranice vysoká jako dospělý muž, o kterou se opíral žebřík vedoucí ke kůlu uprostřed hromady dřeva. Černě odění mnichové pohupovali kadidelnicemi, jejichž oblaka dýmu Johannovi připadala jako předzvěst mnohem většího ohně.

Mezitím pochopil, na jaké představení všichni ti lidé tady čekají.

„Ach, vidím, že je všechno připraveno,“ utrousil s úsměvem Mistr, zatímco klouzal pohledem po pahorku. „Teď už tu jenom chybí náš přítel.“

Johann čekal s Toniem mezi mnoha obyvateli Nördlingenu, kteří začali křičet a hulákat, když

davem kodrcala popravčí kára tažená prašivým oslem. Na povozu stál kat v rudé košili a páskou přes oko. Vedle něho se nacházel jediný spoutaný muž, který se jako opilý kymácel sem a tam.

I přes roztrhané kajícnické roucho, do krve zbitý obličej a zkroucené paže jako u poškozené loutky ho Johann okamžitě poznal.

Byl to Freudenreich von Hohenlohe, mladý kejklíř z hostince  U Černého orla. 

„Dopadli ho už před dvěma měsíci v Nördlingenu,“ vysvětlil Tonio a přidal se k rytmickému tleskání davu. Rytmus udávaly ponuré údery bubnu. „Ten ubožák prý přičaroval dvouhlavé tele a přivolal bouři s krupobitím, která zpustošila pole v okolí Nördlingenu. Ale jestli se ptáš na můj názor, zřejmě prostě nezaplatil útratu nebo pořádně neopíchal tělnatou hostinskou. Zdejší lidé velmi snadno podlehnou hněvu. Nebohý Freudenreich si při mučení určitě počínal velmi vzpurně a zatvrzele, a proto to trvalo tak dlouho, než se dočká popravy.“

Kat vyvlekl roztřeseného kejklíře z káry. Nešťastník se téměř nebránil, poslední metry ho katovi pochopové museli vzít mezi sebe a táhnout ho, protože už nedokázal ani jít po svých.

Zřejmě měl zlomené nohy; v nepřirozeném úhlu měl ohnuté i paže.

Tonio del Moravia tiše zpíval píseň. Byla to stejná melodie, kterou si notoval i Freudenreich von Hohenlohe, když tehdy dorazili k  Černému orlovi.

Ach, zimo ukrutná, mě nevylekáš, hovím si tady u kamen, s holí odloženou v koutě. Setrvej venku, skuč a naříkej, nemám s tebou slitování. 

Nahrubo sroubené schůdky vedly nahoru na okraj skály k hranici. Pochopové přivázali Freudenreicha ke kůlu a přiložili pochodeň k polenům. Dřevo bylo suché a plameny lačně požíraly klestí. Zanedlouho celou hranici zahalil hustý bílý dým.

Jako obrovská kadidelnice,  pomyslel si Johann.

Lidé v tichém očekávání zmlkli, dokonce utichly i děti. Poté se najednou ozval z kouře zvířecí, ohlušující výkřik. Johann vzpomínal na to, jak krásně kejklíř kdysi zpíval. A vybavila se mu Mistrova slova, která tehdy zazněla v hostinci  U Černého orla. 

V téhle drsné zemi nedojde štěstí, ó, ne! To tedy rozhodně ne. 

Přes žár ohně, který byl cítit i u nich, Johanna zamrazilo. Velkému Toniovi del Moravia znemožnili získat střechu nad hlavou na zimu a on se strašlivě pomstil. Nejdřív plameny strávily hostinec a teď hořel i ubohý komediant.

Freudenreichův křik se změnil v nelidský řev a nakonec ve skučení, které zcela znenadání utichlo. Potom dým zčernal. Johann ucítil spálené maso – a jeho pach opravdu připomínal vepřové. Zvedl se mu žaludek.

„Setrvej venku, skuč a naříkej, nemám s tebou slitování…,“ zazpíval znovu Tonio a zatleskal jako po zdařilém představení.

Poprava skončila. Lidé chvíli ještě civěli na žhnoucí hromadu, jež se s praskotem zvolna propadala, a pak se vydali zpátky do města. Johann pořád ještě stál jako omámený. Vzpamatoval se až poté, co mu Tonio poklepal na ramena.

„Mám rád oheň,“ oznámil Mistr zvesela. „I když mi připomíná temné časy. Kdysi jsem viděl ve Francii hořet pannu, která ke mně měla velmi blízko. Byli jsme jako sourozenci, tehdy všechno začalo.“ Odvrátil se, aniž by se znovu podíval na dýmající hranici. „A teď pojď. Jestli máme štěstí, moje návštěva už dorazila.“

 

  *


Mistrův přítel se dostavil ve večerních hodinách. Tonio ho netrpělivě očekával u odlehlého stolu v hostinské místnosti  U Zlatého slunce,  zatímco Johann si vedle něho četl knihu. Mistr už hodiny popíjel drahé rýnské víno, ale zdálo se, že není opilý, ba ani podnapilý. Johannovi ale neuniklo, že je opět v obličeji bledý jako před několika týdny ve věži.
 

Muž, který vstoupil do hostinské místnosti, měl velmi rozložitá ramena a byl celý v černém.

Měl na sobě dlouhý plášť a širák jako Tonio. Když měl překročit práh, musel se hluboko předklonit, tak byl vysoký. V rukou držel poutnickou hůl jako ovčák, která v jeho tlustých prstech vypadala jako tenká haluz. Přistoupil k nim s úsměvem, ale ten působil falešným dojmem, jako by byl na vousatém obličeji posetém jizvami od neštovic jenom namalovaný.

„ Mon baron,  je mi ctí se s vámi po tak dlouhé době znovu setkat,“ pozdravil drsným hlasem a vysekl přitom hlubokou poklonu. Stejně jako Tonio měl francouzský akcent, jenže mnohem silnější.

„Nech toho, Poitou!“ obořil se na něho Tonio. „Ne v přítomnosti toho mladíka.“

Obrovitý muž klouzal pohledem po Johannovi, který si zničehonic připadal jako nahý.

„To je on? Vypadá dost tuctově. Je bledý jako knihomol.“

„Podívej, knihomol, jak tomu ty říkáš, jsem i já. Kdy si konečně uvědomíš, Poitou, že vnější vzhled nic neznamená! Právě naopak! Ty jsi urostlý a silný, ale tvůj rozum ti neumožní myslet dál než na nejbližší oběd.“

„Och, na nejbližší oběd myslím fakt rád.“ Obr se uchechtl. „V tom asi máte pravdu, mylorde.

Mám hlad jako moje herka, která venku přede dveřmi požírá svůj oves. Strávil jsem v sedle nepřetržitě dva dny a jednu noc, abych ohlásil váš příchod a nakonec se tady s vámi setkal. Mám spoustu novinek.“

„Parle français,“ vyzval ho Tonio, zatímco gestem pokynul hostinskému, aby přinesl další džbán vína.

Muži spolu potichu rozmlouvali francouzsky a Johann, který seděl trochu stranou, předstíral, že pokračuje v četbě knihy. Ve skutečnosti však Mistra a neznámého pokradmu sledoval. Proč ten Poitou oslovil Tonia jako barona? Pochází snad Mistr z řad francouzské šlechty? Dalo se na to usuzovat i z poníženého chování neznámého muže. Johannovi se nezamlouvalo, jak o něm mluvili – jako o nějaké drahocenné věci. Co s ním vlastně zamýšlejí?

Pokoušel se porozumět alespoň nějakým útržkům cizokrajně znějícího rozhovoru. Občas zazněly výrazy  diable a  réunion,  které mu připadaly známé, ale i slova znějící stejně tvrdě a hrdelně jako vyplivnutá nestravitelná sousta – mluvilo se o  garache, béliche a  bête bigourne.

Johann z toho vůbec nic nechápal, a tak se pohroužil do vlastních úvah.

Po strašlivé ranní popravě se on a Mistr vrátili do hostince, kde Johann předstíral, že chce studovat. Ve skutečnosti využil čas k přemýšlení o Toniovi. Musí být Mistrovi za mnohé vděčný.

Tonio del Moravia mu už začal předávat své vědomosti a určitě se od něho ještě hodně naučí.

Na druhé straně měl Johann z Tonia den ode dne větší strach. To, že Mistr sledoval kejklířovu popravu s neskrývanou zlomyslností, ba přímo se kochal jeho smrtí, bylo odporné. Mnohem horší ale bylo to, co se Johann tajně domníval – že totiž Tonio tu popravu sám nevysvětlitelným způsobem přivodil, stejně jako požár v hostinci U Černého orla před několika týdny. Je něco takového vůbec možné? Johann si vzpomněl na tři černé uhly, které Tonio s nesrozumitelným mumláním položil před práh hostince, a vybavil si i krvavý pentagram ve věži. Existují snad znaky a zaklínadla, která vykouzlí oheň a blesk, a mohou dokonce i někoho usmrtit? Nebo to všechno byla jenom hloupá náhoda? Ale mezitím se stalo příliš mnoho náhod, takže Johann na ně už nedokázal doopravdy věřit.

Jako by Mistr uhodl jeho myšlenky, najednou přerušil svůj rozhovor a pohlédl na něho.

Johann měl na chvíli pocit, jako by Mistr něco větřil, asi jako vlk nebo rys, ale nakonec se Tonio jenom usmál.

„Vidíš? I teď se pořád ještě učí,“ prohodil rozverně k Poitouovi. „Ten mladík je opravdu nenasytný.“

„Tak to se mu určitě zalíbí to, co s ním máme v úmyslu,“ odvětil se smíchem Poitou.

Johann se usmál, jako by vyslechl dobrý vtip, i když ničemu nerozuměl, a pak se znovu sklonil ke knize. Měl strach z toho hřmotného Francouze, ale ještě víc se bál Tonia, svého pána a Mistra.

K tomu se ještě přidal fakt, že mu v jeho nepřítomnosti někdo prohrabal osobní věci v hostinském pokoji. Johann chvíli podezíral obě vrány a havrana, ptáky, kteří v kleci pozorovali každičký jeho pohyb. Vzápětí si ale uvědomil, jak je tenhle nápad nesmyslný. Nikdo nic neukradl, ale on se přesto rozhodl, že nůž, který byl pro něho tak důležitý, bude od této chvíle nosit na koženém pásku kolem krku, pod košilí a kazajkou, kde ho nemohl vidět ani Tonio.

Ale i kdyby byl Mistr čaroděj, copak by to jemu jako jeho žákovi nemělo být jedno? Tonio del Moravia je jeho učitel a na celém tomhle světě nenajde lepšího. Co znamenaly povrchní vědomosti otce Antonia nebo neobratné pozorování jakéhosi otce Bernharda proti magickým uměním, onomu prastarému vědění,  „jaký je světa vnitřní tmel“, jak to kdysi stručně vyjádřil Tonio. Koneckonců k němu patřila i černá magie. Mistr ho jednou naučí i tenhle druh arkánního umění. Jeho výčitky svědomí a noční můry je zkrátka cena, kterou musí zaplatit. Možná se právě v tom skrývá smysl té podivné latinské věty, kterou Tonio tak rád cituje.

Homo Deus est…

Není to Bůh, kdo ukazuje člověku cestu – každý má svůj osud sám v rukou.

Mezitím hostinský přinesl selečí pečeni, která se podávala na vonících plátcích veky. Jako příloha se servírovala divoká cibule a mrkev v tak horké bylinné omáčce, že se z ní ještě kouřilo.

Muži se s chutí pustili do jídla a jejich rozhovor ztichl. Za notnou chvíli mlčenlivého jídla si Tonio hlasitě odříhl, otřel si zbytky bílého chleba rty a spokojeně se opřel.

„Takhle jsem si naposledy pochutnal při bitvě u Patay, a to je už hezky dlouho,“ poznamenal.

„To bylo velmi důležité posílení na to, co nyní bude následovat.“ Otočil se k svému příteli Poitouovi. „Je všechno připraveno?“

Ten souhlasně přikývl. „Všechno je připraveno, mylorde. Čeká se jen na vás. Někteří se ale domnívají, že bychom možná měli přece jen počkat až na Krakov…“

„Na to už nemáme čas!“ obořil se na něho Tonio. „Právě nyní jsou hvězdy v příznivé konstelaci. Kdoví, kdy se dostaneme do Krakova. To mi připadá příliš riskantní. Uděláme to tady a basta!“

Poitou vrhl pohled na Johanna, který si vzal jen několik soust a poté znovu předstíral, že se pohroužil do knihy. Ve skutečnosti mu však neuniklo ani slovo. Takže nakonec nepojedou do Krakova? Co s ním oba muži zamýšlejí?

„A vy si opravdu myslíte, že on je ten pravý?“ ujistil se znovu Poitou. „Nějak se v tomto ohledu nemůžu zbavit nedobrého pocitu. Mohli bychom zajít třeba za porodní bábou tady v Nördlingenu. Nějaké jiné dítě, zhruba ve stejnou dobu…“

„Je to on,“ pronesl Tonio tak potichu, že mu Johann skoro nerozuměl. „Když to správně vykonáme, bude to právě on, kdo změní celý svět. Musíme ale jednat  hned teď!  Pokud promeškáme správnou chvíli, pak se jí zase tak rychle nedočkáme. Dobře víš, jak dlouho jinak musíme čekat.“

Vstal a pokynul Johannovi, aby se také zvedl. „Vydejme se na cestu.“ Mistr na něho povzbudivě zamrkal. „Tobě nejspíš bude všechno připadat podivné, malý Fauste, ale důvěřuj mi.

Už velmi brzy se dozvíš víc. Zařídil jsem, že se zasvěcením nemusíme čekat až do Krakova.

I tady v okolí je dostatek přátel, dnes už je máme všude.“

„Zasvěcení?“ Johann se zarazil. „Jaké zasvěcení?“

„Zanedlouho se to dozvíš. A teď pojď, než měsíc zase zmizí za kopci.“



Po chvíli vyšli z hostince. Tonio předtím ještě poslal Johanna do pokoje, aby si zabalil svých pět švestek. Mistrovy bedny i klec s ptáky se už nacházely ve voze. Venku byla hluboká noc, ale na obloze zářil úplněk, takže ulice Nördlingenu byly zalité sinalým světlem. Tonio del Moravia a přítel jménem Poitou se posadili vpředu na kozlík, Johann se schoulil vzadu mezi truhlami a pytli. Poitouova vyčerpaného koně přivázali vzadu k vozu, kde se za nimi pomalu loudal.

Přijeli k zavřené bráně, za kterou se táhla silnice do Augsburgu, po níž sem včera přišli. Poitou pronikavě hvízdl a brána se s tichým skřípáním otevřela. Strážce se zřejmě předtím podařilo podplatit. Za bránou odbočili doprava. Když projížděli kolem skály, kde byl ráno upálen kejklíř Freudenreich, Tonio Poitouovi něco francouzsky zašeptal a Poitou se hlasitě rozchechtal.

Ve vzduchu se dosud vznášel těžký pach dýmu a spáleného masa.

Měsíc stál vysoko na obloze, zatímco projížděli kolem polí a menších lesíků. Kromě nich nebylo v tuto dobu na cestě ani živáčka. Panovalo takové ticho, jako by se pohybovali pod obrovským zvonem, nikde poblíž nebylo slyšet ani vytí vlků. Zahnuli na úzkou polní cestu bez silničního ukazatele. Tady byla krajina divočejší, mezi stromy ležely mechem zarostlé balvany, které vypadaly, jako by kdysi pradávno spadly z oblohy. Johann si vzpomněl na obra, který vrhl obrovský kámen do pramoře. Nebyly zdejší skály poslední zbytky toho kamene? Byl ten obr Bůh?

Mistr neustále vzhlížel k obloze, kde blikaly blednoucí hvězdy. Přitom pokaždé spokojeně přikývl, jako by se potvrdilo nějaké jeho pozorování. Zhruba po dvou hodinách jízdy požádal Poitou Tonia, aby zastavil. Zahvízdáním napodobil trylkování slavíka. Poté se pozorně zaposlouchal; po chvíli se z lesa třikrát ozvalo volání sýčka.

„Jsme tady,“ usoudil Poitou a pátravě se rozhlédl. „Odtud už to není daleko. Navrhuji odstavit vůz tamhle naproti za stromy, kde ho nikdo neuvidí. Dál půjdeme po svých.“

Tři ptáci v kleci rozčileně třepotali křídly a skřehotali, jako by cítili, že poblíž je ještě někdo.

Tonio zlehka šťouchl do klece. „Zatraceně, buďte zticha!“ zasyčel. „Já vím, že máte hlad.

Musíte ještě chvíli vydržet.“ Znovu se obrátil k Poitouovi. „Máš s sebou to, oč jsem tě žádal?“

Poitou se zašklebil. „Nebylo snadné to obstarat. Ne za tak krátkou dobu.“ Zpod širokého pláště vytáhl lahvičku kalně bahnité barvy s korkovým uzávěrem. „Černý elixír. Namíchal ho sám La Meffraye.“

„Výborně.“ Tonio seskočil z vozu a odvedl koně z cesty. Pokynul Johannovi, aby vystoupil a následoval ho. Každý se posadil na jeden z balvanů, které se v měsíčním svitu leskly, jako by byly pokryté bílým prostěradlem. Poitou podal Toniovi lahvičku, který ji oběma rukama zvedl k obloze proti sinalému měsíčnímu kotouči.

„Černý elixír,“ prohlásil slavnostně. „Kdo se ho napije, ten bude mít blízko k Panovi.“

„Staniž se,“ zamumlal Poitou jako při modlitbě. „Teď a navěky věků.“

Mistr odzátkoval láhev a podal ji Johannovi. „Musíš ten elixír vypít naráz,“ přikázal. „Co do chuti to zrovna není nektar, ale zato rychle působí.“

„Co… co je to?“ zeptal se Johann, který stále neměl sebemenší tušení, co je účelem jejich nočního výletu. „Proč ho mám vypít?“

„Můj malý Fauste.“ Tonio si povzdechl a položil mu otcovsky ruku na rameno. „Vždy jsem tě pobízel k tomu, abys kladl otázky. Jen ten, kdo se ptá, se dočká odpovědí. Ale protentokrát tě prosím, aby ses na nic neptal. Musíš překročit práh nahý a nevědoucí, tak je to odjakživa stanoveno.“ Usmál se a pohladil mladíka po tváři. „Ale můžeš mi důvěřovat. Jakmile se toho elixíru napiješ, získáš nekonečně hluboké vědomosti. A po tom přece toužíš, že ano, Fauste?

Vědění za každou cenu, tak jako já. Tenhle svět čeká na lidi, jako jsme ty a já, jedince, kteří

konečně nadzvednou závoj tajemství.“

Johann zaváhal. Cítil, že se opět ocitl na rozcestí – jako kdysi na silnici u Knittlingenu. Jestliže ten nápoj vypije, není už pro něho cesty zpátky. Ale není už beztak příliš pozdě na nějakou volbu? Nechal všechno za sebou. Matka je mrtvá, neví, kdo je jeho otec, jediný bratr, kterého miloval, se pohřešuje a nejspíš ho sežrala divoká zvířata. A jediná láska, kterou v životě poznal, ho proklela – slovy, na která nikdy nezapomene.

Běž… pryč… ty… seš… ďábel! 

Podíval se na Tonia, který na něho povzbudivě kývl; jeho černé pichlavé oči se do Johanna zabodly.

„Je načase,“ upozornil ho Mistr. „Hvězdy nečekají. Pij.“

A Johann se napil.

Tekutina mu pomalu stékala po jazyce do hrdla a dál do žaludku. Připomínala tekutý oheň, a navíc chutnala lehce hnilobně po síře a zvratcích. Johann se rozkašlal a dávil. Mistr ho uchopil za límec.

„Je důležité, abys ten elixír v sobě udržel, chlapče,“ nabádal ho. „Hned to pomine.“

Johann zavřel oči a nevolnost skutečně polevila. Přesto se nemohl zbavit pocitu, jako by ho něco v břiše pálilo a prožíralo si cestu jeho vnitřnostmi. Poitou se zasmál.

„Poprvé je to nejhorší, ale během let si na to zvykneš. Cesta do pekla je zkrátka lemovaná žhavými plameny, ale na jejím konci ti kynou ty nejlákavější plody.“

„Drž zobák, Poitou!“ obořil se na něho Tonio. „Raději mi pomoz dovést ho do lesíka.“

Postavil Johanna na nohy jako bezvládnou loutku, ale ten zavrtěl hlavou. „Nechte… mě. Já…

umím chodit sám.“ Namáhavě udělal první kroky. Z jakéhosi důvodu nechtěl, aby ho Mistr vedl.

Ať už ho čeká cokoli, chtěl tu cestu ujít sám.

„Jak si přeješ,“ utrousil Tonio a pustil ho.

Vzali Johanna mezi sebe a vešli s ním do lesa tvořeného hustými jedlemi a ojedinělými pokřivenými tisy. Rázem tu panovala mnohem větší tma, ale Johann měl přesto dojem, že vidí lépe než předtím – jako by mu elixír zostřil smysly. Velmi blízko zavyl vlk a Poitou se znovu zasmál.

„Loup-garou,“ zabručel.  „Tout est prêt.“

Muži začali znovu rozmlouvat francouzsky, zatímco Johann vrávoral pořád dál jako opilý.

Dosud ho pálilo v krku, ale zároveň cítil, že má lehčí nohy, a připadalo mu, že kráčí mnohem rychleji, že dokonce skoro letí. Zaposlouchal se do lesa a vnímal desítky různých hlasů: vytí vlka, kterého Poitou právě označil jako  loup-garou – vlkodlaka ,  cupitání kopýtek srnky na vzdálené zvířecí stezce, třepotání křídel sýčka, ba dokonce i pištění myší v jejich dírách.

Kromě toho stromy zářily v podivuhodném světle, vypadaly na temném pozadí noci jako vystřižené – všechny větve a výhonky se zřetelně rýsovaly.

„C’est une bonne nuit pour le diable,“ poznamenal právě Poitou. „ La réunion va être une réussite.“

„Tais-toi!“ obořil se na něho Tonio.  „Ne parle pas du diable.“

Najednou se s Johannem stalo něco podivného. Muži mluvili francouzsky, ale on měl přesto dojem, že jim rozumí! Přinejmenším jednotlivá slova mu připadala známá, protože se podobala latině. Bylo snad tohle ono vědění, které mu slíbil Mistr? Bylo díky tajuplnému nápoji možné mluvit všemi jazyky, i těmi nejstaršími? Slova mu létala hlavou jako blesky.  Loup-garou, garache,  Lucifer,  bête bigourne,  Bélial,  Beelzebub,  Satan,  Baphomet,  béliche,  le diable… Johann sebou škubl.

Le diable…

Ta pekelná bestie má mnoho jmen.

Srdce se mu na okamžik zastavilo, když mu to konečně došlo. Muži mluvili o ďáblovi.

Rozmlouvali o setkání s ďáblem ve zdejším lese! Znenadání před sebou všechno viděl naprosto jasně – elixír mu zbystřil myšlení a jednotlivé vzpomínky se poskládaly jako kamínky mozaiky.

Podání ruky s Toniem před hostincem  U lva a den poté smrt Margaretina bratra Ludwiga, kterého rozdrtil vinný lis; zmizelé děti jak v Knittlingenu, tak i poblíž věže, nákres zlého rohatého ducha na skále, pohřešovaný Martin, Margaretiny výkřiky tehdy v Schillingswaldu…

To byl Tonio, koho tam viděla! A jeho měla také na mysli, když blouznila v posteli jako v horečce. Neproklínala Johanna, nýbrž Tonia, Mistra.

Tonio del Moravia. Ochránce sedmkrát sedmi pečetí.

Běž… pryč… ty… seš… ďábel! 

Johannovy nohy, které byly dosud tak nezvykle lehké, se pod ním najednou podlomily. Zakopl o kořen, ale Tonio ho bez sebemenší námahy zachytil, jako by nebyl nic jiného než list ve větru.

„Elixír působí,“ upozornil Tonio. „To je dobře, to je moc dobře. Pakt bude zanedlouho zpečetěn.“

Johann chtěl promluvit, ale připadalo mu, jako by měl v ústech velkou ropuchu. Černé šmouhy mu zalepily oči jako petrolej, všechno v něm bylo prázdné a neplodné. Jeho duše se pokoušela uprchnout, ale nebylo úniku – nikam. Vlk znovu zavyl, někdo zavřeštěl a nedaleko se ozvalo hluboké, ponuré zasténání jako z hrdla nějakého velkého zvířete.

„Už tam skoro jsme,“ zašeptal Tonio.

Zatímco Johannova duše se dosud panicky pokoušela najít nějaké východisko či útočiště, najednou něco uslyšel z velké dálky, jako z jiného světa. Znělo to jako zurčící pramen, důvěrně známý perlivý smích, který už dlouho neslyšel. Na okamžik přehlušil veškeré vytí, ječení a sténání.

Margaretin smích.

Johannovi zaškubalo v koutcích úst a po rtech mu stékala slina, když ho Tonio držel za límec.

Ten smích se mu na ní vždy líbil ze všeho nejvíc. Tehdy mu připadal nejen příjemně naivní a prostoduchý, ale i naprosto nevinný. Avšak zpětně se nemohl ubránit dojmu, jako by se Margareta odjakživa hlasitě vysmívala jeho snaze o vědění, zahořklé vážnosti a snaze se uplatnit a stát se významným člověkem. Vysmála se mu jako dítěti, které si neláme hlavu s včerejškem a zítřkem, ale žije jenom přítomností.

Margareta zesměšňovala samotného ďábla.

Johann se napřímil a setřásl Toniovu ruku. Jazyk měl pořád jako ochromený.

„Můžu… jít… sám,“ vypravil ze sebe konečně z posledních sil.

„Châpeau!“ Poitou se mečivě zachechtal. „Ten mladík má tužší kořínek, než jsem si myslel!“

Johann popošel pár kroků rovně, poté náhle odbočil doprava a rozběhl se do lesa. Nohy měl měkké, jako by byly z rozbředlého vosku; vrávoral a potácel se, ale neupadl.

„Zastav se, malý Fauste!“ křičel za ním Tonio. „Kam se ženeš? Teď už je pouze jediná cesta!

Smlouva je téměř zpečetěna!“

Johann věděl, že Mistrovi a Poitouovi nikdy neunikne. Doženou ho a dokončí své dílo, ať už je to cokoli. Přesto spěchal dál, dokud si nevšiml, že má před sebou obrysy zříceného balvanu.

Viděl ho jenom rozmazaně a připadalo mu, že skála se současně zvětšuje i zmenšuje. Oběhl ho a padl na kolena.

Poté si strčil prst do úst a elixír vydávil.

Páchnoucí černá žluč kapala na zem a vsakovala se mezi tlejícím listím a oblázky. Nakonec se znovu zvedl a vyšel zpoza balvanu. Poitou k němu okamžitě spěšně vykročil.

„Mám ho, mylorde!“ zvolal lehce zadýchaný obr. „Tady je! Daleko se nedostal.“

„No tak ho sem zatraceně přiveď!“ zazněl Toniův hlas z lesa. „Ať to konečně završíme.“

Nyní se Johann cítil trochu lépe, protože elixír už nebyl v jeho těle. Přesto droga začala už dávno působit. Všechno mu připadalo jako ve snu. Poitou ho zvedl jako otep suchého dřeva a nesl temným lesem. Vřeštění a sténání zesílilo, Johann viděl rozmazaně teplé světlo mezi stromy; zanedlouho se objevila mýtina, v jejímž středu hořel velký oheň. Prastaré mrtvé duby stály v kruhu, jejich větve byly holé a natahovaly se po něm jako prsty čarodějnice. Zamžoural.

Ve větvích stromů viselo něco, co se tam třepotalo a vrnělo. Nějaká černá tekutina, hustá jako krev, kapala na zem. Kdykoli se však snažil pozorněji vzhlédnout, začaly mu slzet oči.

Někdo se k němu sklonil a páchl zemí a potem.

„Je tvůj, Meffrayi,“ potvrdil Tonio jakoby zdálky.

Johannem cloumaly ruce a stahovaly z něj jednotlivé kusy šatstva; strpěl to bez sebemenšího odporu. Ucítil ve svých bedrech mohutné vzdouvání, které pak pociťoval jako něco vlhkého a teplého. Ozval se zvučný sbor ženských hlasů, zatímco se k němu skláněla jakási mocná bytost, kterou slzícíma očima nedokázal rozeznat.

„Ó, Ostaro, povznes nás!“ zahlaholil sbor.  „Ó, Béliale, povznes nás!“

Ozval se mlaskavý zvuk. Pach země byl stále intenzivnější, Johann ucítil čerstvou prsť, která vznikala a zanikala ve věčném koloběhu života. Objevily se před ním velké, těžké prsy. Jako ve snu po nich sáhl, něco blaženě zabručel a oddal se rytmu, věčným výkyvům nahoru a dolů připomínajícím vlny na moři krve. Mručení a sténání zesílilo, nakonec někdo vykřikl a Johann poznal, že to je on sám, kdo křičí. Ječel nadšením a vzrušením. Měl dojem, že ze značné dálky slyší i Poitoua a Tonia, jak hulákají a chechtají se. Havran a obě vrány také vřeštěli – znělo to jako chechtot šílenců.

Krvavě rudé vlny se stále zvyšovaly a Johann na nich plachtil někam pryč. Znovu ho strhly něčí ruce, kolem něho byla znenadání všude nahá kůže s příchutí zeminy a krve. Sahal do dlouhých, chundelatých vlasů, jako by je nosilo nějaké zvíře – do černých, blond, hnědých a zrzavých kadeří. Zároveň se o něho třela spousta nahých paží, nohou, pružných ňader a hebkých zadků. Všude ho olizovaly jazyky a i on lízal a cítil chuť soli a něčeho rybího jako z nejtemnějších hlubin oceánu. Zatímco chorál nadále sílil a slábl, nechal se Johann svést do divokého reje. Hlasy mu šeptaly do ucha, popoháněly ho, ječely, výskaly, sténaly, vřískaly a společně ho nutily dospět k bezprostředně nastávajícímu vrcholu.

Poté konečně vystříklo jeho semeno a sténání rázem ustalo.

Johann se propadl do hluboké temné díry.

 

  *


Když zase otevřel oči, viděl všechno před sebou naprosto jasně: velký dohasínající oheň, kolem kterého ležela spící, společnými hrátkami znavená těla zabalená do přikrývek. Nad nimi byla malá, mrtvá těla pohupující se ve stromech jako zhaslé lucerny. Kolem Johanna panovalo hrobové ticho. Účinek elixíru pominul a realita ho zasáhla jako blesk. Vyškrábal se na nohy a nahý, jak ho Pánbůh stvořil, vběhl do temného lesa. Větve a trny mu drásaly kůži, foukal studený vítr, ale on to necítil. Prchal pryč jako zvíře na útěku.
 

Najednou za ním zazněl vzteklý výkřik a poté zazněl důvěrně známý hlas nepřipouštějící námitky.

Byl to hlas Mistra.

„Vrať se, Fauste!“ volal. „Vrať se, přikazuju ti to!“

Když Johann přesto pádil dál, ozval se hlas znovu. „Zastav se, neubližuj mi! Neubližuj  sobě!  “

V té výzvě se chvělo něco, co Johanna přimělo zaváhat. Zněla skoro jako zapřísahání, vroucí prosba.

„Vrať se, Fauste! Mohu tě toho ještě tolik naučit. Svět ti bude ležet u nohou – nám oběma!

Můžeš ho od základu změnit, když budeš chtít.  Homo Deus est!  Fauste, prosím tě…“

Johann se na chvilku zastavil, ale potom uháněl dál. Přeskakoval keře a spadlé stromy, překonával potoky a jámy, vrávoral, potácel se, škrábal se na nohy a pokračoval v běhu, pořád vpřed, bez jediného ohlédnutí, zatímco hlas za ním zněl naříkavě a nakonec začal zuřivě ječet.

Běžel i tehdy, když hlas už dávno utichl.

Tonio del Moravia, čaroděj, strážce sedmkrát sedmi pečetí, zmizel z Johannova života.
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Účinek elixíru vyprchal až za kuropění. Do té doby Johann pobíhal lesy jako štvaný vlk, nahý a špinavý. Občas ho opustily síly, a tak si krátce odpočinul v nějaké jámě nebo se skrčil pod zpráchnivělým spadlým stromem, ze kterého rostly zelenkavě třpytivé houby. Avšak strach z Tonia a hrůzy, před kterou vzal nohy na ramena, byl silnější než jakákoli únava.

Johann utíkal dál, jako by měl v patách samotného ďábla.

Neustále měl dojem, že vidí hejna černých stínů, které na něho nalétávají jako netopýři.

S křikem mával rukama a odháněl je, ačkoli věděl, že nejsou skutečné. Slyšel šeptající hlavy, řev jakéhosi velkého rozhněvaného zvířete a tichý dětský pláč. Dětský pláč byl ze všeho nejhorší, protože opět viděl před sebou malá mrtvá těla ve stromech a krev, která z nich kapala.

Nakonec se mladíkovy kroky zpomalily. Zavrávoral a padl na zem jak dlouhý, tak široký.

Ještě se mu podařilo přikrýt se větvemi a zpola zetlelým listím, než ho milostivě přemohl spánek.

Probudil se, když slunce stálo už vysoko na obloze.

Johann krátce zamžoural a poté se prudce posadil, jako by se probral z dlouhé noční můry.

Mrznul tak, jak to v celém dosavadním životě nezažil. Prsty na nohou i rukou byly modré, ledové údy ho bolely a třásl se tak, že byl sotva schopen nějakého pohybu. Až teď si uvědomil, že má kolem krku pořád zavěšený nůž. To bylo všechno, co mu zbylo.

Když se nahý vyškrábal z jámy, vrátila se mu vzpomínka jako úder kladivem. V hlavě mu dunělo a sotva dokázal rozlišit, co byla během poslední noci skutečnost a co fantazie. Jasné myšlení mu vypovědělo službu poté, co mu Tonio a Poitou podali černý elixír. Johann věděl o takových nápojích, otec Antonius mu kdysi o nich vyprávěl. Obsahovaly blín, durman, rulík a ještě některé další drogy, které člověka povznášely do výšin a šalebně mu předváděly strašidelné postavy nebo smyslné ženštiny s bujnými ňadry.

Kdo ho vypil přespříliš, toho poslaly přímo do pekla.

Podle otce Antonia trhali občas starší mladíci a dívky v odlehlých osadách takové rostliny a připravovali z nich vývar, aby tak alespoň načas unikli vězení tvořenému vesnicí a rodinou.

I čarodějnice vařily takové elixíry, aby se mohly pelešit se satanem. O takzvaném čarodějnickém sabatu jimi napouštěly svá košťata a vzlétaly na nich do bouřkových mraků. Tehdy Johannovi takové příběhy připadaly jako babské klepy.

Teď si tím už najednou nebyl jistý.

Jestli ho vzpomínky neklamaly, Tonio a Poitou přivolali na mýtině nějakou zlou bytost, možná dokonce samotného ďábla. Zřejmě to byli satanisti, stoupenci Lucifera, kteří provádějí strašlivé rituály. Skutečně existovaly všechny ty ženy, které ho líbaly, olizovaly a obskakovaly?

A co ta velká bručící bytost, která se k němu snesla?

Byla to čarodějnice? Nebo něco ještě mnohem strašlivějšího?

Johann zabloudil pohledem dolů ke svému slepenému ohanbí, na němž visely zbytky listů.

Poté se rozpomněl na krvavé vrnící uzlíčky ve větvích a udělalo se mu nevolno.

Znovu se zhroutil a sípavě dávil. Dostal však ze sebe už jenom zelenou žluč. Přesto se pak cítil trochu lépe. S drkotajícími zuby se rozhlédl po lese. Jestli nechtěl zmrznout, potřeboval co nejrychleji něco na sebe. Kolem něho se vypínaly vysoké tmavé jedle, které pohlcovaly téměř veškerý sluneční svit. Neměl tušení, kde se nachází a jakým směrem by se měl vydat. Bez dlouhého váhání následoval úzkou zvířecí stezku – tak si alespoň nemusel razit cestu trnitým podrostem.

Roztřesený a skrčený jako raněná srna se plížil lesem. Ještě pořád se obával, že ho Tonio najde. Mistr v žádném případě nepatřil k těm, kteří se tak rychle vzdávají. Teprve nyní si Johann všiml mnoha malých poranění na těle. Zpočátku je pokládal za oděrky, které si přivodil při bezhlavém útěku od ostrých větví a trnitých výhonků. Při pozornějším pohledu si ale všiml, že jde o krvavé škrábance jako od dlouhých nehtů. Některé mu zřejmě vytvářely na kůži znaky, které neuměl přečíst.

Co se to proboha minulou noc stalo?

Začalo v něm klíčit strašlivé podezření. Co když Tonio vůbec nepřivolával ďábla, co když místo toho… Byla to tak hrůzná myšlenka, že ji Johann nejdřív vůbec nechtěl ani domyslet.

Co když ten ďábel je sám Tonio? 

Johannovi nešla z hlavy vzpomínka na Margaretin smích, který slyšel v drogovém opojení.

Margareta ho zachránila, otevřela mu oči. Kdyby ten nápoj na poslední chvíli nevyplivl, nejspíš by Toniovi nikdy neutekl. Zřejmě by teď ležel stejně vykuchaný ve větvích dubu jako ti politováníhodní tvorečkové, o nichž dosud nedokázal říct, jestli existovali ve skutečnosti nebo pouze v jeho fantazii.

Johann doufal, ba modlil se za to, že se mu jenom zdáli. Poté si ale vzpomněl na celou řadu zmizelých a pohřešovaných dětí. Vybavil se mu jeho mladší bratr Martin.

Malé vrnící uzlíčky…

Silou vůle tu myšlenku odehnal a vyobcoval ji do svého nejhlubšího nitra.

Po další hodině bloudění spatřil nad jedlemi, asi tak na vzdálenost dostřelu luku, stoupat úzký pruh kouře. Opatrně tam zamířil a zanedlouho stanul na okraji paseky, v jejímž středu stál mohutný jednopatrový roubený dům. Mýtinu pokrývaly zuhelnatělé pahýly stromů, tráva mezi nimi byla spálená. Trochu opodál doutnal uhelný milíř, ve vzduchu se vznášel čpavý dým.

Johann se přikrčil za ostružiníkem pokrytým jíním a rozhlížel se, jestli někde neuvidí náznak života. Zdálky bylo slyšet ojedinělé údery sekyrou – uhlíř se zřejmě nacházel někde v lese a sekal dříví. Rozlehlý dům nasvědčoval tomu, že v něm bydlí celá rodina.

Johann se co nejtišeji připlížil ke stavbě postavené z mohutných otesaných bukových kmenů, jejíž okna byla tak malá, že spíše připomínala střílny. Dveře byly pootevřené. Opatrně se napřímil a pohled mu padl do pečlivě uklizené místnosti. Bylo tu ještě teplo a uprostřed stolu stála velká miska s vystydlou ječnou kaší, pravděpodobně zbytky snídaně. Johann se na ni vrhl jako hladový vlk. Oběma rukama nabíral lepivou kaši z misky a cpal si ji do úst, nakonec si důkladně olízal prsty. Zarazil se, když nad sebou uslyšel vrzavé kroky na prkenné podlaze.

Někdo přecházel v horní místnosti sem a tam. Johannovi už nezbývalo moc času.

Spěšně se kolem sebe rozhlédl a objevil truhlu vedle pece. Když ji otevřel, srdce se mu rázem rozbušilo rychleji. V truhlici ležely hliněné misky, několik dřevěných lžic, trochu plesnivý měděný svícen, ale především vyprané lněné košile a návleky na nohy, jaké nosili rolníci na pole. Dokonce tam našel i pár dřeváků. Rychle vyndal pár kusů šatstva. Užuž se chystal vytratit, když jeho pohled padl na misku mléka, kterou asi někdo postavil do rohu pro kočku.

Měl tak velký hlad, že si klekl, zvedl misku ke rtům a vychlemtal ji jako zvíře.

Zrovna v tu chvíli se otevřely dveře do sousední místnosti a jakási starší žena v zástěře a čepci na něho zírala s otevřenou pusou. V domě bylo zřejmě přece jen víc lidí. Žena zbledla, ukázala roztřeseným prstem na dosud klečícího, úplně nahého Johanna a spustila ohlušující křik.

„Vlčí muž!“ zaječela. „Bůh nás ochraňuj! V našem domě je vlčí muž!“

Johann leknutím upustil misku, která se s ohlušujícím řinčením roztříštila. Se šaty v ruce vyběhl k východu a pádil pryč, zatímco žena za ním stále vřískala a svolávala na pomoc všechny svaté. K mladíkovu zoufalství teď ještě vyběhl z lesa i uhlíř. Jeho vousatý obličej byl začouzený

od sazí, lesklo se mu v něm jen bělmo očí. V rukou svíral jako zbraň sekyru a řítil se mezi ohořelými pahýly stromů na Johanna.

„Ať jsi cokoli, zůstaň stát, ty bestie!“ zařval muž.

Uhlíř odhodlaně mával sekyrou a postavil se do cesty Johannovi, kterého zřejmě pokládal za cosi jako vlkodlaka. Johann se mu vyhnul; sekyra mu zasvištěla tak blízko u ucha, že ji slyšel syčet vzduchem. Klopýtl, ale podařilo se mu udržet rovnováhu a dál uháněl k okraji lesa.

Uhlířovy kroky za ním se přibližovaly.

„Martho, přiveď čeledíny!“ zvolal muž. „Musíme toho netvora chytit. Nesmí nám uniknout!

Hansi, pojď sem!“

Johann koutkem oka zahlédl, jak k němu zprava běží mladší muž s další sekyrou. Svalnatý mladík mu odřízl únikovou cestu. Zoufalý mladík narazil do čeledína ramenem. Něco hlasitě prasklo a Johannovým ramenem projela bodavá bolest. Čeledín vykřikl a zhroutil se na zem.

Johann stále svíral uzlíček se šaty jako poklad. Vyškrábal se na nohy a vběhl do lesa, kde zanedlouho zmizel mezi jedlemi.

„Vrať se do pekla, odkud jsi přišel, démone!“ zakřičel za ním uhlíř. „Ať tě Boží kletba zasáhne jako blesk!“

Výkřiky pozvolna utichaly a nakonec zcela umlkly. Johann přesto pádil dál, dokud se před ním neobjevila úzká lesní cesta; za chvíli mezi jedlemi konečně spatřil větší silnici. Vedla z lesa ven a pokračovala mezi poli ležícími ladem, která se na slunci černě leskla.

Ve vodním příkopu zarostlém kopřivami si Johann opláchl obličej a paže, potom si oblékl košili a pantalony a vklouzl do nahrubo vyřezaných dřeváků. Takhle ustrojený se vrátil na silnici.

Slunce teď už stálo vysoko na obloze, nejspíš se blížilo poledne. Johann sípal vyčerpáním a chvěl se, ale nemohl za to chlad, který jen zvolna opouštěl jeho tělo, nýbrž strach, že se za nejbližším zákrutem silnice vynoří uhlíř a jeho čeledíni. Rameno ho bolelo jako ďas. Byl tak zesláblý, že už nedokázal běžet, natož se bránit. Alespoň teď zase vypadal jako člověk.

Netušil, kam by se měl vydat. Neměl už vůbec nic, až na šaty, co měl na sobě – a i ty ukradl.

Quo vadis, Faustus? 

Nakonec mu volbu usnadnilo to, že se zprava k němu skřípavě blížil koňský povoz. Johann nejprve myslel, že je to Mistrův vůz, a užuž se chystal skočit do příkopu, ale pak si všiml, že na kozlíku sedí starší tělnatý muž, pravděpodobně bohatší rolník nebo obchodník. Měl na sobě kožešinovou vestu a hřejivý vlněný kabát, zapnutý na stříbrnou brož. Muž soucitně shlédl na roztřeseného mladíka v příliš široké, tenké košili a s ošklivě znetvořeným obličejem od škrábanců.

„Kam ses to vydal, chlapče?“ zeptal se a povytáhl stéblo mezi několika posledními zuby.

„Nevypadáš moc na to, že bys ještě dokázal urazit delší vzdálenost.“

Johann zaváhal a poté uvedl první město, které ho napadlo. Bylo to město, které by před několika dny tak rád navštívil, ale kterému se Tonio vyhnul velkým obloukem. Už jen z toho důvodu mu připadalo vhodné – doufal, že tam bude v bezpečí před Toniem a Poitouem. Bylo docela dobře možné, že ho ještě hledají.

„Do Augsburgu,“ odpověděl.

Stařík se usmál. „To máš štěstí, chlapče. Já tam právě vezu svoje víno.“ Ukázal dozadu, kde na korbě stálo několik svázaných sudů. „Tak si už naskoč. A ne abys to víno ochutnával, jinak tě vlastnoručně utopím v sudu jako krysu!“

A tak se stalo, že se Johann dostal do Augsburgu, největšího, nejhlučnějšího a nejbohatšího města, jaké dosud v životě spatřil.

 

  *



Do uvedeného říšského města dojeli napozítří v poledne.
 

Johann se nemohl vynadívat na spoustu arkýřů, cimbuří a věží, které se tyčily za městskými hradbami. Trochu opodál stála katedrála, vysoká a majestátní. Kostel svatého Leonharda v Knittlingenu ve srovnání s ní připadal Johannovi jako špinavý chlév.

„Zavři pusu, než ti do ní vletí mouchy, ty ospalče!“ zasmál se stařec vedle něho na kozlíku.

„Tohle je zlatý Augsburg. Nejbohatší město na světě! Tak je označil už velký, dávno zesnulý papež Pius II. a od té doby, Bůh je mi svědkem, ještě víc zbohatlo.“

Ukázalo se, že tělnatého staříka seslala Johannovi opravdu šťastná náhoda. Byl to würzburský obchodník s vínem, jehož jediný vnuk teprve před pár měsíci zemřel na horečku. Johann se tomu milovanému chlapci, který se předčasně rozžehnal se životem, asi trochu podobal. Po oba večery při jejich společném putování proto obchodník pozval Johanna v hostinci na misku horké husté polévky, která trochu zahnala zimomřivý chlad z mladíkových údů. Jinak Johann spal vzadu na voze mezi sudy, jako když ho do vody hodí. Dosud ho bolelo rameno a mnoho škrábanců na kůži pálilo jako oheň, ale cítil se dostatečně silný, aby teď vykročil svou vlastní cestou.

Neměl ale sebemenší tušení, kam by ho ta cesta měla zavést.

Rozhodl se, že už nebude myslet na tu strašlivou noc u Nördlingenu. Čert ví, co tam Tonio a ten Poitou prováděli. Pravděpodobně to byly nějaké pohanské rituály, z nichž některé se dodnes provozovaly i v Kraichgau. Prastaré obřady, které se kdysi celebrovaly pro jakéhosi bezejmenného boha a jež ani křesťanství nedokázalo bezezbytku odstranit. Tonio se sám označoval za čaroděje, tak co asi tak mohl Johann očekávat? Celé to nebylo nic víc než laciný hokuspokus, stejně jako pentagramy, temný elixír a všechno ostatní. Přesto se Johann už nikdy k svému Mistrovi nevrátí. Tu noc se stalo něco nevýslovně zlého. Žádné čáry, které by skutečně přivolaly ďábla, ale přesto cosi ďábelského, za co se Tonio jednou bude smažit v nejhlubší pekelné temnotě.

I dnes panoval před bránami Augsburgu velký nával. Objeli celé město a nakonec do něj vstoupili takzvanou Rudou bránou, majestátní stavbou, z níž vedla Via Claudia Augusta až k Alpám. Obchodník s vínem Johannovi pověděl, že zakladatelem Augsburgu byl římský císař, a to nikdo menší než věhlasný císař Augustus, který žil v době Spasitelova působení! Johann si s nábožnou úctou prohlížel sešlapanou kamennou dlažbu, po které kdysi dávno pochodovali římští vojáci.

Rudou bránou projeli na rušnou silnici, která byla tak široká, že byla i uprostřed zastavěná domy. Napravo a nalevo od dlážděné vozovky, která po mnoha stovkách kroků vedla ke katedrále, se zvedaly vícepatrové šlechtické paláce s pestrobarevnými freskami. V ústrety jim kráčeli urození patricijové v drahých šatech, sametových strakatých suknicích a kožešinou lemovaných svrchnících. Ženy byly zahalené do pestrobarevných šátků a měly na sobě ten nejjemnější barchet; jeden z mužů měl na hlavě místo klobouku zlatě protkávaný síťovaný čepec.

Obchodník s vínem zamrkal na Johanna. „Viděls toho ješitnýho hejska? To byl mladý Jakob Fugger. Říká se, že jeho rodina se už zanedlouho stane tady v Augsburgu nejmocnější. Od té doby, co se Maxmilián stal novým německým králem, Jakob Fugger s ním obchoduje a půjčuje mu peníze. No vidíš – a jeho dědeček kdysi začínal jako prostý venkovský tkadlec! To je zkrátka ta nová doba! Nic už není jisté a každý to může dotáhnout hodně daleko.“ Ukázal na honosnou budovu uprostřed ulice. „Všechno to urozené panstvo, Fuggerové, Welserové, Gossembrotové a Rehlingerové, se dnes setkají ke generačnímu tanci v Tanzhausu čili taneční síni. Nejmladší dcera z rodu Rehlingerů nejspíš půjde pod čepec. Tak se dělá velká politika! A to jde pořád ještě nejlíp, když je hrdlo pořádně svlažené.“ Zasmál se. „A tady přicházím na scénu já. Pět sudů nejjemnějšího franckého vína! Široko daleko kolem Würzburgu neexistuje lepší mok, to mi

můžeš věřit.“

Popojeli ještě o kus dál a dostali se na podlouhlé náměstí rozkládající se mezi několika stodolami a dalšími patricijskými domy. Téměř nepřehledný dav lidí se zvolna sunul kolem stánků trhovců a stolů z nahrubo otesaných prken. Za nimi stály desítky dřevěných sudů všech možných velikostí, které byly zčásti narovnané na sobě. Křídové značky a zkratky na dužinách prozrazovaly původ a majitele. Obchodníci s křikem pobíhali sem a tam, podávali malé džbánky na ochutnání a namyšleně své zboží vychvalovali. Dlažební kameny byly červené a kluzké od rozlitého vína.

Zdejší nakyslý zápach Johannovi neodbytně připomněl lisovnu vína v Knittlingenu. Před vnitřním zrakem se mu okamžitě objevil pohled na mrtvého, strašlivě zohaveného Ludwiga; rázem ten výjev zaplašil. Knittlingen, Margareta, Ludwig, Martin, Tonio – to všechno byla minulost, zatímco před ním se otevírala budoucnost. Dosud ale nevěděl, kam ho zavede.

„Vinný trh dnes asi otevřel dřív než obvykle,“ zavrčel stařec a vzrušeně se rozhlížel. „Drž mi palce, abychom se neopozdili. Hej, Alberte, starý příteli! To jsem já!“

Seskočil z kozlíku a zanedlouho se pohroužil do hovoru s holohlavým, mrzutě vyhlížejícím mužem, kterého zřejmě znal z dřívějšího obchodování. Netrvalo dlouho a naditý váček peněz změnil svého majitele. Obchodník s vínem se s úsměvem vrátil k Johannovi.

„Albertus mě už toužebně očekával. Dodává zboží do taneční síně. Rýnské víno je letos nejspíš mimořádně kyselé, musí ho doslazovat medem. Dvě bečky se dají použít už jenom jako ocet. Albertus děkoval všem svatým, že ode mě dostal ještě pět dobrých sudů – i když to bylo za mastnou cenu.“ Sáhl do váčku a hodil Johannovi minci. „Tu máš, ta je pro tebe, protože jsi mi přinesl štěstí. A teď si koukej jít po svých, než mě přemůže dobrosrdečnost.“ Svraštil čelo. „Čert ví, co všechno jsi protrpěl, chlapče. Každopádně minulou noc jsi ve spánku křičel tak, jako by tě na nože brali. Tak tedy hodně štěstí na tvé další cestě.“

Naposledy poklepal Johannovi na rameno, poté se odvrátil a začal tomu druhému muži pomáhat s vykládkou sudů.

„Díky!“ zavolal ještě za ním Johann. „Bůh vám žehnej!“ Stařec ho už ale zřejmě neslyšel.

S mincí v ruce se Johann nechal unášet davem, dokud nenechal trh s vínem za sebou. Další místo se stánky trhovců se napojovalo na severu. Soudě podle zápachu se tu prodávaly ryby, z nichž některé už nebyly nejčerstvější. Na pozadí se vypínala velká věž, které si Johann všiml už zdálky. Obešel ji a na opačné straně objevil klec, ve které byl zavřený prašivý medvěd. Zvíře unaveně leželo v koutě a špinavou srst mělo pokrytou strupy a zaschlou krví. Děti ho občas mezi mřížovím bodaly větvemi; medvěd pokaždé zuřivě vyskočil a zavrčel a pak si zase lehl. Tenhle kdysi tak hrdý tvor připomněl Johannovi jeho samotného. Unavený, zraněný, bez východiska…

Zamyšleně si prohlížel minci ve své ruce. Byl to ošoupaný augsburský fenik; ražba, která kdysi zřejmě znázorňovala císaře Fridricha, se už skoro nedala rozeznat. No, ta mince by možná stačila na teplé jídlo a noc v zablešené ubytovně. A co potom?

 

  *


Zasmušile se šoural dál. Ve zdejším okázalém přepychu si připadal ještě žalostnější než obvykle. Asi to přece jen nebyl moc dobrý nápad vydat se právě do Augsburgu, Zlatého města.
 

Co pohledává mezi všemi těmi bohatými měšťany překypujícími sebevědomím? Následovalo další náměstí, za kterým se vypínala radnice nacházející se nedaleko katedrály. I před radnicí postával početný zástup lidí. Johann si nejprve myslel, že se tu koná další trh. Vzápětí ale zaslechl zvučný, vychvalující hlas, a tak se zastavil.

„… ne tři, ne čtyři, kdepak – Emilio teď udrží při žonglování pět míčků ve vzduchu! To je mistrovský kousek, který ovládají jen ti nejnadanější žongléři. Jen se na to sami podívejte a divte

se!“

Johann se usmál. Do města asi přijela skupina kejklířů. Bezděčně si vzpomněl na to, jak on sám táhl s Toniem jako komediant od jedné vesnice ke druhé. Teď mu připadalo, že je to snad už celá věčnost, přitom od té doby uplynulo jen několik měsíců. Protlačil se mezi přihlížejícími a za chvíli spatřil dva pestrobarevně vyzdobené vozy zakryté plachtovinou. Modročerveně pruhované stuhy ohraničovaly před nimi prostor, na kterém žonglér vyhazoval do vzduchu několik kožených míčků, zatímco další muž k tomu hrál na skřipky. Oba měli na sobě dvoubarevný oděv typický pro kejklíře – jeden byl ve žlutorudém, druhý v zelenomodrém úboru.

Žonglér, který se zřejmě jmenoval Emilio, nebyl asi o moc starší než Johann, šumař ale už určitě překročil třicítku. Měl zrzavé vlasy a obličej neotesance, z něhož mu trčel velký zarudlý frňák. Šumařův smyčec kmital stále rychleji, zatímco mladík vyhazoval míčky výš a výš.

Na žonglérově úboru zvonily v taktu hudby malé zvonečky, měl hnědé kučeravé vlasy a stejně snědě opálený, sympatický obličej, jako by pocházel odněkud z jižních zemí.

„A teď obdivujte krásnou princeznu Salome z Orientu, která kdysi připravila o hlavu i Jana Křtitele,“ zvolal hlasitě šumař. „Hleďte a žasněte! A při pohledu na ni si dávejte velký pozor zvláště vy, ctění manželé, abyste zůstali věrní svým chotím. Nebude to pro vás nic snadného!“

Zpoza jednoho vozu vystoupila mladá žena a přihlížející si začali vzrušeně šuškat. Na první pohled všechny zaujaly vlasy černé jako uhel, které jí splývaly až k pasu. Měla snědou pokožku, skoro jako mouřenín, oči se jí ohnivě leskly, partie kolem úst zakrýval závoj. Byla oblečená do pestrobarevných šátků, které kolem ní vlály jako fábory, zatímco houslista se snažil vyloudit ze skřipek orientálně působící melodii. Dívka přitom lascivně kroužila boky, což leckterého diváka přimělo k tichému zasténání.

Za tanečnicí se objevil obrovský chlap, stejně tmavý jako ona. Měl na sobě přiléhavé nohavice a horní část těla mu zakrývala pouze kožená vesta, pod níž se rýsovaly šlachovité svaly; prohlížel si diváky strnulým, ponurým pohledem, mohutné paže měl zkřížené na hrudi a hlavu holou jako vejce.

„Strašlivý Mustafa, osmanský eunuch, doprovází a střeží Salome na každém kroku,“ hlásal šumař. „Mějte se před ním na pozoru, protože vlastnoručně dokáže vytrhnout stromy i s kořeny a ohýbat železný tyče. Později vám své dovednosti ještě ukáže. Teď ale sledujte princeznu Salome!“

S posledními slovy vytáhla cizokrajně působící dívka zpod šatů několik zlatě natřených dřevěných kuželů a jeden po druhém házela žonglérovi. Emilio jí za každý kužel hodil míček.

Míčky a kužely přeletovaly mezi oběma sem a tam, zatímco dívka stále tančila a míčky přitom chytala ve vzduchu jako perly na řetízku. Lidé bouřlivě aplaudovali, a především mužská část publika stála s pusou otevřenou dokořán. Salome s hlubokým výstřihem a širokými boky skutečně vypadala jako orientální princezna. Její rozevláté černé vlasy byly opravdu skvostné.

Nepokryté vlasy u žen byly zavrženíhodné, jen tanečnice a jiné povětrnice chodily bez čepce.

Salome se naopak honosila svými vlasy hrdě, jako by šlo o drahocennou ozdobu.

Šumař zahrál poslední rychlé staccato, které skončilo vysokým, naříkavým tónem –

a najednou míčky zmizely v šátcích Salome – jako by je doslova pohltily. Žonglér chytil všechny kužely a oba dva se uklonili za bouřlivého potlesku obyvatel Augsburgu.

Johann se usmál. Nebylo to špatné představení, ačkoli v Knittlingenu už viděl i lepší. Někteří kejklíři žonglovali se zavázanýma očima nebo přitom balancovali na laně, jiní polykali oheň či dokázali pohltit celý meč. Zato ta dívka byla krásná jako noc a zrzavý šumař hrál ďábelsky dobře a rychle. Johann měl s celým publikem dojem, že se na chvíli přenesl do jiné, vzdálené země.

Skřipkař, který byl nejspíš vůdcem téhle nepočetné skupinky, zvedl ruce a požádal o klid.

„Teď nás čeká další vrcholné číslo!“ zvolal. „Z rozpálených jeruzalémských rovin k nám přišel muž, jehož pověst ho předchází jako ohlušující řev lva. Kdysi to byl osamělý poustevník v poušti, tak moudrý, že ho vyhledávali sultáni a císaři. Ukloňte se slavnému cestovateli maaagistru Aaarchibaldovi!“

Plachta před vchodem do vozu se prudce odhrnula a za ní se objevila postava vychrtlého starce, kterému z hlavy divoce odstávaly šedé vlasy. Téměř bílý vous mu splýval až na břicho.

Měl na sobě červenou, už trochu odřenou kutnu a v ruce držel jednoduše vyřezanou dřevěnou berlu, s níž sestoupil po několika schůdcích z vozu. Přitom se pokoušel působit co nejdůstojněji, ale očividně měl co dělat, aby se udržel zpříma. Občas mírně zavrávoral. Bambulovitý nos měl posetý mnoha malými žilkami.

„Magistr Archibaldus se už padesát let postí a pije jen vodu,“ prohlásil šumař.

„A víno!“ zvolal jeden z diváků a kolemstojící se rozesmáli.

Šumař zrudl a přísně se na ně podíval. „Teď nejsou žerty na místě! Ctihodný magistr zná tajemství kamene mudrců. Chcete ho spatřit na vlastní oči, nebo raději dál hloupě vtipkovat?“

Archibaldus se mezitím došoural doprostřed vyhrazeného prostoru, kde svalnatý Mustafa připravil měděný džber podobající se velkému hmoždíři. Krásná Salome a žonglér Emilio přispěchali s láhvemi a tyglíky.

„Slyšte, ctění obyvatelé Augsburgu! To, co nedokázal Albert Veliký ani Avicenna, se poštěstilo mně!“ zasípal Archibaldus, přičemž zvedl berlu nad hlavu jako monstranci. „Čtyři roky jsem studoval zapovězené umění alchymie. A nyní se mi konečně podařilo objevit kámen mudrců! Tinkturu, kterou lze jakýkoli materiál proměnit ve zlato. Dokonce…“ Dramaticky se odmlčel. „Dokonce i tuto prostou poutnickou berlu z tisového dřeva!“

Diváci uznale zabručeli a Archibaldus se otočil k Salome. „Tak tedy, krásná společnice, připrav magickou tinkturu.“ Potlačil říhnutí a ukazoval na jednotlivé lahvičky, z nichž Salome odlila do džberu vždy pár kapek. „Krev jednorožce,“ vypočítával Archibaldus. „Slzy milujícího člověka, tři unce tekutého olova a šťáva pomeranče utrženého v rajské zahradě…“

„Jen žádné víno, to vypije sám!“ zvolal posměváček z předních řad, ale publikum nereagovalo. S neskrývaným očekáváním zíralo na džber, zatímco Archibaldus huhňavě pokračoval: „Dračí sliny z daleké Indie a mletý pepř, muškát a hřebíček, vždy jen špetka!“

Salome prsty se zašpičatělými nehty nasypala trochu prášku do nádoby a poté s úklonou ustoupila. Archibaldus ponořil hůl do džberu, odkud znenadání začal stoupat modrý kouř, který alchymistu zahalil jako světce. Viditelnost se teď natolik zhoršila, že z Archibalda byly nakrátko vidět pouze obrysy.

„U Hermových sedmkrát sedmi magických formulí,“ zamumlal, zatímco v dýmu manipuloval s berlou. „Prach k prachu, popel k popelu a… dřevo ke zlatu!“

Vystoupil z kouřového závoje a zvedl hůl do výšky. Rozlehlo se žasnoucí mumlání.

Hrot berly zlatě zářil.

„Dílo jest dokonáno!“ zvolal Archibaldus a uklonil se, přičemž zlehka zavrávoral. Ozvaly se jásavé výkřiky a první nedočkavci si chtěli na berlu sáhnout. Svalnatý Mustafa však udělal krok vpřed a lidé ustoupili.

„Magistr Archibaldus se teď uchýlí do svého vozu, protože ho výstup vyčerpal!“ prohlásil ryšavec zvučným hlasem a vrhl na starce přísný pohled. „Po představení se tam můžete podívat na některé relikvie, které mudrc přivezl z Orientu. Spatříte na vlastní oči seno z betlémské kolébky a pero z křídla archanděla Gabriela! Každý návštěvník platí pouze jeden krejcar.“ Široce se usmál. „Kdo si to nemůže dovolit, má možnost si na to vydělat. Je to velmi snadné!“ Luskl prsty a Mustafa přinesl stůl, který svíral svými prackami jako malou dřevěnou misku. Jakmile

šumař vyndal z kapsy tři ořechové skořápky a položil je na stůl, Johann okamžitě věděl, která bije.

„Věřte mi, že ještě nikdy nebylo tak snadný vydělat si minci,“ ujišťoval ryšavec. „Všechno, co potřebujete, jsou rychlé oči a stejně pohotový rozum.“ Zvedl do výšky hrášek. „Tenhle hrášek teď schovám pod jednu ze skořápek a skořápky zamíchám. Ten, kdo mi dokáže říct, kde se hrách nachází, dostane dvojnásobnou odměnu! Tak kdo si to chce vyzkoušet?“

Přistoupili první zvědavci a zkusili své štěstí. Dva vsadili po krejcaru a tipovali správně.

Obdrželi svou výhru, kterou jim šumař předal s předstíranou mírnou mrzutostí. Lidé si dodali odvahy a vsadili víc. Teď už to byl ale stále častěji šumař, kdo shrábl mince.

Johann se ušklíbl. On sám ten trik nacvičoval tak dlouho, že ho mohl předvádět i se zavázanýma očima. Umění spočívalo v tom, že při nadzvednutí jedné skořápky nechal dotyčný hrášek zmizet v zadní části ruky a přesunul ho pod některou ze zbývajících skořápek. Aby ten trik nebyl nápadný, museli diváci občas vyhrát. Kejklíři někdy platili i lidem, kteří šli zdánlivě náhodně kolem a zapojili se do hry.

Johann si rázem uvědomil, jak by si mohl vydělat pár dodatečných mincí.

Ještě chvíli počkal, než se situace před stolem uklidnila, a potom vystoupil o pár kroků vpřed a váhavě zvedl svůj peníz. Šumař se usmál.

„Ach, ještě někdo, kdo chce zkusit své štěstí! Tak do toho, mladíku…“ Pomalu posunoval skořápky sem a tam. „Polož svou minci tam, kde je podle tebe hrášek.“

Johann to odhadl a byl úspěšný, což ho nijak neudivilo. Muž se v něm snažil navodit dojem, že mu při hře nic nehrozí.

„Teď máš dva feniky,“ povzdechl si šumař, „a já žádný. Chceš to zkusit ještě jednou?“

Johann horlivě přikývl a kejklíř začal znovu přesunovat skořápky sem a tam. Tentokrát si Johann všiml, jak jeho protějšek schoval hrášek v dlani a vložil ho pod jinou skořápku. Prováděl ten trik dobře, ale ne dost dobře. Johann bez váhání položil své mince před správnou skořápku a šumařovi zmrzl úsměv na rtech.

„Zase správně, máš můj kompliment.“ Ryšavec pokynul Salome. „Buď tak hodná, děvče, a dej tomu mladíkovi dva další feniky z našich úspor. Sliby se musí plnit.“ Zkoumavě pohlédl na Johanna. „Další kolo?“

„Proč ne? Co můžu ztratit?“ Johann se usmál a položil na stůl čtyři mince. „Vždyť jsem začínal jen s jedním fenikem.“

Tentokrát muž přesunoval skořápky tak rychle, že se to pohledem skoro nedalo postřehnout.

Přesto Johann vybral správnou skořápku. Obklopil ho zástup zvědavců, kteří se smáli, když šumař s nevýslovně otráveným výrazem podal mladíkovi osm feniků.

„Seš dobrej,“ zasyčel mezi zuby a pozorně se na něho zadíval. „Ty tu hru znáš, co?“

„Chtěl bych hrát ještě jednou,“ prohlásil Johann, aniž by jakkoli reagoval na jeho poznámku.

Na stole zacinkala hromádka mincí. „Všechno, nebo nic.“

„Myslím, že dnes už toho necháme,“ zabručel šumař. „Zájemci by si ještě měli prohlídnout relikvie a magistr Archibaldus…“

„Když chce ten mladík hrát, tak ať hraje,“ zavrčel urostlý čeledín, který si stoupl vedle Johanna. „Sliby se mají dodržovat, jak jsi sám řekl.“

Ostatní přihlížející hlasitě vyjadřovali souhlas, a tak šumař mávl rukou. „Tak dobrá, proč ne?

Žádné štěstí netrvá věčně.“

Skořápky znovu přeletovaly sem a tam, tentokrát tak rychle, že si diváci údivem povzdechli.

Johannovi neuniklo, že si šumař ponechal hrášek v ruce.

„Tak která skořápka?“ zeptal se muž nevrle.

Johann zavrtěl hlavou. „To nemůžu říct.“

Šumař se zazubil a natáhl se po mincích. „Aha, nemůžeš to říct. To znamená…“

„Nemůžu to říct, protože hrášek není pod žádnou z těch tří skořápek.“

„Co to meleš?“ Muž předstíral rozhořčení. „No tak se podívej sám, ty hlavo dubová…“

Než šumař stačil sáhnout po pravé skořápce, Johann rychle všechny tři otočil.

Byly prázdné.

Diváci rozhořčeně vykřikli.

„Ale ne, ten hrášek se asi skutálel na zem,“ utrousil váhavě šumař a sklonil se. „Určitě je někde tady…“

„Podvodník!“ zakřičel čeledín vedle Johanna a ostatní přihlížející se sborově přidali.

„Podvodník! Nečestná chátra! Pověste je!“

Stůl s ořechovými skořápkami se převrhl a začaly létat první kameny. Šumař, Salome a žonglér Emilio se schovali za vozem, zatímco Mustafa uštědřil prvnímu útočníkovi pořádnou facku. Johann koutkem oka zpozoroval, že přibíhá několik městských strážných. Sklonil se a sebral všechny mince, které před ním ležely v prachu. Poté se vzdálil klidně, beze spěchu, jako náhodný kolemjdoucí, právě když strážní dorazili ke skupině kejklířů. Minuli ho se zdviženými halapartnami, ale žádný z nich nevěnoval mladíkovi v potrhaných rolnických šatech sebemenší pozornost.

Když Johann procházel kolem věže a radnice, zazněly za ním bolestivé výkřiky a zvuk praskajícího dřeva; někdo hlasitě zadul na roh. Teprve když odbočil z hlavní třídy do úzké postranní ulice, hluk trochu utichl.

Roztřesenými prsty spočítal svůj zisk. Z prachu dokázal narychlo vylovit devět augsburských feniků, což nebyl malý výnos, i když mu zároveň bylo těch kejklířů líto. Ryšavý šumař přece nedělal nic jiného než on sám před pouhými několika měsíci. Johann doufal, že rozhořčení místní obyvatelé komediantům moc nezmalují hřbety a že je nakonec strážní nezavřou do šatlavy.

S mincemi v ruce se potuloval křivolakými uličkami a přemýšlel, kolik vína a pečeného masa se dá asi koupit v nejbohatším městě na světě za hrst feniků.

 

  *


O pár hodin později se vypotácel z jednoho z mnoha hostinců v Augsburgu a snažil se na čerstvém vzduchu aspoň do určité míry vystřízlivět. Brzy si uvědomil, že se mu to tak rychle nepovede.
 

Aby svou výhru pořádně oslavil, rozhodl se pro jednu z lepších ubytoven poblíž městské čtvrti, které dominovala katedrála. Z toho, co se pak odehrálo, si dokázal vybavit jen zlomky.

Hostinský nejdřív odmítal obsloužit vychrtlého mladíka, který sem očividně dorazil z venkova.

Jakmile mu však Johann ukázal své stříbrné feniky, muž se k němu začal zničehonic chovat neobyčejně laskavě. Přinesl mu srnčí pečeni v brusinkové omáčce, chléb z jemně mleté pšeničné mouky a těžké, krvavě rudé víno, které podle informace hostinského pocházelo ze vzdálené Francie. Ať už se sem dostalo odkudkoli, bylo zatraceně silné a stejně tak drahé.

Po třetím džbánu vína a moučníku sestávajícího z mnoha žloutků a medu, byl Johann lehčí o pět ze svých devíti stříbrných feniků. Dva věnoval prsaté, téměř bezzubé nevěstce, která se vzápětí rychle vytratila. Osmý fenik hodil v opilecky štědré náladě žebravému muzikantovi, který lelkoval před vchodem do ubytovny. Neurčitě si vzpomínal na to, že v lokále nejspíš také předváděl pár menších karetních triků a kejklířských kousků. Nehrál mu k tomu ten otrhaný chlap s rozladěnou loutnou? Ale ať už to bylo jakkoli, peníze teď byly skoro fuč a jemu zbyla

pouze jediná mince, kterou mu podstrčil obchodník s vínem.

Lehce nabyl, lehce pozbyl,  napadlo Johanna, kterému alkohol dosud zamlžoval smysly.

Vrávoral temnou ulicí a vůbec netušil, co bude dál. Potřeboval levné místo na spaní, ale s jedním fenikem by se v takovém městě jako Augsburg daleko nedostal. Nebo má strávit noc venku ve volné přírodě? To by ale riskoval, že mu nějaký bídák podřízne krk. Johanna takové pomyšlení kupodivu nevylekalo. Co ho ještě vůbec na tomhle světě čeká? Všechno, co kdy miloval, bylo pryč. Matka, Margareta, mladší bratr… A jediný člověk, kterému důvěřoval, jeho velevážený učitel, který mu ukázal niternou soudržnost světa, se nakonec projevil jako nevýslovně zlý člověk a kacíř. Vzpomněl si na to, co o něm Tonio řekl Poitouovi v hostinci U Zlatého slunce.

Když to správně vykonáme, bude to právě on, kdo změní celý svět…

To je k popukání! Určitě se přeslechl. Vždyť on je nic, nikdo.

Johanna zaplavil smutek a sebelítost. Po tvářích mu stékaly slzy a jediné, po čem opravdu toužil, byla už jenom smrt. Navíc mu z nadměrného popíjení vína a sladkého moučníku bylo na zvracení. Opřel se o domovní zeď a zhluboka se nadechl, když vtom mu někdo zezadu přetáhl pytel přes hlavu.

„Hrm…“ To bylo všechno, co ze sebe stačil vypravit. Pak kolem něho byla tma jako v ranci.

K přepadení došlo zcela nečekaně, nevšiml si sebemenšího podezřelého náznaku. Během jediného okamžiku však o sobě znovu dala vědět jeho vůle žít. Divoce kolem sebe tloukl, ale pytel se stahoval stále pevněji. Kolem krku se mu omotala šňůra a Johann si už myslel, že ho chtějí zardousit. Vtom ho ale někdo zvedl do výšky, přehodil si ho přes rameno a nesl ulicemi.

Johann se zmítal a křičel, načež s ním jeho únosce narazil tak tvrdě na zeď, že se mu div nerozskočila hlava a na chvíli se mu před očima míhaly jen mžitky.

Ozvalo se rozhněvané zabručení, skoro jako by pocházelo od medvěda. Johann to pochopil jako varování, aby byl zticha. Mlčel a přemýšlel, co s ním ten chlap zamýšlí. Chce ho snad hodit do jednoho z mnoha augsburských kanálů ústících do řeky Lech a utopit ho tam? Ale to vlastně nebylo vůbec zapotřebí. Muž, který ho nesl, byl dost silný na to, aby ho prostě rozmáčkl jako brouka.

Johann se kymácel Augsburgem na ramenou svého únosce jako pytel mouky. Cítil prach a zatuchlé obilí, kolem sebe měl neproniknutelnou tmu. Za chvíli se kroky zpomalily. Neznámý ho zvedl do výšky a hodil na tvrdou zem. Johann bolestně zasípal, protože dopadl na své naražené rameno.

„Rozvaž ten pytel, Mustafo,“ zazněl známý hlas.

Ozval se zvuk trhané látky a poté Johannovi dopadl na obličej měsíční svit. Zamžoural, ale až za chvíli rozeznal jednotlivé obrysy. Zřejmě ležel na nějakém zaneřáděném zadním dvoře s hromadou páchnoucích odpadků. Nedaleko se nacházely dva vozy, které už jednou viděl – oba měly roztrhané plachty. Přední kolo jednoho vozu bylo roztříštěné, na kozlíku chybělo několik prken a jedna oj byla zlomená.

Před Johannem stál ryšavý šumař.

Kolem hlavy měl zašpiněný obvaz, pravé oko bylo nateklé. S pevně sevřenými rty pozoroval mladíka, který se zoufale rozhlížel po dvoře a třásl se přitom strachem a zimou. Za ním se jako věž vypínalo svalnaté tělo Mustafy a z neproniknutelných stínů zadní části dvora vystoupila Salome a žonglér Emilio.

„Tak jsme se zase shledali,“ zasyčel šumař, který měl dosud na sobě svůj červenožlutý úbor.

Trochu šišlal; Johann si v měsíčním svitu všiml, že mu chybí zub. „Už brzy na vlastní kůži poznáš, že začínat si něco s Petrem Slavíkem byla chyba. Nikdo ze mě nebude dělat blázna,

nikdo! Rozumíš?“

„ Madonna,  tak se přece uklidni, Petře,“ vyzval ho Emilio s cizorodým, jižansky znějícím akcentem. Zvonečky na jeho oděvu zacinkaly. „Nikomu nepomůže, když toho kluka vlastnoručně stáhneš z kůže, sníš a vyplivneš jeho kosti. Musí nám vrátit naše peníze a zaplatit svý dluhy.“

„Dluhy?“ zasípal Johann, který zatím zcela vystřízlivěl. Mnul si čelo, v němž mu bolestivě tepalo, a opatrně se napřímil. „Ja… jaké dluhy?“

„Máš mě snad za blázna?“ zakřičel Peter. „Ty… ty…“ Ztlumil hlas. „Naše vozy jsou poškozený, o mým vzhledu ani nemluvě,“ pokračoval šeptem. „Můžeme být rádi, že nás strážní nestrčili do šatlavy a že jsme našli útočiště na tomhle páchnoucím dvoře. Zítra ráno musíme opustit Augsburg, naše povolení k veřejnému vystupování vzal čert. A to všechno jen proto, že si takový nedochůdče myslelo, že nás napálí!“

„To není tak úplně pravda,“ ohradil se tiše Johann. „To vy jste chtěli napálit mě.“

„Ty malej chytrolíne…“ Peter Slavík zvedl ruku, aby ho udeřil, ale za ním se hlasitě zasmála Salome. Její hlas zněl drsně a nezvykle hluboko na její křehkou postavu. „On má pravdu, Petře.

Už ve Würzburgu jsem tě varovala, že hra se skořápkami je riskantní. Lidé to prokouknou –

i když ne tak rychle a dobře jako tenhle bystrý hoch.“ Pozorně a s náznakem soucitu se zadívala na Johanna. Hádal, že žena je asi o deset let starší než on, ačkoli se její věk dal jen obtížně poznat. „Neudivilo by mě, kdyby sám byl kejklíř. Mám pravdu?“

Johann krátce zaváhal a poté přikývl.

„No vida! Nejspíš nás má vypudit z města,“ zavrčel Peter. „Pro koho pracuješ? Pro Steffena Loutnistu? Pro Karla Žabáka a jeho lidi? Tak ven s tím, než ti vytrhnu jazyk!“

„Pro… pro nikoho,“ odvětil Johann. „Jsem úplně sám. Nějakou dobu jsem cestoval s jedním potulným astrologem, ale… naše cesty se rozešly.“

„S astrologem?“ Salome na něho zamrkala. „Jen ve tvém zájmu doufám, že to nebyl takový starý ochmelka jako náš velectěný magistr Archibaldus. Zatraceně, kdybys to nebyl  ty, kdo dnes zrušil naše představení, pak by se to určitě podařilo Archibaldovi při příštím vystoupení. Nasává jako houba a teď vyspává opici.“ Ukázala za sebe. „Slyšíš, jak chrápe?“

Johann opravdu zaslechl mlaskání a chrčení deroucí se z jednoho z vozů. Ozvalo se hlasité zabzdění a pak někdo dál chrápal jak o život.

„Sakra, měli bysme se toho ochmelky zbavit,“ zabručel Emilio. „Jeho kouzlo se zlatem je spíš vtip, a když na něj nebudeme dávat pozor, spadne příště do svýho vlastního džberu.“

„Sám dobře víš, proč je s námi,“ připomněl mu Peter. „Tak si nepouštěj hubu na špacír.“

Vyzývavě se znovu podíval na Johanna. „A teď zpátky k tobě, chlapečku. Koukej vrátit všechny mince, který jsi od nás shrábnul!“

„Já… já už je nemám,“ přiznal schlíple Johann. „Všechny až na jeden jsem utratil v hostinci.“

„V  Bílém beránkovi.  “ Salome přikývla. „Hrál sis na velkýho pána a rozhazoval kolem sebe peníze. Ale tvoje kouzelnické triky nebyly špatný, aspoň co jsme slyšeli.“

Johannovi údivem spadla bradla. „Vy víte…?“

„ Maledetto, hledáme tě od dnešního odpoledne!“ přerušil ho Emilio. „Když nám jedna z augsburských nevěstek vyprávěla o mladíkovi v rolnických šatech, který si u  Beránka hraje na velmože, hned jsme tam poslali Mustafu.“

Obr přikývl a sevřel pěsti tak silně, až mu zapraskaly kosti.

„Prohledej ho!“ přikázal Peter.

Mustafa uchopil Johanna, vytřepal ho jako mokrý kabát a prohmatal mu kapsy. Špičatými prsty z nich vytáhl poslední minci a podal ji Petru Slavíkovi.

„Krucinál, on skutečně skoro všechno utratil!“ ulevil si Peter a odhodil minci na zem pokrytou slepičím trusem. „Z čeho teď máme zaplatit opravu vozů?“

„Jeden z nich je přece ještě pojízdný,“ uklidňovala ho Salome a zvedla peníz. „Když ten druhý i s naší starou herkou prodáme, zbude nám pořád ještě dost místa na bedny. A přes Alpy bysme se s tou chromou klisnou beztak nedostali.“

Johann se zarazil a srdce se mu okamžitě rozbušilo. „Přes… přes Alpy?“ vyjekl. „Kam vlastně máte namířeno?“

„No, kam asi?“ Emilio pokrčil rameny. „Do teplých zemí na opačný straně Alp. Já odtud pocházím a mluvím italsky, kejklíři si v lombardských městech docela přijdou na svý. Tam je všechno mnohem jasnější a přátelštější. Občané jsou tak bohatí, že pro našince vždycky něco zbude. A na zimu máme střechu nad hlavou v Benátkách, kterou nám Archibaldus…“

„To stačí!“ obořil se na něho Peter. „Ještě pořád si nejsem jistej, jestli tenhle mladík přece jen nevyzvídá pro nějakou jinou skupinu. Takže radši držte jazyk za zuby!“ Ukázal na Johanna.

„A ty teď koukej zmizet, než přikážu Mustafovi, aby z tebe vytloukl duši.“

„Já… mohl bych vás doprovázet,“ navrhl znenadání Johann. Ta věta z něj zkrátka jen tak vyklouzla. Od té doby, co pobral rozum, snil o tom, že se jednou podívá do Benátek. S Toniem se už ocitl v předhůří Alp, teď se mu nejspíš nabízí poslední příležitost.

„Doprovázet nás…?“ Peter zvedl obočí a zasmál se. „Proč bysme asi takovýho výrostka měli brát do Itálie, hm?“

„Já… mohl bych vám splatit své dluhy,“ nadhodil Johann.

„A jak to chceš udělat?“

„Panebože, Petře, nedělej ze sebe takového hlupáka!“ obořila se na něho Salome. „Copak jsi zapomněl, že je to kejklíř? Zřejmě jeden z těch drobných kumštýřů, jako byl Lukáš.“

S povzbuzujícím úsměvem se otočila k mladíkovi. „Co vlastně umíš?“

Johann ztěžka polkl. Připadalo mu, jako by mu hlavou protékal hustý med, pravé rameno ho bolelo, a když se napřímil, pořád ještě trochu vrávoral. Přesto si uvědomoval, že má jen tuhle jedinou šanci.

„Nemáte náhodou vejce a klobouk?“ zeptal se přítomných.

Ukázal jim dovedný kousek se zmizelým vejcem, a navíc pár triků s mincemi a kartami, sedm dalmatských uzlů, zlomenou hůl a hada z Gízy, při kterém se oživil provaz. Chvíli přemýšlel, že by mohl žonglovat s míčky, ale rychle tu myšlenku zase zavrhl. Skupina už jednoho žongléra měla – to, co potřebovala mnohem naléhavěji, byl kouzelník. Ale musel být opravdu dobrý a neholdovat alkoholu, aby při výstupu nepozvracel karty.

Když Johann skončil svůj výstup, uklonil se a čekal na ortel. Na čele mu stál studený pot a připadalo mu, že co nevidět omdlí.

Komedianti seděli před ním v kruhu a pozorně na něho hleděli.

„Nebylo to špatný,“ zavrčel konečně Peter Slavík. „Seš skoro tak dobrej jako Lukáš. Ale jak říkám – jen skoro.“

„Podle mě je lepší,“ ozvala se Salome, která spočinula na Johannovi pohledem, který si mladík nedokázal dost dobře vyložit. „A je šarmantní, vypadá, jak jen to říct… velmi přijatelně, a má dar slova. To mají lidé rádi – hlavně děvčata.“

„Trik s vejcem byl fakt dobrej,“ dodal Emilio. „Ten jsem ještě nikdy neviděl. A na tom kousku s mincemi se dá přinejmenším stavět. Možná by to naše čísla vhodně doplnilo.“

„K čertu, to snad nemyslíte vážně, že ho vezmeme s sebou?“ zaláteřil Peter a ukázal na díru mezi svými zuby. „Za tohle vděčím jemu! A vůz je už taky přeplněnej!“

„Ale jdi, tohle přece nebyla první rvačka,“ poznamenala Salome s úsměvem. „Kdyby

neodhalil ten trik se skořápkami on, přišel by na to někdo jiný.“ Prohrábla si dlouhé černé vlasy.

„Však on svůj dluh splatí, do poslední mince. Že mám pravdu?“

Johann přikývl a Salome se otočila k Mustafovi, který po celou dobu mlčel. „Co myslíš ty?“

Mustafa se na Johanna dlouze zadíval. Poté rukama naznačil pár zvláštních znaků.

„Co říká?“ zeptal se Peter.

„Upozorňuje, že toho mladíka obklopuje nějaké temné tajemství,“ odpověděla Salome. „Ale zároveň si nemyslí, že by vyzvídal pro jiné kejklíře.“ Usmála se. „A ten trik s vejcem se líbil i Mustafovi.“

Peter Slavík si povzdechl a rezignovaně zvedl ruce. „Tak dobrá, pro mě za mě. Můžeme to s ním aspoň zkusit.“ Vrhl na Johanna ostrý pohled. „Ale jedno ti povídám, chlapečku –

nespustím tě z očí. A to tvoje temný tajemství ještě taky provětrám.“

 




9                             

Dopoledne následujícího dne opustili Augsburg – a náhoda tomu chtěla, že zrovna tou samou bránou, kterou Johann teprve včera vstoupil do města. Naposledy se ohlédl na široko daleko vychvalované Zlaté město se záplavou věží, patricijských paláců a majestátní katedrálou. Radost však byla tatam. Johannovo nadšení přes noc vystřídalo přesvědčení, že i v nejzámožnějším městě Říše panuje mnoho chudoby a bídy. Z nové doby, o které mluvil obchodník s vínem, profitovali jen nemnozí, zatímco zbytek hladověl a měl plné ruce práce s tím, aby jeho děti ve zdraví přestály další zimu nebo období sucha.

Johann zlehka kráčel vedle poškozeného vozu, který táhl vyhublý šiml. Druhý vůz, který měl rozbité kolo a oj, Emilio prodal včetně staré herky, která už byla jen kost a kůže, augsburskému rasovi. Moc peněz za to nedostali, ale na provedení nejnutnějších oprav by to mělo stačit. Navíc si koupili trochu potravin na cestu.

Silnice vedla proti proudu Lechu, na němž už v tomto ročním období plulo několik vorů.

Přepravovaly náklad vína, oleje a látek, které byly chráněny proti vlhkosti ve voskovaných žocích, a směřovaly do Augsburgu a dalších měst. Johann si představoval, jak to muselo být namáhavé, když se to zboží dopravovalo přes vysoké hory. On sám se teď ocitl na opačné, neméně namáhavé cestě.

Peter Slavík svíral na kozlíku opratě a upřeně zíral před sebe. Oko měl ještě nateklejší než včera, obvaz se mu na ryšavé hlavě sesunul na stranu. Vůdci jejich malé kejklířské skupiny nejspíš ještě chvíli potrvá, než s Johannem prohodí více než jen pár úsečných slov. Vypadalo to, že dosud není vnitřně přesvědčený o tom, že tenhle vychytralý povaleč s temnýma, vážně hledícíma očima je pro ně skutečnou posilou. No, alespoň že se Emilio a Salome přidali na Johannovu stranu. O Mustafovi se to ještě říct nedalo, obr prozatím ze sebe nevypravil jediné slovo; Johann se domníval, že je němý.

Salome, Emilio a Mustafa šli s Johannem vedle vozu, který se rozvážným tempem kodrcal k jihu. Mířili přímo k Alpám, které bylo jako bílý pás vidět na obzoru. Při pohledu na hory Johann vykročil rychleji. Konečně měl zase před očima nějaký cíl. Uvidí Benátky, nejslavnější město na světě! Dosud znal o Benátkách jenom příběhy, které mu kdysi vyprávěla matka. Město prý vybudovali na ostrovech v moři a je protkané spoustou kanálů, domovní střechy se lesknou jako ryzí zlato a každý den tam přistávají lodě naložené kořením a všelijakými exotickými věcmi z Afriky a Indie. Odtud také vyplouvali poutníci do Jeruzaléma, svatého města křesťanství.

Poprvé za dlouhou dobu se Johannovi podařilo alespoň přechodně zapomenout na Tonia a děsivou schůzku v lese.

Salome popoběhla pár kroků po silnici napřed. Obratně jako kočka vyšplhala na nízký strom u okraje cesty, spustila nohy dolů a zamrkala na něho. Johann stydlivě odvrátil pohled. Pořád si ještě nebyl jistý, jaký má k němu tahle exotická krasavice s dlouhými černými vlasy a svůdnými ženskými křivkami vztah. Salome stála na prahu třicítky, a jestli si správně vykládal Emiliovy pohledy a jeho občasné doteky, tvořili spolu pár. Nebyl si tím však úplně jistý. Pro všechny případy se rozhodl, že se bude mít na pozoru. To, co teď potřeboval ze všeho nejméně, byly další mrzutosti.

Z vozu byl slyšet tichý, falešný zpěv. Pocházel od magistra Archibalda, který vyspával do pozdního rána a nyní se zřejmě zase pomalu dostával do ráže. Johann ho dosud zažil jen chrápajícího nebo opilého.

„Tak hyjé, šimle!“ Peter Slavík pronikavě zapískal a zapráskal otěžemi. Zatímco se kůň snažil o pomalý klus, muž na kozlíku zavolal na Johanna: „Prokaž mi laskavost a podívej se dovnitř na toho starýho násosku, ano? Mám podezření, že už jde zase po víně. Chtěl bych dnes večer uspořádat ještě jedno představení v Landsbergu, takže bych ho potřeboval střízlivýho.“

Johann přikývl; potěšilo ho, že Peter má pro něho nějaký úkol. Vyskočil zezadu na povoz, odhrnul plachtu a vlezl dovnitř. Do nosu ho okamžitě udeřila směs alkoholických výparů a zápachu starých mužů. Vnitřek vozu byl nacpaný truhlami a pytli. Vzadu se v koutě krčil v příšeří Archibaldus a přehraboval se v nějaké bedně, přičemž si pro sebe potichu pobrukoval.

Johann si rozpačitě odkašlal a Archibaldus s polekaným výrazem víko od bedny zabouchl.

„Ech, jenom jsem se chtěl podívat, jestli je tam ještě betlémská sláma,“ zašišlal stařec. „Jestli jsme ji v tom spěchu nezapomněli.“ Vlasy měl divoce rozcuchané, jen vous byl podstatně kratší než při včerejším vystoupení. Johann se dovtípil, že rozčechraný metuzalémský porost byl ve skutečnosti umělý vous.

„Jestli si dobře vzpomínám, tohle je truhla se zásobami,“ poznamenal Johann a ukázal na bednu. „Truhlice s relikviemi se nachází vzadu.“

„Ach, samozřejmě, máš pravdu, chlapečku!“ Archibaldus se plácl do čela. „No jo, asi už opravdu zapomínám.“ Přimhouřil oči a zahleděl se na Johanna. „Ty seš ten nováček, viď?

Každopádně jsi starší než Lukáš.“ Zamrkal na něho. „A asi i chytřejší, jak tak poslouchám.“

„Kdo je ten Lukáš?“ zajímal se Johann. O svém předchůdci slyšel už včera, dosud se ale na něj nestačil zeptat.

„Ta otázka zní správně: Kdo byl ten Lukáš?“ odtušil suše Archibaldus. „Chudák kluk se kousek za Lipskem dostal pod jedno z kol, když jsme sjížděli ze svahu. Noha se mu zlomila jako tenká dřevěná lať. Znehybnil jsem ji dlahami a natřel mastí z medvědího sádla a arniky.

Za necelé dva týdny ale podlehl horečce. Přitom mu bylo teprve patnáct.“ Stařec si potichu odříhl. „Škoda toho chlapce, byl dobrý kejklíř, ovládal spoustu triků a drobných kouzel.“

„To je mi líto,“ řekl Johann.

Archibaldus mávl odmítavě rukou. „Takový je zkrátka běh světa. Přicházíme a odcházíme, a nikdo neví, kdy se přiblíží jeho vlastní konec. Nikdy by mě nenapadlo, že mi Pánbůh daruje tolik let. Ha, teď už je jich skoro sedmdesát!“ Ušklíbl se. „Když mi bylo tolik jako tobě, byl jsem pohledný mládenec a taky pořádně prostořeký. Potulný scholastikus, který nepohrdl žádnou, ani tou sebeošklivější dívkou.“ Hlasitě se zasmál.

„Vy jste studoval?“ vyzvídal Johann. Věděl, že studenti často chodili od jedné univerzity ke druhé. Nemálo z nich propadlo pijáctví a zahálce a někteří později skončili jako kejklíři. Mezi komedianty se často vyskytovali i potulní duchovní, takzvaní vaganti nebo goliardi.

Johann se mezitím posadil vedle Archibalda na postranní lavici. Starcovy šaty páchly žlukle jako starý olej, ve vlasech mu ulpěly hnidy.

„Ó, ano, pocházím z dobré rodiny, ačkoli to teď už tak nevypadá.“ Archibaldus pokýval hlavou. „Můj otec byl bohatý obchodník z Hamburku, Stovenbrannti patřili kdysi k nejmocnějším hanzovním rodům. „Byl jsem třetirozený,  ach, s právy filozofii a medicínu jsem studoval a také teologii …“ Zhluboka si povzdechl. „Pojďme mluvit o něčem jiném. Říká se, že skvěle ovládáš různé triky. Kdo byl tvůj učitel?“

„Jeden… velmi scestovalý muž. Jmenuje se Tonio del Moravia.“

Archibaldus svraštil čelo. „Tonio del Moravia? Mám dojem, že jsem to jméno už kdysi zaslechl. Hm…“ Zaváhal. „Říkáš, že je to kejklíř?“

„Chiromant a astrolog,“ odpověděl Johann, kterému se ani trochu nezamlouval Archibaldův zkoumavý pohled.

„A učil tě i arkánní věci?“ naléhal magistr.

„No, tu a tam…“ Johann se zničehonic cítil velmi stísněně. Možná to byla chyba, že zmínil Tonia. Rychle změnil téma hovoru. „A vy jste opravdový alchymista?“

Archibaldus se zarazil. „Jakpak jsi na to přišel?“

„No, ten zlatý hrot na vaší berle…“

„Ach tak!“ Stařec se zasmál. „Je pokrytý trochou lístkového zlata. Když ho potřeš hlínou, není zlato zpočátku vidět. Zbytek je hokuspokus.“

Johann se uchechtl.  „Hoc est enim corpus meum…“

„Vidím, že ovládáš latinu, takže jsi sečtělý kouzelník. Pořád ještě se projevují různá znamení a zázraky. Hm…“ Archibaldus na něho spiklenecky zamrkal. „Nebo je to jediná věta, kterou umíš?“

„ Lingua latina sermo patrius meus est,  “ odpověděl Johann plynnou latinou. „ Deorum antiquorum modo colloqui amo. Homo Deus est.“ Poslední věta mu jenom tak vyklouzla – bylo to rčení, které několikrát zaslechl od Tonia. Avšak na Archibalda ta věta zapůsobila velmi podivně: Stařec sebou škubl, jako kdyby dostal úder. Tentokrát se na Johanna zahleděl velmi dlouze a zkoumavě. „Odkud znáš ta slova?“ zeptal se.

Johann pokrčil rameny, Archibaldův pohled ho znejistěl. „Nejspíš jsem je někde pochytil.“

Rychle změnil téma hovoru: „Emilio se včera zmínil o tom, že tahle kejklířská skupina jen vám vděčí za to, že má v Benátkách v zimě kam složit hlavu…“ Z nějakého důvodu, který si sám nedokázal vysvětlit, nechtěl s Archibaldem dál probírat vlastní minulost.

„Hm…“ Stařec zaváhal a po chvíli odpověděl: „Je to tak. A je to zpropadeně taky jediný důvod, proč mě tady trpí! Já sám dobře vím, že na stará kolena jsem mizerný alchymista a relikvista. Seno z betlémských jesliček smrdí jak morová jáma a perutě archanděla Gabriela jsou tak rozcupované, jako by je vzala kočka do tlamy.“

Johann se usmál a byl rád, že začali mluvit o něčem jiném. Takzvaní relikvisté byli potulní vystavovatelé relikvií, kteří za peníze předváděli více či méně pravé ostatky svatých. Sám se už doslechl, že ze všech dřevěných úlomků ze svatého kříže by se dalo postavit celé město. To vyplývalo i ze skutečnosti, že věci se prohlašovaly za relikvie, jakmile se k nějaké skutečné relikvii jen přiblížily.

Archibaldus ukázal svůj téměř bezzubý chrup. „Zásluhou své rodiny udržuji dosud pár užitečných kontaktů v obchodních kruzích, mimo jiné i s německou obchodní kanceláří v Benátkách. Právě tam se v zimních měsících vždy ubytujeme, za trochu kejklířství a muzicírování.“ Zachichotal se. „Vlastním doporučující dopis z Hamburku, od nejvyšší instance. To je takříkajíc moje zajištění na stáří. A…“

„Hej, vy dva tam uvnitř!“ zaburácel najednou zvenčí Peterův rozzuřený hlas. „To tam teď společně nasáváte víno? Pojď ven, Johanne, potřebuju tě, abys nám pomohl zatlačit. Tamhle vpředu je kopec a naše herka to sama nezvládne.“

Johann se užuž chystal rozloučit, když vtom ho Archibaldus znovu zadržel.

„Ten latinský výrok předtím,“ spustil potichu. „Však víš:  Homo Deus est… Ať už jsi to pochytil kdekoli, v budoucnu se o tom už ani slovem nezmiňuj. Mohly by to zaslechnout nepovolané uši. Rozuměls mi?“

Johann přikývl, ačkoli vlastně nechápal vůbec nic. Stařec mu chtěl nejspíš jen nahnat strach.

Odvrátil se a vyskočil odhrnutou plachtou ven. Magistr za ním ještě dlouho hleděl. Poté si zhluboka povzdechl a znovu začal hledatl v truhle se zásobami soudek s vínem.

 

  *



S poškozeným vozem jim cesta ubíhala jen velmi pomalu, a tak nakonec přenocovali na břehu řeky, ze které večer stoupala chladná mlha. Johann se zimomřivě chvěl, ale nedal na sobě nic znát. Byl ve skupině nováček a seděl trochu stranou, když pojídal hustou polévku. Salome mu tu a tam věnovala úsměv, který si nedokázal nijak vyložit.
 

Po skrovné večeři Peter Slavík ještě zahrál na skřipky a Johann se znovu ujistil, že je opravdu vynikající hudebník. V Knittlingenu bývali muzikanti spíš opilí povaleči, kteří sotva dokázali udržet základní rytmus. Peter naopak ovládal smyčec tak dokonale, že vyluzoval andělskou hudbu; vždy přitom zavřel oči a bezezbytku se pohroužil do melodie. Johann mu záviděl, že je schopen alespoň nakrátko zapomenout na všechny starosti a pustit z hlavy ponuré myšlenky.

Jemu samotnému se to nedařilo, a tak i tuto noc spal špatně a zdálo se mu o Toniovi a malých třesoucích se tělíčkách na mýtině kdesi u Nördlingenu. Několikrát ho vzbudilo vzdychání a sténání, ale byli to jenom Emilio a Salome, kteří si nedaleko od něho užívali pod tenkou kožešinovou přikrývkou.

Na sklonku dopoledne následujícího dne konečně dorazili do Landsbergu, kde měl mít Johann své první vystoupení.

Město se rozkládalo stejně jako Augsburg u pomalu tekoucího Lechu. Na východní straně se na příkrém srázu tyčil hrad, jehož vysoké hradby svědčily o moci a bohatství. Peter Slavík tu už několikrát pobýval, a tak dostali rychle povolení předvést na náměstí své kousky.

Společně s mnohými dalšími cestujícími překročili řeku po širokém dřevěném mostě lemovaném ozbrojenci. Landsbergem totiž vedla solná stezka, po které se přepravovala drahocenná sůl z Reichenhallu přes Mnichov až k Bodamskému jezeru. Solnice a vysoké celní poplatky se staraly o to, že obyvatelé Landsbergu dostávali svůj podíl z povozů, které sem dennodenně přijížděly.

Když vůz odbočil na hlavní náměstí, přiběhli první zvědavci. Obklopily je rozesmáté děti, stařeny a starci mumlali modlitby a křižovali se, ale pak přece jen obdivovali pestrobarevné úbory kejklířů. Johann už z doby strávené s Toniem věděl, že lidé se radují z každé změny a povyražení. Kromě posvícení, jarmarků a občasné popravy se téměř nebylo čím pobavit –

především na vesnicích a v malých městech. Jedna či dvě družně strávené hodiny, trochu smíchu a údivu – kejklíři odváděli lidi do světa daleko od každodenní chudoby a jednotvárnosti. Přesto komedianti stále zůstávali bezectnými lidmi, kterým se mimo představení každý vyhýbal.

Uprostřed náměstí stála kašna, jakou Johann dosud neviděl. Stříkaly z ní několikametrové fontány, které se podobaly kopím lesknoucím se ve večerním slunci. Za ní se nacházela třípatrová radnice s příkrým cínovým štítem a schodišťovou věží s mnoha okny. Johann si vzpomněl na zchátralou kašnu před knittlingenskou radnicí a na tamní městský příkop s kalnou, zapáchající vodou. Čím více se blížili k Alpám, tím byla města bohatší a krásnější.

„Tak co, máš trému?“ zeptal se Peter Slavík jízlivě Johanna, který pořád ještě stál s otevřenou pusou na okraji kašny. „Hlavně si nenadělej do kalhot. To by z nich Salome tak snadno nedostala.“ Zasmál se a hodil mu pár svršků. „Tumáš, vezmi si to na sebe. Lukášovi to beztak bylo trochu velké, tobě by to mohlo padnout.“

Johann vklouzl do páru jedovatě zelených nohavic a rudé kazajky přecházející do kápě s dlouhým střapcem. Na kazajku byly našité pestrobarevné hadříky podobné malým praporkům; kromě toho měla četné rozparky, pod kterými bylo vidět žlutou látku. Ačkoli v ní vypadal jako blázen, byla teplá a velmi důkladně ušitá. Johann si s neskrývaným úlekem všiml, že pravá nohavice je jen provizorně záplatovaná a potřísněná zaschlou krví.

„Je to dobrý úbor,“ prohodil Peter, když si všiml Johannova pohledu. „Nebohý Lukáš ho dostal krátce před svou smrtí darem od jednoho saského venkovského šlechtice, kterému se líbily

jeho triky. Snažili jsme se to co nejlíp vyčistit.“ Ušklíbl se. „Snad se sám sebe neštítíš?“

Johann si mlčky přetáhl kápi přes hlavu.

Následující vystoupení na hlavním náměstí sklidilo úspěch. Emilio žongloval s míčky, Salome předvedla svůj závojový tanec a silák Mustafa ohýbal železné pruty jako vrbové větve. Dokonce i magistr Archibaldus vypadal alespoň trochu střízlivě, takže lidé uvěřili, že je potulný alchymista, a při pohledu na zlatý hrot berly hlasitě tleskali.

Peter Slavík hrál ke všem uměleckým výkonům přesládlé melodie, které lidem vháněli slzy do očí. Johann mezitím stačil pochopit, odkud pochází Petrovo umělecké jméno. Byl nejen nadaný muzikant, ale i jeho příjemný hlas zněl zvučně a průzračně – jak při zpěvu, tak při mluvě.

Svými průpovídkami přiváděl lidi k úsměvu i údivu. Nikdo nepochyboval o tom, že Peter Slavík je rozený vůdce skupiny kejklířů, i když jeho výslovnost kvůli nové mezeře mezi zuby také trochu utrpěla.

I Johann mohl být se sebou spokojen. Diváci zbožňovali trik s vejcem, na který pozval tentokrát na jeviště přihlouplého řeznického tovaryše. Když mu sejmul klobouk a pod ním se objevilo vejce, propukl obrovský chechtot. I jeho kouzla s kartami a mincemi si našla četné příznivce, přičemž u některých triků vypomohla Salome. Podávala mu karty nebo ho osahávala, aby prokázala, že u sebe nemá další hrací karty. Přitom se ho dotýkala na místech, která pro účely tohoto uměleckého vystoupení nebyla bezpodmínečně nutná.

Johann si všiml, že na něho některé mladé divačky vrhají jiné pohledy než ještě před několika měsíci. Hodně se vytáhl a za jeho pevně stavěné tělo – v neposlední řadě i zásluhou denního cvičení u Tonia – by se nemusel stydět ani atlet. Měl bujnou černou hřívu a zuby, které si podle matčina receptu občas čistil mátou a kořenem slézu, se bíle leskly. Přesto si v kazajce s rozparky a kápí připadal dost hloupě.

Vydělané peníze společně s výnosem z prodeje povozu stačily na přenocování v dobré ubytovně hned za kostelem a na misku horké masové polévky pro každého. Kromě toho hostinský přislíbil, že jim poškozený vůz nechá hned ráno opravit.

 

  *


V Landsbergu se zdrželi ještě další dva dny, denně pořádali tři představení a Johann se stále zlepšoval. Nejprve měl ještě pocit, že vyšel trochu ze cviku, ale časem prováděl triky se stále větší jistotou. Peter Slavík se přesto vůči němu choval uzavřeně a s odstupem. Johann se začal obávat, že mu tu mezeru mezi zuby snad nikdy neodpustí.
 

Během přestávek a dlouhých hodin před vystoupením cvičil s Emiliem žonglování. Přitom vyšlo najevo, že mladý kejklíř je obratný vrhač nožů. Johann tedy také vytáhl svůj nůž a zamířil na kolo od vozu, kde se čepel zabodla do hlavy kola a působivě tam zavibrovala. V době strávené s Toniem vrh nožem pilně nacvičoval, hlavně tehdy, když se ho zmocnila zlost na nevlastního otce a všechny zabedněné obyvatele Knittlingenu a nesnesitelně jím lomcovala.

Emilio uznale přikývl.

„Jestli se ještě trochu vypracuješ, mohli bysme z toho udělat samostatné číslo,“ poznamenal s úsměvem. „Možná se Salome. Ale zpočátku budeme cvičit bez živých cílů. Nechci, abys mé krasavici proděravěl šaty.“

Druhou noc si Johann potřeboval odskočit ještě dlouho před východem slunce. Co nejtišeji vstal ze svého lůžka. Vedle něho chrápal Archibaldus, s nímž sdílel pokoj; magistr jako obvykle pozdě do noci nasával a páchl jako starý vinný sud. Johannovi připadalo, že se hnusí i záplavě blech v postelích. Po špičkách sestoupil po schodech dolů a vyšel na zadní dvůr, kde se v prkny pobitém výklenku nacházela „tajná komnata“. Jakmile si ulevil, postál ještě chvíli na dvoře

a pozoroval měsíc, který právě ubýval. Uplynul teprve týden od doby, kdy pod stejným měsícem uprchl před Toniem. Připadalo mu to jako pomíjivý, dávno zaniklý život.

Čísi ruka se mu položila na rameno.

Johann se prudce otočil a hleděl do jemně řezaného obličeje Salome. Ve tmě vypadala ještě exotičtěji než ve dne – štíhlá a snědá jako jíl, s vystouplými lícními kostmi a hustým obočím.

Vlasy měla rozcuchané a přes sebe přehozenou koňskou houni, která jen nepatrně zahalovala její ženské obliny. Plné rty se jí stáhly do jízlivého úsměšku.

„Vyješ snad na měsíc, vlčku?“

Johann zavrtěl hlavou. „Myslím na něco, nač bych rád zapomněl.“

„Nesnažíme se snad o to všichni?“ Drsně se zasmála, skoro jako muž. „Archibaldus by moc rád zapomněl, že je jen starý ochmelka a že už dávno není potulný učenec z bohatého rodu.

Emilio by rád zapomněl, co udělali žoldnéři jeho rodičům v Lombardii. A Peter, náš Slavík, chce zapomenout na to, že jeho slavná muzikantská doba pominula.“

„On… hraje opravdu moc dobře… jako…“

„Jako ďábel, já vím.“ Salome se ušklíbla. „Jak výstižné! Pro církev jsou komedianti beztak jenom čertovi posluhovači a tanec je jejich mše.“ Lascivně se zhoupla v bocích. „To platí obzvlášť pro nectné kejklířky. Tak co, cítíš, jak tě žena vzrušuje? Cítíš to?“

„Se svou hudbou by Peter mohl hrát i u velkých dvorů,“ upozornil Johann, aniž by přistoupil na hrátky Salome. „Ale on táhne od města k městu, od jedné vesnice ke druhé. Proč?“

Salome zamrkala. „I v tomhle případě to byla prokletá ženská, která stáhla muže do propasti.

Pokud vím, Peter byl nejmladší syn franského rytíře. Miloval dívku, nejspíš prostou lazebníkovu dceru, kvůli níž opustil svou rodinu. Jeho milovaná ale předčasně zemřela, ani jeho hudba ji nedokázala zachránit. Od té doby bezútěšně putuje Říší sem a tam.“ Pokrčila rameny. „Alespoň podle toho, co vypráví, když je opilý – a i to jen v pár téměř nesrozumitelných útržcích. Občas, v nejtemnějších hodinách, mluví o nějaké smlouvě, která ho o tu dívku údajně oloupila.“

„V tom Petrovi opravdu rozumím,“ poznamenal zasmušile Johann.

„Protože jsi taky miloval nějakou dívku?“ Přistoupila k němu o krok. „Ano?“

„A jak je to s tebou?“ opáčil Johann. „Musíš taky na něco zapomenout?“

„Zapomínám na každý den, který byl před poslední nocí.“ Bez váhání rozevřela děravou vlněnou deku a Johann spatřil její dokonalé nahé tělo, ohanbí černé jako vlčí kožešina a plná ňadra, na která dopadal měsíční svit. Stál před ní jako solný sloup. Zcela nečekaně ho k sobě přitáhla a divoce a vášnivě ho políbila; její jazyk mu prozkoumával ústa jako podrážděná zmije.

Johann ucítil ruku Salome ve svém rozkroku a úd se mu ztopořil, aniž proti tomu mohl cokoli dělat.

„Mám ráda tvoje oči, vlčku,“ vydechla. „Jsou tak temné a hluboké jako lesní tůň. Leskne se v nich něco, co si neumím vysvětlit. Objasni mi to.“

„Co… kde je Emilio?“ zeptal se zajíkavě.

„Kdo je Emilio?“ zachichotala se. „Já jsem svobodná, vlčku, nikomu nepatřím, ani Bohu.“

Mezitím ho zatlačila k okraji sudu. Johann jako v horečnatém stavu sevřel její hýždě a přitáhl si ji k sobě. Salome pomalu a rytmicky zvedala a spouštěla pánev, oči měla zavřené a rozzářený obličej nastavený proti měsíčnímu srpku. Milovali se sípavě, beze slov, vzájemně propletení jako v nelítostném boji. Až při vyvrcholení Salome tiše vykřikla. Její tělo se křečovitě sevřelo a poté ochablo. Johann cítil na své kůži slaný pot. Ačkoli bylo chladno, on sám vnímal sejné horko jako tehdy na obilném poli s Margaretou.

Za chvíli se od něho odpoutala, opět se zahalila do deky a prohnaně se usmála.

„Měli bysme se vrátit, než se ostatní probudí. Peter chce vyrazit časně ráno.“ Ještě jednou ho

pohladila po bradě pokryté černým chmýřím. „Slaďoučký vlčku,“ zašeptala. „Ještě víckrát jeden druhého takhle ochutnáme.“ Nato se otočila a spěšně zamířila zadním vchodem do ubytovny.

Johann stál ještě dlouho na dvoře, očarovaný jako ve snu.

 

Poslední dvě hodiny před svítáním Johann už nedošel klidu. Převaloval se na lůžku a myslel na Salome a na to, co s ním prováděla dole na dvoře. Bylo to poprvé, co se naplno a všemi smysly miloval se ženou. Tehdy v jeskyni v Schillingswaldu Margareta nechtěla přijít o svou nevinnost; a o tom, co se stalo tu noc u Nördlingenu, raději nechtěl ani přemýšlet. Když zavřel oči, pořád měl dojem, že cítí pot Salome a vůni jejího ohanbí. Tak tohle je tedy to velké kouzlo, o kterém všichni mluvili. A on sám si musel přiznat, že byl okouzlen. Ale jak jenom se má po této noci setkat s Emiliem mezi čtyřma očima a nezrudnout? Prozradí Salome žonglérovi, co se mezi nimi dvěma stalo?

Když ale konečně seděli společně v přízračném šeru dole v ubytovně u svých misek s ječmennou kaší a pohárů nealkoholického piva, Salome nevěnovala Johannovi jediný pohled.

Působila chladným a lhostejným dojmem. Neměla pro něho ani úsměv, o to víc ale mrkala na Emilia. Johanna to zpočátku vyvádělo z míry, ale potom nabyl dojmu, že Salome rozumí.

Jestli s Emiliem skutečně tvoří pár, nesměl její partner pojmout sebemenší podezření, co jeho družka po nocích vyvádí. Johann si vzpomněl na Emiliův nůž i na to, jak rychle může mezi chlapy propuknout boj o ženu.

Vzrušený a ospalý se skláněl nad miskou a pokoušel se na Salome alespoň na chvíli nemyslet.

Nebylo to však pro něho snadné. To, co dělali včera v noci, bylo nepopsatelně krásné. Stačilo, aby se na to rozpomněl, a hned se v něm něco hnulo. Kvapně dojedl kaši a rychle vyšel ven, aby vyhřebelcoval koně.

Z Landsbergu vyjeli za svitu vycházejícího slunce a pokračovali dále k jihu, stále podél řeky Lechauen, dokud nedorazili na křižovatku poblíž městečka Schongau. Teprve před dvěma roky celé lehlo popelem při ničivém požáru; z kdysi nádherných domů se jich zatím podařilo obnovit jen několik. Na představení mezi troskami nebylo ani pomyšlení, a tak se utábořili venku před městskými hradbami.

Johann napojil koně z potoka, jehož chladná voda byla příjemným osvěžením; dosud obsahovala četné ledové krystalky. Hory teď byly mnohem blíž, Johann doslova cítil sníh, ačkoli už byl začátek dubna. Když se vrátil, našel Petra a Archibalda zase jednou v ohlušující při.

Tentokrát ale zřejmě nešlo o to, že stařec neustále nasává.

„Znovu opakuji, je nesmysl vydat se Horní silnicí,“ prohlásil Archibaldus, který byl v poledne skutečně ještě do jisté míry střízlivý. „To je delší a nebezpečnější cesta! Vím, o čem mluvím. Už jsem kdysi cestoval roklinou u pohraniční pevnosti Finstermünz. Tam i teď v dubnu ještě panuje krutá zima! Padají tam laviny a kdykoli může vypuknout bouře. Zatímco sjízdné údolí řeky Isarco před Bolzanem…“

„Je stejně riskantní, ne-li dokonce riskantnější cesta,“ odtušil Peter. „I když se celníci snaží člověku napovídat něco jiného, já jim na to neskočím.“ Přimhouřil oči a zkřížil paže na hrudi.

„Věř mi, starče, mluvil jsem s několika obchodníky, a to i teď v Landsbergu, když jsi ještě opilý ležel pod stolem. Dolní silnice je na mnoha místech pod přívaly tající vody. Kvůli naplaveninám je ta cesta neprůchodná. A za objížďky vybírají místní obyvatelé horentní silniční mýto! To si nemůžeme dovolit. Horní silnice je možná trochu delší, ale je bezpečnější, a hlavně levnější. Já sám jsem tudy projížděl už dvakrát.“

„Ale ta roklina u Finstermünzu…,“ zkusil to znovu Archibaldus.

„To je moje poslední slovo!“ rozčílil se Peter. „Já jsem vůdce téhle skupiny. A nenechám si

do toho od nikoho mluvit – už vůbec ne od starýho ochlasty, který tou cestou naposledy projel ještě někdy za Metuzaléma!“

Archibaldus nespokojeně zamručel a vrátil se do vozu.

Johann dal koni napít z vědra. Přitom vzhlédl k Alpám, které zničehonic vypadaly mnohem hrozivěji. Přes tohle vysoké, nepřekonatelně působící pohoří zřejmě existovalo více cest, a žádná z nich nebyla úplně bezpečná. Slunce připomínající chladně žhnoucí kouli se pozvolna ztrácelo na západě a nořilo horský řetězec do rudého světla, jako by celé pohoří hořelo.

Když večer znovu spali vedle vozu, Johann zaslechl, jak Salome potichu zavřískla. Emilio se nejdřív chichotal a za chvíli hlasitě zasténal. Johann si vzpomněl na to, jak Salome minulou noc vzdychala v jeho náručí. Ta myšlenka v něm vyvolala nečekanou zběsilost; přitiskl si kápi na uši, ale ani tím neutlumil výkřiky a smyslné vzdechy souložící dvojice.

Večer následujícího dne poutníci konečně dorazili k horám, které se před nimi vypínaly do nevídané výšky. Tam, kde řeka Lech s ohlušujícím hukotem vytékala z pohoří, strměl vedle kláštera nově postavený zámek. Pod ním se rozkládalo město Füssen, o kterém už Johann slyšel.

Teprve odsud byl Lech splavný pro vory, za městem začínala horská divočina. Sám král toto město několikrát navštívil, když tudy projížděl při cestě z Innsbrucku do Augsburgu. Mohutná pevnostní zeď obklopovala domy s vysokými štíty; mnohé z nich sloužily jako ubytovny pro obchodníky a poutníky, kteří se odsud vydávali do Itálie.

Peter Slavík zamyšleně pozoroval protrhané mraky nad jejich hlavami. Pokrývaly večerní oblohu jako rozteklé mléko.

„Počasí se mění,“ zamumlal. „Zatraceně! Snad Pánbůh dá, aby ještě chvíli vydrželo.“

Po delším hledání našli poblíž městské obilnice, nedaleko městských hradeb, finančně dostupný hostinec. U vína, slaniny a vajec Peter tlachal až pozdě do noci o vynikajících füssenských loutnařích a o několika nových písních, které chtěl dát k lepšímu v Benátkách.

O cestě po Horní silnici, která je měla od zítřka vést přes Alpy, se nezmínil ani slovem a nezavedl řeč ani na počasí. Archibaldus se trucovitě choulil v koutě a popíjel jeden pohár za druhým, dokud mu nakonec hlava neklesla na stůl.

„Jeho chlast nás jednou přivede do hrobu,“ zamumlal Emilio.

„Doufejme, že k tomu nedojde dřív, než dorazíme do Benátek,“ opáčil zhurta Peter. „Je naší pojistkou pro přezimování v teple. Teď pojďme spát, zítra nás čeká tvrdý den. A pomodlete se ke svatému Petrovi, aby rozehnal mraky.“

Ten večer už Peter Slavík nehrál na skřipky a i ostatní šli brzy na kutě. Kolem půlnoci byl Johann ještě vzhůru a připlížil se k pokojíku, kde spali Salome a Emilio. Chvíli čekal přede dveřmi a naslouchal jejich klidnému dechu. Nakonec si sám vynadal do bláznů a šel si zase lehnout.

Ani této noci nedošel klidu.

 

  *


Nazítří ráno byla obloha zatažená, trochu mžilo a déšť studil jako sníh. Johann si uvědomil, jak byly poslední dny krásné. Teď to vypadalo, jako by se zima chtěla znovu vrátit, a to s veškerou silou. Peter Slavík zkoumavě vzhlížel k horám ponořeným do našedivělého oparu.
 

Mraky se lepily na vrcholky jako jedovaté houby. Vůdce jejich nepočetné kejklířské skupiny se poradil s několika dalšími cestujícími a všichni se rozhodli, že ještě počkají, než se počasí trochu umoudří. Tak strávili další tři dny ve füssenské ubytovně. Nálada i víno se neustále zhoršovaly, ale počasí se neměnilo. Všichni měli pocit, jako by sníh a kroupy v horách číhaly a jenom čekaly na to, až se poutníci vypraví na cestu. Ráno čtvrtého dne konečně Peter hlasitým boucháním

probudil ostatní a přikázal vyrazit.

„Nikdo neříkal, že to bude snadné,“ zavrčel. „A teď pojďte, než tady ještě zkysneme.“

Archibaldus chtěl něco namítnout, ale Petrův přísný pohled ho umlčel.

Připojili se ke skupině augsburských kupců, kteří naložili plátno, vlnu a kožešiny a rovněž se rozhodli, že se odváží přejít přes hory. Doprovázelo je i několik poutníků, kteří v kloboucích se širokou krempou a poutnickými berlami byli na cestách běžným úkazem. Cestovali do Říma nebo z Benátek do Svaté země, často zpívali a hodně se modlili a nenechali se zastrašit ani větrem a deštěm. Johann poutníkům záviděl jejich nezlomnou důvěru v Boha, neustálý úsměv na rtech a vzájemné kamarádství. Ptal se sám sebe, jestli by se nemohl stát takovým poutníkem.

Když se však zaposlouchal do svého nitra, neslyšel volání Hospodina – připadalo mu, jako by se po temném nápoji, který mu podal Tonio, vnitřně ušpinil a vyprahl.

Za ochranu, kterou jim skupina kupců poskytovala, nemuseli kejklíři nic platit – za to nabídli, že se o chladných večerech v horách postarají o tanec a hudbu. Peter Slavík měl z tohoto doprovodu radost, protože v Itálii od loňského roku bojovali Francouzi pod vedením Karla VIII.

proti italským městům. Florencie, Řím a Neapol už padly a nikdo nedokázal říct, jak daleko na severu se tyto vojenské bitky projevily. Mluvilo se o strašlivých masakrech – i ve Vinschgau a v tyrolské pohraniční oblasti.

„Na říšském sněmu ve Wormsu prý stavy dosáhly u císaře trvalého smíru, aby rytíři už nemohli podle vlastního uvážení loupit a vraždit,“ upozornil Archibaldus, který jako jediný seděl s Petrem na voze. „Byl prý dokonce založen i Říšský soud a rada, která kontroluje krále.“

Zasmál se. „Přitom urozené panstvo ani nedokáže vypráskat všivé Francouze z naší Itálie. Tahle Říše je k popukání!“

„Na popukání je situace v Říši příliš vážná,“ zabručel Peter. „A teď už zavři zobák, starče.

Z tvého věčného reptání se mi zvedá žaludek.“

Pozvolna, jako obtloustlá pohodlná stonožka, se karavana čítající asi třicet mužů a tucet povozů blížila k horským řetězcům, které u Füssenu tvořily jakousi přírodní bránu. Hned za městem šuměl Lech úzkou skalní průrvou; při pohledu na ni Johanna zamrazilo. Vypadalo to, jako by překročili neviditelnou hranici. Za nimi se rozkládala půvabná pole, zelené pahorky a poklidné vesnice alpské oblasti Allgäu, před sebou měli nehostinný horský svět s jeho dravými řekami, lavinami a naplaveninami – a kdesi na jihu, daleko za obzorem, se nacházely bájeslovné Benátky.

Na další dva dny se jejich neodmyslitelným průvodcem stala řeka, pořád užší, o to ale divočejší; její proud byl neuvěřitelně dravý. Mezi horami, které se vypínaly všude kolem nich a s každou mílí byly stále vyšší a vyšší, ležela široká údolí. Cesta jemně stoupala, takže zatím neměli plné ruce práce s vozy a soumary.

Krajina patřící do Tyrolského hrabství byla lesnatá a jen řídce osídlená. Johann myslel na to, že minulou zimu strávil s Toniem nedaleko odsud. Mnohé vrcholy dokonce znovu poznával.

Bezděčně ho zamrazilo.

Jestlipak mě ještě hledá?  projelo mu hlavou.

Občas měl pocit, jako by pořád ještě cítil Toniovu ruku, jak tiskne na stvrzení úmluvy tu jeho.

I Peter Slavík mluvil v přítomnosti Salome o neblahém paktu. S kým si ten muzikant asi začal?

Také s mocným mužem, který hodně nasliboval a potom mu jen přivodil samé neštěstí? Johann si otřel ruku o nohavici, jako by se ušpinil, ale vzpomínka na Tonia v něm ulpěla jako mazlavá usazenina. Neubránil se vzpomínce na to, co Tonio pronesl, když ho přijal za svého učně.

Tahle dohoda platí tak dlouho, dokud tě zase nepropustím …

Při rozhovorech s obchodníky a poutníky se Johann dozvěděl, že Horní silnici teď už využívá

jen málo cestujících. Většina si vybere kratší Dolní silnici, která vede přes Innsbruck a pás zvaný Brenner do Benátek. Jezdec potřebuje na tuto trasu z Augsburgu jen deset dní, zatímco s povozem cesta pokračuje nesrovnatelně pomaleji. Obě silnice vedoucí průsmykem postavili kdysi dávno Římané a dodnes představovaly hlavní cesty přes Alpy, přičemž Dolní silnice přes Brennerský průsmyk teď nejspíš trpěla mohutnou povodní. Při pohledu na zataženou oblohu se Johann neubránil obavě, že ani Horní silnice nemusí být za všech okolností bezpečnější.

Cesta je nyní vedla už nesmlouvavě pořád výš a výš. Poblíž pevnosti Ehrenberg, která se nad nimi vypínala jako orlí hnízdo, nechali konečně za sebou řeku Lech. Silnice byla bahnitá a kamenitá, postup ztěžovaly i výmoly, velké a hluboké jako lesní tůň. Archibaldus už dávno vystoupil z vozu a kráčel vedle něj. Tu a tam museli povoz postrkovat, ale pořád jim cesta pokračovala lépe než mnohým obchodníkům s plátnem, kteří se svými těžkými, až po okraj naloženými vozy často uvízli v bahně. Některé dny proto urazili vždy jen pár mil. Mustafa postrkoval a tahal vůz jako tažné zvíře, svaly se mu přitom napínaly jako tuční hadi. Přes zimomřivý chlad měl na sobě pořád ještě svou koženou vestu. Dosud ze sebe nevypravil jediné slovo.

„Nepotrvá to dlouho a budeme potřebovat přípřež,“ zasípal Emilio, zatímco zvedali vůz z dalšího výmolu. Déšť do nich bubnoval v nepřetržitých provazcích vody a měnil cestu v jediné bahniště. „To pak bude drahé. Můžeme se jen modlit, aby se ze srázů nesvezla naplavenina.“

Archibaldus přikývl a stáhl si klobouk hluboko do obličeje. „No jo, přesně jak jsem říkal,“

zabručel. „A to je teprve první průsmyk. Ale proč by někdo poslouchal starého, zkušeného cestovatele…“

Na jednom místě byla cesta přes čtvrt míle spláchnutá, takže ten úsek museli obejít velkou oklikou, která jim zabrala další dva dny. Kolem nich bylo všechno šedivé a ponořené do mlhy, jen občas probleskly horské vrcholky rozkládající se až k obzoru.

Ani během následujících nocí, které trávili na okraji silnice, Salome za Johannem nezašla.

Zato se neustále zhoršovalo počasí. Teď už hustě sněžilo, k zemi se snášely velké vločky, občas dokonce zažili krupobití – a to ještě pořád nedosáhli nejvyššího místa. Mezi skalami zelenkavě pableskovala horská plesa; horští kamzíci a kozorožci šplhali po úzkých, pro lidi nedostupných stezkách. A nad zasněženými vrcholy kroužili orli jako poslové z jiného světa.

„Vypadá to, jako by jen čekali na to, až někdo z nás zmrzne, aby mu pak vyklovali játra,“

utrousil třesoucí se Emilio, který ve svém tenkém kejklířském úboru strašně mrznul. Johann byl najednou za pestrobarevný kabátec s kuklou velmi vděčný. Možná vypadá směšně, ale zato je v teple.

Hostince, které lákaly obchodníky na teplé pokoje a svařené kořeněné víno a požadovaly za to přemrštěné ceny, si nemohli dovolit. A tak přespávali společně s poutníky v zablešených noclehárnách trpících nekonečným průvanem, kde mnichové podávali řídkou moučnou polévku.

Nebo nocovali pod vozem, kde fičel vítr a bubnovaly kroupy a Archibaldovo chrápání a bzdění Johanna div nepřivádělo k šílenství.

Ještě více ho ale vyváděla z míry skutečnost, že Salome o něho ani v nejmenším nedbala.

Že by si s ním jenom pohrávala? Zatímco se brodil sněhem a mlhou, přeběhla občas před ním jako nadpřirozené zjevení. Dokonce i pod teplým kabátem byly patrné její svůdné křivky; houpavá chůze a způsob, jak pohazovala vlasy a setřásala si sníh z ramen, mu nedovolily myslet na nic jiného než na její nahé tělo. Stal se z něho zamlklý mrzout. Občas na něm zkoumavým pohledem spočinul Peter, jemuž změna jeho nálady nezůstala utajena. Při večerním kejklířství se Johann držel spíše v pozadí a přispěl něčím k vystoupením jen tehdy, když ho Peter k tomu výslovně vyzval. Mlčky cvičil s nožem, který pořád dokola vrhal na kmeny stromů. Občas měl

dojem, že v jejich kůře vidí Toniův rozšklebený obličej. Pak to byl zase Emilio s ústy otevřenými při blaženém sténání.

Mezitím sledovali tok jiné, širší řeky zvané Inn. Teď už byli na cestě dva týdny, ale hory nebraly konce. Právě naopak, jako by se zvedaly do ještě větší výše. Řeka šuměla a vinula se svým úzkým korytem, sevřená nebetyčnými skalními stěnami. V nejužším místě, když si Johann myslel, že dál dopředu to už nepůjde, se na protilehlý skalní sráz nalepila tvrz připomínající bradavici na obrově nose. Přes burácející řeku vedl dřevěný most, uprostřed kterého stála věž s opevněným cimbuřím a piknůskem, kolem kterého jedovatě pěnila voda; hradba s ochozem probíhala podél skalní stěny. Mezi sněhovými vločkami a provazci dešťové vody bylo vidět druhý břeh Innu jen přízračně.

„Finstermünz,“ poznamenal ponuře Archibaldus. „Odsud se vine cesta nahoru k Reschenskému průsmyku. Naposledy loni se tam několik vozů zřítilo do dravého proudu.“

Suše se zasmál. „Tuhle část příběhu náš milovaný Peter Slavík samozřejmě zamlčel – stejně jako masakry, o něž se tady nedaleko postarali švýcarští žoldáci.“

V mostní věži je přijala skupina mrzutých tyrolských lancknechtů, kteří v prošoupaných šatech a zrezivělých krunýřích vybírali mýtné. Čekalo tam i pár povozníků, kteří obchodníkům nabízeli své služby přípřeže. Mluvili jazykem, který zněl podivně starobyle, jako dávno zapomenutá latina.

„Vidíš, jak je ta brána nízká?“ obrátil se Archibaldus k Johannovi a ukázal na temný průjezd, v němž skučel vítr. „Ti bastardi to tak postavili úmyslně. Když tudy vůz neprojede, musí se nasadit menší kola.“ Uchechtl se. „Za tuhle službu si nechají strážní zaplatit tři krejcary.

Samozřejmě za každé kolo. A venku při opětovné výměně kol to stojí ještě jednou tolik.

Zatracení tyrolští lapkové, to se snad nikdy nezmění!“

Pod nimi bublala voda, most se chvěl a mírně se pohupoval, když po něm jednotlivě kodrcaly povozy. U některých se opravdu musela měnit kola. Na opačném břehu se zapřahovali voli a silní tažní koně, kteří vytáhnou kupecké vozy do průsmyku. Kejklíři mezitím čekali na to, až se dostanou na řadu. Emilio se užuž chystal přivolat jednoho z povozníků, ale Peter ho zadržel.

„My tyhle lichváře nepotřebujeme,“ zavrčel.

„Ale náš vůz…,“ namítl Emilio.

„Zdaleka není tak těžký jako spřežení obchodníků. My se do toho průsmyku dostaneme.“

Peter se usmál. „Kromě toho máme Mustafu, na to jsi zapomněl?“

„Jak myslíš.“ Emilio působil nejistým dojmem. Vrhl pohled na Archibalda, který pozoroval oblohu.

„Tamhle naproti na západě je dost velká tma,“ upozornil stařec. „Jestli si nevezmeme přípřež, měli bysme radši počkat do zítřka, než se počasí aspoň trochu uklidní.“

„A platit nekřesťanské peníze za ubytování v tvrzi?“ Peter odmítavě mávl rukou. „Na to ti zdejší lapkové přece čekají. Vyjedeme hned teď! Jestli všechno půjde dobře, jsme za pár hodin nahoře v průsmyku.“

„Jestli všechno půjde dobře,“ zopakoval potichu Archibaldus. Už dávno ale přestal Petrovi odporovat.

Nebylo by to ostatně poprvé ani naposledy, co jeho varování vyzněla jen do větru.

 

Pohroma je dostihla v polovině průsmyku.

Znovu se silně rozpršelo, takže přes cestu v pravidelných odstupech tekly hnědé potoky, které citelně ztěžovaly jízdu. Peter a Salome zůstali vpředu u koně, zezadu tlačili Emilio, Johann a Mustafa, zatímco Archibaldus kráčel s berlou vedle nich. Když zazněl Petrův varovný výkřik,

bylo už příliš pozdě.

Ozvalo se dunění a rachocení a vzápětí se z příkrého srázu uvolnila lavina sněhu a kamení.

Byl to tak ohlušující hřmot, jako by se celá hora rozlomila. Všude křičeli lidé, koně zděšeně ržáli a oje vozů praskaly. Po úzké cestě se rozlilo bahno. Johann koutkem oka zahlédl, jak se vedlejší povoz, naložený až po okraj žoky a bednami, posouvá k okraji srázu, jako by ho postrkovala nějaká neviditelná síla. Vozka se ještě pokusil seskočit, ale to už se vůz řítil do propasti.

Nešťastníkův pronikavý výkřik rázem utichl, když někde v hlubině zmizel i s drahocenným nákladem v klokotajících hnědých vlnách Innu.

Lavina zasáhla svými výběžky zadní stranu kejklířského vozu. Emilio, Johann a Mustafa na poslední chvíli stačili uskočit stranou. Zadní osa se volně vznášela nad strží, kola se skřípavě točila naprázdno.

„Ke mně!“ zakřičel Peter. „Pomozte mi!“

Kůň, který dosud vpředu visel v postroji, ustrašeně zaržál a vztyčil se na zadní, když se Peter zoufale snažil uchopit uzdu. Ať ale škubal za řemeny sebevíc, nedařilo se mu panickou herku ovládnout. Vůz se pořád posouval k propasti. Johann tam jenom bezmocně stál jako ochromený.

Viděl, jak se Mustafa vrhl dopředu ke koni, sevřel uzdu a nesmlouvavě za ni zatáhl. Zvíře opět ucítilo pevnou půdu pod nohama a Mustafa a Peter ho krok za krokem odtahovali od zející rokliny.

Vtom cestující zasáhla druhá lavina.

Stejně jako první sestávala z bahna, balvanů a hnědých sněhových hroud; připomínala široký jazyk, který lačně a s téměř s nadpozemskou energií polykal vše, co mu stálo v cestě. Opět se jeden vůz jen kousek od kejklířů zřítil do strže, ale tentokrát to vypadalo, že oni sami nebudou nijak postiženi, protože lavina se zastavila pár metrů před nimi.

Johann se přitiskl ke skalní stěně, když vtom zaslechl pronikavý výkřik. Vodní clonou prudkého lijáku spatřil Salome, která zoufale svírala prasklý kmen stromu. Hledala ochranu trochu výš na cestě, a tak se dostala do proudu laviny. Nohy jí už visely nad propastí, kmen, posunovaný bahnem a kamením, se pozvolna blížil k okraji. Nedaleko stáli Archibaldus a Emilio. Mladý kejklíř chtěl právě přispěchat Salome na pomoc, ale ze skalní stěny se sesunuly další menší kameny. Emilio krátce zaváhal, obličej mu zkřivila grimasa strachu a vzápětí se znovu ukryl za skalním výběžkem.

Johann se probral ze svého ochromení. Prodral se vrstvou bahna a kamení a sklonil se k Salome, která visela na kmeni z posledních sil.

„Chyť se mě za ruku!“ zavolal na ni, přičemž jeho hlas nebylo v bubnujícím lijáku téměř slyšet. „Tak dělej, chyť se!“

Na nepatrný okamžik na něho pohlédla téměř vzdorovitě, bezvýraznýma očima, bez sebemenšího náznaku strachu – a poté ho uchopila.

Johann okamžitě ucítil její váhu. Tahal a škubal, zatímco nohy mu na bahnitém podloží klouzaly, takže se stále více přibližoval k rokli. Zoufale se v blátě zapříčil patami a znovu mocně zatáhl. Rukou svíral Salome tak, jako by tvořili jedinou bytost. S posledním vzteklým výkřikem se vztyčil, pak se převrhl na záda a cítil, jak její tělo dopadlo na jeho. Šaty měla promoklé až na kůži a pokryté vrstvou bahna a zeminy; ztěžka lapala po dechu. Johann cítil její pot. Chvíli zůstali nehybně ležet, zatímco kolem nich lidé naříkali, úpěnlivě se modlili a křičeli o pomoc.

Nakonec se Salome vymanila z jeho objetí a vstala; očividně se jí podlamovala kolena.

„Děkuju,“ řekla tiše. „Není moc lidí, kteří by to pro mě udělali.“

Bylo vidět, že je ještě slabá, ale přesto zamířila se zdviženou hlavou k ostatním, kteří vyčerpaně postávali kolem vozu a byli rádi, že tentokrát utekli smrti z lopaty. Žádný kejklíř

nebyl zraněn, jen mrtvolně bledý Archibaldus se opíral o jedno z kol vozu.

Když se Johann zvedl z bahna, padl jeho pohled na Emilia, který na něho zíral s podivným výrazem v obličeji.

Nedokázal by říct, jestli to byla nenávist, nebo úleva.

 

Vyžádalo si to ještě přes tři hodiny, než se podařilo uklidit cestu natolik, že karavana mohla pokračovat po silnici vedoucí k průsmyku. Augsburští kupci přišli o dva vozy, tři z jejich povozníků byli strženi do propasti, dva poutníky zasáhly padající balvany. Několik cestujících utrpělo odřeniny a pohmožděniny, jeden mladý poutník si ošklivě poranil hlavu. Johann se neubránil pomyšlení, že tyto zbožné muže nedokázala zachránit ani jejich bezmezná láska k Bohu. Všemocný se dnes hněval a nebyl dobrotivý.

Tři další vozy byly tak poškozené, že je místní vozkové museli zase dopravit dolů k tvrzi Finstermünz, aby se tam všechno opravilo. Několik drahých štůčků sukna bylo potrhaných a zašpiněných – to byla pro obchodníky trpká ztráta.

„Vždyť jsem to říkal, že tahle cesta neskončí dobře,“ bručel pořád dokola Archibaldus, zatímco v posledním denním světle zdolávali horskou silnici. „Já to tušil.“ Přitom se úzkostlivě vyhýbal tomu, aby se Petrovi podíval zpříma do očí. Vůdce jejich skupiny předtím mlčky uvázal náklad a přesvědčil se, že jsou jeho skřipky v pořádku. Nikdo se ho neodvážil oslovit, ani Salome, která jako zázrakem vyvázla – až na pár škrábanců – bez zranění.

Teprve dlouho po západu slunce konečně dorazili do vesnice Nauders nacházející se nedaleko nejvyššího bodu průsmyku. Z posledních sil zamířili k místnímu hospicu, kde se několik letitých a pakostnicí pokřivených mnichů postaralo o zraněné. Mezitím přestalo pršet a přeživší se odebrali na lože. Někteří poutníci zazpívali zbožnou píseň, která ve zdejších prochladlých zdech zněla slabě a bezútěšně. Mrtví budou pohřbeni nazítří ráno.

Johann se pod vlhkou vlněnou dekou třásl chladem a vyčerpáním. Ještě nikdy se necítil tak unavený, přesto nedošel klidu. Zavřel či a naslouchal modlitbám poutníků, když vtom ucítil něčí ruku na tváři.

Byla to Salome.

„Pojď,“ vyzvala ho potichu.

Mlčky se zvedl a proplížili se kolem spících, prokouzli vraty a vyšli ven. Vedli se za ruce po polích, dokud neměli hospic daleko za sebou. Celou náhorní plošinu střežil ponurý hrad, sníh se před nimi rozprostíral jako černá smůla.

„Naše lože,“ zašeptala Salome.

Stáhla ho k sobě dolů do sněhu a milovali se tak bouřlivě, jako by to mělo být naposledy. Vítr odvál mraky, takže se sníh třpytil pod měsíčním svitem. Johann necítil chlad a jeho únava zmizela jako mávnutím kouzelného proutku. Křečovitě se držel Salome, která mu ukázala dosud nepoznaný svět. Zaťala mu nehty do zad tak silně, až krátce vykřikl, protože škrábance, které utrpěl oné neblahé noci u Nördlingenu, se ještě nestačily úplně zahojit.

„Co je to?“ zeptala se ho udiveně a přejížděla bříšky prstů přes strupy. Potom na něho spiklenecky zamrkala. „Nějaká jiná žena? Vlčku, naháníš mi strach.“

„Občas se bojím sám sebe,“ zamumlal Johann. Ukázal na jizvu, která protínala záda Salome.

„A tohle? Copak to s sebou nosíš za tajemství?“

Usmála se, ale oči se jí smutně zaleskly. „My všichni máme přece svá malá tajemství, že?“

Znovu ji objal a mlčky miloval, s brutalitou, která pro něho samotného byla nová a vyvolávala v něm úzkost. Salome sténala a křičela – nedokázal ale říct, jestli rozkoší, nebo bolestí.

Když se později po špičkách vrátili k noclehárně, dostal od ní poslední polibek.

„Díky,“ vydechla a ztratila se ve voze.

Johann nevěděl, jestli mu děkuje za záchranu ve strži u Finstermünzu, nebo za jejich společné dovádění ve sněhu.

Proklouzl vraty a potichu vešel do tmavé, páchnoucí haly. Když už se chystal pořádně se zabalit do deky, všiml si, že Emilio je ještě vzhůru. Mladý žonglér na něho pozorně hleděl.

„Nejspíš si myslíš, že za záchranu svýho života ti teď bude navěky oddaná,“ zavrtěl hlavou.

„Na to zapomeň. Tu ženu není možný vlastnit, to sám zanedlouho poznáš.“

„Já ji nechci vlastnit,“ odtušil Johann.

„Když jsem ji před víc než třemi lety poznal, přistála právě s Mustafou dole v janovským přístavu,“ pokračoval Emilio, jako by Johanna neslyšel. „Víš, že ti dva jsou sourozenci? Oba připluli z Alexandrie, kde sloužili jako otroci bohatému syrskému obchodníkovi. Jako svou společnici ji Syřan několikrát denně znásilňoval, s bičováním, řetězy a dalšími ošklivými věcmi.

Mustafa chtěl jednou proti tomu zakročit a obchodník mu za to nechal vyříznout jazyk. Snad jen sám ďábel ví, jak dokázali z takovýho pekla uniknout.“ Emilio se smutně pousmál. „Věř mi, takových jako ty měla Salome už hodně. Nějakou dobu jsem byl její druh já, teď to seš ty a jednou to zase bude někdo jiný. Ona chlapy potřebuje na to, aby zapomněla. Bere nás jen jako hračky.“

„Jsem unavený,“ přiznal Johann. „Chtěl bych teď spát.“

„Bez obav, nechci ti ji ani v nejmenším upírat. Chtěl jsem tě jenom varovat. Ona dokáže člověka pohltit, to udělala i se mnou.“ Emilio zaváhal. „Když jsem předtím stál u rokle a pro záchranu Salome jsem nehnul ani prstem, tak… jsem chtěl zachránit sám sebe,“ pokračoval zamyšleně. „Ano, bál jsem se pádu. Ale ještě větší strach jsem měl z toho, že mě bude dál stahovat do svý propasti. Dobře se vyspi, Johanne.“

Emilio se odvrátil a zmlkl. Johann si za chvíli přitáhl vlhkou vlněnou houni až k bradě a unaveně zavřel oči. Dlouhý, namáhavý den ho nevýslovně vyčerpal. I přes Emiliova varovná slova ho naplnila tichá spokojenost.

To poslední, co mu před usnutím blesklo hlavou, bylo, že dnes je 23. dubna, jeho sedmnácté narozeniny. Někteří poutníci mluvili ráno o dni svatého Jiří. Při všem tom zmatku a rozčilení nad strží Johann málem zapomněl na den, který byl pro jeho matku tak důležitý. Zasněně se usmál.

Je mu sedmnáct let a stal se z něho muž.
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Následující ráno se počasí umoudřilo a mraky a mlha se roztrhaly. Všichni pohřbili své mrtvé na malém hřbitově hospicu. Když zvony ohlásily poledne, vydali se poutníci, kejklíři a obchodníci opět na cestu a zanedlouho stanuli v nejvyšším bodě průsmyku. Johann shlížel na údolí a nekonečné louky, na kterých se pásly tučné krávy. Tráva byla vysoká po kolena a leskla se deštěm uplynulé noci, mezi stébly probleskovaly pestrobarevné rostliny a šťavnaté byliny. Hory však ještě nekončily, napravo i nalevo stejně jako před nimi se vypínaly další zasněžené vrcholy.

„Vinschgau,“ ozval se Peter Slavík, který stál vedle Johanna na skále, a rozpřáhl paže. „Je to dobrá krajina, se spoustou dobytka a pastvin. Pak bude následovat údolí Etschtal, které nás dovede do Merana a nakonec i do Bolzana.“

„Copak ty hory nikdy neskončí?“ podivil se Johann.

Peter se zasmál. „Ne, dokud nedojdeme do Pádské nížiny, ale to ještě chvíli potrvá. Tou nížinou protéká mohutná řeka zvaná Pád, která z ní dělá obilnici Itálie. Žijí tam zámožní lidé, kteří radostně vítají každé zpestření. V této oblasti zkusíme své štěstí, než strávíme další zimu v Benátkách.“

Přes náročný včerejší den a neštěstí, kterému unikli jen o vlas, působil Peter odpočinutým a skoro radostným dojmem. „Ještě jednou díky, žes včera zachránil Salome,“ obrátil se k Johannovi a poklepal mu na rameno. „To bych do tebe nikdy neřekl. Zřejmě v tobě přece jen vězí víc, než jsem si zpočátku myslel.“

Johann mu podal ruku. Byl šťastný, že si ho vůdce jejich skupiny zřejmě konečně začal vážit.

Petrovy kousavé poznámky mu v posledních týdnech dávaly stále více zabrat.

Silnice už nebyla tak příkrá a neustále klesala a vedla je kolem jezer a luk, na kterých stáli rolníci se srpy a mlčky jim mávali. Johannovi neuniklo, že domy i kostely tady vypadají jinak než na opačné straně průsmyku. Jazyku místních obyvatel už skoro nebylo rozumět. Peter mu vysvětlil, že zdejší lidé patří ke starobylému národu, který se kdysi dávno smísil s Římany. Právě tady, v hlubokých horských údolích, se dodnes dochovala jeho prastará kultura.

Přesně jak Emilio Johannovi předpověděl, chovala se teď Salome k mladíkovi mnohem přátelštěji. Mrkala na něho, potají mu tiskla ruku nebo ho hladila po poklopci, když na chvíli spolu osaměli. Každou z následujících nocí, zatímco projížděli oblastí Vinschgau a dále údolím Etschtal, se milovali v odlehlých stodolách na slámě – a Salome se osvědčila jako zkušená znalkyně milostného umění. Znala četné erotické hrátky a pozice, a Johann se snažil nemyslet na to, co mu Emilio vyprávěl o její minulosti. Odmítal si připomínat, odkud Salome zřejmě získala své znalosti. K jeho úlevě Emilio držel slovo a nevměšoval se mezi ně. Mladý kejklíř vypadal skoro, jako by došel vykoupení.

Každý večer teď nabízeli představení ostatním poutníkům a obchodníkům, ale i obyvatelům vesnic, které na své cestě míjeli. Johann si dával opravdu záležet; diváci se smáli a nadšeně mu tleskali, když několikrát vykouzlil vejce zpod klobouku nějakého rolníka či povozníka nebo nechal zmizet mince, které se pak záhadně opět objevily na různých místech.

Během jednoho z takových večerů ho Peter požádal, aby s ním chvíli poseděl u ohně.

„Magistr Archibaldus mi vyprávěl, žes dříve putoval s nějakým astrologem a chiromantem,“

nadhodil. „Je to pravda?“

Johann váhavě přikývl. Nevěděl, kam Peter tímto rozhovorem směřuje.

„Znamená to, že sám umíš sestavovat horoskopy?“ naléhal Peter. „I pro mě?“

„No, horoskopy vyžadují hodně času,“ odvětil Johann. „Musím počítat a listovat v tabulkách, které u sebe nemám. Kromě toho bych potřeboval přesný den a také místo tvého narození.“

„Místo znám.“ Petrův obličej se znenadání zachmuřil. „I když na ně nevzpomínám rád. Stalo se tam příliš mnoho zlého. Den svýho příchodu na svět neznám, bylo to asi v létě, když Osmani dobyli Konstantinopol, takže léta Páně 1453.“

Johann si tak vypočítal, že Petrovi je už přes čtyřicet; při pohledu na jeho mladistvé oči a zrzavou hřívu ho považoval za mladšího. Pak se mu ale vybavilo něco jiného: I Tonio del Moravia kdysi mluvil o Konstantinopoli – městě, které procestoval ještě  před jeho dobytím. To by muselo být před téměř padesáti lety. Je to možné? Tonio nevypadal jako starý člověk, spíš mu připomínal někoho, kdo ještě nepřekročil padesátku. Johanna zamrazilo.

Kolik let je čaroději ve skutečnosti?

„Jestli mi nesestavíš horoskop, můžeš mi aspoň číst z ruky,“ navrhl Peter, čímž vytrhl Johanna z jeho přemítání. Se smíchem k němu napřáhl paži. „Můj život má tolik zákoutí a zatáček, že se mi na dlaň snad ani nemůžou všechny vejít. Nejspíš budeš muset pokračovat ve čtení i na mých pažích.“

Johann se užuž chystal sáhnout po Petrově ruce, ale potom se zničehonic zarazil. Od svého zážitku v rolnické usedlosti v Allgäu už z ruky nikomu nečetl. Tehdy předvídal smrt malého chlapce – a dodnes nevěděl, jaký to mělo důvod.

„Tak se do toho pusť,“ poprosil ho Peter a zamrkal na něho. „Jinak si budu myslet, že nejseš nic jinýho než hochštapler.“

Johann byl rád, že ho Peter po počátečních pochybnostech teď konečně uznává, a nechtěl ho nezdvořile odbýt. Uchopil tedy podávanou ruku a sklonil se k ní. Peter měl velmi dlouhé a křehké prsty, jak se dalo u talentovaného muzikanta očekávat. Zároveň byl na vnější hraně ruky výrazně vyvinutý Měsíční pahorek, z čehož se rovněž dalo usuzovat na hudební nadání.

Čára života probíhající napříč přes bříško dlaně byla zbrázděná a vyznačovala se mnoha odbočkami.

Johann se už chystal promluvit, když vtom sebou polekaně škubl. Znovu o sobě dal vědět ten zvláštní pocit jako tehdy v Allgäu. Mírné, hřejivé tepání, jako by čáry na kratičký okamžik zazářily. Mladíkem projela nevýslovná hrůza; pustil Petrovu ruku tak prudce, jako by se o ni popálil. Přesto okamžitě věděl, co to pulzování znamená.

Předvídal Petrovu blízkou smrt.

„Co se děje?“ zeptal se Peter, který si všiml, že Johann zbledl jako stěna. „Je to něco ošklivýho? Vždyť ty se celej chvěješ.“

„Ne, ne…“ Johann zavrtěl hlavou. „To je asi jen horečka, kterou jsem si uhnal během posledních zimomřivých nocí.“

„Hm, řekl bych, že je to velmi určitá horečka.“ Peter se ušklíbl. „Salome je ďáblice. Nemysli si, že jsem si nevšiml, že spolu něco máte. No, kdo by ti to mohl zazlívat?“ Zasmál se a poklepal Johannovi na rameno. „Ale dávej si pozor, aby tě Emilio někde v noci nezapíchnul. Jižani jsou dost žárliví.“

Johann se křečovitě usmál. „My už jsme si to jako chlapi vysvětlili.“

„Jako chlapi? Ó! Tak to je dobře.“ Peter na něho povzbudivě pokývl hlavou. „Takže co vidíš v mé ruce, velký chiromante?“

Johann si odkašlal a vyprávěl Petrovi o rozvětvených životních čarách, zajímavě zakřivených čarách hlavy a slibné muzikantské budoucnosti. Naznačil temnou minulost podle toho, co se dozvěděl od Emilia. Na konci chiromantického čísla muzikant svraštil čelo.

„Myslím, žes mi porozuměl líp než kdysi moje milovaná matka, ať je jí země lehká,“ pronesl uznale. „Klobouk dolů! Měli bychom tuhle službu nabízet i našemu publiku – samozřejmě za peníze. Co tomu říkáš?“

„Já si to ještě rozmyslím,“ hlesl Johann. Rychle vstal a odvrátil se, protože se zničehonic cítil pod psa.

„Budu si nejspíš muset vážně promluvit se Salome!“ zvolal za ním Peter. „Jestli tě bude nadále takhle vyčerpávat, přijdu ještě o svýho nejlepšího kejklíře!“

Johann klopýtal jako bez ducha kolem poutníků a obchodníků, kteří seděli u ohně, hlasitě se smáli a popíjeli. Pořád měl před očima, jak Petrova ruka zasvětélkovala.

A modlil se, aby to, co jeho samotného trápí, byla horečka a nic jiného.

 

  *


Čím hlouběji sjížděli do nížiny, tím bylo tepleji. Johann si všiml, že na této straně Alp to jinak voní. Byl to vlahý vítr, který šířil vůni květin, trávy a velmi vzdáleně i cosi slaného. Po obou stranách silnice se dosud vypínaly hory, ale teď už nebyly tak vysoké a příkré. Rostly tu také jiné rostliny a stromy, které nikdy předtím neviděl. Obloha byla modrá a kromě občasných přeháněk jim počasí přálo.
 

Johann se poprvé od svého útěku od Tonia cítil bezstarostně. Pokoušel se zapomenout na to, že předvídal Petrovu smrt. Jejich vůdce působil zdravým dojmem a očividně si užíval života –

a Johann dospěl k závěru, že si lehké pulzování ruky třeba jenom namlouval. Ostatně ani o tom malém chlapci v Allgäu nevěděl, jestli opravdu zemřel.

Pouze občas za hluboké noci vzpomínal na Margaretu, malého Martina a děsivé setkání v lese u Nördlingenu. Noční schůzky se Salome mu pomáhaly potlačovat ponuré myšlenky. Mladá žena neustále přicházela s novými erotickými hrátkami, při nichž se někdy nechala spoutat nebo mu zavázala oči. Johann všechno strpěl bez sebemenšího odporu. Neptal se ani na to, proč Salome připustila, aby bez jakékoli ochrany vyvrcholil přímo do ní. Zřejmě nemůže mít děti, nebo si předem obstarala příslušné prostředky proti početí.

Připadal si jako v opojení, které končilo každou noc až krátce před svítáním. Přes den byl potom celý rozlámaný, ale přesto předváděl při představeních svá kouzla a kejklířské kousky se stále větší jistotou. Potlesk diváků mu vracel potřebnou sílu. S každým dnem byl ale vzteklejší a měl stále horší náladu. Jeho hrdost, kterou už projevoval jako dítě, se nyní často měnila v prchlivost. Jestliže něco neodpovídalo jeho představám, dával často průchod svému vzteku vůči Emiliovi i ostatním. A když spal se Salome, připomínaly jejich milostné hrátky spíš boj, při němž si počínal jako dobyvatel.

Po večerech a o pauzách mezi jednotlivými výstupy se – stejně jako od počátku jejich společné cesty – dál cvičil ve vrhání nožem. Počínal si přitom s takovou silou a přesností, že Emilio jen nevěřícně vrtěl hlavou. Od jejich nočního rozhovoru nahoře v průsmyku se oba stali i přes občasné rozmíšky přáteli, ačkoli Salome dosud mezi nimi stála jako neviditelný stín.

„To je obdivuhodný, jak ses s nožem zlepšil za pouhých pár týdnů,“ poznamenal Emilio uznale. „Máš opravdu talent, ale neměl bys do toho vkládat takovou sílu. Když se na tebe člověk dívá, začne se fakt bát.“ Zasmál se. „Vypadá to, jako bys chtěl každým hodem někoho zabít.“

Vždyť to možná taky chci,  pomyslel si Johann. Vzápětí mrštil nůž proti kmenu; čepel se s dokonalou přesností zabodla do díry po suku a zavibrovala.

Hned následující den zařadili vrhání nožů do veřejného vystoupení. Johann za bázlivého sténání diváků házel několik nožů na Salome přivázanou k prknu. Čepele pokaždé skončily jen na prst od jejího obličeje nebo ňader. Johann se přitom nedokázal ubránit pocitu, jako by se

Salome smrtelným rizikem přímo kochala. Nikdy sebou netrhla, vždy na něho hleděla s úsměvem a smělou výzvou v obličeji. I on sám si užíval vzrušující svrbění při odhalování a poznávání nových hranic; mezi životem a smrtí ležela jen šíře jediného prstu. Jako v tranzu vrhal nože, jeden za druhým, poháněný nevysvětlitelným vztekem. Jen nůž, který mu daroval Tonio, při představeních nepoužíval, ačkoli nedokázal říct proč. Snad si scestně představoval, že by mohl magickým způsobem najít cestu k Salomině srdci. Navíc stále nevěděl, co znamenají ty podivné iniciály.

 

  *


Za další týden se ocitli u jezera, rozlehlého jako moře. Putovali podél jeho východního břehu, až dorazili do města Verona. Johann takové místo nikdy nespatřil. Mezi úctyhodně vysokými patricijskými domy stály prastaré římské paláce a ruiny svědčící o dávno uplynulé době.
 

Nacházela se tu obrovská pobořená aréna, kterou místní obyvatelé snad odjakživa používali jako kamenolom. Kdysi bývali v jejím středu upalováni kacíři, nyní se tam příležitostně znovu konala divadelní představení. Johann si uvědomil, že Italové milují přepych a všechno pestrobarevné a hlučné mnohem víc než chladní Němci. Tahle země mu připadala jako zestárlá, opilá nevěstka, která se pořádně vyparádila – ale přesto ještě vyzařuje určitý půvab a šarm.

Peter se ho během posledních dnů opakovaně vyptával, je-li ochoten číst lidem z ruky, a Johann se pokaždé uchýlil k výmluvám. Peter to znovu zkusil i tady ve Veroně.

„Veroňané jsou bohatí a pověrčiví. Čtením z ruky bychom mohli vydělat spoustu peněz.“

Peter se na Johanna prosebně zadíval. „Tak se nenech přemlouvat! Vždyť je to jen trocha kejklířství. Co je na tom špatnýho?“

Johann však zůstával zatvrzelý. Přitom mu neuniklo, že si ho zamyšleně a zkoumavě prohlíží Archibaldus. Po jejich večerním vystoupení na historickém náměstí Piazza delle Erbe, které už Římané používali jako městské tržiště a shromaždiště, ho stařec vyhledal. Společně se posadili na břeh řeky Adiže protékající pod kamenným obloukovým mostem; naproti nim se uprostřed domů vypínala Aréna. U nohou jim praskal ohýnek a zaháněl noční chlad. Archibaldus si dopřál pořádný doušek z měchu na víno a odříhl si.

„Víš, že v takových římských arénách kdysi štvali lvi proti křesťanům?“ spustil. „Jak podivný je běh tohoto světa! Nejprve končí nelítostně pronásledovaní křesťané na kříži jako kacíři, aby později sami upalovali své kacíře – Katary, Valdenské, čaroděje…“ Podíval se ze strany na Johanna. „Byl tvůj učitel takový čarodějník?“

„On je astrolog a chiromant,“ odpověděl Johann váhavě, protože netušil, kam Archibaldus svou otázkou směřuje. „Provozuje bílou magii, kterou církev povolila.“ Johann se měl na pozoru, aby nepromluvil o Toniově druhé, temné, zlé stránce, kterou on sám doopravdy poznal až na úplném konci jejich vztahu.

Stařec si odkašlal a poškrábal se v zavšivených šedivých vlasech. „Mám pocit, že nejsi velký přítel chiromantie,“ začal. „Jak je to možné? Nedůvěřuješ snad umění a dovednostem svého někdejšího učitele?“

Johann pokrčil rameny. „Peter má v podstatě pravdu. Je to často jen hokuspokus.“

„Opravdu?“ Archibaldus udiveně zvedl obočí. Jeho hlas zněl najednou pevně a vážně, stařec teď vůbec nemluvil jako ochmelka. „No, u mnohých chiromantů to nejspíš bude pravda. Ale slyšel jsem, že se najde i pár takových, kteří skutečně umějí předpovědět osud člověka – i jeho smrt.“ Vrhl na Johanna pronikavý pohled. Mladík se rozpačitě usmál.

„Ach, to nevím…“

„Já jsem tě poslední dny a týdny sledoval, Johanne,“ přerušil ho Archibaldus. „Jsem už

na tomhle světě dost dlouho a myslím, že lidi znám docela dobře. Ty nejsi obyčejný kejklíř. Ty jsi zatraceně chytrý, ba nejchytřejší mladý chlapík, jakého jsem kdy potkal. Mohl by se z tebe stát velký učenec – nebo blázen vysmívající se světu. Máš v sobě něco temného, co si neumím vysvětlit, a ta temnota v tobě narůstá. Je to cosi, co hledá a zkoumá a utváří se v hlubinách, které by nám smrtelníkům měly zůstat utajené. Měníš se, Johanne, a to mi nahání strach. Ten výrok…“

„Já… já nevím, o čem mluvíte.“

„Ta latinská slova, která jsi použil před několika týdny při jízdě,“ pokračoval bez zaváhání Archibaldus. „Nedokázal jsem už na ně zapomenout. Vzpomínáš?  Homo Deus est.  Odkud znáš tuhle větu?“

„Můj… můj učitel mi ji kdysi řekl. Proč se ptáte?“

„Tonio del Moravia. Tak se jmenoval, že?“ Archibaldus zamyšleně přikývl. „To je zajímavé jméno pro potulného bílého mága. Však já zjistím, odkud o něm vím.  Člověk je Bůh … Hm, podle těch slov se s oblibou poznávají.“

„Kdo? Co… co tím myslíte?“ naléhal Johann, ale Archibaldus mlčel. V ohni zapraštělo polínko a Johann najednou před sebou viděl hořícího komedianta v Nördlingenu. Měl pocit, že slyší jeho výkřiky – a také výkřiky mnoha křesťanů, které kdysi ve veronské aréně uštvaly k smrti šelmy.

Archibaldus vzhlédl k bezoblačné noční obloze, na níž zářily hvězdy, a ukázal vzhůru.

„Ctihodný Bertold z Řezna, učený františkán a pomocník Alberta Velikého, kdysi popsal, že se obloha skládá z deseti nebeských kůrů. Jeden však od Hospodina odpadl a tvoří nyní ďáblovy stoupence. I na Zemi, alespoň podle Bertolda, existuje deset skupin, z nichž jedna se upsala ďáblovi.“

„A… kdo patří do té skupiny?“ zeptal se váhavě Johann.

Archibaldus se usmál. „Opravdu tě to nenapadne? Jsou to kejklíři, komedianti, potulní mágové a šarlatáni. Bertold je dokonce pojmenoval po jednotlivých pekelných mocnostech. Azazel, Bafomet, Belzebub, Mefistofeles…“ Dopřál si další doušek z měchu a poté si hlasitě odříhnul.

„Ti Italové mají zatraceně dobré víno. Jen vaření piva by radši měli nechat na Němcích.“

Archibaldus se zvedl a Johann viděl, že stařec vypadá k smrti unaveně. Měl sinalý a vpadlý obličej, protkaný rudými žilkami a vráskami. „Tahle každodenní vystoupení mě vysávají,“

poznamenal. „Jsem utahaný jako kůň. Dokonce už nemám sílu ani na chlast. Nejspíš jsem opravdu zestárl. Dobrou noc, Johanne. A drž si čaroděje od těla.“

Rozloučil se posledním pokývnutím hlavou a zamířil k táboru kejklířů.

Tu noc miloval Johann Salome tak náruživě, že křičela vášní i bolestí.

 

  *


S květnem přišlo do této zářivě jasné země léto, které bylo úplně jiné než chladná Německá říše na severní straně Alp. Johannovi se zdálo, že světlo je tu silnější a intenzivnější, takže vesnice a města, kterými projížděli, působily mnohem přátelštěji než ponuré obce v Allgäu nebo ve Francích. Také tu bylo mnohem tepleji a on už chápal, proč tu němečtí kejklíři tráví zimu raději než na severu.
 

Dorazili do Val Padana, Pádského údolí, kde se podél široké, líné řeky rozkládala nekonečná obilná pole. Při své cestě lombardskými městy Johann viděl prastaré římské trosky, především ale nádherné kamenné paláce a kostely; zbudovali je občané, kteří si byli vědomi své moci a bohatství. Tady v severní Itálii vládli patricijové, vlivné rody, které si vydělávaly peníze obchodem, úroky a vydatnou porcí prohnanosti. Starobylou šlechtu a pevnou víru v církev, jak

Johann záhy pochopil, postupně vystřídala neporazitelná a nikdy neumdlévající síla: peníze. Před tímto molochem si byli všichni rovni.

Johann si tu a tam všiml Archibaldova zkoumavého pohledu, ale už nikdy si znovu nepromluvili o mladíkově dřívějším učiteli a o tom, čemu stařec říkal temnota. Johann se naučil lépe ovládat své záchvaty zlosti, i když ta v něm kypěla dál. V noci, když všichni spali a on ležel vedle Salome, se sám sebe ptal, jestli to byl opravdu Tonio, který v něm probudil temnotu. Nebo se v něm skrývala odjakživa a dala o sobě vědět až poté, co se stal mužem?

Od Emilia se dozvěděl, že severní Itálie vlastně ještě patří k Říši. Bylo to už ale dávno, co německý císař dokázal tady dole prosadit svůj nárok. Uplynulo mnoho desetiletí od té doby, co německý panovník táhl s vojskem přes Alpy. Postupem doby vzniklo několik městských států, z nichž nejmocnější byly Benátky, Milán, Florencie a Janov. Kromě toho existovala nesčetná malá léna, která byla se starou Říší ještě stále volně spojená a která měla velkou radost z vystoupení německých kejklířů a dobře je platila.

Společně se rozhodli, že v létě projedou Lombardii a potáhnou dál na jih. Teprve na podzim se vrátí do Benátek, kde jim Archibaldus měl otevřít dveře do německého obchodního zastoupení.

Přitom si uvědomovali, že jejich cesta není úplně bez rizika. Projížděli zemí, která se už od loňského roku nacházela ve válce, i když tato válka byla ještě velmi vzdálená. Francouzský král Karel VIII. se z Neapole a Říma pokoušel rozšířit svůj vliv na bohatou Itálii. Proti tomu se postavila takzvaná Svatá liga pod vedením papeže a Benátčanů. Boje se přelévaly sem a tam a kejklíři teď stále častěji slýchali o drancujících skupinách žoldáků, kteří táhli odlehlými oblastmi, i tady na Severu, a vraždili a vypalovali. Karel VIII. zřejmě pochodoval s více než pěti tisíci muži od jihu nahoru do Lombardie, aby tam Svatou ligu porazil na hlavu.

„Ti zatracení Francouzi!“ ulevil si Peter a popohnal koně zapřaženého do vozu. „Král Karel je ošklivý trpaslík, který své žoldnéře posílá všude tam, kde se dá získat nějaká kořist. Ať jdou všichni k čertu!“

Nevěděl, že jeho kletba se pro mnohé francouzské vojáky, ale i pro něho samotného už zanedlouho stane skutečností.

 

  *


Jednoho suchého, horkého červencového dne na sebe obě nepřátelská vojska konečně narazila nedaleko Parmy. Bitva byla krátká a zhoubná. Tisíce francouzských vojáků vykrvácely na prašných polích u Fornova a Karel VIII. se musel z Itálie stáhnout.
 

Mnozí jeho žoldáci však zůstali v nepřátelské zemi, kde za sebou zanechávali krvavou stopu zkázy v podobě vypálených vesnic, mrtvých rolníků a znásilněných žen.

A to i na cestě, kterou se ubírali kejklíři.

Skupina uspořádala v Mantově, městě, které bylo vřele nakloněno Němcům a v němž vládla mocná knížecí dynastie Gonzagů, několik velmi úspěšných představení. Teď všichni členové chtěli táhnout dál, přes Apeniny do Florencie a Sieny. Apeniny byly vápencové, hustě zalesněné pohoří, ve kterém člověk jen zřídkakdy narazil na poutníky. Cesta se vinula přes pahorky porostlé hustým, často neproniknutelným houštím. Z jasné azurové oblohy nemilosrdně pálilo slunce, jediným zvukem bylo cvrkání cikád, které monotónně zpívaly svou uspávající píseň.

Salome se uchýlila do vozu, kam jí Mustafa právě nesl doušek vody. Johanna s lítostí napadlo, jak rád by teď sám byl se Salome pod plachtou. Už několik dní však byla vůči němu uzavřená jako ústřice. Tohle už zažil často. V noci ho milovala a zatínala mu nehty do zpocených zad, ale přes den ho trestala tím, že o něho ani v nejmenším nedbala – a Johann netušil proč. Připadalo mu, že z té ženy snad zešílí! Každé vyvrcholení ho stále více vysilovalo, jako by mu Salome

vysávala krev ze žil; přesto se jí nedokázal vzdát.

Když nedlouho po poledni míjeli stinnou rokli, Johann znenadání uslyšel podezřelé zasyčení.

V následujícím okamžiku se do bočnice vozu zabodl šíp z kuše. Následovala další střela a Johann a Peter, kteří seděli vpředu na kozlíku, krkolomně seskočili dolů. Společně s Archibaldem a Emiliem hledali ochranu za povozem. Zazněly výkřiky v cizím jazyce, znělo to jako francouzština. Za chvíli se z houští vynořilo půl tuctu žoldáků v pestrobarevných nohavicích s rozparky, které nosili lancknechti, a ve zrezivělých kyrysech. Dva z nich byli ozbrojeni kušemi, zbytek tasil meč a všichni se pomalým, houpavým krokem blížili ke kejklířům. Johann v očích vojáků viděl, že jejich komediantská skupina nemůže doufat v žádnou milost.

„La fille,“ zavrčel žoldák, který vedl všechny ostatní; byl to vousatý, urostlý muž se špatně zhojenou jizvou v obličeji.  „Donne-moi la fille!“ Ukázal na Salome, která vykukovala zpod vozové plachty. Mezitím se dva z mužů přiblížili k Emiliovi a Archibaldovi a s jízlivým úšklebkem zvedli meče. Očividně neočekávali velký odpor.

Johann panicky přemýšlel, co má dělat. Bránit Salome, a přitom zemřít? Až na Toniův nůž, který vždy nosil s sebou, byl neozbrojený. Peter sice vlastnil zrezivělý krátký meč a Emilio a Mustafa byli stateční bojovníci, což už dokázali při nejedné hospodské rvačce, ale proti půl tuctu vycvičených francouzských žoldnéřů neměli sebemenší šanci. Měl by tedy jednoduše vzít nohy na ramena? Zběžně se podíval na opačnou stranu k trnitému houští, které přímo hraničilo se strží. Dělilo ho od něj jen pár kroků, ale i to bylo příliš, pokud na něho mířila kuše. Kromě toho nemohl nechat Salome na holičkách.

Mezitím dva lancknechti vyvlekli křičící ženu z vozu. Divoce se zmítala, ale nebylo jí to nic platné. Muži jí už začali strhávat šaty z těla, chechtali se a ohmatávali jí nahá ňadra. Zbytek komediantské skupiny byl sehnán do jednoho houfu jako slepice čekající na porážku.

Salome ležela s roztaženými stehny na cestě; museli ji držet hned dva vojáci, protože kladla houževnatý odpor. Jeden ze žoldáků si rozepnul poklopec, klekl si a triumfálně zamrkal na své druhy.

„C’est moi le premier,“ připomněl a třel si ztopořený úd.  „Et ensuite…“

Najednou se vůz otřásl tak, jako by uvnitř vybuchla sopka. Vzápětí seskočil vpředu z kozlíku Mustafa a v rukou svíral jeden z řetězů, které s sebou vždy nosil během představení. S nelidským řevem ho roztočil nad hlavou a divoce jím mával všemi směry. Byl to první zvuk, který Johann od černého obra slyšel. Řetěz syčel vzduchem jako had a zasáhl vojáka klečícího před Salome do obličeje, který se změnil v krvavý chuchvalec. Muž zaječel a zhroutil se k zemi, přičemž mu kalhoty sklouzly až ke kolenům. Dalšímu násilníkovi Mustafa omotal řetěz kolem krku. Voják zrudl a Mustafa prudce škubl. Ozval se praskavý zvuk, vojákovi se podlomily nohy a se zlomeným vazem se zhroutil k zemi.

Všechno to proběhlo tak rychle, že nikdo z ostatních čtyř ozbrojenců nestačil zareagovat. Teď se konečně probrali ze strnulosti.

„En garde!“ zakřičel vůdce a vyběhl s taseným mečem k Mustafovi, který k němu stál otočený zády.

Když voják míjel Johanna, mladík po něm hodil svůj nůž.

Učinil to stejným pohybem, který tak často nacvičoval v posledních dnech a týdnech. Obličej mu zkřivila grimasa odhodlanosti a nenávisti. Když čepel opustila jeho prsty, ucítil neuvěřitelnou úlevu, jako by mu spadl kámen ze srdce. Na nepatrný okamžik se obličej velitele žoldnéřů proměnil v rozšklebenou grimasu Tonia.

Vzápětí nůž s mlaskavým zvukem projel přímo útočníkovým levým okem. Voják popoběhl o další dva kroky, jako by si ještě nestačil povšimnout vlastní smrti, a poté se zhroutil jako

rozříznutá loutka.

Mustafa se rychle otočil a vděčně Johannovi pokývl. Obr v běhu sebral mrtvému žodnéři meč, který před ním ležel v prachu. Levou paži mu probodl šíp, ale vypadalo to, že vůbec nic necítí, protože se s chraptivým výkřikem vrhl na nejbližšího protivníka, který se mu postavil do cesty.

Muž se s těžkým zasupěním rozmáchl zbraní, ale Mustafa ji odrazil stranou jako hůlku a zabořil vlastní meč do jeho hrdla. Vytryskla fontána krve a smísila se s prachem na cestě.

Když dva zbývající muži viděli své druhy ležet mrtvé na zemi, na chvíli zaváhali. Pak odhodili krunýře a meče a vzali do zaječích. Mustafa ale ještě neskončil. Vyběhl za prchajícími, uchopil pomalejšího za límec a povalil ho jako hranici suchého dřeva. Pěstí bušil do lancknechta tak dlouho, dokud se nešťastníkův obličej nezměnil v krvavou kaši. Teprve potom žoldnéře pustil; ten jenom tiše zasténal, naposled sebou škubl a potom už nevydal ani hlásku. Poslední voják unikl houštím, kde ještě chvíli byl slyšet praskot lámaných větví.

Muž, kterého Mustafa udeřil řetězem do obličeje, pořád kvílel:  „Mon visage, mon visage!“

a převaloval se na zemi sem a tam.  „Je suis aveugle, je ne vois rien! O Vierge Sainte…“

Mustafa k němu zezadu přistoupil a jediným plynulým pohybem mu podřízl krk.

V roklině se rozhostilo hrobové ticho. Nad mrtvolami kroužily masařky a usazovaly se na zejících ranách. Mezi všemi nehybnými těly seděla Salome v roztrhaných šatech, téměř nahá, s očima strnule upřenýma před sebe. Celá se třásla, ale držela hlavu zpříma jako hrdá královna smrti. Nakonec vstala, přistoupila k muži s proříznutým hrdlem a plivla mu do zakrváceného obličeje.

Mustafa si s kamenným výrazem vytáhl šíp z paže a starostlivě položil sestře koňskou houni kolem ramen. Johann se neubránil vzpomínce na to, co mu před několika týdny vyprávěl Emilio.

V daleké Alexandrii se Mustafa pokoušel bránit Salome a její trýznitelé mu poté vyřízli jazyk.

Nebylo pochyb o tom, že Mustafa nebude znovu přihlížet, jak mu znásilňují sestru. To raději zemře – sám, nebo spíše spousta ostatních.

Peter byl první, který po delším mlčení opět našel řeč. „To… to bylo opravdu o fous,“ zasípal.

„Díky, Mustafo.“

Mustafovi nestál ani za pohled; obr se dál staral o Salome. Johann mezitím přistoupil k mrtvému veliteli a vytáhl mu nůž z oka. Čepel byla lepkavá a zakrvácená; druhé mužovo oko na něho vyčítavě zíralo. Bylo to poprvé, co Johann někoho usmrtil. Bylo to docela jednoduché.

A zároveň si musel upřímně přiznat, že mu to dokonce způsobilo radost.

Touha po pomstě a odplatě ho zaplavila jako sladký jed – připomnělo mu to Knittlingen, když se setkal s Toniem a přál si smrt Margaretina bratra. Vybavila se mu Toniova slova.

Nenávist může být někdy velmi léčivá, očišťuje duši jako oheň…

Tonio měl pravdu. Nenávist byla tak sladká a opojná jako čerstvě upečený, teplý medový koláč. Vztek, který v Johannovi tak dlouho kypěl, na okamžik zmizel – zbyla jen příjemná prázdnota.

„Měli bychom odsud co nejrychleji zmizet,“ nabádal Archibaldus a oklepal si prach z kutny.

Trochu se chvěl, očividně potřeboval vydatný doušek vína. „Jeden z nich upláchl. Je dost dobře možné, že přivede posilu.“

„Máš pravdu, ty starej násosko,“ uznal Peter. „Prásknem do bot.“ Znovu mu pohled zabloudil k Mustafovi a usmál se. „K čertu, to byl nejrychlejší boj, jaký jsem dosud viděl! Ty seš opravdu…“ Petrovi se zničehonic zkřivil obličej a vůdce jejich skupiny se chytil za břicho.

„Co se děje?“ zeptal se Emilio. „Seš zraněnej?“

Peter s pevně stisknutými rty zavrtěl hlavou. „To… nic není. Asi jen žaludeční křeč. Trápí mě to už pár dní. Nejspíš jsem se z nějaký studny napil špatný vody.“ Sípavě se zasmál a ukázal

na spoustu mrtvých kolem nich. „Panebože, vždyť jsem tu mohl taky ležet a požíraly by mě masařky. Tak už malou bolest břicha určitě vydržím. A teď pryč odsud, než se tu objeví ještě víc těch francouzských bastardů.“

Peter se namáhavě vyškrábal na kozlík a Johann si všiml, že se pořád drží za bok. Zmocnila se ho zlá předtucha, ale přesto se i on sám sebe ptal, jestli se Peter třeba opravdu jen nenapil zkažené vody.

 

  *


V následujících dnech a týdnech táhli přes Apeniny a dál k jihu do Florencie a Sieny, přičemž menším silnicím se co nejvíc vyhýbali. Většina francouzských vojáků sice zemi opustila, ale nadále se tu pohybovali záškodníci a zbojníci a komedianti se nemohli pořád spoléhat jenom na Mustafu.
 

Šíp z kuše mu naštěstí nepronikl hluboko do paže a zranění se rychle zahojilo. Naopak Petrovy bolesti břicha neustupovaly. Někdy bolest na dva až tři dny zmizela, jen aby vůdce jejich nepočetné skupiny o to silněji přepadla. Peter viditelně zhubnul, tváře se mu propadly a zbledly a skoro úplně přestal jíst. Přesto i nadále hrál při vystoupeních na skřipky, dokonce ještě tklivěji a srdceryvněji než předtím – skoro tak, jako by z něho těmi melodiemi vydatným proudem vyprchával život.

„Co to jenom může být za strašlivou nemoc?“ zeptal se Johann Archibalda, když jeden večer seděli spolu v hostinci. Právě měli za sebou vystoupení ve velkém, krásném městě zvaném Pisa, na jehož náměstí stála nápadně šikmá zvonice. Stařec si setřel kapky vína z vousu, než Johannovi odpověděl.

„Nemůžu ti to říct s určitostí, ale obávám se, že je to něco vážného. Možná nádor v břiše, který ho zevnitř požírá. Řekové ho nazývají rakovina, protože ten novotvar se trochu podobá rakovi.“

„To tedy znamená, že zemře?“ opáčil zajíkavě Johann. Během posledních měsíců si vážil Petera stále víc – oceňoval jeho optimismus a vůli se prosadit, ale nevýslovně ho fascinovala jeho hra na skřipky, která byla naprosto jedinečná, jako by ani nepocházela z tohoto světa.

Ve chvílích, kdy byl Johann k sobě naprosto upřímný, si musel přiznat, že ho ani tak neleká Petrova blížící se smrt, nýbrž skutečnost, že ji předvídal z jeho ruky. Vybavila se mu Archibaldova varovná slova z jara, která mu tehdy řekl o chiromantii.

Slyšel jsem, že se najde i pár takových, kteří skutečně umějí předpovědět osud člověka – i jeho smrt. 

Při té vzpomínce Johann zbledl. Nenaučil ho snad Tonio del Moravia tuhle strašlivou schopnost, aniž by si toho stačil jeho žák povšimnout?

„Myslím, že Peter sám ví, že už mezi námi dlouho nepobude.“ Archibaldus si povzdechl.

„Nikdo ale nedokáže říct, jak dlouho to ještě potrvá, ale cítím, že se s námi do Benátek už nevrátí.“

„Ale… ale Peter je přece náš vůdce!“ namítl nechápavě Johann. „Co potom s námi bude?“

Benátky byly pro něho cílem, který se mu nesmazatelně vpálil do hlavy. Pravděpodobně to mělo co činit s příběhy, které mu matka o tomto městě tak často vyprávěla. Johann doufal, že v Benátkách se jeho život a věčné toulky z místa na místo aspoň nakrátko zklidní. O tom, co bude následovat později, neměl sebemenší tušení.

„Co s námi bude?“ Archibaldus se nevesele ušklíbl. „Horší by to s vámi bylo, kdybych se  já do podzimu uchlastal k smrti. Nezapomínej, že je to jenom moje pozvánka, která vám otevírá dveře německé obchodní kanceláře v Benátkách. V Petrovi přijdeme jen o šumaře, i když zatraceně dobrého.“ Zavrtěl hlavou. „Krucinál, vypadá to, jako by ho naučil hrát samotný ďábel!

Rád bych mu pomohl, ale moje znalosti medicíny na to ani zdaleka nestačí. Nejspíš jsem studoval špatný obor.“

„Na jakou univerzitu jste vlastně chodil?“ zajímal se Johann.

„Na tu nejstarší a nejctihodnější v celé Říši. Na univerzitu v Heidelbergu,“ odpověděl stařec.

„V Heidelbergu?“ Johannovi se rozbušilo srdce. „To není daleko od místa, ze kterého pocházím. Vždycky jsem snil o tom, že tam budu jednou studovat!“

„No, je to nádherné město, které člověka bohužel svádí k tomu, aby spíš slavil a popíjel, než studoval,“ usmál se Archibaldus. „Můj otec, vážený Karl Stovenbrannt, se domníval, že bych tam měl získat přinejmenším bakalářský titul. Byl jsem nadaný a zvídavý a dotáhl jsem to dokonce na magistra. Poté jsem se vypravil do našich obchodních kanceláří v Bergenu, Bruggách, Londýně a právě i v Itálii. Tam jsem si ale pozvolna osvojit nový styl života –  la dolce vita – a byl jsem pro otce i kancelář ztracený.“ Zvědavě se podíval na Johanna. „Proč nestuduješ? Jsi chytrý, sečtělý, a navíc ctižádostivý, i když se to pokud možno pokoušíš před ostatními zatajit. Už jsem ti jednou řekl, že by z tebe mohl být velký učenec.“

„Můj nevlastní otec by raději zapálil vlastní dům, než aby mě poslal na univerzitu,“ odtušil zasmušile Johann. „Považuje mě za budižkničemu.“

Archibaldus se zasmál. „Já sice pořád ještě nevím, kdo ve skutečnosti jsi, Johanne, ale určitě nejsi budižkničemu. No, jestli chceš, můžu tě během naší cesty a potom i v Benátkách leccos naučit – přinejmenším  artes liberales.  “

„Artes liberales?“ Johann svraštil čelo. Zřejmě se toho má ještě hodně co učit. „Copak to je?“

„Svobodná umění. To je předpoklad pro jakékoli vyšší studium. Tři nižší, takzvané trivium, zahrnuje gramatiku, rétoriku a dialektiku. Potom následují čtyři vyšší umění, takzvané kvadrivium, kam patří aritmetika, geometrie, hudba a astronomie.“ Archibaldus se na něho přísně zadíval. „Přičemž poslední uvedený obor sis nejspíš už dostatečně osvojil od svého někdejšího učitele. Jsou to velmi stará umění. Vyučovali je už staří Řekové a Římané, tvoří základ jakékoli vědy.“

„A vy… vy byste mě v nich vzdělával?“ Johann na něho zíral s otevřenými ústy. Teprve nyní si uvědomil, jak nevýslovně žízní po vědění; toužil po něm jako po vodě na konci pochodu přes poušť trvajícího celé týdny. Bažil po něm ještě víc než po ňadrech Salome a jejím vlhkém ohanbí. „Ale jak bych vám to zaplatil?“

Archibaldus pokýval hlavou. „Tím, že mi povíš, kdo opravdu jsi, Johanne.“ Konejšivě zvedl ruku. „Ne hned. Možná se to dozvím při samotné výuce.“ Zhluboka se napil a pokračoval:

„A třeba se dozvím i něco víc o tvém dřívějším učiteli.“

 

  *


Následující měsíce, během nichž cestovali po horní Itálii a nabízeli své dovednosti v mnoha městech, byly pro Johanna zároveň dobou bolesti a naplnění. Archibaldus dodržel svůj slib a učil ho svobodným uměním. Johannova prchlivost rázem zmizela – skoro jako by její místo zaujala touha po vědění. Možná že prudký vztek v něm pokaždé vzplál jen proto, že jeho duch postrádal jakékoli výzvy. Dokud mohl debatovat o gramatice, aritmetice nebo dialektice, naplňoval ho vnitřní klid. Zároveň ho trápilo, když musel přihlížet, jak Peter stále více chátrá – i když se statečně držel a dál hrál na skřipky a ohlašoval jednotlivá čísla. Hlavně Emilio se ho tu a tam pokoušel oslovit ohledně jeho nemoci, ale Peter hovor vždy úsečně uťal.
 

„Vržu na skřipky, dokud mě Pánbůh nebo někdo jiný vrzat nechá,“ opáčil s ponurým výrazem.

„Každému z nás je na tomto světě dopřán jen určitý čas. Je zbytečné a marné truchlit předem.

A teď laskavě nacvičuj svá čísla, ty lenochu. Při posledním vystoupení ti spadly hned dva

míčky!“

Archibaldus obstaral Petrovi v janovské lékárně drahou makovou šťávu, kterou si nemocný přimíchával do pálenky. Tak alespoň udržoval bolesti v přijatelných mezích. Večer u ohně Peter teď často zíral vytřeštěně před sebe nebo promlouval jako v horečce sám k sobě.

„Tak si mě přece jenom odvede,“ brumlal si pro sebe. „Zatraceně, bylo to skutečně zapotřebí?

Kéž bych dokázal otočit tím kolem nazpět! Za ni bych tu cenu rád zaplatil! Za ni, ne za ty zatracené skřipky…“

Nikdo netušil, co má Peter svým blábolením na mysli. Johann neměl moc příležitostí k tomu, aby nad tím rozjímal, protože Salome mu nedopřála ani chvilku klidu. Za jasných nocí se milovali tak vroucně, že si Johann přál, aby slunce už nikdy nevyšlo. Spát se Salome připomínalo drogové opojení, které mu pomáhalo zapomenout na všechno ostatní – na matku, roky strávené v Knittlingenu, malého Martina, Tonia, temný nápoj i na Margaretu…

Ale ať se v noci milovali se sebevětší vášní a oddaností, přes den se Salome k němu nechovala jako družka. Naopak, zachovávala si chladnou nedotknutelnost. Jednoho dne, když se spolu trochu vzdálili od vozu a Salome tvrdohlavě mlčela a jenom trhala na okraji cesty rozmarýn a šalvěj, strhl ji Johann prudce k sobě.

„Zatraceně, Salome, co to má znamenat?“ zaláteřil. „Nemůžeš si se mnou pohrávat, nejsem žádná loutka! Jestli mě nemiluješ, tak mi to řekni hezky zpříma do očí. Ale pak taky nech toho nočního dovádění!“

„Dovádění?“ Salome se pousmála. „Opravdu si to přeješ, vlčku? Abychom s tím přestali?“

Johann neodpověděl, protože věděl, že Salome má pravdu. Teď už ji potřeboval stejně jako Peter makovou šťávu. Nikdy se od ní nedokáže odloučit, bez ohledu na to, jak se k němu přes den chová.

„Ale… ale proč to děláš?“ zeptal se zmateně. „Já opravdu nevím, co si mám o tobě myslet.

V noci jsi úplně jiná než ve dne! Copak mě nemiluješ, Salome?“

Dlouze se na něho zadívala a potom tiše odpověděla. „Když jsem naposledy milovala, bylo mi patnáct let. Byl to arménský mladík, hezky urostlý jako ty, chytrý a se širokým úsměvem ve tváři. Když mě a Mustafu vlekli na loď, postavil se jim do cesty. Podřízli mu hrdlo a hodili jeho mrtvolu do vody jako zdechlou krysu. Viděla jsem, jak žraloci roztrhali jeho krásné tělo na kusy. To byl předposlední případ, kdy jsem plakala. Naposled to bylo, když Mustafovi vytrhli jazyk.“ Její rty najednou tvořily jen dvě úzké čárky a oči měla chladné jako led.

„Nepřipustím, aby mě ještě jednou někdo zranil! Už nikdy! A teď mě pusť, než ti ufiknu tvou mužnou chloubu. Byla by jí škoda, o tom žádná, ale přesto bych to udělala.“

V rukou se jí nečekaně zaleskl ostrý nožík a Johann ji pustil. Celé čtyři noci za ním nezašla.

Když mu pátou noc znovu vklouzla pod přikrývku, nepromluvili spolu ani slovo. Bolest, kterou mu působila nehty zarytými do kůže, byla sladká a zároveň ho přiměla k tomu, že tiše zavyl jako vlk. Ještě dlouho poté měl na zádech rudé pruhy. Emilio ho sledoval se škodolibým úsměvem.

„Ona tě sežere,“ utrousil jízlivě. „Já jsem tě varoval, Johanne. Ona nás muže tráví tělesně i duševně.“

To, co Johannovi pomáhalo překonat závislost na Salome, byly pouze hodiny, které trávil s Archibaldem. Většinou seděli při přejíždění od jednoho města ke druhému vzadu na voze.

Stařec obstaral pro Johanna břidlicovou tabulku, kousek křídy a posuvné pravítko, na kterém ho učil vyšší matematiku. Ze sedmi svobodných umění Johannovi učarovala především rétorika, kterou učili už Aristoteles a Sokrates. Často s Archibaldem cvičili posloupnosti tezí a antitezí, přičemž magistra očividně bavilo vyvracet Johannovy argumenty.

„Sokrates s oblibou označoval filozofy jako porodní báby,“ prohlásil s potutelným úsměvem,

když se Johann opět jednou musel sklonit před jeho technikou kladení otázek. „Jsou jen pomocníci při porodu myšlenky, ale na svět ji musíš přivést sám.“

Johann zasténal. „Tolik vědomostí! Je to ostuda, že neexistuje místo, kde by veškeré vědění bylo archivováno, a to pro každého člověka, nejen pro vyvolené. Každý klášter shromažďuje vše jen pro sebe, nebo se musí studovat na univerzitě a zaplatit hromadu peněz.“

Archibaldus pokýval hlavou. „Časy se mění. V mém rodném městě Hamburku teď existuje veřejná knihovna. Je obrovská a každý tam může zajít a přehrabovat se v knihách podle libosti.“

„Jednou bych se tam chtěl podívat,“ zasnil se Johann. „A taky do Heidelbergu, Prahy a Vídně, kde se nacházejí velké říšské univerzity.“

Archibaldus teď holdoval alkoholu mnohem méně, i když každý večer uléhal do postele lehce podnapilý. Vypadalo to, jako by při práci s Johannem omládl. Přitom se neustále pokoušel dozvědět něco víc o Johannově bývalém učiteli, ale z mladíka nedostal o Toniovi del Moravia skoro ani slovo. Jednak Johann Tonia sám sotva znal, jednak měl podivný pocit, že by je Tonio mohl slyšet, kdyby o něm začali mluvit – jako by se ztělesňoval pouhými rozhovory. Nebo jako by Toniovi ptáci, havran a obě vrány, kdesi nad nimi kroužili a informovali svého Mistra.

Tak uplynulo září a nakonec i říjen. Stále častěji se prosazovaly deštivé dny a mírné, teplé počasí vystřídala kalná šeď, která neustále bojovala se sluncem a s každým dnem ho stále více zatlačovala. Na pobřeží se rozpoutaly bouře, které z moře přihnaly opar a mlhu. Přesto bylo ještě mnohem tepleji než v říjnových dnech, které měl Johann v paměti z Knittlingenu. Když projížděli kolem svahů osypaných hrozny košatých révových keřů, vzpomněl si lítostivě na někdejší vinobraní, německé písně a smích pohledných knittlingenských děvčat.

Když říjen konečně přešel v listopad, rozhodli se, že je načase zamířit konečně k městu Benátky. Dosud sice projížděli přilehlým územím toho mocného městského státu, který rozšířil svůj vliv na celém severovýchodním pobřeží a zakládal kolonie na jaderském pobřeží, ba dokonce i na velkých ostrovech jako Kréta. Samotnému městu se však dosud vyhýbali.

Peter si vroucně přál ještě jednou spatřit to nejkouzelnější město světa, zvané Serenissima –

Nejvznešenější. Bohužel se ukázalo, že na to už nemá sílu. Poslední dva týdny jen polehával vzadu ve voze a zíral na plachtu nad sebou, denní porce makové šťávy byly stále silnější a vydatnější. Jeho skřipky visely na háku na bočnici vozu, kde se při jízdě jemně pohupovaly sem a tam. Už z nich dlouho nevyloudil ani tón.

V městě zvaném Treviso, vzdáleném pouhých dvacet mil od Benátek, dávali poslední představení na pevnině. Johann v noci zaslechl z vozu zasténání, někdo tiše volal jeho jméno.

Byl to Peter.

Johann se opatrně vysoukal zpod přikrývky, aby nevzbudil Salome, která spala vedle něho.

Po špičkách zamířil k vozu a vlezl dovnitř. Peter zapálil svíčku páchnoucí po rybím tuku, takže Johann viděl jeho usoužený obličej. Kdysi tak hrdý muzikant s neobyčejně pevnou vůlí vypadal jako ztělesněná smrt. Když se mu obličej zkřivil v náznaku smutného úsměvu, neubránil se Johann pocitu, že vidí umrlčí lebku. Zrzavé vlasy se nešťastníkovi lepily na čelo jako mokrá sláma.

„Už… se to chýlí ke konci,“ zasípal. „Cítím to.“

„Mám přivést ostatní?“ Johann mu stiskl ruku, která jako by sestávala už jenom z kostí a kůže.

Peter unaveně zavrtěl hlavou. „Já… já nechci, aby mě takhle viděli. Chtěl… jsem mluvit jenom s tebou.“

„Se mnou? Ale proč…?“ Peter ale Johanna zarazil – asi cítil, že mu už nezbývá moc času.

„Prosím, Johanne, pověz mi…“ Smrtelně nemocný muž se odmlčel, rozhovor ho očividně vyčerpával. „Tehdy, když jsme prošli průsmykem a tys mi četl z ruky… něco tě přitom nesmírně

vylekalo. Bylo… bylo to proto, žes viděl mou smrt, viď? Je to tak?“

Johann krátce zaváhal a poté přikývl. Proč by taky měl obelhávat umírajícího muže?

Peter spokojeně přikývl. „Já… jsem si to hned myslel. Vy… vy zatracení mágové a chiromanti!“ Vydal zvuk, ve kterém Johann až za chvíli poznal smích. „Nikdy jsem ti nevěřil, chlapče. Něco na tobě ulpělo, cosi temného, co nikdy nespočine v klidu. Jako… jako by se tě dotkl sám ďábel.“

Johann mlčel a Peter pokračoval, přičemž jeho hlas začal znít zasněně. Přitom upřeně zíral na plachtu nad sebou, jako by se tam znovu odehrával jeho dřívější život.

„Já… znal jsem kdysi jednu dívku. Byla krásná jako slunce, ale pocházela z chudé rodiny, takže jako muž se šlechtickým původem jsem se s ní nesměl oženit. A tak jsme společně utekli a protloukali se jako komedianti. To byla nejkrásnější doba mého života…“ Peter se usmál.

„Lidé rádi poslouchali mou hru na skřipky, ačkoli tehdy ještě nebyla perfektní. Ale potom…“

Zasípal a zalapal po dechu. „Potom onemocněla, moc těžce, viděl jsem, jak se mi doslova ztrácí před očima. Přísahal jsem, že udělám všechno, abych ji zachránil! A… a někdo se mě zeptal: Všechno? Dal bys mi za ni i tři prsty své levé ruky? Já… já jsem na ten obchod přistoupil, ale prsty jsem mu nakonec nedal, ačkoli jsem to slíbil. Houslista potřebuje své prsty tak jako ryba k dýchání žábry! Rozumíš, Johanne? Chápeš mě? Takže zemřela – a já…“ Zajíkl se. „Moje hra na skřipky se pořád zlepšovala, čert ví proč!“ Zasmál se. „Panebože, já vím, já to vím! A… a teď si zkrátka bere to, co mu patří.“

Johann dosud držel Petrovu ruku – ruku zrzavého muzikanta, který uměl zahrát tak nadpozemsky krásné melodie, že to člověku lámalo srdce. Petrův příběh byl zmatený, poslední vykoktaná slova umírajícího, bez opravdového smyslu – a možná právě proto naplnila Johanna tichou hrůzou. Najednou mu Peter stiskl ruku tak, až sebou škubl.

„Modli se za mě, Johanne Fauste,“ zapřísahal ho hudebník. „Modli se za mě, hříšníka, pro kterého byla hra na skřipky cennější než láska k dívce. Modli se za mě! A spal… moje…

skřipky…“

Petrova ruka se křečovitě sevřela. Poté ho s posledním syčivým zasípáním opustil život, oči se mu zakalily a tělo se bezvládně zhroutilo na lůžko. Pohled měl teď strnulý a odráželo se v něm bezejmenné zděšení, jako by na konci svého života spatřil něco strašlivého. Johann už nedokázal ten pohled snést. Zavřel zesnulému oči, sejmul skřipky ze skoby a vyšel ven, kde měsíc pableskoval mezi mraky. S hudebním nástrojem v ruce zamířil k ohni a hodil jej do plamenů, které praskavě pronikly dřevem a modře, lačně vzplály. Nikdo z ostatních členů skupiny se neprobudil.

Johann se chtěl za Petra pomodlit, ale najednou pocítil, že to snad ani pořádně nedokáže. Bylo to už tak dávno, co to dělal naposledy – jestli si dobře vzpomínal, pronesl poslední modlitbu u matčina hrobu. Slova, která nyní pronášel, mu padala z úst jako suché hroudy zeminy.

„Otče náš, jenž jsi na nebesích…“

Spěšně se pokřižoval a pak probudil ostatní, aby jim sdělil, že Peter Slavík, zrzavý ďábelský muzikant a vůdce jejich nepočetné komediantské skupiny, je navždy opustil.

A pořád ještě se divil, odkud Peter znal jeho jméno, kterým ho oslovovala matka.

Faustus. Šťastlivec.

Bylo však už příliš pozdě, aby se ho na to zeptal.
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Petra Slavíka pohřbili vedle hřbitova malého městského kostela v Trevisu. Jako bezectný komediant nesměl ležet uvnitř hřbitovních zdí, ale farář se za něho přesto krátce pomodlil a muzikant měl i dřevěný kříž se svým jménem. Johann upřeně hleděl na hrubě vyřezaný nápis a myslel na to, jak daleko leží Peter pohřbený od své vlasti, zahrabaný za hřbitovní zdí jako cizák. Neubránil se přitom otázce, zda jednou takhle nedopadne i on sám.

Když farář odešel, postáli přátelé ještě chvíli mlčky u hrobu. Zlehka mžilo, zdálky sem slabě doléhal umíráček. Nakonec všechny přítomné oslovil Emilio.

„A jak to teď bude dál?“ zeptal se.

„No jak asi?“ opáčil Johann. „Půjdeme do Benátek. Peter by to tak chtěl.“

„Přesto potřebujeme nového vůdce,“ trval na svém Emilio.

„To je fakt.“ Johann se kolem sebe vyzývavě rozhlédl. „A tím budu já. Byla to Petrova poslední vůle. Požádal mě, abych spálil jeho skřipky a vedl nadále tuto skupinu.“

Poslední tvrzení byla sice nehorázná lež, ale Johann si už dlouho toužebně přál propůjčit skupině jinou tvář. Některá čísla byla zastaralá, kromě toho ho Peter už dávno přijal jako plnohodnotného člena své skupiny a sliboval si od něho jako od kejklíře velkou budoucnost.

Něco Johannovi napovídalo, že je načase převzít více odpovědnosti.

„Ty?“ Emilio se jízlivě zasmál. „Kolik je ti let? Sedmnáct?“

„Takže nejsem o moc mladší než ty,“ opáčil Johann. „Jsi možná dobrý akrobat, ale tvoje promluvy jsou šroubované a nudné. Vůdce by měl být dobrý řečník. Kromě toho nemáš ani potuchy o obchodě. Já umím počítat a vyjednávat.“

„To je asi pravda, že nejsem nejlepší řečník.“ Emilio zkřížil paže na hrudi a vzdorně čelil Johannovu pohledu. „Ale v Benátkách budeš namydlenej, protože neumíš tamní jazyk –

na rozdíl ode mě.“

„Můžeš mu přece pomoct s překladem,“ vmísil se do hovoru Archibaldus. „Já si taky myslím, že by Johann byl dobrý vůdce. Je chytrý a nenechá se tak snadno napálit. Kromě toho má skutečně v ústech zlato.“

Johann v posledních týdnech, když byl Peter stále churavější, opravdu stále více přebíral proslovy k publiku. Byl nesporně dobrý v tom, že dokázal lidi zaujmout – mluvil hlasitě a žertovně, s nezbytnou špetkou přesvědčovacího nadání, kterým se vyznačuje dobrý komediant a kejklíř. Od té doby, co Johann vedl jednotlivá představení, se počet diváků neustále zvyšoval.

Dokonce i Archibaldovy poškozené relikvie dojaly pár věřících, kteří za svůj zážitek dobře zaplatili.

„Co myslíš ty?“ obrátil se Emilio na Salome, která dosud mlčky stála se svým bratrem opodál.

„Taky považuješ toho chlapíka za nadprůměrně nadaného a inteligentního?“ Uštěpačně se uchechtl. „Přece jen ho znáš nejlíp z náš všech.“

Salome se nuceně pousmála. „Dejme mu přece šanci,“ odpověděla. „Je na něj radost pohledět, je všema mastma mazanej, ženy si ho hned zamilujou A tvoje projevy, Emilio, jsou skutečně povzbuzující jako pohřební řeč.“

Když i Mustafa přikývl, Emilio s povzdechem rezignoval. „Tak dobrá, pro mě za mě. Beztak nemám chuť se pořád dohadovat s představenými města kvůli nějakým zákazům vystoupení.

Hlavně abysme se spravedlivě podělili. V budoucnu tedy budu dál žonglovat a navíc hrát na flašinet jako kdysi. Samozřejmě za příplatek.“ Pokrčil rameny. „Někdo přece musí

muzicírovat, přinejmenším než najdeme nějakýho lepšího šumaře.“ Zasmušile se podíval na Johanna. „Škoda, žes ty skřipky spálil. Dostali bysme za ně dobrou cenu.“

„Zapomínáš, že to bylo Petrovo poslední přání,“ připomněl Johann a zatleskal. „A teď prodáme koně a vůz. V Benátkách by nám už k ničemu nebyli. Na jaře, až se zase vydáme na cestu, seženeme určitě něco lepšího než tuhle starou kobylu.“

Otočil se k odchodu a k jeho tiché radosti ho ostatní následovali.

 

  *


Město je uvítalo mlhou a deštěm.
 

V Mestre se s bednami a cestovními taškami nalodili na bárku, která je společně s mnoha poutníky dopravila k moři. Řeka ústila do brakické mlhavé laguny, kde z oparu vyčnívala osamělá věž.

„Torre di Marghera,“ vysvětlil Archibaldus, který v mládí už jednou v Benátkách pobýval.

Na jejich vstupní pohovor v německé obchodní kanceláři si starý pijan oblékl své nejlepší šaty, takže působil téměř úctyhodným dojmem, když se odhlédlo od rudého nosu a zplstnatělých vlasů. „Tahle věž byla první stavební dílo, které Benátčané postavili za hranicemi svého města.

Od té doby dobyli půl světa.“

Z mlhy pozvolna vystupovalo v přízračném svitu zářící město, které jako by se vznášelo nad vodou. Johann rozeznával stále větší změť domů, paláců, kostelů a mostů vedoucích nad spoustou menších kanálů. Před městem křižovalo několik rybářských člunů, ale kotvilo tu i pár větších lodí. Uprostřed mezi domy vedl široký kanál. Z mlžného oparu se ozval nejprve potichu, ale poté stále hlasitěji křik a hluk: pleskání vesel, povykování trhovců, vyzvánění kostelních zvonů. Pach brakické vody se mísil s nezaměnitelným aromatem velkoměsta; ve vzduchu byl cítit dým, výpary z jídel a odpadky.

Bárka byla obsazená až do posledního místa, takže nízké lodní zábradlí se nacházelo téměř u hladiny. I přes značné riziko, že přepadnou přes palubu, se poutníci tlačili dopředu, aby obdivovali majestátní paláce, které se vypínaly na levém i pravém břehu kanálu. Každá z těchto budov měla vlastní kotviště zdobené pestrobarevně pomalovanými pilíři. Masivní obloukové brány vždy vedly do příslušné dvorany, na jejíž horních podlažích se nacházely bohatě zdobené balkony.

I Johann si zajistil jedno z předních míst v člunu. Černé gondoly kolem něho klouzaly jako mrštné ryby; gondoliéři stojící na zádi dlouhými tyčemi manévrovali čluny do úzkých kanálů, které se rozvětvovaly po obou stranách velkého kanálu. V gondolách seděly dámy v atlasovém hedvábí a zlatě prošívaném damašku, muži měli jako pokrývky hlavy nasazené široké barety zdobené perlami a jinými šperky. Panoval tu ještě úchvatnější přepych než v Augsburgu, který Johannovi najednou připadal zaostalý jako z nějaké dřívější doby.

„Kdysi to tady asi všechno byly jednotlivé ostrovy,“ vysvětloval dál Archibaldus a ukázal na zamlženou vodní plochu, z níž se přízračně zvedalo několik větších ostrovů. „Postupem času se spojily. Domy i ulice spočívají na tisících kmenů, ale v podstatě se tu všechno i beztak odehrává na vodě.“

Velký kanál zabočil a před nimi se vynořil dřevěný most příkře čnějící do výše; v jeho středu stály dva jeřáby. Po obou stranách kanálu se to hemžilo lidmi, ulice byly plné dřevěných prodejních stánků. Právě když se blížili k mostu, zaznělo hlasité zatroubení. Bárka s poutníky uhnula na stranu a Johann sledoval, jak jeřáby zvedly do výše prostřední část mostu. Proplula kolem nich velká galéra, která měla stěžně vysoké jako stromy. Do bárky narazily vzedmuté vlny, takže se rozhoupala a někteří poutníci zoufale vykřikli. Galéra se k jejich člunu přiblížila

na šířku dlaně, proplula pod mostem a jeho střední část se opět spustila na původní místo.

„Myslím, že bude lepší, když vystoupíme hned tady,“ navrhl Archibaldus, který byl na své poměry podivuhodně střízlivý. „Kdoví, jaké lodě ještě proplují pod mostem Rialto. Německá obchodní kancelář už beztak není odsud daleko.“

I někteří poutníci se zřejmě rozhodli, že opustí palubu. Kejklíři sebrali všechna svá zavazadla, přičemž Mustafa nesl dvě těžké bedny s relikviemi. Takhle naložení následovali Archibalda, který je vedl změtí ulic. Chvíli to trvalo, než Johann pochopil, co ho na tomto městě vyvádí z míry: nebyly tu žádné povozy ani volské potahy. Vypadalo to, že se všechno přepravuje po malých a velkých kanálech. Uličky byly naopak tak úzké, že si jen obtížně razili cestu vpřed mezi spoustou chodců, hlasitě vyvolávajících podomních obchodníků, žebráků i patricijů v pestrobarevných šatech. Kromě toho Johanna zaujalo, že hlavní domovní vchody směřovaly k vodě, kam většinou umožňovalo přístup malé molo nebo přechodový můstek. Dveře do ulice byly naopak malé a co nejprostší – připomínaly spíše vchod pro služebnictvo. Archibaldus měl pravdu: Život se tu odehrával na vodě, nikoli na souši.

Za chvíli dorazili jednou z uliček k několikapatrové budově, ze které pronikal ven hluk a křik.

K Johannovým uším dolehly útržky německých slov. Otevřená brána nabízela pohled na vnitřní dvůr, kde stálo několik nahrubo vytesaných stolů. Před arkádami obklopujícími dvoranu byly naskládané hromady žoků a beden, mezi nimiž činorodě pobíhali muži oblečení do pestrobarevného oděvu bohatých obchodníků. Na stolech stála posuvná pravítka a kalamáře, pobledlí zapisovatelé se skláněli nad zapečetěnými dokumenty nebo zaznamenávali čísla do dlouhých seznamů.

Archibaldus se usmál a ukázal do vnitřního dvora. „ Fondaco dei Tedeschi, německá obchodní kancelář se skladištěm. V žádné takové instituci v Benátkách nepanuje tak činorodý ruch jako tady. Němci by si prostě nechali pro fenik vrtat koleno, hlavně Švábové!“ Zamnul si ruce. „Teď aspoň uvidíme, jakou má ještě jméno Stovenbrannt v tomto městě váhu. Následujte mě.“

Užuž se chystal vstoupit do vnitřní dvorany, když se mu do cesty postavili dva podsadití biřici v kabátcích lancknechtů a prostřižených nohavicích.

„Tady se nežebrá, starče,“ zavrčel jeden z nich německy. „ Capici? Qui non si mendica!“

„Ctěné panstvo, já tu nejsem proto, abych žebral, ale abych si promluvil s německým obchodním zástupcem,“ odpověděl Archibaldus co nejdůstojněji, zatímco si odhrnul zplstnatělé šedé vlasy z obličeje. „Povězte mu, že se po dlouhé době vrátil Archibaldus Stovenbrannt.“

„Stovenbrannt?“ Lancknecht s rozložitějšími rameny se poškrábal na hlavě. „To jsem nikdy neslyšel.“

„Dejte to vědět obchodnímu zástupci a nechte to na jeho posouzení,“ zareagoval stroze Archibaldus. „Stovenbranntovi kdysi prodali v tomhle městě skoro tolik látek jako dnes ti moderní zbohatlíci Welserové a Fuggerové. A teď už jděte, jsme očekáváni.“

Biřic zaváhal. Zřejmě zvažoval, jestli před ním stojí jen opilý, zmatený podivín, nebo snad přece jen vlivný obchodník, se kterým by mohl mít mrzutosti. Nakonec ustoupil.

„Počkejte tady,“ zabručel.

Zamířil k protějším arkádám, zatímco druhý pochop si dál mlčky prohlížel nesourodou kejklířskou skupinu. Za chvíli k nim přistoupil tělnatý, zhruba padesátiletý muž s baretem na hlavě a v koženém svrchníku. V rukou držel cechovní žezlo, podle kterého bylo jasné, že jde o představitele německých obchodníků v Benátkách. Když spatřil u vchodu kejklíře, obličej se mu zachmuřil.

„A kvůli těmhle šejdířům jsi mě odvolal z obchodního jednání?“ obořil se na lancknechta.

„Vyhoďte je a potom…“

„Můj milý Rieverschmitte,“ přerušil ho Archibaldus a rozpřáhl s úsměvem paže. „To už opravdu nepoznáváš starého Archibalda?“

Obchodník svraštil čelo. „Nevím, kdo…“

„Archibaldus Stovenbrannt. Tak co, už ti svítá?“ Archibaldus vytáhl zmačkaný dokument a podal mu jej. „Možná ti paměť osvěží tento dopis.“

Obchodník zběžně přeletěl očima několikařádkový dokument. Nakonec mu obličej zkřivil křečovitý úsměv. „No to se podívejme, strýc Hanse Stovenbrannta. Opravdu si vzpomínám, i když už je to hodně dávno. Tehdy jsem byl o dost mladší a tys navštívil svého synovce v Hamburku. Studoval jsi…,“ zaváhal, „trochu déle, jak jsem zaslechl.“

Archibaldus pokrčil rameny.

„Nechoďme kolem horké kaše. Rozhodl jsem se pro jinou životní dráhu než zbytek mé rodiny.

Držíš v rukou doporučující dopis Stovenbranntů pro mě a tuto vynikající kejklířskou skupinu, která cestuje se mnou.“ Ukázal na Johanna a ostatní, kteří ještě pořád stáli za ním. „Potřebujete přece přes zimu kejklíře, že? Dny jsou šedivé a jednotvárné, a kdo chce uzavřít dobrý obchod, měl by svého obchodního partnera nejprve přivést na jiné myšlenky.“

„Hm, je pravda, že pár kejklířů bychom upotřebili, ale…“ Rieverschmittův pohled sklouzl po Johannovi a ostatních členech skupiny. Vypadalo to, že na něho nijak zvlášť nezapůsobili.

„Dva výrostci, pravděpodobně žongléři, obrovský mouřenín – a kohopak to máme tamhle vzadu?“

Salome si dosud zakrývala obličej šátkem. Když se teď odhalila, obchodník překvapením tiše hvízdl a požitkářsky si olízl rty. „Panebože, je tahle krasavice na prodej? Znám jednoho bohatého benátského patricije, který…“

Mustafa vykročil o krok vpřed a vrhl na Rieverschmitta takový pohled, jako by se obchodník právě rouhal Bohu i všem svatým. Rieverschmitt vycítil, že se dopustil chyby. „No, já jsem jenom myslel… tedy…,“ dal se na ústup.

„Výborně, pak je ten obchod bez chybičky,“ prohlásil Johann a stoupl si vedle Archibalda.

„Jak to vypadá s ubytováním?“

„Ech, tady v budově obchodního zastoupení samozřejmě nemůžete zůstat – tedy ne jako kejklíři,“ upozornil Rieverschmitt, který nedokázal odtrhnout pohled od Salome. „Ale hodně německých poutníků nachází střechu nad hlavou v hostinci  U flétny. Není to daleko odsud.

Prostě tam jen řekněte, že vás posílá Rieverschmitt.“

„U flétny?“ Salome se usmála a opětovala Rieverschmittův pohled. „Ráda foukám do flétny, signore. Opravdu vhodný příbytek pro komedianty. Určitě tam dostaneme zdarma stravu a ubytování, viďte?“

„O… o tom se dá mluvit,“ připustil váhavě Rieverschmitt. „Bude nejlepší, když se nejdřív nastěhujete a vybalíte si. Potom mi ukážete, jak hodláte bavit naše hosty.“

„To vám rádi předvedeme,“ ujistil ho Johann a vystrčil bradu. „Nezklameme vás, mistře Rieverschmitte. Úžasná kejklířská skupina Johanna Fausta je nejlepší komediantská skupina, kterou byste našel v celé Německé říši.“

Úžasná kejklířská skupina Johanna Fausta…

Johann si v duchu zopakoval název, který ho právě napadl; očividně se trefil do černého.

Rieverschmitt se usmál.

„Faustus neboli Šťastlivec? No, trochu štěstí by nám tady v obchodní kanceláři skutečně prospělo. Očekávám vás tedy za hodinu na prvním představení.“

 

Vystoupení, které předvedli ještě pozdě odpoledne ve vnitřní dvoraně obchodního zastoupení,

Rieverschmittovi nevýslovně učarovalo. Johann se přitom nemohl ubránit dojmu, že to byla především Salome, kdo ho přitahoval jako neodolatelným kouzlem. Zatančila svůj svůdný tanec se závoji za doprovodu trochu falešné melodie, kterou Emilio vyloudil z flašinetu. Mustafa přetrhl silný řetěz a rozehrál své působivé svaly, zatímco Johann dal k lepšímu pár svých kouzelnických triků, které přihlížející obchodníky udivily i rozesmály. Archibaldus se očividně domníval, že svůj díl práce už odvedl rozhovorem s Rieverschmittem, a tak se uchýlil s karafou vína pod arkády. Později ho tam našli za několika žoky látek zpitého pod obraz. Johanna ovšem nijak nezarmoutilo, že se stařec tohoto důležitého úvodního představení nezúčastnil.

Mladík s Rieverschmittem dohodl, že přes zimu uspořádají malé představení jak dopoledne, tak i odpoledne, aby udrželi německé obchodníky v dobré náladě. Dostali zdarma stravu a ubytování v hostinci, a Johann navíc vyjednal i malý peněžitý obnos, který jim byl vyplácen každý týden. Nebylo to moc, ale pořád to stačilo na to, aby strávili podzim a zimu příjemněji než na severu od Alp, kde už o sobě nejspíš daly vědět první sněhové přeháňky.

I v Benátkách panoval teď v listopadu zimomřivý chlad. Nad městem ležela hustá, neproniknutelná mlha; vlhkost se vsákla do šatů, ze kterých už nezmizela, ať se sušily u krbu jakkoli dlouho a často. Johann se procházel ulicemi, chvěl se zimou a pozoroval černě natřené gondoly, jak se objevují v mlžném oparu a zanedlouho se v něm zase ztrácejí. Na velké  piazze, Náměstí svatého Marka, se tyčila obrovská katedrála, jakou Johann dosud neviděl. Dominovalo jí pět kupolí, které jí propůjčovaly cosi pohádkového – jako ve fantastických příbězích jeho matky. Před ní stála obrovská věž a hned vedle takzvané  Palazzo Ducale, odkud se řídily osudy tohoto města. Archibaldus Johannovi vysvětlil, že v Benátkách panuje mocná patricijská rada v čele s dóžetem. Patriciové si počínali jako malí králové. Když si pyšně vykračovali ulicemi, měli vždy po boku páže a často i mouřenína, který jim sloužil jako otrok. Urozené panstvo si drželo tyhle chudáky jako roztomilá domácí zvířata.

Ještě víc než v Augsburgu tu existovaly těsně vedle sebe přepych a utrpení, bohatství a bída.

Ženy zahalené do drahého sukna a hedvábí, které si odbarvovaly vlasy citronovou vodou, se nesly na vysokých podpatcích jako pávice kolem hladových pouličních dětí s vychrtlými obličeji a odsouzenců, kteří byli veřejně mučeni pod arkádami dóžecího paláce. Byla tu ulice, ve které se nevyrábělo nic jiného než hříšně drahá zrcadla, zatímco o pár nároží dál se povalovali v odpadní strouze jako smetí a neřádstvo lidé, z nichž někteří to už měli za sebou a další stáli na prahu smrti vyhladověním.

Bezcílné toulky ulicemi Johannovi pomohly vyčistit si hlavu a přemýšlet. Skupina ho už za pár dní přijala jako nového vůdce a neměla nic ani proti svému novému názvu. Nikdo se ho nevyptával, jak je to vlastně s tím latinským slovem  Faustus.  V Benátkách byli spíš dvorní šašci než komedianti, kteří někde předvedli nějaký kouzelnický trik a jinde zase žonglovali s míčky.

Když jim některé dny opravdu mimořádně přálo štěstí, prodali dokonce trochu nekřesťansky drahého theriaku, špatné kořalky, ve které Archibaldus vylouhoval různé byliny a vydával ji za zázračný všelék – a kterou velmi rád zkoušel na vlastním těle. Jen relikvie nechali ležet v truhlicích, aby si proti sobě nepopudili benátskou vrchnost. V Benátkách se dalo najít víc než dost posvátných předmětů, které se vzývaly v mnoha kostelech.

Všechno bylo v pořádku, a přesto tu Johann nedošel klidu. Benátky byly dosud jeho cílem, pevným bodem – především od té doby, co opustil Tonia. Teď si ale uvědomil, že i tohle město je pouze další zastávkou v jeho neklidném životě. Kromě toho nevěděl, co si má počít se Salome.

Když za doprovodu Emiliova flašinetu svůdně pohybovala boky a muži na ni civěli s otevřenými ústy, narůstala v něm žárlivost.

„Myslím si, že nemusíš tančit až tak moc svůdně,“ upozornil jednoho večera Salome po jejím

vystoupení v obchodní kanceláři. „Jinak se ještě vystavíš nebezpečí, že tě nějaký opilec zatáhne za žoky se suknem.“

„Možná bych docela brala, kdyby mě někdo za ty žoky zatáhl,“ odsekla chladně Salome.

„Nejsem tvůj majetek, vlčku. Na to laskavě nikdy nezapomínej!“

Aby přišel na jiné myšlenky, nechal se Johann dál vzdělávat od Archibalda. Učil se pilně, někdy vstával už před východem slunce, aby se věnoval počtům nebo si zkontroloval gramatiku ve svých zápiscích. Archibaldus ho pak vždy v poledne zkoušel; stařec se přitom občas odmlčel a zamyšleně se na mladíka zadíval.

„Tobě to jde opravdu snadno, Johanne,“ poznamenal a prohrábl si zcuchaný vous. „Všechno chápeš až nepochopitelně rychle. Čert ví, jak to děláš…“

Johann se usmál. „Musím se prostě rychle učit, protože existuje ještě spousta dalších věcí, které bych se chtěl dozvědět.  Ačkoli mnoho vím, přece všechno rád bych věděl,  jsem teprve na začátku. Neumíte náhodou řecky?“

Archibaldus zasténal. „Jen pár útržků. Ale k tomu nejdřív potřebuju nový džbán vína. Buď tak hodný a přines mi jeden, ano?“

 

  *


Počátkem prosince se činorodý ruch v německém obchodním zastoupení trochu zklidnil. Cestu přes Alpy uzavřel sníh a led, a tak už další němečtí obchodníci nepřijížděli. Rieverschmitt teď zato stále častěji přijímal benátské hosty, kteří se zajímali o německé zboží – plátno, sůl, včelí vosk, stříbro a jantar. Většinou všichni společně vysedávali do pozdního večera u vína, sušených tresek a pečeně, přičemž Benátčané používali vidličky se třemi hroty, příbor, který severně od Alp byl dosud považován za ďáblův nástroj, a proto byl přísně zapovězen. Podle Johanna to bylo docela praktické, v neposlední řadě i proto, že si člověk neušpinil ruce. Jednoho obzvlášť chladného odpoledne, kdy v kanceláři obchodního zastoupení hořel oheň v železných koších, vzal Rieverschmitt Johanna stranou.
 

„Dnes večer očekáváme velmi urozenou návštěvu,“ zašeptal. „Ohlásilo se několik vysoce postavených velmožů ze  signorie. Chtěl bych, abyste ze sebe vydali to nejlepší. Je důležité, aby se členové rady velmi dobře bavili.“

„Signorie?“ Johann svraštil čelo. „Kdo to jako je?“

Rieverschmitt se zasmál. „Stejně dobře by ses mohl zeptat, kdo je německý král! Signorie je Malá rada, nejmocnější grémium Benátek, které jmenuje dóžete a určuje politiku. Členové rady jsou tak mocnější než leckteří vévodové a knížata. A jsou to protřelí obchodníci.“ Uchechtl se.

„Pro naše obchodní zastoupení je tedy ve hře hodně peněz.“

Johann přikývl. „Můžete se na nás spolehnout. Široko daleko známá  Úžasná kejklířská skupina Johanna Fausta předvede urozenému panstvu skvostné představení.“

Krátce po setmění, když Benátčané připluli na svých gondolách, už Emilio a Johann žonglovali na nábřeží s hořícími pochodněmi. V odlesku ohně v železných koších Salome předváděla své taneční číslo se závoji a Mustafa ji přitom zvedal vysoko nad hlavu. Společně balancovali na tenkých lanech napnutých nad vnitřní dvoranou obchodního zastoupení, dělali přemety a Mustafa spolkl hned tři pochodně, které mu Emilio hodil – to byl trik, který nacvičili teprve před několika dny. Archibalda nechal Johann s karafou vína v ubytovně. Nechtěl riskovat, že by mu opilý stařec zmařil představení.

Jedním z vrcholů byl jako už mnohokrát Johannův trik s vejcem. Vyhlédl si pro něj jednoho z benátských členů Rady, bledého staršího muže v černé kazajce. Radní měl oči chráněné tmavými skly, která byla dvěma ramínky připevněna za uši. Díky tomu vypadal jako velký hmyz

nebo had. Johann už o takových brýlích slyšel, ale nikdy je neviděl. Pravděpodobně i proto si pro svůj kouzelnický trik vybral tohoto urozeného  signore. 

Vejce bylo schované na vnitřní straně kazajky, odkud ho nakonec muž špičatými prsty za velkého potlesku vytáhl. Bledolící patricij na chvíli vypadal překvapeně, ale vzápětí se mu na rtech mihl jízlivý úsměšek. Vytáhl ostrou, zašpičatělou dýku, provrtal skořápku a vejce lačně vysál. Johannovi připomínal syčícího černého hada.

Po představení, když Johann seděl ve svém pestrobarevném úboru trochu stranou a popíjel svařené kořeněné víno, aby zahnal zimomřivý chlad, k němu muž přistoupil. Mladík spěšně odložil pohár a hluboce se uklonil. Doufal, že ho patricij nepotrestá za to, že z něho udělal před ostatními blázna. Ten se ale jen shovívavě pousmál. Měl bradku, huňaté černé obočí a neuvěřitelně bílý obličej, jako by si ho potřel vápnem.

„Hezký umělecký kousek, mladíku,“ ocenil Benátčan. Měl tichý, chraptivý hlas. Mluvil německy, přičemž se jeho němčina vyznačovala jemným exotickým nádechem, který Johannovi kupodivu připadal důvěrně známý, ačkoli nevěděl proč. „Jak víš, že mám rád vejce?“

Johann se usmál. Ten muž to s ním zřejmě myslí dobře. „Zapomínáte, že jsem kouzelník,“

připomněl se spikleneckým zamrkáním. „Kromě toho má vejce rád každý, že? Obsahují v sobě něco nanejvýš symbolického. Nikoli nadarmo hrají důležitou roli v mnoha křesťanských zvycích.“

„To máš pravdu.“ Muž se tiše zasmál. Johann měl pocit, že si ho radní za očními skly se zájmem prohlíží. „Ve vejcích vězí život ve své nejčistší formě, a když je jíme, pojídáme samotný život. Doslova ho do sebe nasáváme. Řekl bych, že je to docela hezká myšlenka.“

Jen náznakem se pousmál a Johann se znovu neubránil pocitu, že před sebou vidí starého hada. „Na mladého kejklíře toho víš docela dost,“ uznal nakonec muž. „Nebo jsi snad potulný student? Mladý klášterní žák, který utekl svému opatovi?“ Vrhl na něho jízlivý pohled. „Nebo snad někomu jinému?“

„Já… já jsem opravdu trochu studoval,“ přiznal Johann a byl hrdý na to, že ho muž považuje za studenta. „A mluvím také trochu latinsky a řecky.“

„Skutečně?“ Patricij si posunul brýle, jako by chtěl Johanna zvlášť pozorně prozkoumat.

„ Quemadmodum omnium rerum, sic litterarum quoque intemperantia laboramus,  “ pronesl.

„ Non vitae sed scholae discimus,  “ opáčil s úsměvem Johann, který pochopil, že ho muž chce zkoušet. Byl to známý citát od Seneky, který teprve nedávno zaslechl od Archibalda. „ Si tibi libet colloqui in hoc modo: Homo Deus est,  “ dodal ještě.

Poslední slova mu přešla přes rty, aniž o tom přemýšlel. Vzápětí si uvědomil, že ho Archibaldus odrazoval od toho, aby je vyslovoval na veřejnosti. A opravdu – vypadalo to, že je patricij zná. Zarazil se, sklonil hlavu a úkosem na něho pohlédl. Johann měl najednou pocit, že ho muž důkladně sleduje – připadal si jako myš, která strnula před hadem.

„Odkud znáš tu větu?“ zeptal se patricij. „ Člověk je Bůh. Copak nevíš, že církev taková slova zakázala?“

„Och, já… já… jsem vůbec netušil…,“ koktal Johann. Proklínal se za to, že nedržel jazyk za zuby. Teď pochopil, proč ho Archibaldus varoval. Ta věta se zřejmě považovala za důkaz kacířství. I v Benátkách určitě působili přísní inkvizitoři, kteří pronásledovali jakékoli rouhání.

„Já… jsem tu větu někde zaslechl…,“ pokusil se vykroutit z ožehavé situace.

Muž se chladně usmál. „Já tě rozhodně neprozradím. Líbí se mi tvůj smysl pro humor a chytrost. Zřejmě dychtíš po vzdělání. Je to tak?“

Johann mlčky přikývl; ulevilo se mu, že rozhovor nabral jiný směr.

„Bydlím ve velmi starém domě v Sestiere di San Marco,“ pokračoval patricij. „Moje rodina

vlastní jednu z největších knihoven v Itálii. Chtěl by sis ji prohlédnout? S radostí bych tě uvítal ve svém  casa.  “

„To… to je pro mě příliš velká čest.“ Johann zrudl. „Jsem jenom prostý komediant, který…“

„Blablablabla.“ Muž odmítavě mávl rukou. „Vidím přece, že máš na mnohem víc než jenom na triky s vejci.“ Ušklíbl se. „Ačkoli své skutečné Já umíš velmi dovedně skrývat pod tím směšným kostýmem. Bohužel mi nebylo dopřáno, abych sám měl takového zvídavého, vědychtivého syna. Jestli ti to pomůže, považuj zkrátka mé přání za rozkaz. Nechám ti doručit zprávu.“

„Zprávu… Od koho?“

„Prostě jenom čekej na dopis od signore Barbarese.“

Johann měl na okamžik dojem, že za mužovými tmavými brýlemi zahlédl zajiskření; patricij si několikrát přejel jazykem úzké rty jako předtím, když vysrkl vejce. „Nepochybuji o tom, že si mou knihovnu oblíbíš.  Arrivederci.  “

Vstal a zmizel v mlze mezi arkádami jako velký, starý plaz, který vklouzl do vody.

 

  *


Johann pozdě v noci ležel zamyšleně v posteli a myslel na podivného signore Barbarese a jeho pozvání. Co tím asi ten Benátčan sleduje? Znal historky o mužích, kteří si vydržovali pohledné mladé milence. Je snad i Barbarese takový chlípník? Že by právě tohle byl důvod nečekaného pozvání? Johann věděl už předtím, než poznal Salome, že je švarný, urostlý mládenec – a je pravda, že už několik starších mužů na něm ulpělo dlouhým pohledem. Při představě, jak mu po kůži přejíždějí Barbaresovy dlouhé prsty zkřivené pakostnicí, se mu zvedl žaludek.
 

Benátčan mu naháněl strach, podivné výrazy dodávaly jeho obličeji cosi vychytralého a černý oděv mu páchl po zatuchlině, jako by jeho nositel právě vstal z hrobu. Johann si ovšem naprosto jasně uvědomoval, že odmítnutí nepřichází v úvahu. Barbarese je člen Rady signorie, nejmocnějšího grémia ve městě. Kdyby jeho rozkazu neuposlechl, patricij by ho určitě nechal zatknout a strčil ho do nějaké ponuré cely, kde by zcepeněl.

Celý následující den byl nezvykle roztržitý. Při dopoledním představení se mu nevydařily ani ty nejjednodušší triky a Emilio se svraštělým čelem na něho vrhl zasmušilý pohled.

„Co je to dnes s tebou?“ zeptal se ho během jedné z jejich přestávek. „Člověk by si skoro myslel, že máš kocovinu, ale včera jsem tě vůbec neviděl pít.“

„Špatně jsem se vyspal,“ zabručel Johann. „To je všechno.“

Rozhodl se, že ostatním prozatím o návštěvě nic nepoví. Tahle záležitost se týká pouze jeho a toho Barbarese, nechtěl do ní zatahovat, a tím možná i ohrozit, nikoho jiného.

A tak čekal tento i následující den, ale dopis nedorazil. Když ani třetí den nebylo po Barbaresovi vidu ani slechu, dospěl k závěru, že žádný vzkaz už nepřijde. Možná že si patricij z něho jen vystřelil, nebo to nebylo z jeho pohledu až tak zajímavé a on na celou věc prostě zapomněl. Johannovi se ulevilo a začal se znovu věnovat vystoupením a zkouškám. Ve zbývajícím čase se vrhl na studium s Archibaldem, který už byl ale se svou moudrostí téměř u konce.

„Nemůžu tě už nic naučit, chlapče,“ přiznal magistr a potřásl hlavou. „Mluvíš latinsky lépe než já a moje řečtina stačí tak akorát na to, abych ti ocitoval několik lascivních básní od Sapfó.“

„Pak mi tedy povězte ještě víc o aritmetice a geometrii,“ požádal Johann.

„Tak dobře.“ Archibaldus si povzdechl a nakreslil na list papíru několik čar. „Dnes ti vysvětlím Eukleidovu větu. Dávej pozor…“

O hodinu později Johann ve svém pokoji hloubal nad vzorci a prvočísly. Archibaldus ho

ponechal s několika úlohami o samotě a mladík se tak pohroužil do studia, že klepání na dveře nejprve přeslechl. Teprve když klepání přešlo v zabušení, polekaně zvedl hlavu.

„Ano?“ ozval se netrpělivě a odsunul zápisky stranou.

Byl to jeden z poslíčků, které benátští patricijové občas využívali jako listonoše. Jakmile mu chlapec předal zapečetěný dopis, Johann okamžitě věděl, kdo je odesilatel. Na erbu se skvěl řvoucí lev, pod kterým bylo uvedeno latinské rčení, jež šlechtické rody používaly poměrně často.

Aude sapere…

„Najdi odvahu vědět,“ zašeptal Johann. Rozlomil pečeť a přečetl si dopis. Písmo bylo podivuhodně starobylé a vyvedené tmavorudým inkoustem v barvě krve. Signore Barbarese ho žádal, aby se v devět hodin večer dostavil na molo německého obchodního zastoupení. Vzkaz neobsahoval ani slovo o tom, co se bude dít dál.

Johann odměnil poslíčka drobnou mincí a poslal ho pryč. Poté sbalil své studijní podklady a zanechal u hostinského zprávu pro Salome, že po setmění musí ještě vyřídit pár neodkladných záležitostí.

Dlouho před domluveným termínem se vydal na cestu k obchodní kanceláři. Na rozdíl od bohatých lidí, kteří se i takhle pozdě pohybovali venku, si nemohl dovolit ozbrojeného strážce. Musel se sám spolehnout na svou obratnost a nůž, který měl stále po ruce. Venku už byla tma jako v ranci a jako obvykle se v ulicích převalovala mlha. Na obloze nesvítila ani jedna hvězda, měsíc byl zakrytý neproniknutelnou hradbou mračen.

Johann si od hostinského  U flétny vyprosil lucernu, jejíž slabé světlo mu ukazovalo cestu ulicemi. Chodit v noci po Benátkách bylo nebezpečné – nejen kvůli lupičům, ale i proto, že jakýkoli nesprávný krok na kluzkých kamenech mohl skončit ve vodě. Cesty nezřídka ústily přímo do kanálu, který před poutníkem znenadání rozevřel svůj temný, ledový jícen. Benátky byly přímo ďábelský labyrint, ulice většinou bez názvů, a tak bylo nejlepší orientovat se podle kostelů a takzvaných  campi, starých shromaždišť – každý z bývalých ostrovů měl jedno takové místo setkávání.

Johann se zahalil do hřejivé kápě a pospíchal kolem taveren, ve kterých se ještě tu a tam svítilo. Když za sebou nechal hostince, hlasy, hudba a smích byly stále tišší, až nakonec umlkly úplně. Za chvíli už bylo slyšet jen vodu čvachtavě narážející na slizem pokrytá nábřeží kanálů.

Naštěstí to od ubytovny k obchodnímu zastoupení nebylo daleko. Strážní už Johanna znali a po krátkém vysvětlování ho propustili. Spěšně přešel opuštěnou vnitřní dvoranou, minul bedny a žoky se suknem a nakonec vstoupil na molo, kam přes den připlouvaly a odrážely od břehu četné čluny a kde se němečtí obchodníci do krve přeli o nejlepší místa. Teď to tady připomínalo spíše hřbitov – panovalo tu hrobové ticho.

Nedaleko mola se na hladině pohupovala osamělá černá gondola, osvětlená jedinou zlatou lucernou na přídi. Stejně černě oděný gondoliér, jehož obličej byl zahalený proti chladu, a navíc měl nasazený široký klobouk, stál na zádi a pokynem ruky k sobě mladíka přivolal.

„Dimmi è questa la gondola del Signore Barbarese?“ zeptal se Johann lámanou italštinou, kterou se během posledních týdnů sám naučil. Jeho hlas zněl v mlze podivně slabě, jako by ho zároveň pohlcovala tma.

Gondoliér mlčky přikývl a Johann k němu nastoupil do člunu. Uprostřed byla jediná lavička potažená rudým sametem – jinak bylo všechno matně černé, dokonce i veslo. Jakmile se posadil, odrazili od břehu a gondola klouzala po mastné hladině, kolem mnoha paláců, ze kterých teď v noci bylo vidět jenom obrysy, temné velké stíny vypínající se k obloze.

Drobně se rozpršelo. Ledové kapky stékaly Johannovi po obličeji, zatímco gondola téměř neslyšně klouzala nocí. Gondoliér nepromluvil ani slovo, bylo slyšet jen čvachtavé pleskání

vesla o vodu. Tu a tam je v opačném směru míjely jiné čluny, které měly na přídi stejně jako oni zapálenou lucernu. V husté mlze to byly malé světlé body podobné hvězdám v nekonečném moři temnoty.

Několik stovek kroků před dóžecím palácem opustili Canal Grande a odbočili do malého postranního ramene, které vedlo k nádherné třípatrové budově. Zdobily ji mozaiky a fresky, které působily zvláštním starodávným dojmem, jako by pocházely z doby, než moc převzalo křesťanství. Svítilo se jen za jediným oknem vysoko nahoře. Na pilířích ve vodě se skvěl erb se řvoucím lvem, který Johann už znal; vchod do přízemí tvořil kamenný můstek a brána. Gondola přistála, gondoliér ze sebe stále nevypravil ani slovo.

Johann se zvedl a bez pozdravu vystoupil. Spěšně vystoupal po několika kluzkých schodech a posléze dorazil k vnitřní dvoraně. Panovalo tam ticho, jaké by v paláci benátského radního nikdy neočekával. Kde zůstali strážní a služebnictvo? Ze zdí se drolila omítka, fresky na stěnách byly vybledlé, v rozích visely pavučiny a kamennou dlažbu pokrývala vrstva prachu. Že by ho gondoliér zavedl do nesprávného domu? Nebo je to past, ať už ji nastražil kdokoli?

Johann se už chtěl zase vrátit k molu, když si v jednom výklenku všiml sluhy ve zlatě prošívané livreji. Byl to urostlý mouřenín. Bezděky si vzpomněl na Mustafu, kromě jiného i proto, že sluha stejně jako Mustafa neřekl ani slovo. Stál tam tiše a němě jako socha, poté zvedl několikaramenný svícen plný hořících bílých voskových svící a vykročil před mladíkem do horních podlaží. Nahoru vedlo široké schodiště s vyšlapanými mramorovými stupni. Johann váhavě míjel ponuré portréty mužů; všichni vykazovali určitou podobnost se signorem Barbaresem. Mezi nimi visely krajinomalby a obrazy s biblickými výjevy. K svému nevýslovnému údivu si všiml, že některé malby jsou pověšeny obráceně, jiné byly zahaleny černým suknem. Ten dům mu připadal stále podivnější.

Signore Barbarese ho očekával na chodbě v nejvyšším patře. Stejně jako při jejich posledním setkání si na sebe vzal černou kazajku, která stejně jako zdejší zařízení působila trochu archaickým dojmem. Měla vysoký límec a velký výstřih na hrudi, nohavice byly tak úzké, že mužovy končetiny na první pohled v sobě měly něco pavoučího. Nasadil si i brýle, ačkoli v budově panovalo ponuré příšeří. Když se Johann k Benátčanovi přiblížil, hostitel rozevřel paže

– jako by návštěvník byl jeho dlouho pohřešovaný syn.

„To je hezké, že sis dokázal zařídit, abys mohl přijít,“ uvítal ho Barbarese s úsměvem a pánovitým gestem sluhovi přikázal, aby se vzdálil. „Promiň, že jsem tě nechal pár dní čekat, ale vyskytlo se něco, no… prostě jsem měl neodkladnou práci.“ Ukázal do chodby, kterou lemovaly drahé damaškové tapiserie a další malby. Lustr s neklidně plápolajícími svíčkami vrhal na obrazy pochmurný svit. „Tolik krásných obrazů!“ rozplýval se. „Maloval je Gentile Bellini, můj dobrý přítel. Znáš jeho díla?“

Johann zavrtěl hlavou.

„To je velká škoda, je to opravdu mistr ve svém oboru. Přičemž teprve nedávno byl tady v Benátkách jistý Dürer, ten se mi taky moc líbil. Myslím, že pochází z Norimberka,“ povzdechl si. „Je ale zarmucující, že tak málo lidí může obdivovat mé malby. Žena mě už dávno opustila a nebylo nám dopřáno mít děti. Ano, je to tak… obávám se, že dlouhá linie Barbaresů se mnou vymře.“ Zvedl tenký prst, který v přízračném světle svící vypadal přehnaně dlouhý – jako dráp nebo tykadlo.

„Je to mimochodem linie odvozující svůj původ od prvních uprchlíků, kteří se před téměř tisíciletím zachránili na těchto ostrovech. Přesněji řečeno na ostrově Torcello, kolébce veškeré benátské okázalosti a přepychu. Moji předkové pocházeli nejspíš z Říma, kde jsme my Barbaresové měli i několik senátorů. Ale to jenom odbočuji.“ Usmál se a Johanna zaujalo, jak je

signore bledý – jako by mu v žilách neprotékala ani kapka krve. Pravděpodobně za to ale mohlo jen špatné světlo na chodbě. „Slíbil jsem ti knihovnu,“ připomněl patricij. „Tak tady je.“

Rozmáchlým pohybem otevřel dvoukřídlé dveře a Johann nahlédl do vysoké místnosti, která byla až do stropu zaplněná knihami. Byly tu stovky svazků, a navíc ještě pergamenové svitky a jednotlivé volně ložené sešity. Johann zůstal stát jako opařený. Ani v maulbronnské klášterní knihovně neviděl tolik knih pohromadě!

Když si Barbarese všiml jeho údivu, tiše se zasmál. „Já jsem věděl, že se ti knihovna zalíbí.

Upřímně řečeno, sám jsem přečetl jen zlomek těch děl. Oči se mi bohužel stále zhoršují a nic na tom nemění ani brýle. Mezi pergamenovými svitky se nejspíš nachází i několik dokumentů, které přestály velký požár v Alexandrii. Ostatní knihy jsou opisy řeckých učenců, najde se tam dokonce i pár arabských překladů. Knihy byly odjakživa vášeň mé rodiny. A ten moderní vynález – knihtisk – je opravdu úžasný. Díky němu jsou knihy k dispozici rychle a levně.“

Rozmáchlým pohybem ukázal na regály. „Přeju ti, aby ses tu cítil jako doma, chlapče.“

„To… to znamená, že si můžu všechny tyhle knihy přečíst?“ zeptal se ohromeně Johann.

Barbarese se znovu zasmál – byl to syčivý zvuk jako od zmije. „To se ti asi sotva podaří, ale můžeš si tu klidně prohlubovat své vědomosti a také si pár knih vypůjčit. Těším se, až si o určitých věcech – no, jak bych to řekl – vyměníme zkušenosti.“

Johann přisvědčil. Ještě pořád si připadal jako u vytržení. Poté opatrně přistoupil k regálům.

Knihy byly vázané ve staré kůži, na které už byly leckde patrné trhliny. Mezi jednotlivými svazky ležely pergamenové svitky a hromádky potrhaných dokumentů, z nichž většina byla sepsána rukopisnou latinou. Johann váhavě začal vytahovat některé knihy z regálů. Podržel v rukou bichli s názvem  Opus Maius, jejíž autorem byl jistý Roger Bacon. Chvíli v tomto díle listoval a pak sáhl po dalším svazku. Byla to  Poetika od Aristotela, o které mu už vyprávěli otec Antonius a otec Bernhard.

„Tady je stůl a židle. Máš tam i inkoust a pero, kdyby sis chtěl dělat výpisky,“ upozornil Barbarese. „Tamhle naproti v koutě najdeš víno, sýr a chléb, pokud bys měl hlad. Nechám tě teď o samotě. Později si klidně ještě chvíli promluvíme. Za úsvitu tě můj gondoliér dopraví zpátky k německému obchodnímu zastoupení. Je to tak v pořádku?“

Johann roztržitě přikývl. V myšlenkách už byl u nevídaného množství knih, které ho teď obklopovaly. Posadil se ke stolu a pustil se do čtení.

„Přeji ti hodně potěšení z četby,“ řekl signore Barbarese.

Hned nato potichu zavřel dveře a nechal Johanna o samotě.

 

Zpočátku Johannovi připadalo, jako by seděl u stolu s tolika delikátními opulentními pokrmy, že vůbec netušil, který z nich by měl ochutnat dřív. Listoval šustícími pergamenovými stránkami, váhavě přejížděl prstem po knižních vazbách, obdivoval barevná písmena a luštil latinské a řecké tituly – to všechno jenom proto, aby vrátil svazky nazpět do regálu a spěšně vytáhl další. Některé knihy byly velké a těžké jako dlažební kostky, jiné ho překvapily tím, že byly malé a příjemně se s nimi pracovalo; všechny stránky pocházely z nejjemnější teletiny.

Některá díla byla ještě psána ručně – byly to opisy mnichů, kteří už dávno nebyli naživu.

Nacházely se v nich barevné kresby, počáteční písmena kapitol, jež byla ozdobena nesčetnými kudrlinkami, tvořila samostatné malé umělecké výtvory. Když Johann knihy otevřel, linul se z nich pach prachu, klihu a mořidla.

Postupem času spěchal stále méně. Pohroužil se do zápisků o mořském přílivu a odlivu, používání optických čoček nebo podrobného zobrazení otevřených lidských těl. V jednom případě bylo dokonce vidět embryo v matčině těle. Když něco shledal obzvlášť zajímavé, učinil

si pár poznámek. Několik knih bylo opatřeno silnými visacími zámky a Johann se sám sebe ptal, co v nich asi stojí tak zakázaného, že se na to nesmí podívat každý. Skvěly se na nich takové názvy jako  Dialectica nebo  Periphyseon.  Jiné se věnovaly židovské kabale nebo Katarům, křesťanské sektě, jejíž odkaz byl nazván  Liber de duobus principiis,  Kniha dvou principů. Našel tu dokonce i nepřístupnou knihu od Alberta Velikého, o které vroucně horoval otec Antonius v Maulbronnu. Byla pojmenována  De secretis mulierum a očividně se zaobírala ženskými tajemstvími.

Signore Barbarese dostál svému slibu a vrátil se až za několik hodin. Johann nechal víno i jídlo bez povšimnutí – ponořil se do četby tak, že nic jiného kolem sebe nevnímal. Oba spolu prohodili pár slov o tom či onom díle. Barbarese mu kladl otázky nebo předával informace, které Johanna podněcovaly k dalšímu přemýšlení.

Za kuropění černá gondola zavezla mladíka nazpět k obchodní kanceláři, kde se ještě hodinku nebo dvě prospal, než jím zatřásla Salome.

„Kdes byl?“ vyjela na něj zlostně. „Tvoje postel byla prázdná a já jsem v noci mrzla.“

Johann si promnul oči. I přes nedostatek spánku se cítil zvláštně čerstvý a odpočinutý. „Ty máš svoje tajemství a já taky.“ Přitiskl jí prst na rty. „Takhle jsme si to přece domluvili, ne?

Nejsem tvůj majetek. To byla tvoje slova.“

Salome se na něho chvíli zamyšleně dívala a nakonec se usmála. „Uvidíme, co v tobě po té poběhlici ještě zbylo,“ sáhla mu rozpustile mezi nohy.

Krátce a náruživě se pomilovali a Johann našel zalíbení v pomyšlení, že Salome věří, že má nějakou milenku.

Ne jednu, ale stovky,  napadlo ho, zatímco na něho smyslně nasedla.  Každá z těch knih je jako panna, které je třeba se zmocnit. 

 

  *


V následujících nocích na něho vždy čekala gondola. Zavezla ho k domu signore Barbarese, kde ho domácí pán zdvořile uvítal a zavedl do knihovny. Vždy byl oblečený tak, jako by přicházel z minulosti, a nikdy si nesundal brýle. Po několika hodinách osamělé četby vedli delší rozhovor, při němž se Johann naučil víc než od Archibalda za celý měsíc. Často šlo o člověka a jeho postoj k bohu a církvi.
 

„Takzvaná scholastika, jak ji učí církev, vychází z neměnných skutečností, nevyvratitelných poznatků, jež se nesmějí zpochybňovat,“ objasnil Barbarese. „Všechno už stojí ve starých spisech, Boží slovo je nanejvýš možné vykládat. Ten, kdo o něm zapochybuje, je kacíř. Přitom my lidé můžeme sami pozorovat přírodu a vyvozovat z toho vlastní závěry. Můžeme si naprosto svébytně vysvětlovat svět, rozkládat a kouskovat ho, abychom viděli,  jaký je světa vnitřní tmel.

Po této cestě už dnes kráčejí mnozí učenci a obracejí se k církvi zády. Časy se mění, Johanne!

Vlastním zápisky jistého Leonarda da Vinciho. To byl moudrý muž, který se věnoval geometrii, statice, anatomii lidského těla a mnohým dalším záležitostem. Svým géniem se podobá Stvořiteli, Bohu.“

„Člověk nemůže být Bohem,“ namítl Johann. „Za vším, tedy i za námi, musí přece něco stát.

Nějaká moc, prostě Bůh. Co by to bylo za svět, který by spočíval jen na náhodě, na chaosu?“

Barbarese se uculil. „No, bylo by to nanejvýš lidské, že ano?“

Johann teď býval přes den často nevyspalý, protože Salome od něho vyžadovala víc než kdykoli předtím. Téměř mu připadalo, jako by na jeho domnělou milenku žárlila; dychtila po něm a využívala ho s vášnivostí, která ho pokaždé zanechala úplně prázdného a opotřebovaného. Při vystoupeních býval roztržitý, vrátila se i jeho prchlivost, hlavně proto, že

skupina v každodenním spěchu často při představení selhávala. Hojnost vína a dobré jídlo začaly vyžadovat svou daň. I on sám se dopouštěl chyb, které by ještě před několika týdny neudělal.

„Vypadáš jako živoucí mrtvola,“ upozornil ho Emilio, když Johann při jednom čísle jen o vlásek nezasáhl nožem Salome. „Máš horečku? Potřebuješ klid?“

Johann vztekle zavrtěl hlavou. „Starej se o svoje věci,“ zavrčel. „A příště mi ty míčky házej líp, nebo si najdu jiného žongléra.“

Emilio na něho vrhl rozmrzelý pohled a Johann svých slov okamžitě zalitoval. Asi příliš málo spal, proto byl tak podrážděný, ale zato rozum měl bystrý a jasný jako nikdy dřív. Ani přes den mu Barbaresovy knihy nedopřávaly klidu. I když byl v obchodní kanceláři nebo ve svém pokoji, musel na ně myslet. Nedokázal je pustit z hlavy ani při milostných hrátkách se Salome. Učení s Archibaldem prozatím pozastavil, aby si zjednal alespoň trochu klidu. Archibaldovi to nebylo proti mysli – beztak se domníval, že Johanna už nemůže nic víc naučit. Přesto ho jeho chování znejistilo.

„Něco se s tebou děje, chlapče, vidím to na tobě,“ ozval se s ustaraným výrazem.

„Co by se mělo dít?“ ohradil se Johann a pokrčil rameny. „Prostě dospívám a řídím se vlastním rozumem.“

„Dal bych benátský dukát za to, kdybych věděl, nač doopravdy myslíš,“ zamumlal stařec.

Johann si teď stále častěji odnášel knihy z Barbaresovy knihovny k sobě na ubytovnu, aby tam pokračoval v jejich studiu. Vždy přitom dbal na to, aby je pečlivě uschoval pod postelí. Nejen Salome, ale ani ostatní je nesměli vidět. Neměl chuť ospravedlňovat se za svou roztržitost. Ty knihy byly jeho tajemství, poklad a útočiště, které musel střežit jako oko v hlavě.

Tak plynuly týdny a Johann byl stále zamlklejší a rozlícenější. Vánoční svátky strávil o samotě ve svém pokoji. Salome namluvil, že leží s horečkou v posteli. Při zkouškách se každou chvíli na ostatní osopil. Když něco nevyšlo hned napoprvé, doslova vybuchl. Pouze při nočních rozhovorech s Barbaresem doslova rozkvétal. Stále ještě diskutovali o Bohu a člověku, ale věnovali se i vynálezům a nejnovějším lidským vymoženostem. Jenom o knihách s visacími zámky nikdy neztratili ani slovo.

Pomalu se blížil únor, když si Johann dodal odvahu a zeptal se Barbarese na ty podivuhodné svazky. Signore se usmál, jako by už dlouho na takovou otázku čekal.

„Ta díla obsahují vědění, které není určeno pro každého,“ vysvětlil po určitém zaváhání.

„Mohlo by se stát, že pro některé čtenáře by už… no, byly přespříliš.“

„Proč?“ zeptal se Johann.

„Protože zpochybňují svět, který známe, ba co víc, otřásají jeho základy. Náš obraz světa vychází z toho, že vše řídí a ovlivňuje Bůh. Co když ale…,“ Barbarese se odmlčel, „co když ale Bůh neexistuje? Co když je člověk svým vlastním pánem a mohl by všechno sám uchopit do vlastních rukou? Dokonce i život a smrt! Stal by se tak koneckonců strůjcem vlastního štěstí.“

„To by bylo kacířství,“ hlesl Johann.

Představa, že Bůh neexistuje, byla strašlivá. Stačilo, aby na to Johann jenom pomyslel, a rázem se pod ním otevřela temná propast. Všechno, co znal a miloval, veškerý okolní svět spočíval na tom, že existuje Bůh. Bůh je alfa a omega, nechává růst stromy a květiny, stará se o bohaté žně, úrodné deště a mírné zimy. A uvádí lidi k sobě do své říše, kdykoli se mu zalíbí.

Svět bez Boha Johannovi prostě připadal absurdní.

„No, teď aspoň víš, proč jsou ty knihy uzamčené,“ ozval se Barbarese. „Mnohá díla mohou slabé jedince usmrtit, ale silným dokážou otevřít celé nové světy.“

„Chtěl bych si ty knihy přečíst,“ naléhal Johann.

Barbarese pokýval hlavou. „Jsi si opravdu jistý?“ Zasmál se. „Ale co! Ty si beztak prosadíš

svou. Tak se pro mě za mě do toho pusť, ty mě církvi určitě neudáš.“ Vytáhl velký svazek klíčů a přistoupil k protějším regálům. „Myslím, že začneme se zápisky Leonarda da Vinciho. Setkal jsem se s ním před několika roky v Miláně. Popsal tisíce listů poznámkami a zápisky. Když jsem ho požádal, aby mi některé z nich přenechal, nezvedl ani hlavu od práce. Je to génius! Malíř a vynálezce, který má při malování na zřeteli současnou přírodu a nekopíruje jen scény ze starých dobrých časů, jak by to nejraději viděla církev.“ Signore se uculil. „Ty zápisky jsou trochu chaotické, ale velmi názorně ti ukážou, čeho je člověk schopen. Nechal jsem je svázat a jako obálku jsem zvolil umělcovu kresbu.“ Jedním z klíčů odemkl knihu vázanou v černé kůži.

Na přední straně se skvěl nahý muž, který s roztaženými končetinami stál zároveň v kruhu i ve čtverci.

Barbarese téměř nábožným gestem podal knihu Johannovi. „Přečti si ji a pak mi řekneš, co si o tom myslíš. Musíš se mi jenom zavázat, že si ji neodneseš do své ubytovny. Na to jsou ty zápisky příliš nebezpečné.“

Johann mu to slíbil a Barbarese ho nechal v knihovně samotného. Ta kniha byla pro něj jako blesk z čistého nebe. Dosud nic takového neviděl. Nejvíc ho fascinovala spousta obrázků.

Neobyčejně ostře a jasně znázorňovaly válečné stroje, lodě poháněné lopatkovými koly, létající stroje a úbory, ve kterých se dalo dýchat pod vodou. Rozříznutá těla ukazovala život tak zřetelně, jako by všechny šlachy, kosti a orgány byly částí jakéhosi velkého hodinového mechanismu.

Poznámky byly jen obtížně čitelné, mimo jiné i proto, že leckteré byly napsány zrcadlově převráceným písmem, takže připomínaly cosi jako tajný spis. Johann přesto mnohé z nich nasával jako suchá houba.

Když ho Barbarese za několik hodin opět navštívil, našel mladíka stále ještě v nevýslovném okouzlení.

„Mám radost, že se ti to líbí!“ ocenil Barbarese. „Věděl jsem, že jsi už k tomu dozrál.“

„V té knize se hodně mluví o strojích,“ upozornil Johann. „Ale najdou se tam i anatomické skici, jako by sám člověk byl jakási aparatura, kterou lze opravit. Leonardo da Vinci na jednom místě píše, že člověk snad jednou bude schopen sám rozhodovat o životě a smrti. Je něco takového vůbec možné?“

Vzpomněl si na Margaretu a malého Martina i na svou matku, jež zemřela na nemoc, na jejíž léčení mu otec Antonius poskytl páchnoucí plíseň. Myslel na spoustu obětí moru, jejichž nemoc způsobily výpary ze země nebo jakési původní hříchy. Tolik domněnek, tolik zaprášené víry bez pokusů a důkazů! Co všechno by se dalo těmito poznámkami dosáhnout, kdyby se jen pokračovalo v jejich správném promýšlení!

Barbarese na něho hleděl za svými brýlemi dlouho a rozvážně. „Zvítězit nad smrtí je vrcholný výkon lidského tvůrčího ducha,“ poznamenal posléze. „Jestli se to někdy povede, pak jedině po mnoha letech, ba desetiletích tvrdého studia. Ale přesto si myslím, že je to možné.“

„Chtěl bych se to naučit.“

Barbarese se tiše zasmál. „Jedno po druhém, mladý adepte. Pěkně jedno po druhém.“

V následujících týdnech Johann studoval poznámky Leonarda da Vinciho, ale i jiné knihy jako Opus Maius od Rogera Bacona, který se snažil vypořádat s tradiční scholastikou. Johann se dočetl, že je to pouze respekt před autoritami a závislost na mínění davu, které nám brání v hlubším myšlení a rozvažování. Ve svém díle  Epistola de secretis operibus artis et naturae Bacon prorokoval, že jednou budou existovat stroje, ve kterých člověk dokáže létat jako pták.

Všechno je možné!

Uzamčená díla pojednávala o vědách a strojích, ale i o zakázané filozofii a magii. Barbarese mu teď stále častěji zpřístupňoval svazky zabývající se nejen bádáním, ale i kouzelnictvím, a to

jak bílou, tak i černou magií. Nebyl to ale pošetilý hokuspokus, který Johann zpočátku prováděl s Toniem del Moraviou, nýbrž tajná ezoterická věda kladoucí otázky, které si dosud nikdo nepoložil. V tomto světě neexistovaly hranice ani zákazy.

„Chceme-li porozumět univerzu jako celku, nesmíme nechat žádné dveře zavřené,“ vysvětlil signore. Nesmějí existovat žádná tabu, jen tak člověk dosáhne božské moudrosti.  Homo Deus est. 

A Johann měl poprvé pocit, že chápe, co tato věta ve skutečnosti znamená.

 

  *


Tu noc, kdy Johann ještě přemýšlel o dílech Leonarda da Vinciho a Rogera Bacona a sám si pořizoval malé skici, se signore Barbarese odebral do tajné komnaty v nejvyšším patře svého domu. Příkrý žebřík směřoval nahoru do podkroví, kde důmyslně skryté tapetové dveře vedly do jeho říše. Byla to malá místnost naplněná až po strop knihami, které byly tak děsivé a převratné, že se je signore neodvažoval přechovávat v dolní knihovně.
 

V koutě místnosti stála skříň vysoká jako dospělý muž, ve které viselo několik paruk, vousů a kostýmů – jako v cestovní komodě nějakého kejklíře a komedianta.

Hned vedle se na střešním trámu pohupovala klec se dvěma vránami a havranem.

„Myslím, že už dozrál,“ pronesl Mistr. Posadil se k malému stolku, nad kterým viselo benátské zrcadlo zasazené do stříbrného rámu, sundal si brýle a paruku a setřel saze z obočí. „Co myslíte, Bafomete, Azazeli a Béliale?“

Ptáci zavřeštěli, zakrákali a zatřepotali křídly. Mistr je jediným pohybem ruky uklidnil.

Opatrně si ze rtů odlepil vous a zadíval se v zrcadle na svůj bledý obličej. Na převleky měl odjakživa mimořádné nadání.

„Nemůžeš je nutit,“ upozornil, zatímco si smýval bílé líčidlo. „Nikdy. To je zákon. Musejí k tobě přijít dobrovolně. Tak to bylo odjakživa. Občas to jen prostě trvá trochu déle.“

S pobrukováním vytáhl zpod stolu list papíru a napsal inkoustem a perem delší dopis. Když byl hotový, složil ho, sroloval, až byl malý jako dětský prst, a zapečetil jej krvavě rudým voskem. Poté Mistr otevřel klec a nacvičeným pohybem z ní vyndal havrana. Pták ho chtěl zpočátku klovnout, ale poté jenom ustrašeně zatřepetal křídly.

„Krááááá!“ zavřeštěl; byl to téměř plačtivý dětský zvuk.  „Krááááá! Krááááá!“

„ To je v pořádku, Bafomete,“ uklidnil ho Mistr. „Měj pořád na paměti svou odměnu.

Vykoupení dojde pouze ten, kdo mě poslouchá.“

Na pravém spáru havrana se nacházel prsten, kterým teď Mistr protáhl papírovou ruličku.

Naposledy ověřil, že v něm pevně drží, spokojeně přikývl a přistoupil s ptákem k oknu.

Doširoka otevřel okenice. Měsíc vrhl do místnosti sinalý svit a ozářil vápenně bledý, bezvýrazný obličej, na jehož obočí ještě ulpělo trochu líčidla.

„Pověz jim, že je připraven,“ vyzval ho Mistr. „Příchod se blíží.“

Vyhodil havrana do noci jako černou sněhovou kouli. Pták roztáhl křídla a s pronikavým skřehotáním odletěl k severu, směrem k horám.
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Johann se nyní stále více stahoval do sebe a ostatní už s ním skoro nemohli ani promluvit.

Svůj pokoj opouštěl jen kvůli vystoupením. Avšak navzdory slibu, který dal signoru Barbaresovi, si vzal několik zakázaných knih s sebou domů, mezi nimi i pár svazků o čarodějnictví. Bylo to snazší, než si myslel, protože Barbarese je nechal nezamčené na stole v knihovně a Johannovi jen stačilo, aby je uschoval pod ostatními knihami. Téměř se neubránil dojmu, že Barbarese naopak chtěl, aby si tu literaturu vzal s sebou.

Tak uplynul leden a únor a v březnu se do města vrátili četní zpěvaví ptáci. Všude se rozléhalo cvrlikání, lidé už nenosili dlouhé teplé pláště, rané slunce jako by jim vykouzlilo na tvářích úsměv a i mlha konečně vzala zasvé. Jakmile nastoupily teplejší dny, ostatní kejklíři se zvědavě vyptávali, jak dlouho ještě skupina setrvá v Benátkách. Johann se však takovým rozhovorům neustále vyhýbal. Nechtěl toto město opustit, především ne Barbaresovu knihovnu, která mu každý den znovu a znovu otvírala oči. Už dávno nemyslel na Margaretu, matku a malého Martina; temné vzpomínky uchovával ve svém nejhlubším nitru.

Bylo to jednoho odpoledne v polovině března – Johann byl tak pohroužený do knih, že neslyšel zaklepání na dveře. Když se s prudkým škubnutím vzpamatoval, bylo už pozdě.

Do místnosti vešel Archibaldus.

„Chtěl jsem se na tebe podívat, chlapče,“ zabručel. „Ostatní si dělají starosti a…“

Zajíkl se, když spatřil knihy na posteli. „Odkud je máš?“

„Do toho vám nic není,“ odsekl Johann, popadl všechny svazky a strčil je pod postel.

Archibaldovi se ale zřejmě ještě podařilo rozluštit jeden z titulů.

„Honoriův grimoár?“ Starcův obličej zesinal. „Kdo ti dal tu knihu?“

„Už jsem jasně řekl, že vám po tom nic není!“ zakřičel Johann, jako by překonával nějaký horečnatý stav.

„Chlapče, ty netušíš, co tady provádíš.“ Archibaldus zvedl konejšivě ruku. „Ať už ti tu knihu půjčil kdokoli, pojednává se v ní o věcech, které jsou pro mladého studenta příliš nebezpečné, i kdyby byl sebevíc nadaný.“

„Možná příliš nebezpečné pro starého ochmelku,“ ohradil se jízlivě Johann, „ale ne pro mě.

A teď prosím ihned odejděte z mého pokoje. Chci se učit.“

Archibaldus se na něho vážně zadíval. „Od samého počátku jsem věděl, že v tobě vězí cosi temného, Johanne,“ vypravil ze sebe. „Na nějakou dobu se to v tobě stáhlo do ústraní, ale podle všeho se to teď vrátilo. Prosím tě, nedovol, aby to naplno propuklo. Zničilo by tě to a s tebou nejspíš i všechny, které miluješ. Jsi chytrý a zvídavý, mohlo by se z tebe stát něco velkého – ale také cosi nesmírně nebezpečného.“ Zaváhal. „Mám pro tebe návrh. Svěřil ses mi, že tvůj největší sen je studovat na univerzitě v Heidelbergu. Postarám se o to, aby se ti ten sen splnil.“

Johann nevěřícně zamžoural. „Jak to chcete zařídit?“

„Pořád ještě mám určitý vliv a znám ty správné lidi. Co bys řekl mému návrhu: Necháš ty knihy na pokoji a za to tě dostanu na heidelberskou univerzitu.“ Archibaldus mu podal ruku.

„Souhlasíš?“

„Já… budu o tom přemýšlet,“ ujistil ho spěšně mladík, a nabízenou ruku nepřijal. „Ale teď bych vás chtěl požádat, abyste se vzdálil.“

„Ať tě Bůh ochraňuje,“ odpověděl Archibaldus. „Obávám se, že něco velmi zlého po tobě natahuje svá chapadla.“ S těmi slovy Johanna opustil.



 

  *


Pouze jednou jedenkrát se Johann krátce probral ze současného opojení.
 

Byl už konec března, když ho v obchodním zastoupení vyhledal očividně rozrušený Rieverschmitt.

„Potřebujeme vás dnes večer na větší vystoupení. I přes dlouhou zimu přicestovalo do Benátek několik německých obchodníků. Po jejich zboží byla v tomto ročním období obrovská poptávka, protože přes dosud zasněženou krajinu se ho jinak moc nedostalo. Benátčané se jim ze všech sil snaží vlichotit do přízně, tak přijďte zase s něčím novým.“

Johann nepřítomně přikývl. V duchu se nacházel úplně jinde, protože mu Barbaresovy knihy nedaly spát. Zároveň ale věděl, že nesmí Rieverschmitta zklamat, pokud nechce ohrozit svůj pobyt v Benátkách. Musí ještě přečíst tolik děl! Lítostivě pomyslel na to, že dnes v noci nemůže Barbarese navštívit.

„Na  Úžasnou kejklířskou skupinu Johanna Fausta se můžete jako vždy spolehnout,“ přiměl se k úsměvu.

Johann si už před několika týdny smluvně zavázal několik benátských kejklířů, které si objednával na rozsáhlejší vystoupení. Příjemný vedlejší efekt spočíval v tom, že tak dostal Emilia pod tlak; mladý žonglér si to podle Johannova názoru zařídil v posledních měsících až moc pohodlně a zanedbával cvičení. Kromě toho na něho neustále naléhal, kdy konečně skupina opustí Benátky. Dosud se však Johannovi pokaždé povedlo ho přesvědčit, aby tu ještě setrval.

Ačkoli už skoro vůbec nespal, měl celou skupinu pevně v rukou, a dokonce vyjednal u Riverschmitta vyšší mzdu. Kejklíři se mezitím stali neodmyslitelnou součástí obchodní kanceláře. Kdyby chtěli, mohli by tu zůstat po celý rok, možná dokonce navždy, jak Johann tajně doufal. Noci nadále trávil u signora Barbarese, i když předchozí večer měl pocit, že ho tam někdo sleduje. Byla to osamocená gondola, která za nimi plula s velkým odstupem. Ve večerní mlze se však nedala přesně rozeznat.

Při západu slunce dorazili do kanceláře obchodního zastoupení němečtí kupci. Bylo jich přes tucet, až po okraj naložené čluny se nořily hluboko do vody. Obchodníci si s sebou přivezli i několik honáků a pár lancknechtů, kteří jim pomohli bezpečně přepravit náklad přes Alpy.

Když sluhové vlekli bedny a žoky do kanceláře, zahlédl Johann nejen nejjemnější augsburské sukno, ale i jantar, kožešiny a truhly se stříbrem. Nebylo nejmenších pochyb o tom, že se riskantní cesta obchodníkům vyplatí, protože za své zboží dosáhnou vynikající ceny.

Kejklířská skupina uvítala kupce už na molu hudbou a žonglováním s míčky. Ve dvoraně se slavnostní tabule prohýbaly pod tíhou jídel. Tři benátští komedianti, které Johann přizval, bubnovali a drnkali na loutnu, zatímco se Salome svůdně točila v kruhu.

Jejich následné vystoupení bylo nesmírně úspěšné. Němci a Benátčané nadšeně tleskali a házeli jim mince, takže leckterý z komediantů ležel opilý pod stolem nebo v ústraní zvracel.

I Archibaldus po několika džbáncích hlasitě chrápal s hlavou položenou na desce stolu, přičemž si zplstnatělý vous smáčel v kaluži červeného vína. Johann ho už dlouho při vystoupeních nenasazoval. Od jejich sporu v hostinci se starci vyhýbal a vzájemnou konverzaci omezil jen na to nejnutnější. Zároveň ale zjistil, že ho Archibaldus podezíravě sleduje, pokud není zrovna opět pod obraz.

Ještě před vystoupením a společnou pitkou uzavřeli němečtí obchodníci své smlouvy a vydělali si celé jmění. I Rieverschmittův obličej se rudě leskl alkoholem a nadšením. Očividně opilý k sobě v pozdní hodinu pokynem ruky přivolal Johanna.

„Neříkal jsi kdysi, že pocházíš z Kraichgau?“ zajímal se blábolivým hlasem.

„Z Knittlingenu?“

Mladík přikývl. „Proč se ptáte?“

Rieverschmitt se zašklebil a ukázal na stejně opilého kupce po svém boku, který už měl plné ruce práce s tím, aby vydržel rovně sedět za stolem. „No, tenhle pán přijel ze sousedního města, z Brettenu. Třeba ho znáš, jmenuje se Klaus Reuter.“

Johann sebou škubl. Potkat v dalekých Benátkách někoho ze své vlasti ho naplnilo tesknotou.

Zároveň se obával, že by ho ten muž mohl poznat. V posledních týdnech si vydobyl u Rieverschmitta určitou pověst. Německý obchodní zástupce mu hádal mnohem vyšší věk; kromě toho mu Johann svěřil, že je třetím synem zámožné soukenické rodiny.

Johann vrhl na opilého kupce nervózní pohled, ale toho tělnatého muže s povislými tvářemi a prasečíma očkama nacházejícími se hluboko v těstovitém obličeji ještě neviděl. Samozřejmě věděl, že Reuterovi jsou vážená kupecká rodina z Brettenu, která obchoduje i s kláštery v Maulbronnu a Knittlingenu a v samotném Brettenu zastávají úřad purkmistra. Zná snad tenhle chlap jeho otce?

Johann nasadil křečovitý úsměv. „Vidět v cizině někoho z domova je moc milé. Je v Kraichgau všechno v pořádku?“

Muž si hlasitě odříhl. „No, Švábové dávají nám, obyvatelům Falce, pořádně zabrat,“ pronesl širokým kraichgauským dialektem. „Král teprve loni povýšil na vévodství Württemberg, který se teď holedbá svou silou. Mezi lidmi se už dokonce mluví o válce.“

„A co v Knittlingenu?“ vyzvídal váhavě Johann a rozbušilo se mu srdce. Co když Klaus Reuter zná i Margaretu? Její otec tam byl přece správcem klášterního dvora. „Jak to tam vypadá?“

Reuter pokrčil rameny. „Zastavil jsem se  U lva hned první den své cesty. To bylo na podzim.

Víno je letos hodně kyselé.“ Široce se usmál a dopřál si pořádný doušek z poháru, jehož modré benátské sklo zajiskřilo ve svitu pochodní. „Se zdejší skvostnou hroznovou šťávou se to nedá srovnat.“

Johann si odkašlal a odhodlal se k dalšímu pokusu. „Znal jsem trochu tamního správce klášterního dvora. Můj otec a on spolu udržovali, ech… obchodní svazky. Nevíte náhodou, jak se mu vede?“

„Knittlingenský správce klášterního dvora?“ Reuter se zasmál. „No, není na tom zrovna nejlíp.

Chtěl svou dceru zasnoubit s jedním kupeckým synkem z Brettenu a doufal, že půjde o velmi dobrou partii. S mladým Schmeltzlem – není to zrovna žádný krasavec, ale jeho rodina má peníze. Jak jen to vyjádřit? Ta malá se nejspíš pominula.“

„O… opravdu?“ Johannovi dalo hodně práce, aby potlačil rozechvění v hlase. „Jak to?“

„To netuším.“ Reuter si otřel z odulých rtů pár kapek vína. „Teď už to jsou skoro dva roky.

Nevypravila ze sebe slovo, ležela v posteli jako neživá mátoha.“ Znovu si hlasitě odříhl.

„Každopádně k uzavření manželského svazku nedošlo, mimo jiné i proto, že předtím nejspíš měla jinýho chlapa, mladýho, prostořekýho větroplacha. Otec ji teď dal jinému muži, nějakému vinaři z Heidelbergu. Byl jediný, kdo se na nic nevyptával a ani nechtěl příliš velké věno.“

„Takže Margareta žije v Heidelbergu?“ zamumlal Johann potichu, mluvil přitom spíše sám k sobě. Srdce se mu zničehonic divoce rozbušilo.

Náhle jako by se kupec probral z opilosti. „Cože, Margareta?“ Prasečí očka si Johanna podezíravě měřila. „Odkud znáš její jméno, mladíku?“

„Ech, copak jsem se nezmínil, že oba naši otcové měli společné obchodní zájmy?“ zareagoval Johann a rychle se zvedl od stolu. „Bylo moc pěkné si s vámi promluvit, mistře Reutere.

Pozdravujte ode mě Kraichgau, až se vrátíte domů.“

Než jeho protějšek stačil něco říct, Johann vstal. S posledním kývnutím hlavou směrem k udivenému Rieverschmittovi se odvrátil a spěšně vyšel do benátské noci. Musel teď být sám, sám se sebou a svými myšlenkami. Zatímco mu mlha smáčela obličej jako vlhká rosa, opakoval si stále dokola jediné jméno.

„Margareta, Margareta, Margareta…“

Jeho velká, jediná láska mu opět vstoupila do života.

 

  *


V následujících dnech bylo pro Johanna hodně obtížné soustředit se na studium. Kdykoli se v Barbaresově knihovně sklonil nad knihami, měl zničehonic dojem, že slyší Margaretin smích.
 

I signore si povšiml, že mladíka něco rozptyluje.

„Co je to s tebou, chlapče?“ zeptal se znepokojeně. „Měl jsem dojem, že máš o mou knihovnu opravdový zájem, ale ty se nesoustředíš a pořád jenom zíráš z okna.“ Barbarese si ho za tmavými brýlemi nedůvěřivě změřil. „Mluvil s tebou někdo? Ví někdo jiný o našich nočních setkáních?

Tak mluv už!“

Mladík zavrtěl hlavou. „Jsem jenom unavený, to je všechno. Potřebuji asi trochu klidu.“

„No, když je to tak…“ Barbarese mu s úsměvem položil ruku na rameno. Byla studená jako led. „Klidně si vezmi pár dní volno. Řeknu svému gondoliérovi, aby na tebe čekal před obchodním zastupitelstvím zase až v pátek. Užij si volno a prohlédni si Benátky. Je to nejkrásnější a nejpodivuhodnější město na světě. Ale slib mi jedno.“ Zvedl prst a jeho hlas byl velmi jasný a naléhavý. „Nepromluvíš s nikým o této knihovně a o tom, jaké knihy se tu nacházejí, rozumíš? Následky by mohly…,“ zaváhal, „být nedozírné – i pro tebe.“

Johann přikývl a byl rád, že ho Barbarese propustil. Opravdu měl v posledních dnech všeho nad hlavu a potřeboval klid a odstup, a to hlavně od signora Barbarese a jeho knih, které ho doslova vysávaly.

Během následujících dnů se dostavoval pouze k vystoupením v obchodním zastupitelství a jinak se bezcílně potuloval po ulicích. Ale ať sebevíc obdivoval spoustu paláců, kostelů a kanálů, nemohl ve vlastním nitru dojít klidu. Od té doby, co mu německý kupec pověděl o Margaretě, ji nedokázal pustit z hlavy. Daří se jí dobře? Jestlipak už zase mluví? Naplnila ho hluboká touha a zahnala nenávratně všechny ostatní myšlenky.

Odpoledne třetího dne Johann vycítil, že ho na jeho osamělých vycházkách někdo sleduje.

Pronásledovatel se moc nesnažil zakrýt svou aktivitu nebo si možná jenom počínal nanejvýš neobratně. Jako stín číhal v domovních výklencích, vždy asi dvacet až třicet kroků za Johannem.

Když neznámý za ním vykročil i do jedné z užších uliček, mladík se schoval za ztrouchnivělý sud. Za chvíli uslyšel tiché kroky a vyskočil s napřaženým nožem ze své skrýše. Užuž se chystal nasadit pronásledovateli čepel na hrdlo, ale nakonec překvapeně ustoupil.

„Archibalde!“ zvolal zaskočeně. „Co… co tady děláte? Co má tenhle tyátr znamenat?“

Magistr Archibaldus zvedl paže a nejistě o krok ustoupil. „Promiň, ale neviděl jsem jinou možnost, jak si s tebou nerušeně promluvit.“

„A kvůli tomu mě sledujete přes celé Benátky?“ podivil se Johann. „Mohl jste mě přece vyhledat i v mém pokoji.“

„Tam to není jisté.“ Archibaldus se opatrně rozhlédl. „A ani tady ne. Pojď!“

Než Johann stačil něco říct, stařec ho zatáhl do další, ještě menší vedlejší uličky. Na šňůrách mezi natěsno stojícími domovními stěnami viselo prádlo, pár hladových koček se pralo pod mostem, ve vzduchu se vznášel zápach zkažených ryb a odstáté brakické vody. Vstoupili do kostelíka, který stál na okraji jednoho ze zdejších klášterních areálů a až na dvě starší ženy v první řadě byl liduprázdný. Úzkým oknem dopadalo pozdní odpolední světlo na oltář zdobený

sušenými růžemi. V kostelní lodi bylo tak zimomřivé chladno, jako by tam pořád panovala třeskutá zima.

„Co tohle všechno znamená?“ zeptal se znovu Johann. „Zase jste se podíval až na dno poháru, Archibalde? Klidně to přiznejte!“

Magistr se zoufale usmál. „Och, kéž by tomu tak bylo! To bych pak své poznání snesl mnohem snáz. Ale není to tak, mám naprosto jasnou hlavu. No dobře, tak skoro…“ Ztišil hlas.

„Teď už vím, koho každou noc vyhledáváš, Johanne. A musíš o něm bezpodmínečně poznat celou pravdu.“

„To jste byl tedy vy, kdo mě před několika nocemi sledoval?“ rozčílil se Johann.

„Poprosila mě o to Salome. Ona… ona si myslela, že chodíš za nějakou nevěstkou, a nejspíš hodně žárlila. Ale já jsem už dlouho tušil něco jiného. Tvůj hněv a zamlklost – a pak tyhle knihy, které jsi měl u sebe v pokoji.  Honoriův grimoár a všechny další podobné tituly…“

„Kam tím směřujete?“ přerušil ho Johann, který chtěl tohle prochladlé místo zase co nejrychleji opustit.

„V posledních dnech jsem si obstaral reference o tvém hostiteli, Johanne.“ Archibaldus se naklonil těsně k jeho uchu; mladík cítil, že ze starce silně táhne alkohol. Zřejmě nebyl tak střízlivý, jak tvrdil.

„Tenhle signore Barbarese, jak si říká, není v jistých kruzích žádný neznámý,“ šeptal Archibaldus. „Ó, ano, je vlivný a mocný! Tak mocný, že se ho nikdo ani nedotkne, i když si všichni o něm a jeho činech potají šuškají.“

Johann se uchechtl. „A copak ti lidé povídají? Že pojídá hady? Uznávám, že vypadá trochu jako zmije, ale…“

„Signore Barbarese je luciferián.“

„Cože?“ Johann civěl na starce s otevřenými ústy.

„Ty víš přesně, o čem mluvím!“ zasyčel Archibaldus. „Barbarese je stoupenec ďábla. Jeho rodina ten kult provozuje nejspíš už celá staletí, možná dokonce od předkřesťanské doby. Nikdy se nepodařilo jim nic prokázat, ale mluví se o děsivých obřadech a nočních mších s lidskými oběťmi. Často je na delší dobu pryč, někdy na celé roky. Ale když se vrátí, pak… pak…,“ zajíkl se.

„Pak co?“ naléhal Johann.

„No, vypadá to, jako by podivně omládl. Někteří lidé tvrdí, že je vlastně prastarý. Dokonce ani nejstarší Benátčané si nevzpomínají na to, že by byl někdy dítě.“

„Ale to je přece nesmysl!“ opáčil Johann. „Strašidelné pohádky, které pravděpodobně trousí jeho neúspěšní konkurenti. A pokud jde o ty ďábelské mše…“ Zasmál se. „Kdyby takové seance existovaly, musel bych o tom něco vědět. Zjistil jste přece, že téměř každou noc je signore Barbarese mým hostitelem. Rozmlouváme o literatuře. Netuším, co by na tom mělo být satanského. A nikdy jsem neviděl, že by na podlaze svého paláce maloval pentagramy.“ Pokusil se, aby to vyznělo výsměšně, ale nepodařilo se mu to. Musel myslet na to, jak se v lese setkal s Toniem a Poitouem. I oni byli stoupenci nějakého satanského řádu.

A obětovali lidi.

Johannovi se vybavila malá zmítající se těla na stromech. Dlouho tu vzpomínku potlačoval, ale nyní se nelítostně vrátila. Zamrazilo ho, a tentokrát to nemělo nic společného s chladem v kostele.

„Tak co? Přemýšlel jsi o mém návrhu?“

Archibaldova otázka ho vytrhla z přemítání. „Co máte na mysli?“ zeptal se. „Jaký návrh?“

„Dáš ruce pryč od Barbarese a jeho knih a já se postarám o to, aby tě přijali na univerzitu

v Heidelbergu.“ Archibaldus vyštrachal zpod peleríny složený dokument. Bylo na něm patrných několik skvrn od vína. Roztřesenou rukou podal pomačkaný papír Johannovi.

„Tohle je doporučující dopis příteli, který to na rozdíl ode mě někam dotáhl. Jmenuje se Jodocus Gallus, už dlouho působí jako magistr svobodných umění v Heidelbergu a stal se tam rektorem. Ten dopis je opatřen pečetí mé rodiny.“ Stařec se smutně pousmál. „Pečetní prsten jsem naštěstí ještě nevyšmelil za láhev kořalky. Teď mi zase jednou prokázal dobrou službu.“

Podal Johannovi dopis. „Až to tady skončí, běž s tím psaním do Heidelbergu a vyřiď Jodocovi pozdrav od jeho starého přítele Archibalda. Se správným učitelem to můžeš dotáhnout daleko, Johanne!“

„Dě… děkuju.“ Johann trochu rozpačitě převzal zapečetěný dopis. Archibaldův obličej okamžitě zvážněl.

„Je tu ještě něco, co ti musím říct. Jde o tvého někdejšího učitele, toho Tonia del Moravia.

Teď už konečně vím, odkud znám jeho jméno. Zní to neuvěřitelně, ale…“

Stařec se zajíkl, když do kaple vešla jakási postava. Zůstala vzadu v příšeří, kde se postavila do jedné z nejtemnějších bočních lodí, takže její tvář zůstala utajena. Tam nehybně strnula. Mohl to být nějaký modlící se prosebník, farář, který se připravoval na následující mši, neškodný poutník…

Nebo někdo, kdo nás sledoval,  pomyslel si Johann.

Otřásl se. Teď ho už zachvátila stejná panika jako opilého Archibalda.

„Tady nemůžeme v naší rozmluvě pokračovat,“ zašeptal stařec. „Beztak musím ještě získat pár posledních informací, než si budu absolutně jistý. Pravda by byla…“ Odmlčel se, jako by se nevýslovně obával svých vlastních slov.

„Chci, aby ses zítra dopoledne dostavil na Torcello,“ pokračoval potichu. „Je to malý ostrůvek v benátské laguně. Říká se, že se tam usadili první uprchlíci z Říma. Oni si možná právě proto vybrali tohle místo, ale třeba tam pobývali odjakživa.“

„Koho myslíte tím  oni ?“ zeptal se Johann, ale Archibaldus bez jakékoli reakce na otázku mluvil dál.

„Na Torcellu jdi podél starého kanálu až k  Ponte del Diavolo,  Ďáblovu mostu. Odtud to už není daleko ke staré bazilice. Tam všechno pochopíš. Počkám na tebe. A teď buď s Pánembohem.“

Stařec stiskl Johannovi ruku, vstal a spěšně zamířil ke vstupní bráně. Ta se skřípavě otevřela a starý ochmelka vykročil do počínajícího soumraku. Škvírou ve dveřích zavanul ledový průvan a smetl růžové lístky z oltáře.

Když se Johann znovu podíval do temného výklenku, tajuplná postava už tam nebyla.
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Magistr Archibaldus nepřišel na večerní vystoupení v obchodním zastupitelství ani se později neobjevil v hostinci. Zdálo se však, že si s tím ostatní nedělají velké starosti.

„Stařík nejspíš zase pořádně přebral a vyspává teď opici na nějaké ulici,“ utrousil Emilio a pokrčil rameny. „Můžeme se jen modlit, aby nespadl do některého z kanálů a neutopil se.“

Johann mlčel. Několik posledních hodin přemýšlel o tom, co mu Archibaldus pověděl, a to jak o signoru Barbaresovi, tak i o Toniovi. Existuje snad mezi oběma muži nějaké spojení? Musel myslet na prastarý Barbaresův dům, na převrácené obrazy v chodbě u schodiště a na spoustu kouzelnických knih. Byly to svazky, které by se určitě líbily i Toniovi.

Vědění, které Johann nasával v Barbaresově knihovně, bylo nezměřitelné, obrovské jako moře

– a za každou myšlenkou a každým podnětem hned čekal nový duchovní záblesk.

A nová propast.

Johannovy myšlenky se znovu točily kolem Margarety. Už jako malé dítě se bála čaroděje Tonia – a pravděpodobně by se teď obávala i Johanna, toho rozlíceného, mlčenlivého mladíka, který hltal knihy a hledal svou spásu v grimoárech a kouzelnické literatuře. Johann se najednou viděl Margaretinýma očima a zjistil, že se skutečně změnil. Mohly za to snad ty knihy? Je signore Barbarese skutečně uctívač ďábla?

Věděl, že si musí znovu promluvit s Archibaldem, aby získal jistotu – pokud ovšem stařec není opilý pod obraz a už opět nelituje svých včerejších tvrzení.

„Zítra Archibalda najdu,“ slíbil ostatním. „Někde přece musí být.“

„Alespoň dnes v noci zůstaneš se mnou a nepůjdeš zase za svým miláčkem,“ zažertovala Salome a prohrábla mu prsty černé, teď už beztak dost rozcuchané vlasy.

Johann tu noc spal velmi špatně a neustále se mu zdálo o Margaretě. Bezmocně proti němu vrávorala se zakrváceným obličejem a roztaženými pažemi. Jakmile se k ní ale chtěl přiblížit, vyhnula se mu. Její tvář změnila podobu na Salome, poté na obličej jeho matky.

Běž pryč, běž pryč…,  vydechla.  Ty… seš… ďábel! 

Probudil se časně ráno celý zpocený. Otočil se k Salome, která spala spánkem spravedlivých.

Jemně ji políbil na tvář a vydal se na cestu na ostrov Torcello, o němž mu řekl Archibaldus.

Pomocí gest a zajíkavou italštinou se vyptával tak dlouho, dokud mu někdo neukázal cestu k osamělému molu na východní straně ostrova. Tady přistávaly rybářské čluny, které obstarávaly spojení i s menšími ostrovy v laguně. Za pár mincí se jeden z rybářů, starší muž s obličejem ošlehaným větrem, uvolil, že ho převeze na Torcello.

Zatímco malý člun klidně plachtil po laguně, Johann si prohlížel spoustu jednotlivých ostrovů, které se před ním rozprostíraly. Některé byly maličké a netvořilo je nic víc než pár skal, na jiných se nacházely malé vísky, kostely a kláštery. Věděl, že Benátčané posílali na tyto ostrovy své fyzicky i duševně nemocné, stejně jako do karantény námořníky a poutníky podezřelé z morové nákazy. Jiné ostrovy sloužily jako obranný val nebo se využívaly jako pole a pastviny. Na jednom z největších Benátčané vyráběli své světově proslulé křišťálové sklo, jehož tajemství nesmírně úzkostlivě střežili – za prozrazení hrozily strašlivé tresty.

Torcello byl spíše nenápadný, bahnitý ostrůvek, jehož břeh byl porostlý neprostupným rákosím. Jedinou možnost k přistání skýtal chatrný bahnitý můstek. Odtud vedl na pevninu starý, už dávno zanesený kanál.

Během plavby vyprávěl rybář Johannovi další zajímavosti o Torcellu. Pokud správně

porozuměl jeho hatmatilce, šlo skutečně o ostrov s nejstarším osídlením v laguně, mnohem starším než v samotných Benátkách. Kdysi tu pobývalo mnoho tisíc lidí, ale potom se stalo něco strašlivého. Johannovi smysl mnohého z toho, co mu převozník sdělil, unikal, ale Torcello zřejmě postihl boží trest. Lidé ostrov opustili a dnes tam žije jen pár rolníků s ovcemi a skotem.

Starý rybář potřásl hlavou, a přitom pořád dokola opakoval jediné slovo.

Maledetto…

Johann pochopil, že pluje na prokletý ostrov.

Proboha, co mu to tady jenom chtěl Archibaldus ukázat? Ten starý násoska byl včera nejspíš přece jen namol.

Johann vylezl z vratkého člunu nahoru na můstek. Rybář se pokřižoval, natočil plachtu, která se pod náporem větru zatřepetala, a odplul. Johann se s ním ještě předtím domluvil, že ho při západu slunce zase na zdejším molu vyzvedne. Nezbývalo mu než doufat, že ten pověrčivý chlap svůj slib dodrží, jinak by tady beznadějně uvízl.

Podél zabahněného, řasami porostlého kanálu vedla do vnitrozemí cesta pro koňské potahy.

Johanna okamžitě obklopily stovky moskytů a každý jeho krok změnili v utrpení. Hejna hmyzu vzlétala ze slaných bahnišť, která se rozkládala nalevo i napravo od kanálu. Občas na kolemjdoucího Johanna tupě civěla osamělá kráva, jinak nebylo nikoho vidět. Několik ruin beznadějně zarostlých hustým podrostem svědčilo o tom, že na ostrově kdysi pobývalo více lidí.

Proč zdejší obyvatelé Torcello opustili? Postihla je snad povodeň jako trest za spáchané hříchy?

Chvíli hloubal nad tím, co to asi mohlo být za hříchy.

Později došel na plochý kamenný most vedoucí přes kanál. To je určitě ten Ponte del Diavolo, Čertův most. Ani starý rybář mu nedokázal říct, proč se tak nazývá – nebo mu Johann nerozuměl.

Nedaleko za mostem se za stromy vypínala vysoká zvonice, takzvaná kampanila. Před ní bylo vidět střechy menšího kostela a vysoké trojlodní baziliky. Nikde pořád nebylo ani živáčka.

Johann minul několik rozpadlých domů a nakonec došel k oběma kostelům vzájemně spojeným arkádovou chodbou. Stály na okraji místa, které nejspíš kdysi sloužilo jako klášterní areál nějakého města. Celou lokalitu obklopovalo několik rozpadlých budov, vzadu se tyčila zvonice.

Samotné místo bylo zarostlé hustým křovím. Stála tam několikatunová kamenná stolice připomínající trůn v nějakém prastarém pohanském ceremoniálu. Dříve zde určitě kypěl čilý ruch, konaly se tu trhy a pořádala se soudní jednání. Teď už tady bylo slyšet jen bzučení komárů v mokřinách.

Johann sebou škubl, když uslyšel nečekaný zvuk. Mezi ruinami se zvedl nějaký stařec opírající se o hůl. Určitě tam mezi kameny odpočíval.

„Buongiorno!“ zavolal na něj Johann, ale muž neodpověděl. Jen tam dál postával a zíral na mladého návštěvníka.

„Sto cercando un uomo,“ pokusil se Johann znovu.  „Si chiama Magister Archibaldus. Lo conoscete?“

Neznámý stále mlčel. Za ním vzlétlo z trosek hejno holubů a třepotavě nad nimi poletovalo.

Poté se znovu rozhostilo ticho.

Nakonec to Johann vzdal. Vstoupil do menšího kostela, jehož kamenný vnitřek působil prostě a nuzně. Ani tady nebylo vidět živou duši. Kráčel arkádami dál do protější baziliky. Jeho osamělé kroky zněly hlasitě a měly dlouho ozvěnu; byl to jediný zvuk široko daleko.

Dvoukřídlé vchodové dveře do baziliky byly zavřené. Pohled za nimi zakrýval těžký rudý závěs, který páchl zatuchlinou tak, jako by tam visel už několik staletí. Johann ho odsunul stranou a otevřel se před ním rozlehlý prostor připomínající slavnostní sál. Vysokými úzkými

okny dopadaly pruhy světla na zlaté mozaiky. Při pohledu na jejich chladnou krásu ho zamrazilo.

Znázorňovaly Pannu Marii s Jezulátkem a dvanáct apoštolů. Apsidu oddělovaly od zbytku kostela sloupy a nádherně zdobená kruchta. Z majestátní výšky, ještě nad kůrem, na Johanna smutně shlížel Spasitel.

Po magistru Archibaldovi ale nebylo vidu ani slechu.

„Archibalde?“ zvolal Johann. Jeho hlas se rozléhal celým trojlodním prostorem. „Jste tu někde?“

Bylo slyšet tiché kapání, jako kdyby pršelo a kostelní střecha byla proděravělá.

Kap… kap… kap…

Zakřičel znovu, ale nikdo neodpovídal. Nakonec rezignoval. Archibaldus tu nebyl. Včera pravděpodobně skutečně hodně přebral a naservíroval mu nějakou báchorku. Nebo se snad zdržuje někde jinde na ostrově? Avšak tady nebylo nic, nic kromě bažin, komárů a tohohle místa se dvěma kostely a kampanilou. Mladík usilovně přemýšlel, co si má počít. Jeho plavba byla zcela očividně zbytečná. A co bylo ještě horší: rybář se pro něho staví až při západu slunce.

Do té doby se odsud nedostane.

Kap… kap… kap…

Neustálé kapání šlo Johannovi nevýslovně na nervy. S každou vteřinou narůstal jeho hněv na toho starého podivína. Co ho to vůbec napadlo, že ho poslal právě sem? Zatraceně, jestli mu chtěl skutečně něco říct, mohl to udělat v Benátkách, a ne tady, na tomhle komáry zamořeném a Bohem prokletém místě! Ale třeba najde nějakého jiného rybáře, který ho odsud odveze.

Nebo…

Kap…

To zatracené kapání! Pocházelo z prostoru za ním. Co jen to může být? Johann se rozzlobeně otočil…

A rázem strnul.

Od vstupu do baziliky hleděl pořád jen dopředu, směrem k oltáři. Celou zadní stěnu zaujímala obrovská mozaika, která sahala až ke stropu. Zobrazovala Poslední soud. Nahoře lidé očekávali v řadě před Bohem svůj rozsudek, z Kristova medailonu uprostřed vytékal žhnoucí ohnivý proud, který živil pekelné plameny v dolní části. Andělé sráželi kopími nešťastné duše do věčného zatracení, z desítek umrlčích lebek vylézali hadi, hlavy králů se smažily ve věčném ohni. Nalevo ode dveří, na trůnu s dračími hlavami, si hověl Hádes, vládce podsvětí, na jehož klíně seděl zosobněný Antikrist. Byl zobrazen jako pohledný mladý muž v tóze a vypadalo to, že upírá oči přímo na Johanna, jako by čekal na nějakou odpověď.

Pod Antikristem visel magistr Archibaldus.

Stařec byl jako na výsměch celé scéně ukřižování Spasitele přibit na zeď těžkými hřeby. Jeho obličej navždy ztuhl v grimase nevýslovného zoufalství. Krev kapala z proděravělé levé ruky, která visela podél těla. Byl nad veškerou pochybnost mrtvý.

Kap… kap… kap…

Johann dlouho nehybně stál a zíral na děsivý výjev. Pachatel nebo pachatelé starce ukřižovali zaživa. Očividně se mu ve smrtelné křeči ještě podařilo uvolnit levou ruku. Musela to být nepředstavitelná muka, když odtrhl přibitou ruku ze zdi. Dokonce zvládl jedním prstem a svou vlastní krví napsat na stěnu pár slov. Byla rozmazaná a téměř nečitelná. Johann měl přesto pocit, že jde o francouzské jméno.

Gilles… de… Rais…

„Gilles de Rais,“ zašeptal. V hlavě mu probleskla neblahá předtucha, jako by mu pouhý zvuk toho jména oživil v těle chapadla strachu. „Co to, panebože…?“

Vyslovit Boží jméno mu najednou při pohledu na ukřižovaného starce připadalo jako zlomyslný výsměch. Cítil, že ho to vnitřně zlomilo; udělalo se mu špatně a hrozilo, že se mu co nevidět podlomí kolena. Vrhl poslední pohled na Archibaldův pitvorný obličej, rozběhl se arkádami do druhého kostela a odtud se vyřítil ven.

Přímo před vstupním portálem stál neznámý stařec.

Johann do něho div nevrazil. Hlasitě vykřikl a prudce se zarazil.

Stařec se usmál a ukázal mu svá téměř bezzubá ústa.  „Il diavolo,“ zašišlal.  „Benvenuti a la casa del diavolo.“ Tiše se uchechtl.

Johann odstrčil šklebícího se starce stranou, přeběhl přes volné prostranství a zamířil ke kanálu zanesenému bahnem. Musel odsud pryč, ať už jakkoli! Bez jediného ohlédnutí pádil podél stoky. Téměř osleplý stékajícím potem a pronásledovaný myriádami komárů minul Čertův most a snažil se dostat ke břehu, který se nacházel někde za pokřivenými stromy a zarostlými ruinami. Konečně se před ním objevil polorozpadlý přístavní můstek. V hlavě mu zněla ozvěna starcových slov.

Benvenuti a la casa del diavolo. 

Vítej v ďáblově domě…

V dálce na šedivé hladině laguny rozeznal několik rybářů v člunech. Pluli ale příliš daleko, než aby si ho mohli povšimnout. Musí přece existovat nějaká možnost, jak se odsud…

Ozval se ojedinělý, hluboký úder zvonu.

Johann se panicky otočil. Ten zvuk jednoznačně pocházel z kampanily vedle kostelů. Že by vyzváněl ten šílený stařec?

Vzápětí zazněl další úder zvonu.

Teď už bylo ve značné dálce, přesněji tam, kde stály oba kostely, vidět malý obláček prachu.

Zdálo se, jako by tam něco ožilo.

Cosi se přibližovalo.

Třetí úder zvonu…

Johann bez rozmyslu pobíhal po břehu jako štvané zvíře. Zvon právě zaduněl počtvrté, když v hustém rákosí objevil malou bárku pokrytou silnou vrstvou listí. Určitě si ji tu schoval nějaký rybář, pravděpodobně jeden z těch mála lidí, kteří žili na ostrově – možná dokonce patřila tomu šílenému bezzubému starci. Člun byl plochý a vypadal dost zpuchřele, na dně čvachtaly dvě pídě vody, ale aspoň že v něm ležela vesla. Johann s těžkým zasípáním postrčil plavidlo do vody a naskočil do něj. Loď se povážlivě rozkymácela, ale nepotopila se, ani do ní nezatékala další voda. Zatímco zvony dál vyzváněly, mladík vesloval, jako by ho pronásledoval samotný ďábel.

Srdce mu divoce bušilo. Teprve když se břeh změnil už jenom v úzký hnědý pruh, ulevilo se mu.

Několikrát se zhluboka nadechl, ale uklidňoval se jen pomalu.

Naposledy sklouzl pohledem po vzdáleném břehu a podvědomě sebou škubl.

Měl dojem, že na můstku někdo stojí. Zamžoural, ale bylo to příliš daleko, aby dokázal tu osobu poznat. Přesto se neubránil pocitu, že to není ten stařec, ale někdo jiný.

Muž mu pokynul, skoro jako by ho prosil, aby se vrátil.

Mladík věděl, že to není možné. To, co tu zažil, byl jen výplod jeho chorobné fantazie. Avšak z velké dálky, a zároveň hluboko v jeho nitru se rozlehl hlas, který ho prosil, aby se vrátil na Torcello, Ďáblův ostrov.

Byl to hlas Tonia del Moravii.

 

Trvalo to ještě nejméně tři hodiny, než se Johann zase dostal k hostinci  U flétny.  Dovesloval na ostrov Burano, kde ho větší rybářská bárka převezla do Benátek. Když si rybáři mladíka

s mrtvolně bledým obličejem a nervózně mrkajícíma očima pozorně prohlédli, raději se ho ani neptali, odkud přichází. Černovlasého pasažéra obklopovalo cosi strašlivého a stejně neblahého jako pach morové rány, a tak se mužům nevýslovně ulevilo, když ho posléze vysadili na molu v Benátkách.

Během mlčenlivé plavby Johann dospěl k jednoznačnému závěru: Ještě dnes Benátky opustí.

Neměl sice sebemenší tušení, co se stalo na Torcellu a proč musel Archibaldus zemřít tak strašlivým způsobem, zcela očividně to však mělo něco společného se signorem Barbaresem a jeho knihovnou. Archibaldus chtěl Johanna varovat a zaplatil za to životem – ale stačil mu ještě zanechat poslední indicii. Jméno.

Gilles de Rais …

Johann to jméno dosud neslyšel, ale zároveň tušil, že se ocitl ve velkém nebezpečí. Ti, co měli na svědomí Archibalda, se určitě nezaleknou zabít i jeho. Magistr měl pravdu: signore Barbarese je skutečně uctívač ďábla nebo má přinejmenším k těmto kruhům blízko. Jinak se cynická poprava v kostele nedá vysvětlit. Barbarese se nepochybně obával, že ho Archibaldus prozradí –

a za to ho děsivým způsobem potrestal. Co však chtěl stařec Johannovi na Torcellu ukázat? Jaké strašné tajemství se tam skrývá?

Při návratu do hostince se Johann v úzkých uličkách pořád ohlížel. Nepřátelé mohli být všude.

Ale ať se snažil sebevíc, nedokázal objevit žádné pronásledovatele. Bez dechu vyběhl po schodech do svého pokoje a okamžitě začal bez ladu a skladu házet zbytek svého šatstva do cestovního vaku. Když chtěl zabalit i nůž, polekaně se zarazil. Poprvé za dlouho dobu si znovu povšiml iniciál vyrytých do rukojeti.

G d R…

„Gilles de Rais,“ zašeptal.

Je to možné? Patřil ten nůž muži, jehož jméno Archibaldus napsal krví na stěnu kostela?

Vyrušil ho nějaký hluk. Byla to Salome, která právě vešla do jeho pokoje. Stačil jí jediný okamžik, aby pochopila, že Johann chce jejich skupinu opustit.

„Ty odcházíš?“ zeptala se a zkřížila paže na hrudi. „Bez jediného slova rozloučení? Aniž nám řekneš, proč a kam?“

Johann krátce vzhlédl a pokračoval v balení; nůž zmizel v jeho kabátci. „Věř mi, Salome, bude to tak lepší. Nosím vám jen neštěstí, šířím ho na všechny lidi ve svém okolí!“ Zoufale se ušklíbl.

„Kromě toho sám ani nevím, kam mám jít. Už jsem příliš dlouho na útěku. Myslím, že oni si mě najdou, ať se vydám kamkoli.“

„Oni?“ Salome svraštila čelo. „Kdo si tě najde?“

Mlčel a dál cpal své věci do vaku. Salome na něho chvíli mlčky hleděla a nakonec se ozvala:

„Kdysi jsem ti řekla, že nejsem tvůj majetek, Johanne. To je pravda. Přesto u tebe cítím něco, co jsem u jiného muže dosud nepoznala.“

„A sice?“ chtěl vědět Johann.

„Žárlivost. Je-li to počátek lásky, jsem ráda, že teď pomalu končí.“ Hořce se usmála. „Nic mi nepředstírej, Johanne. Našel sis jinou dívku, se kterou odejdeš. Několik posledních týdnů jsi už se mnou nebyl. I když do mě vnikneš a oblažíš mě rozkoší, seš duchem někde úplně jinde.

Po celou dobu jsi byl s ní. A teď s ní navíc odcházíš.“

„Zatraceně, já s nikým neodchá…,“ rozčílil se Johann, ale potom se vzpamatoval. Bude lepší, když Salome uvěří v jinou dívku. I Emilio a Mustafa tak lépe pochopí jeho nenadálý odchod.

Beztak k nim v podstatě nikdy nepatřil. Vždy pro ně zůstal cizím člověkem, stejně jako kdysi ve svém dřívějším životě.

Cizák mezi lidmi.

„Našel jsi Archibalda?“ zajímala se znenadání Salome.

Krátce zaváhal a poté přikývl. Jeho přátelé se nikdy nedozvědí, jak brutálním způsobem stařec zemřel. Kdo ví přespříliš, toho ti lidé zabijí – nebo ho obětují.

Zmítající se těla na stromech…

„On… řekl mi, že lituje komediantského života,“ zalhal. „Dostal asi nabídku, aby se s německými obchodníky vrátil do Hamburku, kde ještě žije pár jeho rodinných příslušníků. Ti ho v jeho požehnaném věku uživí. Už ráno nastoupil na loď směřující na pevninu.“

„No tak to by jeho příbuzní měli každopádně připravit dostatek vína.“ Salome se usmála. „Pro něho – ale i pro tebe – je to nejspíš nejlepší řešení. Vy dva nejste kejklíři. Nikdy jste jimi nebyli a nikdy se jimi nestanete.“

Johann přikývl a zašněroval vak.

Kdo jsem?  napadlo ho.

„A kam vy dva teď zamíříte?“ neodpustila si Salome otázku.

„My dva…?“ Johann se zarazil, ale vzápětí pochopil. „Och, však my si už něco najdeme,“

odvětil s předstíranou veselostí. „Stejně jako Peter Slavík a jeho někdejší láska. Vzpomínáš si?

Miloval dívku, se kterou se nesměl oženit. Oba uprchli z domova a…“

Znenadání se odmlčel.

„Co se děje?“ podivila se Salome.

Johann zvedl hlavu. Bylo to tak jasné, neuvěřitelně očividné. Proč si to neuvědomil už dřív?

Miloval dívku…

Je to Margareta, která ho už dvakrát zachránila – během strašlivého obřadu v lese u Nördlingenu a teď tady v Benátkách, v knihovně signora Barbarese. Dvakrát ho její úsměv opět vrátil na správnou cestu.

Modlil se, aby to dokázala i potřetí.

Jen Margareta mu může ukázat, jaká je jeho cesta a poslání.

„Půjdeme do Heidelbergu,“ prohlásil Johann. Rukou nahmatal dokument, který mu Archibaldus předal teprve včera. Kvůli zmatkům a nervozitě na ten papír skoro zapomněl. Teď mu snad prokáže dobrou službu.

„Znám tam někoho, koho musím bezpodmínečně navštívit. Je to důležité, životně důležité.“

„Tak? Životně důležité?“ Salome k němu přistoupila a pohladila ho po tvářích. „Tak tedy běž, vlčku. Nikdy na tebe nezapomenu.“ Zamrkala na něho. „No, rozhodně ne na určitou část tvého těla.“

Johann se k ní sklonil pro poslední polibek, ale ona se odvrátila.

„Měj se dobře, Salome,“ zašeptal.

Uchopil cestovní vak, seběhl po schodech a vyšel do mezitím už ztemnělé ulice. Stálo ho to pěknou hromádku mincí a velké přesvědčovací umění, ale nakonec našel převozníka, který ho i v tuto pozdní dobu ještě přepravil na pevninu do Mestre.

Zatímco člun klouzal nocí jako nůž, jiskřila za ním pestrobarevná světla Benátek.

„Margareto,“ zašeptal Johann a zasunul Archibaldův dopis hluboko do kapsy kabátce, tam kde spočíval i nůž. „Já přijdu, Margareto. Jdu za tebou. Odteď bude všechno jinak.“

Ta slova zněla jako zaříkávací formule, silnější než všechny grimoáry a duchařské knihy ve všech knihovnách světa.

 



 

Čtvrté dějství


Student a dívka                             
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Jednoho slunného červnového dne léta Páně 1496 dorazil Johann do Heidelbergu.

Plášť měl zaprášený a proděravělý, kazajka a košile byly mnohokrát vyspravované a boty prošlapané tak, že zpod kůže vykukovaly prsty. Odhodlaně, s pevně sevřenými rty a rozlíceným pohledem svíral hrubě vyřezanou poutnickou hůl. Právě se blížil k velkému dřevěnému mostu vedoucímu přes řeku Neckar. Za ním se nacházela městská brána, domy a kostely.

Na vyvýšenině stál majestátní zámek.

Když se Johann v posledních měsících často obával, že už to dál nezvládne, představil si dva výjevy: první pohled na Heidelberg a překvapený obličej Margarety, až ho pozná a s úsměvem obejme. Tyto představy ho přiměly pokračovat v cestě rozpálenou Pádskou nížinou a Lombardií, přes Brennerský průsmyk a za ním mnoha hrabstvími, vévodstvími a knížectvími. V horách těžce onemocněl, lomcovala jím horečka, která ho na několik týdnů upoutala na lůžko. Milosrdní poutníci ho našli v mdlobách a propoceného na okraji silnice a dopravili do špitálu.

V horečnatých snech se mu pořád zjevoval magistr Archibaldus; umírající přibitý na kříži mumlal nějaká slova, která odnášel vítr.

Jsi vinen…

Ano, nepochybně měl pocit viny. Archibalda zavraždili, protože mu chtěl něco sdělit, aby ho ochránil. Chtěl mu povědět o čemsi nevýslovně zlém a temném, co i v samotném Johannovi číhalo jako malé spící zvíře a občas o sobě dalo vědět.

Když se konečně uzdravil – probíhalo to velmi pomalu a starý mnich ho přitom třikrát denně krmil polévkou, pořád hloubal nad jménem, které Archibaldus napsal vlastní krví na kostelní zeď na ostrově Torcello.

Gilles de Rais…

Johann stále nevěděl, co to jméno znamená. Neuměl si ho vysvětlit, ani když si prohlížel iniciály na noži. Třeba je to opravdu pouhá hříčka osudu, že jde o stejná počáteční písmena –

i když teď už na náhody příliš nevěřil.

V poslední době dozrál jako kvalitní, zemité víno v sudu. Bylo mu osmnáct let a měl šlachovité svaly pevné jako konopné provazy. Černé vlasy a vous si nožem výrazně zkrátil, takže vypadal skoro jako mnich. Obličej měl hubený a hranatý, oči se mu temně a tajuplně leskly a našlo se hodně služebných a hostinských dcer, které po něm při jeho dlouhé cestě toužebně vzdychaly. Všechny nesmlouvavě odmítal – jako by byl opravdový mnich. To, co ho hnalo pořád dál, byla láska k Margaretě a naděje, že se jeho život odteď zcela změní. Občas si ještě vzpomněl na Salome, Emilia, Mustafu a nebohého Petra Slavíka s jeho skřipkami. S komedianty strávil krásnou dobu, ale ani tahle cesta mu nenaznačila, kam ho chce život zavést a co je jeho skutečný cíl.

Možná má ten cíl před sebou právě teď.

Rozhodnými kroky přešel přes most, po kterém nyní, v polední hodinu, směřovalo do města několik kupců s vrbovými krosnami a rolníků na drkotajících volských povozech. Jezdci v brnění si hulákáním zjednávali volný průchod, kolem Johanna prošla skupina mrzutých kurfiřtských lancknechtů v prostřižených nohavicích a nablýskaných krunýřích. Jen pár dní scházelo do svatého Jana, svátku nejdelšího dne, který se slavil v celé Falci hořícími slámovými koly a horskými ohni. Konečně dorazilo horké léto, i když jen na krátkou návštěvu, než ho opět vystřídá podzim a zima. Johann hleděl na rozesmáté obličeje dětí, které skotačily na mostě

s pestrobarevnými hůlkami v rukou, na kterých visely vedle různobarevných stuh vyfouklá vejce nebo sladké preclíky. Z města zněla hudba a smích a náhle Johanna udeřila do nosu vůně pečeného masa. Vzápětí si uvědomil, že od dnešního rána snědl jen skývu tvrdého chleba.

Úspory z Benátek už skoro utratil a pár mincí, které ještě vlastnil, si schoval na ubytování v Heidelbergu.

V posledním týdnu ho cesta vedla těsně kolem Knittlingenu. Naplnila ho tichá touha, ale ještě více hluboká bolest. Neměl sebemenší důvod vracet se do města svého dětství. Co by pohledával tam, kde ho všichni jenom nenávidí, především nevlastní otec? A ti, jež miloval, jsou mrtví nebo zmizeli. Pokud vůbec, chtěl se jednou vrátit do Knittlingenu se vztyčenou hlavou, tedy jako magistr, nebo dokonce coby doktor.

Johannova ruka vklouzla pod opranou košili, kde se dosud nacházel Archibaldův dopis.

Dotýkal se ho už tak často, že papír byl po stranách úplně prošoupaný a potrhaný. Modlil se, aby mu ten dokument pomohl zjednat vstup na univerzitu v Heidelbergu. Archibaldus jím přece dokázal získat i pobyt v německém obchodním zastupitelství v Benátkách. Rodina Stovenbranntových má tedy pořád ještě vliv.

Jako malý chlapec Johann už jednou s nevlastním otcem navštívil Heidelberg. Dosud se dobře rozpomínal na mosty a nový zámek trůnící pod starším hradem na protilehlém svahu. Mezi nimi leželo město tísnící se mezi řekou a výběžky pohoří Odenwald, město, které se během posledních desetiletí náležitě rozrostlo. Na tržišti mezi kostelními sloupy velkého chrámu svatého Ducha postaveného z rudého pískovce si u jednoho z pekařů koupil sladký preclík, který ho před chvílí zaujal u dětí na mostě, a toulal se s ním ulicemi. Občané ve skvostných šatech činorodě spěchali za svými záležitostmi, domy měly krásné štíty, hlavní ulice se honosily kamennou dlažbou, a ani zdaleka tu čpavě nezapáchal vzduch jako v jiných městech, kterými předtím procházel.

Až s nábožnou úctou se zastavil a vzhlížel ke kurfiřtskému zámku. Heidelberg nebyl Augsburg a zdaleka se nemohl rovnat s Benátkami, ale přesto tu vládl Filip Falcký, který jako falcký kurfiřt patřil k nejmocnějším lidem v říši. Jeden z jeho předků byl dokonce německý král, další příbuzný, falcký kurfiřt Ruprecht I., založil před více než stoletím heidelberskou univerzitu.

Johann vždy snil o tom, že tu bude jednou studovat, a přesto si teď jen stěží dokázal představit, že by se jeho sen stal brzy skutečností.

V ulicích kolem tržiště panovalo čilé hemžení. Johann se musel několikrát zeptat, než mu někdo ukázal cestu k univerzitním budovám. Nacházely se téměř v centru města, nedaleko kostela svatého Ducha, po obou stranách ulice. Z jedné kaple právě vycházelo několik studentů v typických černých talárech; na hlavě měli barety troufale stažené do obličeje. Působili povýšeným, odmítavým dojmem. Johann se rozpačitě podíval na svůj zaprášený oděv. Najednou si tu připadal nesvůj – jako přihlouplý rolník na královském dvoře. Musel sebrat veškerou odvahu, aby se zeptal jednoho z kolemjdoucích studentů na jméno, které mu uvedl magistr Archibaldus.

„Ty bys chtěl k rektorovi Jodocu Gallovi?“ Studentovi nebylo o moc víc než šestnáct let, přesto si měřil mnohem většího Johanna se směsicí výsměchu a pohrdání. „Jestli si chceš od starého pána vyžebrat almužnu, pak bych tě chtěl upozornit, že páni doktoři v žádném případě nevydělávají dost na to, aby podporovali takové nuzáky a příživníky. Zajdi raději k augustiniánům a vezmi si od nich talíř bílé polévky.“

Johann zaťal pěsti, ale ovládl se. „Nepřišel jsem žebrat, ale předat doktoru Gallovi dopis,“

opáčil chladně.

Student pokrčil rameny. „Zkus to tamhle naproti ve  Schola Artistarium vedle kláštera.

Myslím, že starý Gallus tam právě přednáší.“ Zvedl přísně prst. „Ale hlavně neruš výuku! Jinak tě vykážou do patřičných mezí.“

Johann se bez pozdravu odvrátil. Po chvíli hledání narazil konečně na menší jednopatrovou budovu stojící poblíž augustiniánského kláštera. Stejně jako mnoho jiných domů v této čtvrti ji zřejmě postavili nedávno, byla bíle omítnutá a měla drahá okna z korunového skla. Otevřenými okenními křídly pronikal na ulici monotónní latinský zpěv. Johann nahlédl do podlouhlé místnosti, v níž pobývaly zhruba dva tucty studentů. Seděli na dřevěných lavicích podél stěn, někteří si horlivě zapisovali poznámky, ale většina vypadala, že se musí ještě pořádně prospat po pitce z minulé noci. V pravidelných odstupech jim hlavy padaly na hruď, načež je jejich sousedi s chichtotem dloubali do žeber. V přední části místnosti stál u katedry starší, přísně vyhlížející muž v taláru, který přednášel aritmetiku. Na stěně za ním visela tabule s několika narychlo naškrábanými vzorci a výpočty. Johann už některé pojmy znal; teď strnul a fascinovaně naslouchal, přičemž div nepřitiskl ucho na okno. Už to bylo dávno, co naposledy vzdělával svého ducha. Teď nasával jednotlivá slova jako žíznivý člověk kapky vody.

K jeho zklamání přednáška brzy skončila a studenti se tlačili ven. Podle výrazu úlevy na jejich tvářích i podle rozhovorů pochopil, že se nejspíš za pár hodin znovu setkají při další pitce.

Chvíli počkal a poté vstoupil. Muž u pultu právě ukládal své podklady do kožených desek. Byl téměř holohlavý a velmi hubený, talár na něm visel jako šaty na strašákovi na ptáky. Rozzlobeně vzhlédl. Teprve nyní Johann poznal, že učenec vůbec není tak starý, jak si původně myslel –

bylo mu asi kolem třiceti. Jeho důstojné vystupování a přísnost však způsobily, že vypadal mnohem starší.

„Přednáška právě skončila,“ upozornil doktor kysele. „Jestli jsi zaspal, tak ať ti tví opilí kumpáni řeknou, co jsme probírali. Zároveň si dovolím upřímně pochybovat, že vůbec něčemu porozuměli.“ Sklouzl pohledem po Johannových zaprášených šatech. „A příště se laskavě umyj, než se tady zase objevíš. Takhle jsi ostuda celé  universitas !“

„Já… já nejsem student,“ odvětil Johann nejistě. „Jste doktor Jodocus Gallus?“

Hubený muž netrpělivě přikývl. „Proč se ptáš?“

„Mám vám odevzdat tento dopis.“ Johann mu předal osahané psaní, které tolik měsíců nosil na svém srdci. Jodocus Gallus se zahleděl na pečeť a hlasitě projevil překvapení. „A hrome!

Dopis od starého Archibalda, po tak dlouhé době! Je to vůbec možné? Myslím, že jsem ještě nebyl ani magistr, když jsem se s ním setkal naposledy.“

Rozlomil pečeť, rozložil dokument, obřadně si nasadil brýle a pozorně si celý dopis přečetl.

Nakonec se znovu obrátil k Johannovi. Tentokrát se už netvářil naštvaně, spíše se mu v obličeji zračila zvědavost. Za brýlemi několikrát na mladíka zamžikal.

„Hm, dá-li se Archibaldovi věřit, jsi opravdu zázračné dítě. Kdepak jsi poznal mého starého přítele ze studií?“

„Při… při cestě do Benátek. Na nějaký čas se stal mým učitelem.“

„A? Daří se mu dobře?“

Johann nasucho polkl. „Och, nechává vás srdečně pozdravovat. Pan magistr se asi ještě chvíli zdrží v Benátkách – tvrdí, že je tam dobré klima na jeho staré kosti,“ odpověděl. Nepovažoval za vhodné, aby doktorovi vylíčil strašlivou smrt jeho přítele.

„Ach, nádherné Benátky!  Serenissima!  “ Jodocus Gallus se lítostivě usmál. „Jak rád bych tam teď byl s Archibaldem a neprodléval v téhle páchnoucí falcké díře. Říkají tomu univerzitní město, ale v podstatě zdejší takzvaní učenci dělají všechno pro to, aby studium znemožnili. A ti studentští flákači nejsou ani o chlup lepší! Paříž, Řím, Praha, ano, to jsou moderní univerzity, ale Heidelberg? Fuj! Dokonce i v Lipsku mají teď lepší a pokrokovější pedagogy…“

Johann se rozhodl, že nechá doktora láteřit a nebude dělat nic jiného, než že tu a tam přikývne.

Rektor Gallus za chvíli ukončil svou litanii odmítavým mávnutím ruky. „Ale zanechme toho lamentování. Takže Archibaldus si myslí, že bys byl dobrý student. Jestlipak máš peníze na zaplacení imatrikulace? A můžeš předložit nějaké reference?“

„Ani to, ani ono,“ přiznal Johann. Ve skutečnosti měl ještě trochu uspořených peněz z Benátek, ale věděl, že by to na imatrikulaci nestačilo, přinejmenším ne na nejbližší roky.

„Okamžik. Rozumím tomu dobře?“ Jodocus Gallus vytáhl obočí a vypadal jako dravec, který se co nevidět vrhne na myš. „Nemáš peníze, nepocházíš ze staré, zámožné nebo alespoň vážené a ctnostné rodiny a nemáš s sebou žádný další doporučující dopis než tenhle cár papíru?“

Johann smutně přikývl. Zničehonic mu celý záměr připadal hodně pošetilý. Jak si jenom mohl myslet, že univerzita přijme někoho, jako je on? Jodocus Gallus se hlučně zasmál.

„No jistě, to je typický Archibaldus! Pošle mi žebravého vandráka a myslí si, že bych z něho mohl udělat studenta!  Potulný scholár? Šprým to podařený!  “ Uchechtl se. „Opravdu sis myslel, že takový pomačkaný hadr od mého starého přítele postačí? Jsem sice rektor této univerzity, ale ani já nemohu dělat, co se mi zlíbí. Co by tomu asi řekl kancléř, kdybych tě sem jednoduše propašoval?“

„Je… je mi moc líto, že jsem marnil váš drahocenný čas,“ omlouval se zkroušeně Johann.

Pokrčil rameny a ukázal na tabuli, kde ještě zůstalo pár vzorců z poslední přednášky. „Přesto vám děkuji za váš úvod do Eukleidova axiomu o rovnoběžkách. Vyslechl jsem vaši přednášku zvenčí, byla velmi poučná.“

Gallus se zarazil. „Ty znáš Eukleidovy principy?“

„Magistr Archibaldus mě je naučil,“ odvětil tiše Johann.

„Hm, víš také něco o Eukleidově algoritmu?“

Johann se krátce zamyslel, poté přistoupil k tabuli, uchopil křídu a napsal několik vzorců.

„Pomocí Eukleidova algoritmu lze určit největší společný dělitel dvou přirozených čísel,“

vysvětlil. „Jestliže se CD nerovná AB, a budeme-li u AB a CD střídavě odebírat vždy menší číslo od většího, pak musí zůstat číslo, které se rovná tomu předcházejícímu.“

„Správně.“ Gallus si zamyšleně promnul bezvousou bradu. „Jak to vypadá s rétorikou? Znáš Platonovo rozlišování sofistů a filozofů?“

Johann mu zodpověděl tuto otázku i všechny následující, které mu doktor položil, kromě jiného i dotazy z oblasti gramatiky, dialektiky, astronomie a geometrie. Nakonec Gallus nadšeně zatleskal a široce se usmál.

„Zatraceně, ty víš více než moji studenti po bakalářských zkouškách. Archibaldus má tedy očividně pravdu, jsi skutečně zázračné dítě. Přijdeš si bůhvíodkud a ve srovnání s tebou vypadají ti mladí klackové z bohatých rodin jako natvrdlí bulíci.“ Suše se zasmál, ale hned zase zvážněl a pozorně se na Johanna zahleděl. „Hm, možná přece jen existuje jedno řešení. Musel bych si promluvit s Partschneiderem… ano, to by šlo. Jestli mají ještě jedno volné místo v Dionysianu…“ Otočil se ke dveřím. „Počkej tady.“

Johann se posadil na jednu z lavic u stěny a upřeně zíral na vzorec Eukleidova algoritmu. Ještě před chvílí mu rektor hrozil vyhazovem, a teď je najednou zase všechno jinak. Sám nedokázal uvěřit tomu, že mu jazyk matematiky zřejmě dopomohl k tomu, aby jeho život nabral nový směr.

Za chvíli se Jodocus Gallus vrátil se dvěma staršími muži ve stejně dlouhých černých talárech.

Doktor ukázal na Johanna, který dosud seděl na lavici. „To je on,“ řekl Gallus pánům, kteří si mladého, trochu zpustle vypadajícího mladíka měřili podezíravými pohledy. „Přesvědčte se sami.“

Zkoušeli ho z trivia a nakonec i z předmětů kvadrivia. Zkouška trvala přes hodinu. Poté se tři

ctihodní muži na sebe jednomyslně podívali.

„Dostane to místo,“ prohlásil muž, který ve dvojici seděl napravo. Byl to tělnatý chlapík s malýma prasečíma očkama a zčervenalými povislými tvářemi. „Dosud jsem nekonzultoval nováčka, který by toho tolik věděl. Opravdu podivuhodné.“

„Hm, ale připadá mi, že už není nejmladší,“ nadhodil druhý učenec, šedovlasý muž se zkaženými zuby, a změřil si Johanna kritickým pohledem. „Kolik je ti let, mladíku?“

„Osmnáct,“ odpověděl Johann.

Muž se ušklíbl. „To už je povážlivě starý.“

„Ale prosím vás, magistře Partschneidere,“ namítl se smíchem tlouštík. „Ve vašem Dionisyanu jsou dokonce ještě starší studenti. Člověk by si skoro myslel, že se vám na něm něco nelíbí, třeba nos.“

„Není to nos, ale něco jiného,“ odtušil magistr, který Johanna doslova probodával očima.

„Něco se mi na něm nezamlouvá, ale uznávám, že toho ví hodně a je očividně velmi chytrý.“

„No, myslím, že mu schválíme stipendium na jeden rok,“ navrhl rektor Gallus. „Uvidíme, jestli se jako student osvědčí. Souhlasíte?“

Ostatní přikývli a Jodocus Gallus se otočil k Johannovi. „Jsme tedy dohodnuti. Teď jsem si uvědomil, že jsem se tě ještě nezeptal na jméno. Jakpak se jmenuješ, chlapče?“

„Jmenuji se…,“ začal Johann. Instinktivně se rozhodl, že asi bude lepší neprozrazovat své pravé jméno. Heidelberg přece jen není příliš daleko od Knittlingenu. Co by se stalo, kdyby ho tu někdo poznal?

„Jmenuji se Faustus,“ odpověděl po krátkém zaváhání. „Johann Faustus ze Simmernu.“

Ta vesnice ho právě napadla, protože před několika dny se setkal s poutníkem, který odtud pocházel. Doktor Gallus se široce usmál.

„Faustus. Šťastlivec? To je neobvyklé jméno, ale budiž. Ať tady v Heidelbergu najdeš své štěstí, mladý Fauste.“ Vstal a podal Johannovi ruku. „Vítej na naší univerzitě,“ dodal. „Dnes večer u mě složíš přísahu. A abych nezapomněl: od této chvíle podléháš naší jurisdikci. A jako tvůj rektor ti nařizuji: Umyj se a dej si do pořádku šatstvo, nebo ještě dnes skončíš ve studentském karceru.“

 

  *


První dny v Heidelbergu byly pro Johanna jako dodatečné studium.
 

Pořád ještě nevěřil, jaké štěstí ho potkalo – přijala ho heidelberská univerzita! Přesto taková přízeň osudu pro něho znamenala tvrdou práci. Všechno pro něho bylo nové, musel se urychleně naučit vše, co už bylo pro ostatní studenty naprosto samozřejmé. Alespoň už tak neměl sebemenší příležitost, aby dál zbytečně hloubal nad tím, co se stalo nedávno v Benátkách.

Univerzitní areál tvořil labyrint nově postavených budov, bývalých klášterních staveb, kostelů a studoven, kde se podle pevně stanoveného rozvrhu konaly přednášky, repetitoria a semináře.

Johann se doslechl, že se tu dříve nacházelo i židovské ghetto, ale po vyhnání Židů z Heidelbergu před sto lety nechal kurfiřt staré domy strhnout a na jejich místě postavit nové.

Synagoga se tak změnila na univerzitní kapli sloužící zároveň jako přednášková aula.

Bylo to hodně přes sto studentů, kteří si v talárech a baretech na hrdě zdvižených hlavách vykračovali úzkými uličkami této městské části, aby navštívili příslušné vzdělávací akce.

Všichni se chovali jako mladí doktoři, v rukou nesli balíčky knížek, které se daly vypůjčit ve třech univerzitních knihovnách a alespoň zčásti opsat. Nejcennější svazky byly připevněné řetězem ke čtenářským pultům. Samotná výpůjčka knih představovala náročný byrokratický postup – Johannovi připadalo, že by na ni potřeboval samostatnou zkoušku.

Všechny přednášky probíhaly v latině. I studenti spolu rozmlouvali většinou latinsky, především proto, aby se odlišili od heidelberských občanů, jimž byli vzpurní mladíci z univerzity nezřídka trnem v oku. Každý večer procházeli ulicemi s hlukem a zpěvem, prali se nebo vyhledali v Grosse Mantelgasse nevěstinec, aby si tam zchladili žáhu. Ženy neměly na univerzitu v Heidelbergu přístup, což platilo i pro všechny ostatní univerzity.

Většina studentů žila v takzvaných burzách, velkých ubytovnách, kde pod dozorem staršího magistra probíhala další repetitoria a cvičení. Dlouho do noci tam bylo slyšet hluk a výtržnosti, ačkoli to podle studijního řádu bylo přísně zakázané. Johanna ale ubytovali v takzvaném Dionysianu, strohé budově, kde zdarma přebývalo šest chudých, nadaných studentů a šest stejně nemajetných magistrů svobodných umění. V Dionysianu platily obzvlášť přísné pořádky, vedl ho magistr Partschneider, s nímž se Johann seznámil už při svém přijetí. Tento nedůvěřivý stařec mu dával od prvního dne jasně na srozuměnou, že Johann bude pod jeho zvláštním dohledem.

„Trvám si na svém,“ zavrčel, „něco se mi na tobě nelíbí. Však já přijdu na to, co to je.“ Když Johann kolem něho procházel do svého skrovně zařízeného pokojíku, cítil v zádech Partschneiderův pohled, kterým jako by ho propaloval – právě tak, jako by magistr věděl, s kým má doopravdy co činit.

Totiž s nikým jiným než s kejklířem a podfukářem.

Hned první týden se Johann spřátelil s jedním z ostatních pěti chudých studentů, s nímž sdílel pokoj. Jmenoval se Valentin Brander. Byl to křehký mladík se svěšenými rameny, který pořád vypadal, jako by se obával pořádného výprasku. Jeho bystré oči ale prozrazovaly, že je chytrý a má smysl i pro různé taškařice. Valentin byl syn prostého klášterního podkováře a pocházel z falckého dominikánského opatství; tamní opat ho osobně doporučil ke studiu.

Bohatí studenti ze vznešených rodin se obyvatelům Dionysianu vyhýbali jako čert kříži, a tak Johann a Valentin často po večerech seděli v burze sami a hráli šachy – hru, kterou Valentin Johanna naučil. Johanna už po několika hodinách zcela uchvátila – zamiloval si složité tahy této ďábelské hry. Skýtaly mu vítanou příležitost, aby se do šachové taktiky a strategie ponořil a nakrátko zapomněl na všechno ostatní.

I na Margaretu.

Najednou se ale na ni rozpomněl – bylo to jako blesk, který ho zasáhl z jasného nebe.

V takových chvílích jeho pohled strnul a on nevnímal nic jiného.

„Co je to zase s tebou?“ zašeptal mu Valentin během jedné z přednášek. „Jsi v prvním semestru jeden z nejlepších, všechno znáš – a pak zničehonic zíráš jako tele na nová vrata.

Hlavně si dávej pozor na to, aby tě při takovém snění nenachytal Partschneider.“

Johann se otřásl a znovu se ponořil do studia. Původně chtěl hledat Margaretu hned během prvních dnů, ale dosud ho všechno nové tak zavalilo a vytížilo, že k tomu ještě nenašel příležitost. I svatojánské oslavy uplynuly tak, že si jich téměř ani nestačil povšimnout. Univerzita byla jako velký, vše pohlcující moloch.

 

  *


A tak ubíhaly týdny, ve kterých se Johann bifloval předměty trivia: gramatiku, dialektiku a rétoriku. Leccos ho sice naučil nejen Archibaldus, ale i Tonio, přesto měl dojem, že se pořád nachází na úplném počátku. Při přednáškách si pisátkem soustředěně zapisoval poznámky, zodpovídal otázky doktorů, kladl výstižně formulované protiotázky, zatímco mnozí studenti kolem něho často jen vyspávali poslední pitku. Poslali je sem jejich bohatí otcové a většinou odcházeli z univerzity pouze na bakalářském stupni, který se dal dosáhnout už za dva roky.
 

Někteří to dokonce vzdali ještě dřív. Naopak Johann byl zvídavý, chytrý a nadmíru ctižádostivý,

což mu u ostatních studentů na oblibě zrovna nepřidávalo. Občas se sám sebe ptal, co je důvodem toho, že se tak rychle učí. Bylo to až nezvykle hrozivé – všechno, co přečetl, si okamžitě zapamatoval. Bylo to nadání, které měl od útlého dětství, ale nemohl se ubránit pocitu, že se v posledních dvou letech ještě prohloubilo – v podstatě od doby strávené s Toniem.

To, že se mu studenti spíše vyhýbali, mělo ale ještě jiný důvod. Zdálo se, jako by Johanna obklopovalo cosi temného, tajuplného, jakýsi jedovatý mrak, kterým se podařilo proniknout jen nemnohým. Té přízračně děsivé aury si nevšiml jenom starý magistr Partschneider.

Když se Johann ráno probudil celý zpocený mezi vlhkými prostěradly, věděl, že se mu opět zdálo o ukřižovaném Archibaldovi.

O Archibaldovi a Margaretě.

Poohlížel se už i v univerzitních knihovnách, jestli tam není nějaký záznam o muži jménem Gilles de Rais – tak znělo ono zvláštní jméno, které mu zanechal Archibaldus –, ale nikde na nic nenarazil. Ani o větě  Homo Deus est nenašel jedinou zmínku. Johann se neodvažoval na to zeptat svých učitelů. Už u Archibalda a signora Barbarese získal zkušenost, že tuto větu obklopuje jakési temné tajemství a že dokonce bývá uváděna do souvislosti s kacířstvím. A tak ošklivé vzpomínky uložil do hlubin své paměti, odkud ho občas trýznily v jeho snech. I hledání Margarety neustále odkládal, možná proto, že měl strach z toho, co se pak možná stane. Jestlipak ho vůbec přijme, nebo ho spíš prokleje a zapudí? Johann si vzpomněl na poslední slova, která k němu pronesla tehdy v Knittlingenu.

Ty seš ďábel…

Léto se už chýlilo ke konci, ale Johann to ani příliš nevnímal. Jednoho večera, když s Valentinem opět seděli u šachové partie a Johann obzvlášť dlouho hloubal nad jedním tahem, ho Valentin znepokojeně oslovil.

„Co je to s tebou? Vím, že ani jinak nejsi zrovna nejhovornější, ale teď už jsi celé dny nepronesl skoro jediné slovo. Jasně na tobě vidím, že tě něco trápí! Je to proto, že ti studenti ze švábské burzy včera při přednášce ukradli poznámky?“

„Co je mi po těch idiotech?“ Johann vztekle zavrtěl hlavou a sebral věží jednoho z Valentinových střelců. „Ti Švábové jsou hloupí jako troky. Přít se s nimi je pod mou úroveň.

Ale zároveň bych jim ani neradil, aby mě potkali někde ve tmě,“ dodal ponuře.

„Měl bys být opatrný, ten Hans Altmayer, jejich vůdce, je na tebe přímo vysazený. Kdyby tě přepadl tucet Švábů, neměl by ani bůhvíjak namyšlený Johann Faustus sebemenší šanci.“

Valentin zvedl s předstíranou přísností prst. Johann ani jemu, jedinému příteli mezi spolužáky, neprozradil své pravé jméno. Skutečně už několikrát došlo k menším pranicím mezi ním a ostatními studenty. Nechtěl riskovat, a tak pokaždé nechával svůj nůž doma. Větší zbraně, například dýky a meče, byly beztak na univerzitě zakázané. Johannovi ale stačily pěsti, kterými už i Valentinovi pomohl z nesnází. Všichni ho považovali za nepříjemného soupeře, kterému je lepší jít z cesty. Ostatní studenti ho respektovali, někteří mu i záviděli jeho chytrost a vědomosti, ale rádi ho neměli. Nikdo s ním nechtěl zajít na pivo a i on se vyhýbal společnosti ostatních –

s výjimkou Valentina.

Na rozdíl od svého urostlého, atletického přítele byl Valentin malý a hubený. Začaly mu už vypadávat vlasy, ačkoli mu bylo teprve sedmnáct. Stejně jako Johann byl chytrý a zvídavý, ale zároveň i nanejvýš útlocitný, což mu už vyneslo pár bolestivých ran. Při přednáškách oba studenti seděli většinou vedle sebe.

„Když tě netrápí Altmayer, co tedy?“ naléhal Valentin.

Johann si povzdechl a odsunul šachovou desku stranou. Proč by si nemohl s Valentinem promluvit o svých potížích? Třeba jeho přítel ví, jak se hledá mezitím provdaná dívka, kterou už

skoro dva roky neviděl – a znal vlastně pouze její křestní jméno…

„Jde o milostnou známost,“ začal zeširoka. „Nejen tak o nějakou dočasnou – obávám se, že je to moje životní láska. Prožívám ji od chvíle, co jsem pobral rozum…“

Johann vyprávěl Valentinovi o Margaretě, o společně strávených dnech i o tom, že své rodné město už před lety opustil. Přitom uvedl i své skutečné místo narození. Valentin svraštil čelo.

„Myslel jsem, že pocházíš ze Simmernu?“

„Víš… v Knittlingenu došlo k několika událostem, o kterých jsem chtěl před rektorem raději pomlčet,“ vymluvil se Johann. „Povím ti o nich někdy jindy.“

„Faustus, Faustus… velký neznámý.“ Valentin na něho zamrkal. „Ale to je teď jedno…“

Vykryl dámou svého krále. „Takže ta Margareta se někde tady provdala za nějakého vinaře a ty ji hledáš. Opravdu si myslíš, že je to dobrý nápad? Možná je s tím mužem šťastná a ty jen zase oživíš minulost.“

„Jestli je šťastná, tak to chci alespoň vědět, rozumíš?“ rozčertil se Johann. „Nemůžu ji dostat z hlavy! Její smích, veselé oči – ona byla sluncem mého života. Když jsem se nemohl vzpamatovat z neustálého přemítání, zatřásla se mnou… ona mě vždycky zachránila…“

„Nech toho!“ Valentin se smíchem zavrtěl hlavou. „Vidím, že seš nevyléčitelně zamilovanej.“

Stiskl si nos. „Hm, víš alespoň, jak se jmenuje její ctěný manžel?“

Johann pokrčil rameny. „Nevím vůbec nic, jen to, že by to měl být zdejší vinař. Ale třeba tu vůbec nežije a ten kupec v Benátkách vykládal nesmysly.“

„Takže heidelberský vinař se oženil s dívkou z Knittlingenu… To by se přece dalo zjistit.“

Valentin si třel bezvousou bradu. „Možná něco vědí lidé v hostincích, zvláště naproti ve čtvrti Bergheim, kde bydlí mnoho vinařů. Tam bychom měli rozhodit sítě. Jenom nevím, co milující manžel řekne tomu, že se tu zničehonic zase objevila první láska jeho ženy. Proto si musíme počínat opatrně.“ Usmál se od ucha k uchu. „Ale já bych nic nenamítal proti pár žejdlíkům heidelberského pšeničného piva. Když je zaplatíš…“

„Ty… ty mi tedy pomůžeš?“ rozzářil se Johann.

„No poslyš, to je přece mezi vysokoškolskými spolužáky věc cti! Musíme si jenom dát pozor, aby se o tom nedoslechl starý Partschneider. Pokaždé večer zamyká burzu tak pečlivě, jako by to bylo vězení.“

„To nech zase na mně,“ odpověděl Johann a na rtech se mu objevil náznak úsměvu. „Mám hodně talentů a patří k nim i mizení. Měl bys vědět, že jsem byl ve svém dřívějším životě kouzelník. A teď zpátky ke hře.“ Znovu se sklonil k šachovnici a táhl figurkou. „Střelec bere dámu, šachmat.“

Valentin se plácl do čela. „Zatraceně, na někoho, kdo se to naučil hrát teprve nedávno, seš fakt dobrej. Přesto nevím, co si mám o tobě myslet. Právě ses mi vyzpovídal z velké lásky –

a zničehonic nic uděláš tenhle tah, jako bys celou dobu nemyslel na nic jiného. Někdy bych doopravdy rád věděl, co se v té tvé hlavě děje, Johanne Fauste.“

 

  *


Trvalo to až do příští soboty, než oba studenti konečně dokázali vypadnout z ubytovny.
 

Magistr Partschneider sice vždy pečlivě zamkl dveře a okna byla zamřížovaná, Johann však v nestřeženém okamžiku odcizil klíč z háčku v sále na repetitorium. Udělal do včelího vosku otisk a ještě ten den nechal u jednoho heidelberského kováře vyrobit duplikát. Proto teď mohl s Valentinem hned po západu slunce vyklouznout ven.

Čtvrť Bergheim se rozkládala nedaleko na západě města. Bydlelo tu mnoho řemeslníků, ale i vinařů, jejichž vinice se rozkládaly na svazích u řeky Neckar. Hostince byly ten sobotní večer

slušně zaplněné. Potloukalo se tu i několik studentů, kteří popíjeli víno a pivo z velkých hliněných korbelů, vyřvávali obscénní latinské odrhovačky a pokoušeli se zatáhnout heidelberské dívky na kratičké dostaveníčko do nedalekých stodol a lisoven vína.

Valentin a Johann se rozhodli, že projdou jeden hostinec po druhém, což v takovém studentském městě jako Heidelberg není snadný počin. Aby na Johanna nepadlo podezření, měl rozhovory s místními obyvateli vést především Valentin a jeho spolužák se měl raději držet v pozadí. Ačkoli se s vínem drželi zpátky, byl Johann po čtvrtém hostinci už dost opilý – a dosud pořád nic nezjistili.

Když v pozdní hodinu vešli těžkým krokem do páté hospody, Johann si okamžitě všiml, že právě sem chodí popíjet studenti ze švábské ubytovny. Mezi očividně podnapilými mladíky byl i jejich vůdce Hans Altmayer, který mu už párkrát ošklivě zatopil. Byl to syn bohatého obchodníka s látkami z Esslingenu, nevychovaný hulvát, který čas na univerzitě využíval hlavně na to, aby zdokonalil své podlosti vůči ostatním. Když Johann kolem něho prošel mlčky a bez pozdravu, Altmayer ho výsměšně zatahal za baret. Byl to velký podsaditý chlapík, ale ne moc pohyblivý, jak si Johann všiml už při jejich prvním setkání. Při rvačce by určitě dlouho nevydržel na nohou.

„Vida, žebráci z Dionysianu dnes asi dostali vycházku!“ zažertoval Altmayer a s úšklebkem se rozhlédl po svých přátelích. „Dávejte si hlavně pozor na kapsy, kolegové, tihle chuďasové mají dlouhé prsty.“

Kolemstojící nadšeně zahulákali, ale Johann na provokace nereagoval. Pozorně sledoval Valentina, který se právě posadil ke stolu s několika rolníky. On sám se opřel o stěnu, kde mu už brzy mladá děvečka s úsměvem podala džbánek pěnícího piva. Hans Altmayer a ostatní studenti ze švábské ubytovny dali hlavy dohromady a čas od času na něho vrhali jedovaté pohledy.

V hostinci se ho však neodvážili veřejně napadnout.

Johann stačil upít jen pár doušků, když se k němu Valentin zase vrátil. Přítel vypadal velmi rozrušeně.

„Myslím, že jsem něco zjistil,“ pochlubil se mu tajuplně. „Ti rolníci znají jednoho vinaře, který se před necelými dvěma roky oženil. Je to nejspíš jeho druhá žena, první zemřela na skvrnitý tyfus a nedala mu žádné děti…“

„A druhá…?“ Johannovi se rozbušilo srdce.

„Ta pochází z Knittlingenu a má slámově žluté vlasy a pihy.“

„To je Margareta!“ zvolal Johann tak hlasitě, že se kolemstojící na ně překvapeně podívali.

„Pšt!“ Valentin mu stiskl ruku. „Buď zticha a poslouchej! S tou dívkou zřejmě není něco úplně v pořádku. Ti chlapi mi nechtěli říct nic přesnějšího. Mumlali něco o temných mocnostech a čarodějnictví…“

„Co je tedy s Margaretou?“ obořil se na něho Johann.

„To nevím! Na to se musíš zeptat jejího manžela. Jmenuje se Jakob Kohlschreiber a nejspíš chlastá jako duha…“

„A kde ho najdu?“ přerušil ho rozrušený Johann.

„To jsem ti chtěl právě říct.“ Valentinova ústa se znovu přiblížila k jeho uchu. „Sedí tamhle naproti v koutě sám. Vidíš ho?“

Johann pomalu otočil hlavu. V rohu lokálu, trochu stranou od ostatních stolů, dřepěl u velkého džbánu vína osamocený muž. Měl řídké hnědé vlasy, které mu na skráních odstávaly v chomáčcích, obličej opuchlý od alkoholu a odulé rty. Dříve to pravděpodobně býval pohledný, svalnatý chlapík, ale teď se mu pod vestou klenulo velké pivní břicho a celé tělo bylo hřmotné a povislé jako nasáklá houba. Šaty měl zašpiněné, ačkoli zároveň prozrazovaly, že je to

nepochybně zámožný muž.

Johann bez váhání vtiskl příteli do ruky svůj džbánek piva.

„Co chceš dělat?“ zeptal se Valentin.

„Promluvím si s tím chlapem,“ odpověděl potichu Johann. „Neprocestoval jsem stovky mil proto, abych teď před někým stáhl ocas. Chci vědět, jak se vede Margaretě.“

„Buď opatrný!“ varoval ho šeptem Valentin. „Vypadá nebezpečně, a navíc je opilý.“

„To já taky.“ Johann se otočil a pomalu zamířil ke stolu.

Muž upřeně civěl do svého korbelu a ničeho jiného si nevšímal. Teprve když se Johann posadil naproti němu, překvapeně vzhlédl a okamžitě se zatvářil mrzutě.

„Kdo tě, ty cucáku, pozval, aby sis ke mně sedl?“ zahulákal. „Vrať se k ostatním povalečům, ty studentská holoto! Tady ti pšenka nepokvete!“

„Věřte mi, že ty flákače nesnáším stejně jako vy,“ ujistil ho Johann, přičemž se snažil, aby to vyznělo alespoň trochu střízlivě. „Otec, který se živí jako obchodník s vínem, mě poslal na univerzitu. Já se ale chci vyučit pořádné řemeslo a necpat do sebe tyhle nepotřebné hlouposti.

Ani obchodování mě nepřitahuje. Chtěl bych pracovat rukama – třeba jako kovář, tesař nebo právě vinař…“

„Hm, vinařství je poctivá profese,“ zavrčel Jakob Kohlschreiber, který už teď nevypadal tak zlostně.

Johann nedbalým pohybem nechal po stole kutálet minci – jednu z posledních, které si přinesl z Benátek. Byla ze stříbra a Kohlschreiber na ni upřel lačný pohled. Johann lusknutím prstů přivolal mladou děvečku.

„Dostane se v tomhle hostinci i něco lepšího jen než kyselé patoky?“ pronesl velkopansky.

Jakmile děvečka spatřila minci, na místě se otočila a za chvíli se vrátila s úsměvem a dalším džbánem vína. Johann nalil do dvou sklenek a jednu postavil před Kohlschreibera.

„Buďte tak laskav a napijte se s mladíkem, který chce zapomenout na své neštěstí,“ požádal.

Kohlschreiber se nedal dvakrát pobízet. Naráz vypil celý pohár a znovu si ho naplnil.

„To je dobrý víno,“ zabručel. „Skoro jako moje vlastní.“

„K čemu je člověku sebelepší víno, když jsou ženský k ničemu,“ poznamenal Johann jako mimochodem a sám se zhluboka napil. Koutkem oka ale Kohlschreibera pozorně sledoval. „Mně nedávno utekla holka s jiným chlapem. Od té doby piju.“

Jakob Kohlschreiber se zasmál. „Mně moje žena taky utekla, ale není v tom cizí chlap. Její studené tělo sice leželo v mojí posteli, ale duchem byla někde jinde. Nejspíš na Brockenu.

Zatracený čáry!“

Johann se předklonil. „Jak to myslíte?“

„No, ta ženská je posedlá ďáblem! Tohle jsem měl vědět dřív. Seznámil jsem se s ní přes svýho švagra, kterej občas v Knittlingenu obchoduje. Znáš Knittlingen?“

Johann váhavě přikývl. „Jo… trochu.“

„Tak tam se vyskytla dobře situovaná dívka. Věno nebylo nijak zvlášť velký, ale je to dcera klášterního správce v Knittlingenu. Myslel jsem, že to bude dobrej kšeft. Navíc je na ni moc hezkej pohled.“

Ó, ano, to tedy je,  souhlasil Johann v duchu.  Je krásná jako slunce po temné noci. 

„Podvedli mě!“ pokračoval vztekle Kohlschreiber. „Tu malou posedl ďábel, ale její otec mi o tom neřekl ani slovo! Celý tejdny ani nemukla, prej něco zažila v lese s nějakým mladíkem.

I u mě zpočátku mluvila málo.“ Odříhl si a otřel si rty. „Vlastně to není nic hroznýho, když ženská drží zobák. Nemám rád, když některá pořád odmlouvá a hartusí. Ale když jsem chtěl splnit svoje manželský povinnosti, zničehonic zmlkla úplně. Mluvila už jenom ve spánku, ale

byla to ošklivá slova…“ Kohlschreiber ztišil hlas. „Pořád mlela něco o čarodějovi, zmizelých dětech a ruce, která se po ní natahuje… Že si mě odvede Černý muž, vlastně si odvede nás všechny. Jak říkám, je posedlá ďáblem! Běž pryč, běž pryč, křičela pořád dokola – a ráno si už na nic nevzpomínala.“

„A… a co jste s ní udělal?“ zajímal se Johann.

„No co asi?“ Jakob Kohlschreiber se pohodlně opřel a zkřížil své tučné paže na hrudi.

„Nejdřív jsem ji chtěl předat kurfiřtským úřadům. Kdo by chtěl mít v domě čarodějnici? To se pak sám člověk dostane rychle do podezření. Ale potom jsem si to rozmyslel a odvezl ji do Neuburgu.“

„Do Neuburgu?“

„Tam je přece u Neckaru klášter benediktinek! Tam se teď bude po celý život plazit po kolenou a hrbit před oltářem. A to jí taky patří! Neuburské benediktinky platí za obzvlášť přísný. Věno jsem si samozřejmě ponechal.“ Zle se ušklíbl. „Prochlastám ho a potom si najdu jinou. Ale tentokrát se nenechám napálit. To bylo už podruhý! Nejdřív jsem měl v domě jednu, která nemohla mít děti, a pak přišla čarodějnice. Bůh ať zatratí všechny ženský! Hele, kam to jdeš?“

Johann naprosto nečekaně vstal. Opilost byla tatam, najednou byl střízlivý jako mnich.

Nevydržel by tu sedět ani o chvilku déle. Cítil, že by co nevidět roztříštil tomu hnusnému chlapovi džbán s vínem o hlavu.

„Musím se vrátit na ubytovnu,“ zamumlal. „Víno je vaše.“

„No to si dám líbit.“ Kohlschreiber se na něj zadíval prasečíma očkama. „Něco mi na tobě nesedí, chlapče. Skoro mi připadá, jako bys spáchal něco zapovězenýho. Mám pravdu?“

Johann neodpověděl, beze slova se otočil k odchodu a vinař si znovu dolil. Mladík se téměř bez sebe smutkem, vrhl k východu. Chtěl se za každou cenu dostat ven; nezdržoval se ani tím, že by se poohlédl po Valentinovi. Když už stál na prahu, postavil se mu do cesty Hans Altmayer.

Dosud čekal se svými kumpány v pozadí, ale teď zavětřil svou šanci.

„Hej, kam ten spěch?“ zakrákal Šváb. „Tos zase něco ukrad, ty…“

Dál se nedostal, protože Johann ho bez jakéhokoli varování udeřil pěstí do obličeje. Altmayer zasípal a zhroutil se na podlahu. Jeho kamarádi polekaně ustoupili stranou. Cosi na Johannově obličeji jim jasně ukázalo, že by se k odcházejícímu studentovi raději neměli přibližovat. V jeho očích plápolalo něco děsivého a nevypočitatelného, jako u šelmy.

„Toho hořce olituješ!“ zavyl Altmayer a držel se za nos, zatímco krev na kamenné podlaze vytvořila rudou kaluž. „Za to mi ještě zaplatíš, ty arogantní hajzle!“

Ale Johann ho už neslyšel, protože rychle vyšel na ulici. Vanul studený noční vítr, ale ani ten nedokázal utlumit jeho hněv a smutek. Měl Margaretu téměř nadosah, a přesto zároveň stejně daleko jako v Benátkách nebo Římě, vlastně ještě mnohem dál.

Stala se klášterní jeptiškou.
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Johann prožil následující dva dny jako ochromený. Nahlásil, že je nemocný, nechodil na přednášky a zůstal ležet ve studentské ubytovně, kde bez jediného hnutí zíral do stropu. Ani Valentin k němu nepronikl. Čas od času mu přinesl chléb, polévku a ředěné víno, přičemž Johann se dotkl pouze vína a zbytek nechal bez povšimnutí. Ani na Valentinovy naléhavé prosby, aby mu pověděl, co se stalo, neřekl ani slovo.

Johannovi připadalo, že ho zastihla noc, bez vyhlídky na to, že se opět někdy rozední. Od té doby, co si v Benátkách usmyslel, že stůj co stůj najde Margaretu, mu ten cíl dodával sílu, aby neumdléval a kráčel stále dál a dále. Teď ji sice našel, ale zůstala pro něho nedosažitelná. Navíc nikdy nezjistí, jak se jí daří. Neuburg byl sice vzdálen od Heidelbergu zhruba hodinu chůze, ale pro člověka zvenčí bylo téměř nemožné promluvit si s jeptiškou. Klášterní sestry tvořily uzavřené společenství a v podstatě nikdy klášter neopouštěly, což platilo zvláště pro případy, když měly co činit se zmatenými dušemi, které jim tam poslali manželé nebo otcové. Pouze takové ženy se tam příležitostně dostaly, jinak nikdo.

Jinak nikdo…

Vtom Johannovými pochmurnými myšlenkami projel oslnivý záblesk. Zvedl se na posteli a přitáhl si k sobě talíř s polévkou. Naprosto nečekaně pocítil přímo zvířecí hlad. Dosud měl jinak obvykle jasnou hlavu jako zabedněnou, ale teď konečně před sebou viděl východisko.

Uzrál v něm plán.

Ráno třetího dne oznámil magistru Partschneiderovi, že už se zase cítí lépe. Vzal si sešit, pero a papír a vyšel ven, jako by se chtěl odebrat na některou z přednášek. Zároveň si dával pozor na to, aby se o jeho odchodu nedozvěděl Valentin. To, co si předsevzal, bylo ještě příliš nevyzrálé a nepromyšlené, takže se obával, že by mu to Valentin vymlouval. Zamířil na sever, kde se na břehu poblíž univerzitní kaple nacházelo molo s malými čluny. Od jednoho rybáře si pronajal bárku a vesloval proti proudu Neckaru, který teď, v prvním zářijovém týdnu, tekl klidně, až líně. Na severu a jihu se vypínaly Heiligenberg a Königsstuhl, domovské hory Heidelbergu, mezi nimiž byla zasazená malá, půvabná městečka. Napravo a nalevo od řeky se rozprostíraly svahy poseté vinicemi, kde se vinaři potili a hrbili pod nůšemi, do kterých už ukládali první sklizené hrozny. I Margaretin muž Jakob Kohlschreiber byl pravděpodobně někde tam nahoře na cestě, pokud nevyspával pod vinnými keři kocovinu. Johanna zaplavila taková nenávist, že zaťal zuby a vesloval rychleji.

Řeka přešla do první jemné zátočiny a most i město zmizely z dohledu. Neckar se stále hlouběji zařezával do Odenwaldu, lesnatého pohoří, u jehož výběžků se rozkládal Heidelberg.

Zanedlouho se na levém břehu objevil klášter. Ležel mezi loukami na vyvýšenině, nad malou samotou s mlýnem. Úzká, lipami lemovaná cesta vedla k mohutné zdi. Johann uvázal bárku u můstku a vyšel na kopec, přičemž se musel ovládat, aby se nerozběhl. Někde tam nahoře je Margareta – tak blízko, a přesto pro něho nedosažitelná! Zpomalil krok a konečně se dostal ke klášteru. Klášter Neuburg sestával z kostela, několika hospodářských budov a opatství. Celý komplex byl obklopený zdí, za níž se zvedaly svahy s vinicemi přecházející v hustý les.

Johann obešel klášterní areál v uctivé vzdálenosti, přičemž pozorně sledoval hlavně okna.

Pokoušel se zjistit, která asi patří k obytným budovám. Na východní straně, kde se zeď přiblížila ke klášteru, stála podlouhlá stavba. Měl dojem, že v prvním patře zahlédl za okny několik pohybujících se stínů. Předpokládal, že se tam nachází  parlatorium,  jediné místo, kde mají

jeptišky dovoleno vést spolu delší rozhovory.

Věděl, že našel to správné místo. Na vzdálenější rozpadlé zídce vyndal z vaku pero, kalamář a papír a napsal dopis, jehož obsah si předtím důkladně promyslel. Potom ho na určitých místech pečlivě propíchal jehlou. Složil dokument a zapečetil ho voskovým otiskem benátské mince, na níž byl schematicky zobrazen nějaký starobylý erb. Sestry si s erby nejspíš nebudou moc vědět rady. Šlo jen o navození falešného dojmu. Nakonec si upravil šaty, prohrábl si rukou vlasy, uchopil do ruky zapečetěný dopis a vykročil ke klášterní bráně.

Musel třikrát zazvonit, než se konečně ve výši hlavy otevřelo ve dveřích malé okénko. Bylo za ním vidět vrásčitý obličej, zřejmě velmi stará jeptiška. Jako všechny benediktinky měla na sobě černý čepec.

„Ať ti Bůh požehná,“ pozdravila znuděně skřípavým hlasem. „Co chceš?“

„Mám předat dopis,“ odpověděl Johann a zvedl složený dokument tak, aby ho jeptiška viděla.

Zamžourala, zřejmě byla silně krátkozraká.

„Aha, dopis. Pro kohopak?“

Johann předstíral, že si musí na adresátovo jméno nejdřív vzpomenout. „Eech, je pro nějakou Margaretu…“

„Všechny sestry odkládají za klášterními zdmi svá světská jména, ty hlupáku,“ zakňourala jeptiška. „Copak to nevíš? Žádnou sestru Margaretu tady nemáme.“

Johann si promnul nos. „No, tedy… to pak taky nevím…“

„Od koho je vlastně ten dopis?“

„Nejspíš od jejího muže, jmenuje se Jakob Kohlschreiber.“

Svraštělý obličej staré jeptišky se rozjasnil. „Ach, od mistra Kohlschreibera! No tak to jsi měl říct hned. Už jsem si myslela, že ten starý lakomec nechce o své bývalé ženě vůbec nic vědět.

Kromě toho je ve zpoždění s platbami.“ Vyzývavě natáhla ruku. „Tak mi ho dej! Předám ho sestře Agátě osobně.“

„Sestře Agátě?“

Jeptiška si povzdechla. „Tak se teď tady v klášteře jmenuje Kohlschreiberova žena. Svatá Agáta uhájila své panenství, ačkoli ji její odpůrci strčili do nevěstince a poté jí uřízli ňadra.

I dívka, která se dříve jmenovala Margareta, zasvětila své panenství Bohu – jako my všechny tady.“

To v tvém případě určitě nebylo moc těžké rozhodování,  pomyslel si Johann.

Podal té staré babizně dopis průhledem. Podle zvuku poznal, že jeptiška zlomila pečeť a čte dopis, přičemž se k němu obrátila zády. Teď byl rád, že zvolil tajné písmo, které Margareta a on používali už jako děti. Jeptiška si očividně nevšimla ničeho nápadného. Za chvíli se k němu zase s viditelnou netrpělivostí obrátila. „Ještě něco?“

„No, mistr Kohlschreiber usoudil, že od vás dostanu za odměnu krejcar,“ nadhodil.

„Co tě napadá! Ten ti musí vyplatit ten starý skrblík sám. Vyřiď mu, že čekáme na své peníze tak, jak slíbil. Může mluvit o štěstí, že jsme jeho ženu vůbec přijali jako novicku po všem, co se stalo! A teď jdi s Pánembohem!“

Zabouchla mu průhled před nosem a Johann uslyšel rychle se vzdalující kroky. Teď už mohl jenom doufat, že stařena dopis opravdu předá.

Rychle sestoupil k přistávacímu můstku, kde se na vodní hladině pohupovala jeho bárka.

Byl tak rozrušený, že si nevšiml, že ho kdosi sleduje.

 

  *


„ Cože jsi to udělal?“
 

Valentin zíral na svého přítele s otevřenými ústy. Ještě téhož večera to už Johann nevydržel.

Musel své radostné očekávání a vzrušení s někým sdílet! Proto se Valentinovi svěřil s tím, že Margareta se nachází v klášteře Neuburg v péči benediktinek. Zasvětil přítele i do svého plánu na navázání kontaktu.

„Napsal jsem jí dopis,“ objasnil Johann. „Na první pohled je to psaní od jejího muže, ve kterém se zajímá, jak se jí vede. Mezi řádkami je ale ukryté poselství. Je-li Margareta ještě trochu při smyslech, určitě se rozpomene na naše staré tajemství. Včlenil jsem do textu něco, o čem víme jenom my dva. Musí poznat, že ten dopis je ode mě!“

Valentin zavrtěl hlavou. „To je naprosté šílenství! Jestli se na to přijde, vyletíš z univerzity jako namydlenej blesk. Student, který začne flirtovat s jeptiškou!“

„To není žádné flirtování,“ odtušil nevrle Johann. „Kromě toho není zatím jeptiška, nýbrž pouze novicka, takže zatím nesložila potřebný slib. Musím zkrátka vědět, jak se jí vede!“

„To už jsi říkal. A až se to dozvíš, co potom?“ Valentin na něho ukázal prstem. „Nic si nenamlouvej, Fauste! Nenecháš ji na pokoji. Chceš ji snad osvobodit z kláštera násilím? Její muž se každopádně všemi prostředky zasadí za to, aby tam setrvala – už jenom proto, aby si ochránil vlastní pověst.“

„Kdoví.“ Mladík odhodlaně stiskl rty. „V neděli za dva týdny budu každopádně stát pod dohodnutým oknem, jak jsem slíbil v dopise. Pak se uvidí, co bude dál.“

Valentin se zasmál. „To je šílené! Ale vidím, že tě beztak nepřemluvím. Láska prostě člověka zaslepuje. Snad bych se mohl pokusit přivést tě na jiné myšlenky.“

„Jak to chceš udělat?“

Valentin s úsměvem vytáhl pár poznámek. „Podívej se na tohle. Našel jsem to v jedné knize v knihovně uměleckého kolegia. Ty záznamy pocházejí od jistého Leonarda da Vinci.

Pravděpodobně je to dvorní malíř a učenec v Miláně. Znáš ho?“

„Já… jo, už jsem o něm slyšel.“ To okamžitě vzbudilo Johannův zájem. Roztřesenými prsty listoval jednotlivými poznámkami. Viděl bednu s trubkou po straně, z níž vycházely světelné paprsky. Na stěně, zřejmě v nějaké místnosti, byl zobrazen řvoucí lev. Jiné nákresy zobrazovaly hořící svíčku a něco, co bylo nejspíš zrcadlo. „Co to má proboha být?“ zeptal se po chvíli Valentina.

„Tohle by mělo být něco, čemu Leonardo da Vinci říká  Laterna magica,  kouzelná lucerna. Je to přístroj, pomocí kterého je možné zobrazovat na zdi obrazy, které vznikají uvnitř té bedny.“

„To opravdu zní jako kouzlo,“ vydechl Johann.

„A přesto o nic takového nejde! Prohlédl jsem si ty zápisky. Da Vinci přitom využil nápady jistého Giovanniho Fontany, benátského medika a mága. Fontanovy úvahy znějí naprosto logicky. Kdybychom získali potřebné předměty, mohli bychom ten přístroj možná sestrojit.“

„Obrázky, které jakási kouzelná ruka vrhá na stěnu?“ Johann se zasmál. „To by bylo skutečně lepší než dennodenně poslouchat pořád stejné nezáživné přednášky. Představ si, že bychom vrhali obrázky na stěnu mariánské kaple, zatímco tam ten podivínský Spangel pronáší jedno ze svých nudných kázání. To by byla podívaná!“

„Takže mi s tím pomůžeš?“ ujistil se Valentin.

Johann na něho zamrkal. „To je přece mezi spolužáky samozřejmé.“

Neprozradil Valentinovi, že už četl některé zápisky da Vinciho – možná víc, než mu prospělo.

Poznámky o laterně magice mezi nimi nebyly, ale dobře věděl, že Leonardo da Vinci sepsal bezpočet takových stručných zápisků. Johann ve skrytu duše cítil, že se v něm znovu probouzí stará horečka: touha bádat a dojít dál než mnozí zkostnatělí učenci před ním. Bezděčně si vybavil životní výrok záhadného signora Barbarese.

 Aude sapere… Najdi odvahu vědět.

Ten muž byl možná spřeženec samotného ďábla, ale jeho motto platilo i pro Johanna. Co je na těch slovech špatného? V podstatě by mohla stát nad bránami heidelberské univerzity. Ale i za těch pár měsíců, co tady pobýval, si už stačil všimnout, že v Heidelbergu se pouze přežvykují dávno známé věci. Nic nového se nepřipouštělo, vlastní myšlenky a tvůrčí nápady nebyly žádoucí.

Poprvé po mnoha dnech se zase cítil jako člověk. Existovala vyhlídka na shledání s Margaretou a Valentin ho pozval, aby s ním zkonstruoval magický přístroj. Třeba se láska a věda nakonec přece jen dají spojit.

 

  *


Laterna magica pomohla Johannovi trochu zkrátit čas, který ho dělil od setkání s Margaretou.
 

Po skrovné večeři teď seděl celé noci u Valentina v pokoji, kde společně studovali zápisky da Vinciho. Vypůjčili si z knihovny i titul od Giovanniho Fontany. Nazýval se  Bellicorum Instrumentorum Liber a věnoval se válečným strojům, které nakreslil i Leonardo da Vinci pro milánského vévodu. Na jednom obrázku bylo vidět okřídlenou čarodějnici chrlící oheň – zřejmě to byla nějaká loutka, která k odstrašení nepřátel popojížděla po kolejích; další ilustrace znázorňovala onen podivný aparát, který podrobněji popsal da Vinci.

„V podstatě je zapotřebí schrány, do které se umístí světelný zdroj,“ znovu a znovu vysvětloval Valentin, zatímco ukazoval na jednotlivé skici. „Světlo se zesiluje pomocí zrcadel a proniká otvorem ven. Když před otvor vsuneme pomalovanou skleněnou desku, objeví se na stěně zvětšený obraz toho, co je na desce.“

„Hm, schránu si můžeme zkonstruovat sami,“ nadhodil Johann. „Ale kde získáme to zrcadlo?

Něco takového je dost drahé.“

„Třeba nám pomůže rektor Gallus,“ mínil Valentin. „starý pán má o tobě vysoké mínění a často se pohybuje nahoře v heidelberském zámku. Tam mají zrcadla. A určitě zná někoho, kdo by uměl takové sklo pro nás vyrobit. Nemusí to přece být nic velkého. Myslíš, že by ses ho mohl zeptat?“

Johann pokrčil rameny a usmál se. „ S tím starým bych si to nerad rozházel a milerád ho časem vídám. Ale že by mi rovnou daroval zrcadlo?“

„Měl by ses ho alespoň zeptat,“ opakoval Valentin.

Jodocus Gallus se pro Johanna skutečně stal čímsi jako mentorem. Rektor byl teď mnohem přístupnější než při jejich prvním setkání a už několikrát mu obstaral knihy, které byly pro ostatní studenty zapovězené. Pravidelně se také na něho informoval u přísného magistra Partschneidera.

„Můžu to zkusit,“ usoudil Johann. „Ale to bych mu pak musel něco povědět o našich výzkumech.“

„Jednoduše řekni, že chceš pozorovat slunce a nepoškodit si přitom zrak,“ navrhl Valentin.

„I starý Gengen o tom mluvil ve své přednášce z astronomie. Vzpomínáš si? Na taková pozorování používá  cameru obscura,  která má podobnou konstrukci.“

Johann přikývl. Přístroj zvaný camera obskura znal už Aristoteles. Když světlo dopadlo malým otvorem do schrány, vznikl uvnitř jako kouzlem obraz světa před ní, avšak převrácený.

Jako učební pomůcka byl tento aparát na univerzitě povolen. Používali ho astronomové, aby nemuseli hledět do slunečního svitu pouhým nechráněným okem.

„To by mohlo jít,“ přisvědčil Johann po malém zaváhání. „Zůstávají jen ty pomalované skleněné desky. Myslím, že sklo bychom mohli obstarat. Mám ještě trochu úspor a třeba by mi

Gallus nějaký obnos půjčil. Ale kdo ty tabulky pomaluje? Kdyby to měl udělat nějaký nezasvěcenec, určitě by se vyptával.“

„Ale kdepak, to bych asi zvládnul,“ odpověděl Valentin.

„Ty?“ Johann na něho udiveně pohlédl. Malování obrazů se považovalo za řemeslo – stejně jak tomu bylo u tesařů, řezníků nebo zedníků. Existovaly celé dílny, které na zakázku církve nebo bohatých občanů zhotovovaly malby jako truhlář stoly. V Barbaresově domě viděl Johann mnoho takových obrazů. Zároveň ale dobře věděl, jak je obtížné se takovému řemeslu vyučit.

„Copak ty umíš malovat?“ zeptal se nevěřícně Valentina.

„Ano,“ přikývl. „I když to není nic moc. Pro naše účely by to ale mohlo stačit. Podívej se.“

Ostýchavě vytáhl zpod své postele pár ohmataných listů – byly to staré tištěné stránky knih, které byly na okrajích pomalované. Obrázky znázorňovaly zvířata a lidi s chomáčovitými ocasy nebo oslíma ušima, jednomu tlouštíkovi vyrůstal z obličeje prasečí rypák, o kousek dál se našel i rozčepýřený havran s talárem.

Johann se hlasitě zasmál. „To jsou přece naši magistři a doktoři! Poznávám úplně všechny.

Tohle je Partschneider, přísný Gengen, obtloustlý Spangel a vetchý Rentz… Ha, myslím, že ten s havraními křídly je Gallus se svým zašpiněným talárem!“

Valentin se zazubil. „Přesně tak. Takže jsi ho poznal na první pohled.“

„Jako by stál přímo přede mnou!“ Johann nadšeně zatleskal. „Valentine, to je úžasné! Vůbec jsem netušil, že jsi tak nadaný.“

Valentin pokrčil rameny. „No jo, ale pořád to jsou jenom takové čmáranice. Pokaždé je schovávám pod postel, aby je Partschneider nenašel. Myslím, že bych ho tím moc nepotěšil.“

„To asi sotva.“ Johann se uchechtl. „Obávám se, že by tvůj talent dostatečně neocenil, zatímco já rozhodně ano.“ Poklepal příteli na ramena a zamrkal na něho. „Možná bys měl pro naši laternu magiku nejdřív použít pár méně záludných obrazů.“

Každý večer se hned po přednáškách vrhli do práce, studovali skici a zhotovili v kůlně vedle studentské ubytovny skříňku. Magistru Partschneiderovi namluvili, že vyrábějí přístroj pro přednášku z astronomie, který usnadní pozorování oblohy. Starý pedagog jim nechal volnou ruku, protože z astronomie beztak ničemu nerozuměl.

Tak uplynuly dva týdny a konečně nadešla dlouho očekávaná neděle.

Johann Margaretě napsal, aby se ukázala na polední hodinu u jednoho ze zadních klášterních oken. Hned za kuropění vyplul na bárce proti proudu Neckaru a stejně jako naposledy zakotvil u malé samoty poblíž mlýna. Poté se netrpělivě a s úzkostí v srdci potuloval po sousedních vinicích a lesích. Na sklizených polích teď, v polovině září, leželo usušené seno, které rolníci vidlemi nakládali na volské povozy. Obloha byla zářivě azurová, ale na západě se už objevily první bouřkové mraky. Nejspíš ještě dnes zaprší.

Když slunce stálo vysoko na obloze, Johann se odebral ještě dlouho před poledním vyzváněním na dohodnuté místo setkání. V zadní části kláštera svahy s vinicemi sahaly až skoro ke zdi, takže ve stínu vinných keřů zůstal skoro neviditelný. Když se rozezněly zvony, zapískal na dva prsty a čekal, ale nikde se nic nehýbalo.

Srdce mu bušilo až v krku. Přišel snad moc brzy? Že by ta stará babizna dopis vůbec nepředala? Nebo ještě hůř, neodhalily řádové sestry tajné písmo a nedošláply si kvůli tomu na Margaretu?

Další myšlenka byla natolik strašlivá, že ji okamžitě potlačil: Co když Margareta dopis sice četla, ale nechce se s dětskou láskou vidět?

Johann znovu zapískal, ale ani teď se nikde nic nepohnulo. Nakonec sebral ze země pár malých oblázků a jeden za druhým je házel na okna.

Okamžiky se vlekly jako věčnost. Něco zavrzalo a vzápětí se otevřela krajní pravá okenice v prvním patře.

Johann strnul. Nahoře v okně se vynořil obličej mladé ženy. Ruku měla položenou na čele, aby si chránila oči před sluncem, ale přesto na první pohled poznal její bledou, pihatou tvář. Pod černým benediktinským čepcem vyčuhovalo pár žlutých kadeří. Rty měla plné a smyslné, tváře už ale nebyly tak buclaté, jak si je zapamatoval. V očích se jí leskl smutek, prázdnota, kterou u ní dříve nepoznal. Přesto byla pořád stejně krásná jako před dvěma lety, když ji opustil.

Tam nahoře v okně stála Margareta.

Pátravě se rozhlížela. Ještě ho neobjevila a Johann si tu chvíli užíval jako lovec, který časně ráno sám na lesní mýtině pozoruje plachou srnku. Až za okamžik tiše zavolal její jméno.

„Margareto, tady jsem!“

Až teď si ho pod révovými ratolestmi všimla. Na ústech se jí mihl radostný úsměv, ale její oči zůstaly i nadále prázdné.

„Johanne!“ zašeptala. „Panebože, Johanne… Takže… takže to přece jenom nebyl sen. Ten dopis…“ Měla drsný, jakoby zrezavělý hlas.

„Ten dopis jsem napsal já,“ potvrdil Johann, který se zachvěl radostí. Shledat se s ní po dlouhých letech – to bylo víc, než dokázal unést. Zaplavily ho obrazy a vzpomínky.

„Margareto…,“ začal. „Já… já jsem tě tak dlouho hledal. Já…“ Dál už nedokázal ze sebe vypravit slovo, pohled na ni byl pro něho v tuto chvíli přespříliš.

„Kde jsi byl?“ zeptala se. „Uplynulo tolik času…“

Teprve nyní pochopil, že Margareta skutečně zase mluví. Vypadalo to, že kletba byla zrušena, ale dívka se očividně změnila. Byla od něho příliš daleko, aby poznal něco víc, ale měl pocit, že kolem jejích očí vidí malé vrásky. Je to možné? Vždyť je jí teprve osmnáct, stejně jako jemu.

Připadalo mu, jako by od jejich posledního setkání uplynula celá věčnost.

„Stalo se toho hodně,“ začal zeširoka. „Já… jsem musel odejít z Knittlingenu. Otec už mě nechtěl mít v domě a Martin zůstal pohřešovaný. Za všechno dávali vinu jenom mně. A ty… tys přestala mluvit…“

„Já vím.“ Nadlouho se odmlčela a povzdechla si. „Občas si vzpomínám, ale jsou to jenom útržky, jako by se to stalo v husté mlze. Schillingswald, skála na mýtině s ďábelskou grimasou, tvoje nahá ramena v jeskyni. A potom ten muž…“

„Jaký muž?“ zpozorněl Johann.

„Ten muž v lese…“ Bojácně se ohlédla, jako by se obávala, že se k ní někdo zezadu přiblíží.

„Poslyš, Johanne, co se stalo, nemůže se odestát. Já tu mám nový život. Můj manžel…“

„Já vím, co tvůj takzvaný manžel udělal,“ přerušil ji nevrle Johann.

„Johanne, ty to nechápeš. V podstatě jsem mu vděčná. Tady v klášteře se cítím v bezpečí.“

„V bezpečí před čím?“ naléhal.

Margareta se znovu odmlčela. Vteřiny se vlekly trýznivě dlouho. Několik holubů vzlétlo ze střechy a ztratilo se z dohledu. Konečně, pocitově to byla celá věčnost, Margareta zašeptala tak tiše, že jí sotva porozuměl: „Mám sny, Johanne, strašlivé sny. Vidím v nich, co se tehdy stalo.

A předvídám i to, co nás ještě čeká. Velké zvíře se vrátí! Povstane z hlubin a pohltí Zemi. Tak mi to tehdy řekl ten muž.“

„Jaké zvíře?“

„Nesmíme se už vidět, Johanne.“ Margareta se rozplakala. Viděl, jak jí slzy stékají po tvářích.

Slova z ní vycházela jako nestravitelná sousta. „Mám hrozný strach… Nejen o sebe, ale i o tebe, o všechny lidi… Nastává nová epocha, řekl ten muž. Občas si myslím, že jsem jediná, kdo to ví – že to sdělil jenom mně.“

Johann zaťal pěsti. O čem to mluví? Že by snad přece jenom zešílela? Nemá její ožralý manžel nakonec pravdu?

„Margareto, prosím tě!“ zapřísahal ji. „Procestoval jsem spoustu zemí jenom proto, abych se s tebou zase setkal! Neposílej mě pryč. Musím aspoň pochopit, co máš na mysli. I já ti chci vyprávět, co všechno jsem v posledních letech prožil!“

Dívka zaváhala, očividně sama se sebou bojovala. „V den svátku archanděla Michaela,“

ozvala se konečně. „Budu venku, pošlou mě na zdejší svahy, abych pomáhala při sklizni vína.“

Smutně se usmála. „Tak jako kdysi v Knittlingenu, pamatuješ si to ještě? Tam jsme byli spolu na vinici sami. Pokusím se oddělit od ostatních sester. Pak bychom se mohli znovu sejít. Ale prosím tě, Johanne, musíš…“ Zajíkla se a bázlivě se ohlédla. „Někdo sem jde! Musím končit. Jdi s Pánembohem!“

Zavřela okenice a nechala ho o samotě. Johann se chvěl po celém těle. Na chvilku zavřel oči a znovu před sebou viděl její tvář, která se objevila nahoře v okně. Ten obličej a její úsměv, který ho už dvakrát zachránil.

Podařilo se mu opět najít Margaretu.

Shledá se s ní, dotkne se jí a ucítí její vůni. A všechno bude dobré. To, co říkala o snech, není nic jiného než strašlivé vzpomínky, které se vracejí ve spánku. Jsou to noční můry, které tu a tam trýzní i jeho samotného.

Zmítající se dětská těla na stromech… zakázané knihy signora Barbarese… ukřižovaný Archibaldus… nápis na stěně kostela…

Když pospíchal přes pole dolů ke člunu, znenadání se otevřela nebesa, zaduněl hrom a zaplavil ho pozdní letní liják. Johann zvrátil hlavu, otevřel ústa a lačně sál teplé kapky.

Chutnaly skoro jako krev.

 

Pod pastvinou u řeky stála postava a sledovala mladého studenta, jak nastupuje do bárky a odplouvá. Z mužovy kapuce kapala voda, vsakovala se do pláště a stékala po vysokých botách.

On to ale necítil. Hořela v něm taková nenávist, která okamžitě odpařila veškerou vodu a odstranila pocit chladu.

Muž čekal, dokud se bárka neztratí v dešti z dohledu. Potom sestoupil k molu a sám vstoupil do člunu, který ho dopravil nazpět do Heidelbergu. Při dlouhé, deštivé plavbě přemýšlel o tom, jak by měl postupovat dál. Nakonec se usmál, zatímco mu déšť jako slzy odkapával ze zlomeného nosu.

Času měl víc než dost.

Pomsta beztak nejlépe chutná pěkně uleželá.

 

  *


Vyhlídka, že se s Margaretou znovu shledá o svátku archanděla Michaela, dodala Johannovi křídla. Při vyučování teď pracoval ještě horlivěji, zlepšoval se ve starořečtině tím, že ve volném čase překládal Aristotela a Platona, a trápil učitele otázkami a poznámkami k teologickým textům. Hansi Altmayerovi se snažil jít z cesty, jak jen to šlo. Vůdce švábské studentské ubytovny měl od Johannova silného úderu pěstí dosud na obličeji modřiny a nos byl křivý a oteklý; Johann se domníval, že se mu už nikdy úplně nezahojí. Altmayerovu obličeji, který už beztak hyzdily jizvy po neštovicích, to na kráse rozhodně nepřidalo.
 

Při vzácných příležitostech, kdy na sebe oba narazili při přednáškách, na něho Altmayer syčel výhrůžky. „Seš mrtvej, Fauste,“ zavrčel, „akorát o tom ještě nevíš. Já tě vyřídím.“

„Jen si posluž,“ opáčil chladně Johann, „jestli chceš přijít i o zuby, ty zjizvená nádhero. Jen se

obávám, že pak budou před tebou dívky se zděšeným křikem houfně prchat. Tedy pokud k tomu už nedochází teď.“

Altmayer zaťal pěsti. „Však ještě uvidíš, kam tě ta tvoje povýšenost dovede,“ zahrozil. „Jen počkej. Ani jako rektorův oblíbenec nejseš nedotknutelnej. Najdu si tě tam, kde to budeš nejmíň očekávat. Dávej si bacha!“

Avšak ani Altmayer, ani jeho přátelé během následujících nocí na Johanna v temných heidelberských ulicích nečíhali. Zřejmě se rozkřiklo, že se ctižádostivým černovlasým mladíkem bůhvíodkud nejsou žerty. Kromě toho rektor Gallus nad ním i nadále držel ochrannou ruku.

Johann se dosud neodvážil oslovit Galla ohledně potřebného malého zrcadla pro laternu magiku. Po přednášce z rétoriky konečně sebral veškerou odvahu a přistoupil po ukončení hodiny ke katedře.

„Tak tak, s mladým Branderem se ti zachtělo konstruovat kameru obscuru,“ pronesl Gallus s úsměvem, když ho Johann oslovil se svou prosbou. „Skvělý prostředek na pozorování Slunce.

Ale proč na to potřebujete zrcadlo?“

„Pomocí zrcadla můžeme obraz zaměřit na dno skříňky, a tak ho lépe znázornit,“ vysvětlil Johann.

Gallus uvážlivě pokýval hlavou. „Hm, nejsem si sice jistý, je-li to v souladu s oficiálním učením, ale to nevadí, pokusím se pro vás nějaké zrcadlo sehnat.“ Zvedl prst. „Pod jednou podmínkou!“

„A to?“ zeptal se Johann celý nesvůj. Obával se, že Gallus si bude chtít kameru obscuru sám prohlédnout.

Rektor se usmál. „Chtěl bych, abys mě zítra doprovodil na jednu schůzku – nahoře v zámku.“

„Nahoře v zámku?“ Johanna to vyvedlo z míry natolik, že mu selhal hlas. „Ale… ale proč…?“

„Bude tam pár lidí, kterým bych tě rád představil,“ pokračoval Gallus. „Jak už jsi nepochybně zjistil, není heidelberská univerzita otevřená novému duchu humanismu tak, jak by to asi bylo žádoucí. Na dvoře falckého kurfiřta je tomu jinak. My učenci se tam pravidelně setkáváme, abychom si vyměňovali zkušenosti. V čele našeho sdružení nestojí nikdo menší než Conrad Celtis. Předpokládám, že ho už znáš…“

Johann překvapeně přikývl. Conrad Celtis měl před nějakou dobou jako hostující učitel přednášku v mariánské kapli, která byla obsazená do posledního místa. Celtis působil jako učitel obou kurfiřtových synů a byl považován za jednoho z největších učenců v říši, ačkoli se svými moderními názory občas také narazil. U studentů byl proto ještě oblíbenější. Johann tehdy vyslechl jeho přednášku o rétorice a Aristotelově  Poetice s otevřenými ústy.

„Já… já vás mám doprovázet na heidelberský zámek ke… ke… Conradu Celtisovi?“

vykoktal.

Doktor Gallus se zasmál. „Je-li tvoje latina tak špatná jako právě teď němčina, budu si to muset ještě rozmyslet. Conrad Celtis mě sám požádal, abych na toto setkání s sebou přivedl několik magistrů a pár nejslibnějších studentů. Všichni ostatní studenti sice už dosáhli bakalářského stupně, ale myslím, že i ty si to zasluhuješ – a rovněž tvůj přítel Valentin Brander.

Ten zřejmě není tak chytrý jako ty, ale je pilný – a ani zdaleka tak namyšlený.“ Gallus zavřel knihu ležící na katedře. „Takže na shledanou zítra večer u mariánské kaple při večerním vyzvánění na sedmou. Buďte přesní, jinak odejdeme na zámek bez vás dvou.“ Než opustil místnost, ještě jednou za Johanna zamrkal. „Možná tam hned při vhodné příležitosti najdeme i nějaké zrcadlo pro vaši kameru obscuru. Ačkoli dosud úplně nechápu, co s ní chcete dělat.“

 

  *

Následující noc Johann nedokázal zamhouřit oko, protože byl nevýslovně rozrušený. Nejenže se už brzy znovu shledá s Margaretou – teď se navíc dočkal i pozvánky do heidelberského zámku! Očividně se přece jen všechno obrací k lepšímu.

Doprovázeni zlostnými, ale uznalými pohledy starého Partschneidera se Johann a Valentin vydali příští večer na cestu k mariánské kapli. Když kráčeli zešeřelými ulicemi, Valentin se zubil od ucha k uchu.

„Kéž by tak tohle mohli vidět naši milovaní Švábové! Ti by snad praskli závistí!“

„Jen počkej,“ prohodil Johann, „nakonec tam bude i Altmayer.“

„Prosím tě, ten by tam tak chyběl!“ Valentin se demonstrativně ubzdil. „Ten se dočká nanejvýš pozvánky na pijatiku v Hirschgasse. Švábové jsou spíš na rvačky a chlast než na rétoriku a poezii.“

U kaple ve svitu pochodní už čekalo několik dalších magistrů a studentů, všichni vypadali dost vzrušeně. K Johannově úlevě tu skutečně nebyl ani Altmayer, ani žádný z jeho hulvátských přátel. Dva ponocní s lucernami a halapartnami vedli tuto nepočetnou deputaci k zámku na horském vrcholu. Johannovi stále ještě pořádně nedocházelo, že on, bastard knittlinského rolníka, navštíví se všemi těmito učenými pány kurfiřtský dvůr. Kdyby to tak viděla jeho matka!

Ostatní studenti na tom zřejmě byli podobně. Potutelně na sebe mrkali a vzájemně se pošťuchovali, zatímco vpředu s odpovídající důstojností kráčeli starší magistři a doktor Gallus.

Rektor nesl jako znak své funkce pozlacené žezlo, které svíral v rukou jako monstranci.

Nahoře v novém zámku svítily za okny desítky malých světel, takže to vypadalo, jako by na Heidelberg sestoupila celá hvězdná obloha. Cesta je zpočátku vedla pod zámeckou zdí a potom přes padací most, jenž je přes hradní příkop přivedl k mohutné bráně. Ta se před nimi vzápětí skřípavě otevřela. Za ní se rozprostíralo nádvoří, které i přes pozdní hodinu bylo jasně osvětleno. Lancknechti mlčky eskortovali deputaci doktorů, magistrů a studentů do nízké, pochodněmi osvětlené klenuté místnosti. Tady stála bohatě prostřená tabule a usměvavé služebné je očekávaly se džbánky plnými vína. Vzduch byl plný svůdné vůně pečeného a uzeného masa.

Johannovi hlasitě kručelo v žaludku, protože samým rozčilením přes den téměř nic nesnědl.

Trochu stísněně se s Valentinem posadili mezi ostatní studenty. Nikdo se neodvážil promluvit jako první, a tak se rozhostilo trapné ticho. Jodocus Gallus, který se posadil do čela slavnostního stolu, nakonec tleskl do dlaní.

„Jak se tak hezky říká,“ začal rektor s úsměvem. „ Plenus venter, non studet libenter.  S plným žaludkem se těžko učí. Ale ono to nejde ani s prázdným. To platí obzvlášť pro mladé, prostořeké studenty, kteří ještě musí dorůst a dozrát. Takže si laskavě poslužte.“

Studenti se hladově vrhli na pokrmy. Právě ti z chudších rodin už celé dny neměli v ústech nic pořádného. Hodování bylo v plném proudu, když se otevřely boční dveře a objevil se Conrad Celtis. Johann rozpačitě odložil kuřecí stehno, do kterého se právě zakousl. Studenti vstali a uctivě se uklonili.

Stejně jako při přednášce v mariánské kapli Conrad Celtis vyzařoval téměř hmatatelnou autoritu. Přes dosud letní teploty měl tento široko daleko známý učenec na sobě talár lemovaný kožešinou a vlněnou kápi. Pod talárem bylo vidět oděv s pestrobarevnými vzorky, čímž trochu připomínal mága. Působil přísným a nepřístupným dojmem, ale to se rázem změnilo, když mezi hosty objevil Jodoca Galla. Oba kolegové se jako dlouholetí přátelé srdečně objali a okamžitě spolu začali debatovat latinsky. Pro ostatní hosty to bylo neklamné znamení, že mohou pokračovat v zábavě; latinsky se teď rozmlouvalo i u studentských stolů.

Netrvalo dlouho a u slavnostní tabule se rozpoutaly vášnivé diskuze, kterých se Johann

a Valentin horlivě účastnili. Johann se jenom málokdy cítil tak blaze. Břicho měl plné, víno mu rozvázalo jazyk a rozmluvy se týkaly témat ze všech možných oblastí života. Mluvilo se o Říšském sněmu ve Wormsu, který se konal loni a byl na něm vyhlášen Věčný zemský mír, stejně jako o Petrarkových spisech a o „zemském jablku“, které teprve před několika lety nechal vyhotovit v Norimberku jistý Martin Behaim a které znázorňovaly svět tak přesně jako žádný globus před ním.

Johann se natolik pohroužil do rozhovoru, že si vůbec nevšiml, jak se k němu někdo zezadu přiblížil. Ucítil poklepání na rameno, otočil se a polekaně sebou škubl.

Před ním stáli Jodocus Gallus a Conrad Celtis.

„Chtěl bych vám, ctěný kolego, představit mimořádného studenta,“ obrátil se Gallus ke Conradu Celtisovi. „Jmenuje se Johann Faustus.“

Celtis se usmál. Zblízka vypadal laskavěji než kdysi za učitelským stolem v mariánské kapli.

„Taktak, Faustus čili Šťastlivec. Takový pohádkový Honza, který ke štěstí přišel!“ Pobaveně ukázal na Galla, který stál hned vedle. „Zřejmě sis své jméno polatinštil jako tady vážený Jodocus Gallus, který se vlastně jmenuje Kohout. A stejně jako já,“ zamrkal na Johanna. „Ale Krumpáč zkrátka nezní tak dobře jako Celtis. Přitom krumpáč je solidní řemeslnický nástroj, kterým lze kopat velmi hluboko. Lze se tak dobrat i utajených vědomostí. Odkud pocházíš, chlapče?“

„Ze… ze Simmernu,“ odpověděl Johann. Pořád ještě mu připadalo za obtíž udržovat při životě tuto lež, kterou použil v den své imatrikulace vůči rektoru Gallovi. „Můj otec tam pracoval na vinicích,“ vymýšlel si bez uzardění.

„To se podívejme,“ zpozorněl Celtis. „Stejně jako můj otec, který byl také vinař. Tohle nás už přece jasně spojuje. Vidíš, člověk nemusí být královský syn, aby pochopil moudrosti tohoto světa. A nepraví se snad:  In vino veritas ?“ Uculil se. „To by tahle místnost musela být kolébkou moudrosti.“

Johann se modlil, aby mu Celtis nekladl další otázky o jeho minulosti. Očividně se mu ulevilo, když učenec přešel k jinému tématu.

„Jaký je tvůj oblíbený předmět ze sedmi svobodných umění?“ zajímal se Celtis.

„Na to není snadné odpovědět,“ začal Johann zeširoka. Tušil, že na této odpovědi možná závisí jeho budoucí akademická kariéra. „Podle mého názoru sedm svobodných umění tvoří jednotný celek, který nás připravuje na další studium. Ale v podstatě nejde o nic jiného než nástroj na opravdové otázky. Otázky, které nedokáže zodpovědět právní věda, medicína ani teologie.“

„Opravdové otázky?“ Celtis se zarazil. „Co tím máš na mysli?“

Johann nasucho polkl. Cítil, že se odvážil zajít příliš daleko. Vedle něho se Valentin neklidně zavrtěl na židli. I Jodocus Gallus, který stál kousek za Celtisem, na něho vrhl varovný pohled.

Teď už se ale nedalo couvnout.

„Myslím, že chceme-li porozumět světu, musíme nechat za sebou staré vědění a věnovat pozornost novým výzvám,“ pokračoval. „Výzvám, na něž možná nenajdeme odpovědi v současných studijních předmětech ani v antických dílech.“

„Hm…“ Celtis pokýval hlavou. „Ale copak není právě podstata humanismu v tom, že se odvolává na antiku?“

„Řečtí a římští učenci určitě mysleli hodně dopředu, ale čas se od té doby nezastavil,“

odpověděl Johann a hlas se mu už nechvěl. „Podařilo se objevit nové světy, a proto si také musíme klást nové otázky.“

„Řekl bych, že jsme už těch hloupostí slyšeli dost,“ nadhodil Jodocus Gallus a vystoupil

o krok vpřed, aby Johanna umlčel. Celtis ho však zadržel. „Jen tomu dej volný průchod, starý příteli. Někdy se i za hloupostí ukrývá moudrá myšlenka. Copak se neříká, že děti a blázni často mluví pravdu?“ Otočil se zpátky k Johannovi.

„A jaké nové otázky by to měly být?“ vyzvídal s úsměvem Celtis, kterému se opovážlivost mladého studenta očividně líbila.

Johann zaváhal. Vzpomněl si na knihy v Barbaresově knihovně, na skici Leonarda da Vinciho, na válečné a létající stroje – a také na laternu magiku, kterou konstruoval s Valentinem. Vybavila se mu spousta otázek, které mu od té doby zaměstnávaly mysl. Neodvažoval se však s nimi dotírat na Celtise. Bylo toho tolik, co chtěl vědět, příliš mnoho, aby se to dalo vyjádřit v několika větách, natož získat odpovědi. Na to by bylo zapotřebí týdnů, ba měsíců nebo i několika roků.

Conrad Celtis na něho pořád vyzývavě hleděl. A zničehonic Johanna napadlo, na co by se mohl tohoto velkého učence zeptat. Dosud v žádné knihovně nenašel informaci o onom podivném jménu, které mu zanechal magistr Archibaldus napsané vlastní krví. Třeba o tom Celtis něco ví. Johann si řekl, že za pokus to stojí.

„Nedávno jsem narazil na jednu poznámku,“ spustil. „Mluvilo se v ní o jistém Gillesu de Raisovi. Zní to jako francouzské jméno, ale nejsem si tím jistý. Nikde jsem o něm nenašel ani zmínku, jeho jméno je jako navždy vymazané. Jde snad o nějakého myslitele nebo filozofa, kterého ještě neznám a kterého nám církev zamlčuje? O někoho, kdo by mohl znát odpovědi na tyto nové otázky?“

„Gilles de Rais?“ Celtis očividně strnul a zbledl.

„Kde jsi narazil na to jméno?“ Jeho hlas najednou zněl kousavě, ledově a ostře jako čepel meče. „Pověz, odkud je znáš?“

„Já… to už přesně nevím,“ zakoktal Johann, který si najednou připadal jako zahnaný do kouta.

Zároveň cítil, jak v obličeji rudne. „Myslím, že to bylo v umělecké knihovně.“

„Ať už to bylo kdekoli, měl bys na to jméno zase co nejrychleji zapomenout. Nevěstí nic dobrého.“

„Ale…,“ začal Johann.

„Věříš na zlo?“ zeptal se znenadání Celtis. „Nemyslím zlo, s nímž se setkáváme v nejrůznější podobě dennodenně. Zloděj, který někomu ukradne měšec, hamižný loupežný vrah číhající v temných uličkách, penězokaz, zrádce… Mám na mysli zlo v jeho absolutní podobě, jako protihráče dobra, jak to kdysi kázal manicheismus. Věříš na to?“

Johann svraštil čelo. „Obávám se, že vám nerozumím…“

„No, ani já na to ještě nemám definitivní názor,“ pokračoval Celtis. „Ale jestli zlo skutečně existuje, pak našlo v Gillesu de Raisovi svou dokonalou nádobu. Je dobře, že na něho dějiny zapomněly. A teď bych chtěl mluvit o něčem příjemnějším.“ Vrhl na Johanna pronikavý pohled.

„Studuj horlivě dál, mladý Fauste. A než se začneš věnovat těm takzvaným novým otázkám, zodpověz nejprve ty staré.“

S těmi slovy se Celtis otočil a nechal Johanna s jeho myšlenkami o samotě.
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Následující hodiny Johann strávil jako v tranzu. Účastnil se sice ještě dalších rozhovorů, ale všechno, co řekl a udělal, vykonával stejně mechanicky jako loutka, kterou někdo vodí na provázcích. Jak jenom mohl být tak pošetilý! Mluvil s ním jeden z největších říšských učenců, učitel obou synů falckého kurfiřta – a všechno, co od něho chtěl Johann vědět, bylo jediné prokleté jméno. Navíc se negativně vyjádřil o tom, co tvoří podstatu humanismu. Nevýslovně se zostudil! I Valentin opakovaně vrtěl hlavou.

„Tos neměl říkat,“ vyčítal Johannovi. „Hodit Celtisovi na hlavu, že antika není mírou všech věcí a že současné studijní obory jsou k ničemu.“ Uchechtl se. „Ale klobouk dolů před takhle prořízlou pusou.“

„Buď zticha!“ zasyčel Johann. „Já sám dobře vím, že jsem krutě šlápl vedle.“ Koutkem oka viděl, jak na něho ostatní studenti zírají a potutelně si šuškají. Už se to očividně rozkřiklo.

Johann zlostně napíchl plátek pečeně, která se podávala na voňavém plátku veky. Aniž by vnímal jakoukoli chuť, rozžvýkal se sklopeným pohledem maso v ústech. Je docela dobře možné, že ho univerzita po téhle ostudě propustí. Proč by ho měl rektor Gallus i nadále podporovat, jestliže jeho žák považuje tradiční vědění vesměs za starou, bezvýznamnou veteš?

A opravdu – Celtis ani Gallus mu už při jídle nevěnovali jediný pohled. Nedostal ani zrcadlo pro laternu magiku, jako by Gallus na svůj slib úmyslně zapomněl. Během jediného okamžiku se z Johanna stala  persona non grata,  nežádoucí osoba.

I při přednáškách v následujících dnech dostával na srozuměnou, že zašel příliš daleko. O jeho arogantním výstupu v heidelberském zámku už zřejmě věděla celá univerzita. Někteří studenti se útrpně ušklíbli, když kolem nich procházel, jiní do něho úmyslně vráželi nebo trousili přihlouplé poznámky. Zvláště Hans Altmayer využil každou příležitost k tomu, aby si z něho ošklivě utahoval.

„Udělejte místo pro doktora Fausta, našeho nového děkana!“ vysmíval se hlasitě, když Johann vstoupil do přednáškové místnosti. „Proslýchá se, že si co nevidět založí vlastní fakultu. Bude na ní přednášet pravé umění povýšenosti a planého žvanění.“

Ostatní studenti se smáli a Johann se posadil na své místo se sklopenou hlavou. Velmi rychle také zjistil, že magistři ani doktoři mu už nejsou nakloněni. Starý Partschneider několikrát přerušil svou přednášku, aby ho přímo oslovil.

„Tolik k Platonovu učení o idejích,“ prohlásil chladně a zavřel knihu na katedře. „Ale třeba mladý pan Faustus ví ještě něco, co tuto platonskou koncepci přesahuje. Nebo mu snad řečtí filozofové nepřipadají dostatečně vzdělaní? Co byste řekl na stručný výklad na toto téma, vážený pane kolego?“

Ostatní studenti se rozesmáli. Johann zarytě mlčel a zíral do svých podkladů.

Jeho život na univerzitě se změnil v peklo. Ať zašel kamkoli nebo dělal cokoli, všichni se mu vyhýbali nebo si z něho jen utahovali. Pouze Valentin stál neochvějně na jeho straně a hájil ho, když Altmayer a jeho kumpáni podněcovali ostatní studenty proti Johannovi. Ten často zaťal v kapse pěst, ale neudeřil. Věděl, že by tím všechno jenom zhoršil. I konstrukce laterny magiky uvízla na mrtvém bodě, protože jim pořád ještě chybělo nejen potřebné zrcadlo, ale i některé další materiály.

To jediné, co Johanna v těchto dnech drželo na nohou, byla vyhlídka na to, že se brzy shledá s Margaretou. Odpočítával dny, které zbývaly do svátku archanděla Michaela, a psal krátké řecké

milostné básně, které ale hned po dokončení spálil. Když byl v noci dlouho vzhůru, představoval si prostý život s Margaretou – jako vinařský nebo rolnický pár s mnoha dovádějícími dětmi, daleko od Heidelbergu a univerzity. S takovými představami pak usínal.

Na sklonku září, pouhé dva dny před toužebně očekávaným setkáním s Margaretou, si ho po přednášce k sobě pozval Jodocus Gallus. Johann se vnitřně připravil na nejhorší.

Rektor na něho vážně pohlédl. „Myslím, že nemusíme mluvit o tom, do jaké situace ses dostal svými slovy na zámku,“ řekl a vyčistil si brýle. „Jistě chápeš…“

„Ještě dnes si sbalím své věci,“ přerušil ho Johann.

Gallus si ho udiveně změřil. „O čem to mluvíš? Myslíš si, že je třeba hned spouštět plachtu, když jednou prudce udeřil protivítr? To jsi takový slaboch? Tohle není Faustus, kterého znám.“

„A… a co tedy ode mě očekáváte?“ nechápal Johann.

„Já neočekávám vůbec nic.“ Gallus se usmál. „Vyřizuji ti jen pozvání. Můj přítel Conrad Celtis by tě dnes večer ještě jednou rád viděl na zámku. Tentokrát samotného. Jak to vypadá, dostaneš příležitost napravit svou chybu.“ Nasadil si brýle a zadíval se na mladíka malýma, zarudlýma očima. „Z jakéhosi důvodu Conrad v tobě našel zalíbení. Řekl bych, že tentokrát by ses měl ale se svými příliš novátorskými myšlenkami držet zpátky.“

„To… myslím…“ Johann byl tak zmatený, že se mu nedostávalo slov.

„Vidím, že se už zase nemůžeš vymáčknout.“ Rektor se zasmál. „Můj milý Fauste, já z tebe prostě nejsem moudrý. Někdy máš za ušima jako tři doktoři, ale potom se najednou tváříš hloupě jako štoudev.“ Uklonil hlavu na stranu a pohrozil mu prstem. „Neudělej mi ostudu! Jestliže mě Celtis bude informovat o nějakých tvých hloupostech, nedokážu tě už udržet na univerzitě.

Na mladého studenta sis za krátký čas nadělal podivuhodně mnoho nepřátel.“ Gallus netrpělivě mávl rukou. „A teď běž, než mě ještě někdo s tebou uvidí a vyvodí z toho nesprávné závěry.

Tahle univerzita je horší než upovídané pradleny.“

 

  *


Tu noc šel Johann na zámek úplně sám, bez ponocných, pochodní a doprovodu. Stráže o něm už očividně věděly a zavedly ho po schodišti do jedné z komnat v bočním traktu, kde Celtis přebýval během svého pobytu na heidelberském zámku. Učenec seděl sám u velkého zapáleného krbu, který halil prostě zařízenou místnost do mihotavě rudého světla. Stěny byly pokryté plesnivějícími tapiseriemi, v jednom koutě stála nahrubo otesaná truhla. Vypadalo to, že Celtis není příznivcem luxusu ani přehnaného pohodlí. Když se Johann váhavě zastavil na prahu, ukázal mu velký učenec na stoličku vedle ohně.
 

„Posaď se!“ vybídl ho chladně.

Mladík pokorně přikývl a sedl si. Sám sobě si odpřisáhl, že tentokrát důkladně zváží každé slovo.

„Velevážený mistře, je mi to…,“ spustil, ale Celtis si přiložil prst k ústům a přikázal mu mlčet.

Dlouho si ho prohlížel, zatímco v ohni praskala polena a rozpadala se v prach.

„Máš rád básně?“ zeptal se posléze.

Johann udiveně přikývl. S touto otázkou nepočítal. „Já… sám občas nějaké skládám. Nic velkého, jen krátké, pošetilé řádky.“

Celtis se najednou pousmál, na jeho obličeji, který předtím připomínal sochu vytesanou z kamene, se objevily malé pobavené vrásky. „To dělám i já, jak pravděpodobně víš. Vůbec mi v mnohém ohledu připomínáš mladého, hloupého chlapíka, který chtěl hlavou prorazit zeď, aby za ní objevil nové světy. Už je to hodně dlouho.“ Povzdechl si. „Ale proto jsem si tě dnes nepředvolal. Jde mi o tu jedinou otázku, kterou jsi mi položil při našem posledním setkání.

„Vy myslíte… Gillese de Raise?“ Když Johann to jméno vyslovil, měl pocit, jako by náhle ucítil v místnosti ledový závan větru.

„Ano, Gilles de Rais.“ Celtis přikývl. „Nechť je jeho jméno navždy prokleto. I já jsem se jím v mládí zabýval, věnoval jsem se temnu a zlu na tomto světě. Zlo fascinuje každého mladého člověka, protože se obrací proti řádu. Je to  duch, jenž stále popírá – jako to často dělají malé děti, když se bouří proti svým rodičům. Zlo je chaos vzpírající se všemu tradičnímu a vábící na příslib nového. Uznávám, že je to svůdné pomyšlení. A z vlastní zkušenosti dobře vím, že jakmile se nějaká myšlenka jednou usadí v hlavě, neustále v ní vrtá dál a dál. Proto jsem se rozhodl, že ti povím o Gillesu de Raisovi. Aby to vrtání skončilo.“ Celtis se odmlčel a zahleděl se upřeně do ohně, jako by se právě tam nacházela odpověď na všechny otázky. Nakonec se zase otočil k Johannovi.

„Gilles de Rais nebyl učenec, nýbrž francouzský vojevůdce. Jeden z nejslavnějších a nejstatečnějších rytířů, který vzešel z této země překypující ušlechtilými bojovníky. Byl jmenován maršálem Francie a patřil ke spolubojovníkům Panny Orleánské, kterou Francouzi uctívají jako mučednici, zatímco Angličané ji upálili na hranici jako kacířku a čarodějnici. Tehdy zuřila válka mezi Francií a Anglií, která trvala přes sto let a kterou se podařilo ukončit teprve před několika desetiletími. De Rais byl nepochybně odvážný rytíř, baron vlastnící pozemky poblíž Loiry a králův favorit. Navíc proslul jako mecenáš umění, vlastnil rozsáhlou knihovnu, a dokonce sám pokoušel štěstí jako herec, knihvazač a ilustrátor. Avšak jak tomu tak často bývá, následoval po strmém vzestupu příkrý pád. Pád až do hlubin pekla.“

„Co se s ním stalo?“ zeptal se tiše Johann.

„Gilles de Rais si žil jako císař, pořádal turnaje a hodokvasy. Nic mu nebylo dost dobré. Není tedy divu, že mu nakonec došly peníze. Nejdřív prodával a zastavoval své pozemky. Když ani to nestačilo, ponořil se do alchymie. Zaměstnal skupinu alchymistů, kteří pro něho měli najít kámen mudrců a měnit olovo ve zlato. Tak doufal, že se zbaví svých dluhů.“

„A byl úspěšný?“

Celtis se usmál. „No, z jeho peněz alespoň zbohatli alchymisté. De Rais však stále více chudnul.“ Odmlčel se a znovu bylo slyšet jen praskání polen v krbu. „Tehdy muselo dojít k tomu, že se poprvé přiklonil na stranu ďábla.“

„Ďá… ďábla?“

Celtis přikývl. „Uzavřel s ním smlouvu. Nevíme, co přesně obsahovala. Z inkvizičních zápisů vyplývá jen to, co od něho ďábel požadoval – nebo co si de Rais myslel, že od něho satan žádá.“

„Jeho duši?“ nadhodil Johann.

„Ne. Ta byla nejspíš i pro ďábla příliš temná.“ Celtis zavrtěl hlavou. „De Rais mu dával to nejnevinnější, co na tomto světě existuje: děti.“

Jedno hořící poleno hlasitě zapraskalo, a Johanna i přes oheň zamrazilo.

Malá zmítající se těla na stromech…

„De Rais obětoval ďáblovi děti,“ pokračoval Celtis. „Ne jedno ani dvě nebo tři, ale stovky.

Rozřezával je, koupal se v jejich krvi a popíjel ji, občas přihlížel, jak děti umírají, a zároveň se na nich ukájel. Jiné visely na stropě jeho ložnice a on s úsměvem sledoval, jak se kroutí a točí jako loutky, zatímco jim k tomu notoval křesťanské chorály. Jejich krví psal kouzelné formule, kterými přivolával pána pekel.“

Celtis si povzdechl, jako by se mu to vyprávělo hodně těžko. Přesto za chvilku pokračoval.

„Některé děti byly čtyřleté nebo pětileté, jiné mnohem starší. De Rais je lákal na pamlsky a sliby do svých zámků na Loiře a ponechával si na památku jejich hlavy. Někdy je nalíčil a ptal se svých sluhů, která hlava je nejkrásnější. Prostí lidé o tom věděli, ale nikdo jim nevěřil.

Ukrývali své děti, ale de Rais posílal ke všemu odhodlané pochopy, kteří všechny odvedli, jedno po druhém. Mrtvá těla spaloval na velkých ohnivých roštech, kosti schovával ve svých zámcích, kde se hromadily jako v nějaké kostnici. Trvalo dlouhá desetiletí, než se mu úřady konečně dostaly na kobylku. K soudnímu procesu došlo jenom proto, že král nechal svého oblíbence padnout.“

„A… a co se s ním stalo pak?“ zeptal se přidušeně Johann, kterému v krku uvízl pomyslný knedlík.

„Pod hrozbou mučení Gilles de Rais nakonec své zločiny přiznal. Zemřel na šibenici v Nantes.

Avšak v místních pověstech a pohádkách žije dál. Dodnes platí v mnoha oblastech Francie za ztělesnění zla a ďábla na Zemi. Ale byl to jen prostý člověk, nic víc. Rozumíš?“ Conrad Celtis se předklonil. „Byl zlý a šílený, ale nebyl to démon – a určitě nešlo o satana. K tomu ho přivedli teprve lidé.“ Zhluboka vydechl, jako by se zbavil nesnesitelné zátěže. „Vyprávěl jsem ti ten příběh, mladý Fauste, protože nechci, aby ses honil za nějakým přízrakem. Je úplně jedno, co jsi četl o Gillesu de Raisovi, protože je mrtvý a jeho tělesné ostatky už dávno zpráchnivěly. Byl to člověk, nic víc a nic míň. My lidé nepotřebujeme ďábla, my sami jsme ďáblové.“ Celtis pokýval hlavou. „Jistě, s takovým názorem jsem dost osamělý, já vím. Církev nesmí tato slova nikdy slyšet. Doufám, že mě neprozradíš,“ dodal.

„Existuje-li Bůh, pak musí přece existovat i satan,“ naléhal Johann. „Dobro může existovat jen tehdy, pokud existuje i zlo. Podobně jako den dostal svůj název jen proto, aby se odlišil od noci.“

„Ano, tak si to vysvětlovali manichejští. To byla sekta v raném období křesťanství, která dávno zanikla. Kdoví, možná měli pravdu.“ Celtis pokrčil rameny. „Ale i kdyby ďábel existoval, pak určitě ne v osobě zhýralého, marnotratného francouzského maršála, do kterého by se převtělil. Přiznávám však, že prostí lidé potřebují obrazy, aby porozuměli abstrakci dobra a zla.

V tomto smyslu…“

„Kolik by teď bylo Gillesu de Raisovi let?“ přerušil ho Johann.

„Vždyť jsem ti právě řekl, že je mrtvý! Pověsili ho na náměstí v Nantes.“

„Kdyby ho nepopravili, kolik by mu bylo?“ trval na svém Johann.

Celtis pokrčil rameny. „No, myslím tak kolem devadesátky. Válka mezi Anglií a Francií je už přece jen nějakou dobu minulost.“ Těžkopádně vstal. „Pro dnešek náš rozhovor ukončíme. Chtěl bych ještě napsat pár řeckých řádek. V podstatě jsem ti to všechno vyprávěl jenom proto, abys přestal hledat odpovědi na otázky tam, kde žádné neexistují. Rozumíš? Neplýtvej chytrostí a ctižádostí, které v tobě očividně vězí, na nedůležité věci. Soustřeď se na podstatu.“

Johann váhavě přikývl. „Já… myslím, že rozumím. Moc vám děkuji.“

„Pak je to v pořádku. A abych nezapomněl…“ Celtis se zarazil, poté se otočil a chvíli se přehraboval v truhle za sebou. „Můj dobrý přítel Jodocus mě požádal, abych se pro tebe podíval po nějakém zrcadle. Znám tady v zámku jednoho sklenáře, kterému jeden kousek zbyl.“ Držel v ruce zrcadlo zhruba o velikosti dlaně, ve kterém se lámalo světlo z plamenů a vytvářelo více zpětných odlesků. „Není to sice nic víc než střep, ale alespoň je to zrcadlo. Vytvořené lidskýma rukama, výsledek chytrosti a neutuchající snahy, věc, na kterou se dá sáhnout, žádný výplod fantazie. Slibuješ mi, že za to na Gillese de Raise zapomeneš, ano?“

„Já… to slibuji.“ Johann vzal vděčně do ruky kousek skla. Když se do něj podíval, spatřil svůj obličej, zkreslený, jakoby rozdělený a znovu sestavený. Pokusil se o úsměv, ale v zrcadle to vyznělo podivně pokřiveně.

Jako by ten úsměv nepatřil jemu, ale čarodějníku Toniovi.

Nebo muži jménem Gilles de Rais.

 

  *

Když Johann odešel, zůstal Conrad Celtis ještě notnou chvíli sedět u krbu a zíral do ohně. Ten zatracený nesnesitelný chlad! Nemohl ho dostat z údů, dokonce ani ve vrcholném létě. Uhnízdil se v něm a stravoval ho zevnitř.

Stejně jako člověka mohou sžírat nenávist a zloba, dokud nezůstane jen prázdná schránka, napadlo ho.

Zimomřivě si zamnul vrásčité, pakostnicí trýzněné ruce. Tomu mladému a velmi slibnému studentovi nepověděl o Gillesu de Raisovi všechno. Mnohé podrobnosti byly tak strašlivé a odporné, že se člověku už jen při pomyšlení na ně udělalo nevolno. Bylo kupříkladu podivuhodné, co všechno se dá udělat z kůže dětí. Nebo z jejich očí…

Jiné detaily byly zase příliš dobrodružné. Kolovaly zásluhou povídaček prostých lidí jako jedovatá mlha, která se nikdy zcela nerozpustila. Co je skutečnost, a co prostě jen báchorka?

Určité věci byly tak strašlivé, že se o nich veřejnost nikdy nesmí dozvědět. Nikdo nedokázal předvídat, jak by lidé zareagovali, kdyby se o nich dozvěděli.

Netvor je blízko…

Conrad Celtis se už několik desetiletí zaobíral Gillesem de Raisem. Narazil na to jméno ve starých kronikách a poté hledal dál. Za dlouhé roky se to skoro změnilo v mánii a Celtis se obával, že tahle posedlost nyní postihne mladého, nesmírně zvídavého studenta, který dosud pro takové vědění nedozrál.

Proto mu několik podstatných informací zatajil. Jejich souhrn byl uveden v knize, do které zapsal všechno, co se mu prozatím podařilo zjistit. Pobýval v Paříži a Orleansu, poptával se v různých hrabstvích a rytířských lénech podél Loiry, rozmlouval se starými pamětníky.

Na zámcích Champtocé, Machecoul a Tiffauges narazil na hrůzné věci.

Především v Tiffauges…

Conrad Celtis zavřel oči a pokusil se ty vzpomínky zatlačit do nejhlubšího zákoutí svého vědomí. Jednotlivé kamínky se postupně začaly spojovat do příšerné mozaiky. Všechno zapsal a poté knihu uzamkl – jako by se tím dala uzamknout i pravda.

A teď si přijde ten mladý student, tenhle Faustus, a zeptá se ho na Gillese de Raise. Bylo to, jako by tím zlo znovu probudil.

Odkud zná jeho jméno?

Celtis se rozhodl, že vědění, které se mu podařilo shromáždit, je příliš nebezpečné, než aby ho uchovával mezi dvěma deskami knihy. Kdyby se dostalo do nesprávných rukou, mohl by se svět ocitnout v jednom plameni.

Se zlostným pohledem vstal a přistoupil k truhle. Otevřel ji a vyndal z ní malou opotřebovanou knížečku. Stránky byly psané rukou, některé tak roztřeseným rukopisem, že se sotva daly rozluštit. Celtis svazek naposledy prolistoval a zamrazilo ho.

Ten prokletý chlad…

Uchopil knihu a hodil ji do ohně, kde se jí okamžitě zmocnily plameny. Lačně požíraly stránky, jednu po druhé, dokud nezbyl jen šedavý popel. Nakonec shořely i kožené knižní desky.

Tím se pravda o Gillesu de Raisovi s konečnou platností rozplynula jako dým.

 

  *


Když Johann následujícího dne ukázal Valentinovi v Dionysianu úlomek zrcadla, neskrýval jeho přítel překvapení.
 

„To ti dal Celtis – a na prosbu rektora Galla?“ zeptal se ohromeně. „To jsi tedy asi nepadl tak hluboko, jak jsem si původně myslel. Jaký byl vlastně váš včerejší rozhovor?“

„Och, omluvil jsem se za svá domýšlivá slova a potom jsme se trochu pobavili o Platonovi

a řeckých tragédiích, to je všechno,“ odpověděl Johann. „Celtis je opravdu velmi učený muž.“

„Hm…“ Valentin se poškrábal na nose. „Dodnes jsem nepochopil, co vlastně tehdy u zámku znamenala tvoje poslední otázka. Vzpomínáš si přece, tvoje zmínka o tom Gillesu de Raisovi. Co je vlastně s tím chlapem? Něco muselo Celtise hodně rozhněvat.“

„Ale teď už se zase celá situace zklidnila,“ odtušil chladně Johann.

To, co mu Celtis včera vyprávěl, ho rozrušilo a probudilo staré vzpomínky, které se marně pokoušel potlačit. Během uplynulé, téměř bezesné noci ho všechny znovu zaplavily: zmizelé děti v Knittlingenu a později v horách u Innsbrucku, pentagram ve věži, poté hrozivé setkání s chlapem jménem Poitou – i to bylo francouzské jméno, stejně jako Gilles de Rais. Tonio a Poitou spolu rozmlouvali francouzsky, tím si byl jistý. Avšak dodnes nevěděl, co se skutečně odehrálo na oné mýtině u Nördlingenu.

Malá zmítající se tělíčka…

Krátce před kuropěním Johann nakonec opět vytáhl nůž, který ho už tak dlouho doprovázel, a zadíval se na nápis.

G d R…

Co když ten nůž skutečně kdysi patřil Gillesu de Raisovi? Čepel byla ostrá jako břitva. Co s ním asi rytíř z údolí Loiry prováděl?

Johann se otřásl a Valentin se na něho tázavě zadíval. „Co se děje?“

„Nic. Promluvme si o něčem jiném. Jakpak to vypadá s naší laternou magikou? Myslíš, že ten úlomek zrcadla postačí?“

Valentin zamyšleně otáčel sklo v rukou. „Hm, musíme si ho nechat od nějakého sklenáře přesně uříznout. Světelné zdroje by měly zrcadlo obklopovat z více stran, aby se dosáhlo zvláště velké svítivosti. Do té doby nemůžeme pokračovat.“

„Tak pár dní počkáme. Beztak mám ještě další povinnosti.“

Valentin se zazubil. „Nech mě hádat. Jde o tu dívku v klášteře?“ Zhluboka si povzdechl.

„Hlavně později netvrď, že jsem tě nevaroval. Nejdřív ta záležitost s Celtisem a teď ještě tohle!

Když tě z univerzity nevyhodí kvůli nadutosti, tak proto, že sis začal s jeptiškou.“

„Nevyhodí, pokud dokážeš udržet jazyk za zuby,“ odbyl ho nevrle Johann. Vzápětí svých slov zalitoval. Proč jen se vždy nechá zaslepit prchlivostí! Přitom doufal, že mu setkání s Margaretou konečně vnese do života klid. Valentin je v Heidelbergu jeho jediný přítel. Nemůže si dovolit ztratit i jeho.

„Promiň,“ omluvil se. „V poslední době toho na mě nejspíš bylo trochu moc. Podívejme se na laternu magiku, při tom přijdeme na jiné myšlenky.“

„Už není co promíjet.“ Valentin se tajuplně usmál a ukázal k východu. „Následuj mě do kůlny.

Pokud jde o laternu, mám pro tebe malé překvapení.“

Valentin na přístroji v posledních dnech pracoval opravdu pilně. Schránka byla hotová a podařilo se do ní zabudovat i olejovou lampu, od které si slibovali více světla než od prosté svíčky. Valentin vytáhl zpod stolu malou dřevěnou bedýnku, v níž se nacházelo několik skleněných desek.

„To sklo mám od sklenáře z kostela Nejsvětějšího Ducha,“ upozornil. „Není to nic zvláštního, jen začátek, ale myslím si, že by ty obrazy mohly být vcelku působivé.“

Johann uchopil skleněné desky do ruky a nastavil je proti slunečním paprskům, které dopadaly do kůlny jedním z oken. Překvapeně se zasmál. Na deskách byly zobrazeny malé zvířecí scény.

Poznal vlka, hrbícího se kocoura a jelena s hrdým parožím.

„Ale to je velkolepé! Ten jelen vypadá, jako by chtěl co nevidět někam odběhnout!“

„Rozhodl jsem se pro zvířata,“ vysvětlil Valentin. „Malují se snáz než lidé a dají se dobře

vystihnout v pohybu. Tu či onde jsem to sice trochu odbyl…“

„Jen nebuď přehnaně skromný,“ přerušil ho Johann. „Ty obrázky jsou vynikající! Bude-li ta laterna skutečně fungovat, bude to obrovský spektákl. Představ si, že bychom si tím mohli vydělávat peníze, kdybychom vybírali vstupné.“

Valentin zkřížil ruce na hrudi. „To jsem neměl na mysli. Ten experiment má sloužit pouze k vědeckým účelům.“

„O tom si v patřičný čas ještě promluvíme. Byla by to fakt strašná škoda, kdyby…

„Řekl jsem, že ty obrázky nejsou určené pro veřejnost,“ ohradil se rezolutně Valentin.

„Nebude žádné představení na nějakých tržnicích nebo ubytovnách pro opilé studenty. To je moje poslední slovo, Johanne Fauste! Jsem učenec, ne nějaký kejklíř.“

Jeho poslední věta ťala Johanna do živého. Ještě nikdy neslyšel Valentina takhle mluvit; zřejmě se necitlivě dotkl jeho hrdosti. Přesto na sobě nedal nic znát.

„Tak dobře,“ ustoupil a pokusil se o úsměv. „Rozuměl jsem. A teď mi ještě jednou ukaž ty podklady, abych viděl, jak se mají ty skleněné desky zabudovat.“

 

  *


Další dva dny se Johann na přednáškách skoro neukázal. Vyhýbal se setkání s jinými studenty a nemohl se dočkat setkání s Margaretou. Valentinovi tvrdil, že se musí připravit na zkoušky ze starořečtiny. Avšak nezvyklá písmena alfabety se mu stále rozplývala před očima, ba co víc, měl dojem, že před ním utíkají jako malí černí brouci. Co se stane, když se Margareta na vinici nedokáže odloučit od ostatních jeptišek? Nebo, což by ho zasáhlo ještě víc, svého rozhodnutí teď lituje a nedostaví se tam? Miluje ho ještě vůbec?
 

Zároveň mu nešel z hlavy rozhovor s Conradem Celtisem ani to, co mu učenec pověděl o Gillesu de Raisovi. Když Archibaldus v Benátkách napsal to jméno svou vlastní krví na kostelní zeď – co tím chtěl říct?

Johann se pokoušel vyvozovat logické závěry, jak ho to naučili na univerzitě. Stejně jako v Aristotelových spisech vycházel z předpokladu, který dokládal argumenty. Jako jediné smysluplné vysvětlení Archibaldovy smrti mu připadalo, že ta vražda nějak souvisí se signorem Barbaresem. Vždyť starce zavraždili právě před setkáním, při kterém chtěl Johannovi povědět něco víc o Barbaresovi. Tajemný Benátčan byl zřejmě opravdu stoupenec nějaké satanské sekty, Archibaldus ho odhalil, a proto musel zemřít. Proč ale stařec napsal krví na stěnu  Gilles de Rais

? Možná se tihle satanovi učedníci odvolávali právě na někdejšího francouzského maršála, třeba byl pro ně mistr, i když už dávno mrtvý. Otevřená zůstávala pouze otázka, co má s tím vším společného Tonio del Moravia. Přece jen Archibaldova poslední slova, než zmizel, platila Toniovi, jak si Johann vzpomínal.

Jde o tvého někdejšího učitele, toho Tonia del Moravia. Teď už konečně vím, odkud znám jeho jméno. 

Co zjistil Archibaldus o Toniovi?

Johann energicky zaplašil tyto ponuré myšlenky a pokusil se plně soustředit na řecký text, který měl před sebou. Conrad Celtis měl pravdu. Co je mu do nějakého dávno mrtvého Francouze? Zapomene na Gillese de Raise. Zapomene na Archibalda, zmizelé děti, svého mladšího bratra Martina, signora Barbarese, temný nápoj a čaroděje Tonia… Jediné, co má skutečný smysl, je tady a teď.

A Margareta.

 

  *



Konečně nastal dlouho toužebně očekávaný den, svátek archanděla Michaela. Ve velkém kostele Nejsvětějšího Ducha na heidelberském náměstí celebroval farář mši, při které mluvil o vítězství andělů nad Luciferem a věčném zatracení, které po Posledním soudu čeká na všechny hříšníky. Studenti byli povinni mši navštívit, ale Johann poslouchal jen na půl ucha.
 

V myšlenkách už byl u Margarety.

Hned po bohoslužbě seběhl dolů k molu, pronajal si jeden z malých člunů a vesloval proti proudu Neckaru ke klášteru. Na vinicích, které se rozprostíraly až k samotnému břehu, visely těžké hrozny. Johann viděl mezi jednotlivými keři vinaře s košíky. Mávali na proplouvající bárky a smáli se při práci. Ještě ráno pršelo, ale teď slunce na obloze hezky hřálo a vlhkost visela v cárech mlhy nad kopci a lesy. Vypadalo to, že podzim je ještě daleko, a přesto byl už za pár dní říjen. Ve vzduchu se vznášel vzdálený náznak chladu a větrného počasí.

U malé samoty s mlýnem zakotvil a vyběhl nahoru k vinicím, které patřily ke klášteru Neuburg. Nervózně se rozhlížel, ale žádné jeptišky na svazích neviděl. Bylo na to příliš brzy, nebo snad už moc pozdě? Že by si to Margareta nakonec rozmyslela?

Vtom zaslechl chichotání a šuškající hlasy. Johann se přikrčil za vinnou révu a spatřil skupinku čtyř mladých sester v černém řádovém úboru. Nesly na zádech krosny, které očividně bez velkého zaujetí plnily hrozny. Opodál kráčela stará jeptiška, v níž Johann rychle poznal babiznu, která u brány od něho převzala dopis.

„Silentium!“ zasyčela. Mladší sestry se sklonily jako po úderu bičem a zmlkly. Patrně spolu během sbírání hroznů nesměly rozmlouvat.

Margareta mezi nimi nebyla. Johann se co nejtišeji odplížil a dál se potuloval po vinicích.

Hlasitě zavolat se neodvážil, a tak bezcílně bloumal sem a tam, až konečně mezi vinnou révou narazil na osamělou postavu, která si tiše prozpěvovala a opatrně trhala hrozny z keře. Byla to stará píseň z dětství a Johanna okamžitě zaplavila teskná touha.

„Hvězdičko, hvězdičko, prosbu já k tobě mám, když bolí srdéčko, pověz, co dělat mám? Zlobí mě, zlobí, nechce dát pokoje, zdá se mi, že tajně někoho miluje.“

Margareta a on ji jako děti často zpívali. Slyšet ji tady u Neckaru a po tolika letech mu skoro zlomilo srdce. Zůstal stát za vinnými keři a pozoroval Margaretu. Teď, když se domnívala, že je sama, si skoro myslel, že opět vidí její někdejší úsměv. Kochal se tou krásnou chvilkou a poté dívku tiše oslovil.

Margareta sebou škubla a otočila se k němu. V pohledu se jí zračila současně radost i smutek.

„Tak tys opravdu přišel,“ řekla.

Johann přikývl. „Na dnešek jsem čekal strašně dlouho.“ Vystoupil z keřů a vztáhl roztřesenou ruku k její tváři. „Margareto…“

Dívka se však odvrátila. „Jsem teď jeptiška, Johanne. Víš, co to vůbec znamená.“

„To se jeptišek nesmí nikdo dotknout?“ zeptal se s potutelným zamrkáním. „Že by to Bůh taky zakázal? Nebo to spíš byla jen ta stará, zatrpklá straka, na kterou jsem před chvílí narazil?“

„Patřím teď Bohu. Chrání mě a dbá na to, aby mě nepotkalo žádné utrpení. Postará se také o to, aby se už nevrátil Černý muž.“

Johann obrátil oči v sloup. „Už s tím zase začínáš! Promluvme si tedy o něčem jiném. Podívej, něco jsem ti přinesl.“ Vyndal z kapsy balíček karet, který včera koupil od podomního obchodníka. „Vytáhni si nějakou…“

Zaváhala, ale nakonec sáhla po jedné a na obličeji se jí mihl úsměv. „Srdcový kluk… Tak ty jsi pořád ještě kouzelník.“

„Dokonce se slušnou zkušeností! Když jsem odešel z Knittlingenu, připojil jsem se ke skupině kejklířů. Táhli jsme přes Alpy do Benátek, procestovali jsme celou Itálii…“

Zatímco se společně procházeli mezi keři vinné révy, vyprávěl Margaretě o svých dobrodružstvích s kejklíři, nadaném houslistovi Petru Slavíkovi, starém ochmelkovi Archibaldovi, Emiliovi a silném Mustafovi. Vynechal jenom Salome a nezmínil se ani o době strávené s Toniem del Moraviou. Věděl, že Margareta tajuplného čaroděje nikdy neměla ráda, a to už jako dítě. Kromě toho se obával, že Tonio by jí připomněl onu neblahou noc na mýtině v Schillingswaldu.

„V Benátkách mi jeden kupec pověděl, že jsi tady v Heidelbergu,“ ukončil Johann své vyprávění. „Opustil jsem kejklířskou skupinu, abych se k tobě vrátil. Myslel jsem…“ Zaváhal.

„Co sis myslel?“ Smutně se usmála. „Že hodím všechno za hlavu a budu tě následovat? Věděl jsi přece, že jsem vdaná.“

„Prosím tě, jaká svatba!“ rozhořčil se Johann. „Manžel tě pošle do kláštera jenom proto, žes mu pověděla o svých nočních můrách!“

„Jakob udělal dobře,“ odtušila Margareta. „Tady jsem v bezpečí.“

„Ale miluješ ho? Milovala jsi ho někdy?“

Zoufale se zasmála. „Kde to žiješ, Johanne? O lásku nikdy nešlo. Po té… té věci v lese jsem pro kupeckou rodinu v Brettenu jako snacha už nepřipadala v úvahu. Vyskytly se… různé fámy, i pokud jde o tebe. Otec mě proto musel provdat do vzdáleného místa. A Jakob Kohlschreiber mu připadal jako dobrá partie. Uznávám, že to není zrovna nejněžnější muž, a taky pije, ale jinak je to dobrý obchodník.“

„A jako dobrý obchodník zkrátka ví, kdy už je žena pro něho zbytečnou přítěží,“ dodal roztrpčeně Johann. „Totiž tehdy, když ji postihnou noční můry a začne trochu podivně mluvit.“

„To nejsou žádné noční můry, Johanne,“ ujistila ho tiše. „To je skutečnost. Černý muž se k nám vrátí a po svém návratu změní celý svět. Poslední boj mezi dobrem a zlem už není daleko.

On sám mi to tehdy řekl…“

„On? Co… o čem to mluvíš?“ Johann se zasmál. „Člověk by si opravdu mohl myslet, žes přišla o rozum.“ Okamžitě svých slov zalitoval, ale už bylo pozdě. Margareta pevně stiskla rty.

„Víš, co je dnes za den?“ zeptala se nakonec. „Den archanděla Michaela. Když anděl Lucifer povstal proti Bohu, byl to Michael, kdo se mu postavil po boku s anděly dobra, především se serafíny a cherubíny. Svrhl Lucifera a jeho přívržence z nebes hluboko do pekla. Světlonoš se ale nikdy nevzdal, chce se vrátit a získat vládu nad světem. A brzy, už brzy přijde den, kdy všem ukáže svou ponurou tvář!“

„Margareto, nech toho! To je…“

„Pověz mi, Johanne,  jakpak to máš s náboženstvím ?“

Otázka zazněla natolik nečekaně, že Johann nevěděl, co má na to říct. Margareta se na něho vyzývavě podívala.

„Něco v sobě nosíš, já to vidím. Cosi temného, jako by se už Černý muž pokusil přetáhnout tě na svou stranu. Je to tak? Řekni, pokusil se o to?“

Johann si vzpomněl na Tonia a smlouvu, kterou kdysi zpečetili jedné deštivé noci v lese.

U mě se nebudeš mít špatně… Tak už si na to plácni…

Vzpomněl si na podání ruky v Knittlingenu a na strašlivou smrt Margaretina bratra Ludwiga.

Vybavil se mu temný nápoj u Nördlingenu, malá zmítající se těla na stromech, i záchvaty vzteku, které ho od té doby neustále postihovaly. To všechno ale jsou jenom výplody fantazie! Duchové minulosti, kteří mu už nemohou ublížit.

„Nikdo se nepokoušel přetáhnout mě na nějakou stranu,“ odpověděl pevně. „Jsem řádný věřící, který pravidelně chodí do kostela, Margareto.“ Usmál se. „Nade mnou nemá zlo žádnou moc.“

Johann věděl, že lže. Navštěvoval mši jenom v neděli, a když bezpodmínečně musel – jako dnes v kostele Nejsvětějšího Ducha. Naposledy se opravdu vroucně modlil u hrobu Petra Slavíka dole v Itálii. A nevěřil, že jeho modlitba tehdy k Bohu dolehla.

Bůh byl nesmírně daleko.

Ale teď před ním stála Margareta, jeho pozemský anděl. Pokud ji nechce ztratit, musí se uchýlit ke lži. Co mu zbývá jiného? Čas strávený v klášteře na ní zanechal stopy. Přesto si byl jistý, že by znovu našel někdejší Margaretu, kdyby na to měl dost času.

„Dennodenně se modlím ke všem svatým, aby mě provázeli na mé životní cestě,“ ujistil ji.

Margareta přikývla, zřejmě mu uvěřila. „Modli se k svaté Anně – ta pomáhá těm, kteří se dostanou do styku se zlem. Slibuješ mi to?“

„Slibuju… slibuju ti to.“ Johann si uvědomil, že i Conrad Celtis ho před několika dny přinutil ke slibu. Zvedl ruku na znamení přísahy. „Na duševní zdraví mé matky, přísahám!“

Ta slova z něho vytryskla, aniž by o nich hlouběji přemýšlel. Na Margaretu měla přímo zázračný účinek.

Dívka se rozesmála.

Smála se tak vesele jako dřív, když ještě v Knittlingenu dováděli společně v kupkách sena.

Johannovi poskočilo srdce radostí.

„Takhle je to dobře, Johanne. Jsme v Božích rukou.“ O krok k němu přistoupila. „A Bůh určitě nemá nic proti tomu, když se mě teď dotkneš.“

Pomalu natáhl ruku a pohladil ji po tváři. Zavřela oči a nadechla se tak zhluboka, jako by přičichla ke starým vzpomínkám.

„To je tak příjemné, že tě zase cítím,“ přiznala tiše. „Cítím se, jako bych se vrátila domů.“

Rukou ji jemně pohladil po vlasech a Margareta si povzdechla. Johann už dál nevydržel čekat.

Sklonil se k ní a políbil ji na ústa. Margareta sebou trochu škubla, ale zůstala stát na místě a nesnažila se vzdálit.

„Bůh odpustí i tohle,“ zašeptala. „Co může Nejvyšší namítat proti lásce? Láska je jediná zbraň, kterou máme, abychom mohli bojovat proti zlu.“

Rozechvěle mu stiskla ruku. „Jdi s Pánembohem, Johanne,“ vydechla a odvrátila se od něho.

„Kdy tě zase uvidím?“ zeptal se rychle.

„Za… za tři, možná čtyři dny.“ Margareta sklopila oči. „To mě zase pošlou ven na vinice, abych sklízela hrozny. A teď už běž, než tě tady uvidí sestra představená. Můj kouzelníku…“

Znovu se na něho plaše usmála, otočila se a vzápětí zmizela mezi keři vinné révy.

„Můj kouzelníku…,“ zašeptal Johann a stál tam jako solný sloup.

Ale v podstatě to bylo naopak. Margareta okouzlila jeho.
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Následující měsíce Johann prožíval jako v jediném dlouhém opojení. Setkával se s Margaretou, kdykoli to jen bylo možné. Ukázalo se, že jeptišky byly přidělovány k práci na polích v okolí Neuburgu poměrně často. Příležitostně se dokonce společně odebraly do Heidelbergu, kde měl klášter malou pobočku. Pokaždé to byla jen krátká setkání, pár srdečných slov, dotek, polibek… Johann však cítil, že Margareta si ho k sobě pouští stále blíž a blíže. I její poznámky o Černém muži a satanově návratu už byly spíš ojedinělé, ačkoli s nimi nepřestala nikdy.

Johann se několikrát také pokusil dostat od Margarety více než jenom polibek, ale pokaždé se mu s úsměvem vymanila z objetí.

„Jsem zaslíbená Bohu,“ upozornila ho, když ve skrytu obilných snopů a vozu na seno leželi vedle sebe na sklizeném žitném poli. „Jestliže si to klášter bude přát, složím příští rok svůj řádový slib. Ale už teď jako novicka patřím Bohu.“

„Rozmlouval jsem s Bohem při modlitbě,“ tvrdil Johann. „On si přeje jediné – abychom byli oba šťastní!“

„Copak už teď nejsme?“ zeptala se.

Johann byl opravdu šťastný. Margaretu měl ve své blízkosti, studoval na nejvelkolepější univerzitě v Německé říši a jeho vyhlídky na akademickou kariéru byly skvělé. Většina studentů si z něho postupně přestala utahovat a chovat se k němu hrubě. Kromě Valentina neměl na univerzitě opravdového přítele, na to byl příliš ctižádostivý, namyšlený a nepřístupný. Avšak rektor Gallus a někteří další doktoři a magistři stáli na jeho straně. Navíc se teď pravidelně scházel s Conradem Celtisem na heidelberském zámku, kde s ním vedl vzrušené rozhovory –

mimo jiné i o moderních vynálezech, o kterých vzrušeně mluvil celý Heidelberg.

„V Benátkách prý chystají pro zvonici na Náměstí svatého Marka hodiny, jejichž úder zvonu oznámí začátek a konec pracovního dne,“ připomněl Johann, když zase jednou seděli v Celtisově malém ponurém pokoji. „Dosud lidé sledovali běh Slunce. Skoro to vypadá, jako by to teď přebíraly hodiny.“

Celtis přikývl. „Doslechl jsem se, že existují moderní přístroje měřící nejen hodiny, ale dokonce i minuty a vteřiny. Vteřiny! To není víc než jedno mrknutí okem!“ Teatrálně protočil panenky. „Čas ubíhá a my běžíme s ním. Kam tohle jenom povede?“

„Musíte vzít v úvahu, jaké výhody to přinese, jestliže všude bude jednotný čas,“ namítl Johann. „Obchodníci se budou snáze setkávat, práce získá hodnotu měřenou počtem hodin…“

Celtis se zasmál. „No, nejlepší čas je vždy ten, který si prostě jen tak plyne, aniž si všímáme toho, jak ubíhá. Přiznávám, že rozhovory s tebou mi ten pocit přibližují takříkajíc nadosah. Jsou, no ano…“ Uculil se. „… nanejvýš osvěžující. Jako mladý pan student si rozhodně nemůžete stěžovat na nedostatek výřečnosti.“

O Gillesu de Raisovi se už ani jednou nezmínili a Johannovi se opravdu podařilo v podstatě vymazat z paměti nejen tohle jméno, ale i vše, co s ním souviselo.

Jen v případě laterny magiky Johann a Valentin ošklivě narazili. Bylo to v mlhavém listopadu, když se zrcadlo konečně podařilo zabudovat a schránka byla dokončena. Zavřeli okenice v kůlně a zapálili ve skříňce olejovou lampu. Valentin roztřesenými prsty posunoval skleněné desky pomalované zvířaty před příslušným průzorem. Vše, co se na stěně kůlny objevilo, byly jen nezřetelné, rozmazané stíny.

„Zatraceně!“ ulevil si Valentin a netrpělivě škubal skleněnou deskou sem a tam. „Světelný zdroj je příliš slabý. Tolik práce jsme do toho přístroje vložili – a teď tohle!“

„Nemyslím si, že za to může jenom světelný zdroj,“ poznamenal Johann a svraštil čelo.

„Světlo je příliš rozptýlené do všech možných směrů.“

„Světlo nemůžeš jen tak polapit jako stádo plachých koní,“ zažertoval Valentin. „Jakmile odněkud zazáří, směřuje, kam se mu zachce. Kéž bych nikdy neobjevil ty nákresy od Fontany!

Takové plýtvání časem i penězi!“ Užuž se chystal do přístroje, který stál v kůlně na stole, s chutí praštit, ale Johann ho zadržel.

„Ještě to nevzdáme,“ napomenul ho. „Třeba přece jen najdeme způsob, jak světlo účinně koncentrovat.“

„Hleďte, hleďte,“ zasmál se Valentin. „To, co se nepodařilo velkému Giovannimu Fontanovi ani Leonardu da Vincimu, nepochybně zvládne veleslavný doktor Faustus.“

„Kdoví, možná mi tak jednou budou skutečně říkat,“ zamumlal Johann. Hlavou se mu mihla neurčitá myšlenka, ale kdykoli ji chtěl zachytit, zase mu vyklouzla.

I nadále se měl na pozoru před Hansem Altmayerem, protože měl dojem, že ten chlap proti němu kuje nějaké pikle. Při každém setkání se Altmayer zašklebil od ucha k uchu, přiložil prst k baretu a naznačil úklonu.

„Hle, doktory tak ctěný a vážený pan Faustus,“ zaprskal. „Jen počkej, čím výš vystoupíš, tím hlouběji poletíš.“

„A kdo nikdy nikam nevystoupá, zůstane navždy ležet ve smradlavé stoce,“ opáčil Johann a nechal Altmayera stát s otevřenými ústy.

 

  *


Bylo to zrovna při přednášce o archimedovském principu u rektora Galla, kdy Johann prožil svůj nečekaný osobní objev.
 

Nad Heidelbergem mezitím převzala vládu zima. V ulicích ležela vysoká vrstva sněhu, která ztěžovala chůzi. V přednáškových aulách bylo tak chladno, že studenti seděli v lavicích v kabátech a čepicích, a přesto se zimomřivě třásli. Teď už Johann chápal, proč mají barety polstrované klapky na uši. Malá kamna samozřejmě nestačila vytopit rozlehlé místnosti.

Obzvlášť zlé to bylo v mariánské kapli, jejímiž netěsnícími okny profukoval průvan. Když doktoři mluvili, tvořily se jim před ústy bílé obláčky a lavice a katedru pokrývala tenká ledová krusta.

Jedno lednové ráno opět panoval venku a uvnitř mrazivý chlad, ačkoli svítilo slunce a matně probleskovalo kostelními okny. Rektor si jako obvykle nasadil brýle, na jejichž zvláštní vzhled si studenti už stačili zvyknout. Jen když se zahleděl do dálky, tu a tam je sundal. Gallus právě mluvil o pohonu u plovoucích těles, když vtom mu zbloudilý paprsek světla dopadl oknem přímo na brýle, které ležely před rektorem na katedře. Johann si s údivem všiml, jak se slabé světlo na sklech spojilo a odrazilo se na protější stěně v podobě jasné skvrny. Ta byla oslnivější, než by se vzhledem k matnému slunečnímu svitu dalo očekávat.

Mnohem oslnivější.

„Archimedes postuluje, že statický vztlak…,“ začal Jodocus Gallus, když Johann prudce vstal a vyběhl z auly. Rektor rozmrzele přerušil výklad. „Jenom doufáme, že je to pouze neodkladná lidská potřeba, která našeho milého Fausta donutila se tak rychle vytratit,“ poznamenal pobaveně.

„Nebo neomylný pan Faustus už ví o Archimedovi všechno a vynalézá teď své vlastní plovoucí těleso,“ posmíval se Altmayer, ale tentokrát se nikdo nezasmál.

Johann pádil k nízkým, zasněženým budovám fakulty svobodných umění, kde se Valentin právě účastnil repetitoria se starým Partschneiderem. Ještě stále zadýchaný ztěžka dopadl do poslední lavice vedle Valentina a naklonil se k němu.

„Já už to vím,“ zašeptal mu do ucha.

Valentin se k němu překvapeně otočil. „Co víš?“

„Vím, jak zesílíme a zaostříme světlo v laterně magice. Použijeme skleněné čočky! Čočky, ze kterých se vyrábějí brýle! Na ten nápad mě přivedly brýle rektora Galla!“

Johannův hlas byl stále hlasitější, takže magistr Partschneider vpředu přerušil svou přednášku.

„Jestli se mladí pánové domnívají, že už všechno vědí, mohou se klidně z auly vzdálit,“ zavrčel.

Johann tahal Valentina za rukáv tak dlouho, dokud přítel nakonec nerezignoval. Oba studenti vyšli rychle ven.

„Přeskočilo ti?“ zasyčel Valentin. „To nám Partschneider nikdy neodpustí!“

„Ale prosím tě, ten se zase časem uklidní,“ odpověděl Johann a uchechtl se. „Mnohem důležitější je to, že teď můžeme dokončit laternu magiku.“

Spěšně informoval Valentina o tom, co se mu podle jeho názoru podařilo objevit. Valentin zpočátku vypadal skepticky, ale nakonec přikývl. „Hm, s čočkami by to opravdu mohlo jít, to máš pravdu. Spojují světlo, sám jsem to několikrát pozoroval na brýlích starého Galla. Když se umístí více čoček za sebou…“

„Světlo zesílí a obraz bude ostřejší,“ doplnil Johann. Právě si vybavil podivnou trubici, kterou už před delší dobou viděl nahoře na věži poblíž Alp – to ještě putoval s Toniem z jednoho místa na druhé. Pravděpodobně i v té trubici bylo několik čoček uspořádaných za sebou, což zostřilo lidský pohled. Otázkou zůstávalo jen to, odkud měl Tonio takový přístroj… Něco podobného Johann nikdy neviděl, ani tady na heidelberské univerzitě.

„Uznávám, že je to vynikající nápad, ale bohužel nemáme čočky ani peníze na jejich nákup,“

přerušil Valentin Johannovo přemítání. „Brýle jsou drahé, snad ještě dražší než zrcadlo.“

„Já ty čočky obstarám,“ opáčil úsečně Johann. „Ty se jenom postarej o jejich zabudování.“

Už v mariánské kapli se v duchu rozhodl, že rektoru Gallovi ukradne brýle – v zájmu vědy.

Někdy později o tom Gallovi poví a ten pro to bude mít určitě porozumění. Navíc to byl pořád rektor heidelberské univerzity, takže si může pořídit nové brýle. A za pár let, až sám Johann bude velevážený doktor, se téhle staré historce společně zasmějí.

Valentin vrhl na Johanna podezíravý pohled. „V poslední době se mi nelíbíš, Johanne. Jestli budeš takhle pokračovat…“

„Tak chceš, aby laterna fungovala, nebo ne?“ přerušil ho Johann.

Valentin pokrčil rameny. „Tak dobře. Doufám, že si po jejím zkonstruování zase spolu rozumně promluvíme – jak je to mezi přáteli běžné.“

 

  *


Už za pár dní se Johannovi naskytla příležitost ke krádeži. Při rozhovoru s rektorem Gallem po přednášce ležely brýle jako obvykle na katedře. Bylo to až příliš jednoduché. Johann před ně položil vlastní knihy a vzal si obojí. Rektor si ničeho nevšiml.
 

Johann s bušícím srdcem vyšel z kaple. Za ním nezazněl ani Gallův řezavý hlas, ani se za ním neozvaly kvapné kroky. V jednom stinném zákoutí mezi dvěma domy vyjmul opatrně skla z obrouček a strčil je do kapsy; obrubu brýlí ukryl do hromady sněhu. Chvíli bojoval s výčitkami svědomí, protože rektor pro něho udělal opravdu hodně. Potom si ale znovu řekl, že jedná pouze a jedině v zájmu vědy. Gallus mu za to později poděkuje.

Když Johann podal skla Valentinovi, ten je zamyšleně promnul mezi prsty. „Docela bych

uvítal, kdyby nebyly tím, co si myslím,“ poznamenal.

„Mám své zdroje,“ odtušil Johann. „Uděláš nejlíp, když se přestaneš vyptávat.“

Z kousku plechu vytvořili trubičku a experimentovali s různými vzdálenostmi. Johann navíc dostal od Conrada Celtise kovové vyduté zrcadlo, takže světlo olejové lampy se nyní mnohem lépe svazkovalo. Když si konečně byli jistí, že jsou na správné cestě, zabudovali trubičku do přístroje, který se teď podstatně zvětšil.

Jednoho únorového večera Valentin konečně znovu zapálil olejovou lampu v laterně magice a opatrně zasunul do výřezu skleněnou desku. Byla na ní zobrazena shrbená kočka, která se mu obzvlášť povedla. Poté vpředu otevřel klapku.

Výsledek byl tak působivý, že oba téměř současně vykřikli a o krok ustoupili.

Z protější zdi kůlny na ně zíralo monstrum velké jako tele a hrozivé jako lev na lovu. Byla to kočka, která se svým hrbem a prskající tlamou působila tak realisticky, jako by se právě v obří podobě vplížila do místnosti. Na okrajích byla trochu rozostřená a obraz se mihotal, což mu propůjčovalo ještě děsivější vzhled. Johann měl pocit, že právě vstoupil do nového, neznámého světa.

„To… to je fantastické!“ zasípal.

„Ono to funguje!“ Valentin se smál od ucha k uchu. „Víš, co to znamená? My, dva studenti, jsme právě zkonstruovali přístroj, jaký by nevymyslel ani veliký Leonardo da Vinci. Až ho ukážeme rektoru Gallovi…“

„Rektoru Gallovi ho ukázat nemůžeme,“ namítl Johann.

Valentin se zasmušil. „Takže je to přesně tak, jak jsem si myslel.“

„Nejde jen o ta skla brýlí,“ vysvětlil Johann. „Pověděli jsme Gallovi, že se snažíme vytvořit cameru obscuru. Když teď přijdeme s tímhle přístrojem, pozná, že jsme ho celou dobu obelhávali.“

Johann se pokusil zachovat věcný tón, ale ve skutečnosti měl strach, že se rektor rozhněvá a obviní ho z krádeže. To, co v něm však teď převládalo, byl úplně jiný pocit: Laterna magika byl jejich vynález a nechtěl se o něj dělit s jinými učenci. Byl to jejich společný poklad.

Kromě toho v něm ještě dozrával neurčitý nápad, jak by se laterna dala použít k jednomu určitému účelu.

„Budeme čelit obvinění z čarodějnictví,“ připomněl a ukázal před sebe, kde na ně dosud zle civěla obrovská kočka. „Vždyť se sám podívej, jak strašidelně ten obraz působí. Partschneider a pár dalších magistrů ještě nedospěli tak daleko.“

„Takže bychom laternu magiku neměli nikomu ukazovat?“ zeptal se udiveně Valentin.

„Ještě ne,“ prohlásil Johann. „Možná o něco později. Zpočátku by měla zůstat naším tajemstvím.“

Upřeně hleděl na nahrbenou kočku a jeho původně neurčitý nápad začal pozvolna získávat konkrétní obrysy.

Byl to plán, jak by přece jen mohl získat Margaretu bezvýhradně jen pro sebe.

 

  *


V chladných měsících byla setkání s Margaretou vzácnější. Už neprobíhaly polní práce a jeptišky většinou setrvávaly v klášteře. Johann se nezřídka musel spokojit s tím, že celý promrzlý čekal pod jedním z klášterních oken, až se Margareta konečně aspoň na chvíli ukáže.
 

Na plánování schůzek používali dopisy s tajným písmem, které Johann s devótními úklonami předával sestře představené. Stále tvrdil, že pocházejí od Margaretina manžela, který se ve skutečnosti přestal ke své ženě hlásit. Johann občas k dopisu přiložil dokonce krátký milostný

verš, v naději, že si ho stará jeptiška nevšimne. To, že měl při těchto pochůzkách pocit, jako by ho občas někdo sledoval, připisoval svému strachu z odhalení. Raději si ani nechtěl představovat důsledky, které by prozrazení jeho milostného vztahu mělo nejen pro něho, ale především pro Margaretu.

Během jedné noci, kdy opět v zimomřivém chladu čekal pod oknem, mu Margareta sdělila radostnou zvěst.

„Půjdu do Heidelbergu,“ oznámila tiše, aby nevzbudila ostatní spící sestry. „Správkyně spíže tam pro náš klášterní dvůr potřebuje ještě jednu pomocnici a já jsem prokázala, že umím dobře nejen psát, ale především taky počítat. Za pár měsíců se tam mám ohlásit.“

„Ale… ale to je přece báječné!“ vyhrkl nadšeně Johann. Na okamžik zapomněl ztlumit hlas.

„To se pak určitě budeme vídat častěji. Budeš přece také prodávat klášterní zboží na heidelberském trhu…“

„O to budeme muset být opatrnější, Johanne!“ zapřísahala ho Margareta. „Občas mám dojem, že sestra představená něco tuší. Občas se na mě tak zvláštně podívá a zpočátku nechtěla o tom, že půjdu do Heidelbergu, vůbec slyšet. A jindy cítím pohledy v zádech, ostré jako dýka…“

„Hlavně teď zase nezačínej s Černým mužem,“ odvětil Johann. „Modlil jsem se za to, aby se ti už nezjevil. Takže nikdy nepřijde.“

„Vrátí se, já to vím. Když ne teď, tak později.“ Margareta krátce zavřela oči, jako by ve svém nitru viděla nějaký obraz. „Ďábel se možná na chvíli stáhl do pozadí, ale jen proto, aby všechno připravil na svůj poslední velký den. Pak budeme muset být připraveni k boji!“

„Poslouchej, Margareto!“ Johann přistoupil ještě blíže ke zdi, po níž se vinul zledovatělý břečťan. „Něco takového už nikdy neříkej! Na univerzitě se šušká, že tady v okolí bylo obžalováno několik žen z čarodějnictví. Prý divoce tančily nahoře na Heiligenbergu, samotný biskup vyzval osobním dopisem úřady, aby zůstávaly bdělé. A na Dilsbergu teprve nedávno upálili dvě stařeny, protože údajně získávaly morový prášek z vnitřností nevinných dětí!

V takové době je nebezpečné mluvit o ďáblovi!“

„A co když ty ženy nahoře na Heiligenbergu skutečně byly čarodějnice?“ nadhodila Margareta. „Co když opravdu usmrcují děti, melou jejich vnitřnosti na prášek a oslavují návrat satana? Nenapadlo tě to někdy?“ Ztišila hlas. „Odenwald je prastarý. Traduje se, že svůj název získal od nějakého zlého boha, který tu kdysi panoval.“

Johann tiše zasténal. Dokud bude Margareta zavřená v tomhle klášteře, nikdy se svých halucinací nezbaví. Musí ji odsud dostat, a to co nejdřív!

„Občas slyším hlasy…,“ zašeptala. „Jsou to hlasy démonů, kteří povykují a vřískají a čekají na den netvorova příchodu. Den netvora už není daleko. Jeho stoupenci čekají jenom na to, až jim budou hvězdy příznivě nakloněny. To tehdy tvrdil ten muž…“

„A co kdybys slyšela hlas anděla?“ zeptal se nečekaně Johann. „Věřila bys mu? Uvěřila bys tomu, že ti ďábel jenom něco předstírá a nikdy se do našeho světa nevrátí? Že Černý muž existuje pouze v tvých nočních můrách a všechno je jenom šalebné mámení?“

Margareta se usmála. „To by bylo krásné, ale obávám se, že k tomu nedojde.“ Zaváhala.

„Někdy sama nevím, jestli si všechno jenom nenamlouvám. Ale to, co jsem tehdy viděla a co říkal ten Černý muž, to… to bylo naprosto skutečné! A pak ty sny, ty děsivé sny…“ Zavzlykala.

Johann sebou škubl, jako by dostal ránu bičem. Když Margareta plakala, rázem i jeho přepadl strach a nejistota. Co je pravda, a co halucinace? Co je pravda, a co lež? Uvědomil si, že sám potřebuje Margaretin smích jako lék.

Temný nápoj…

Tehdy v nördlingenském lese ho zachránila pouhá vzpomínka na její smích.

Johann ji však chtěl takovou, jaká bývala dřív, když její smích ještě sloužil jako hráz proti všemu zlému, všem temným myšlenkám a přemítání.

To, co Margareta potřebuje, je anděl strážný.

Anděl strážný…

Odmlčel se, zatímco mu hlavou divoce vířily myšlenky. Z jeho původně vágního nápadu se stal záměr, který postupně získával konkrétní obrysy – zatím šlo jen o náznaky, možná šílené, ale přesto už hmatatelné.

„Já ti pomůžu,“ slíbil nakonec. „Už brzy.“

 

  *


Jaro se ohlašovalo tak pomalu a nenápadně, že lidé si jeho příchodu skoro vůbec nevšimli.
 

Z rampouchů kapala voda na dlažbu, kde se nejdřív vytvořily kaluže a poté bahnité prohlubně.

Magistři si znechuceně nadzvedávali dlouhé taláry a snažili se nejhorší bláto obejít. Sníh sice tál, ale zimomřivý chlad se zahnízdil v kostelech a přednáškových aulách, jako by je už nikdy nechtěl opustit.

Johann se znovu pohroužil do studia. V dubnu, měsíci, kdy dovršil devatenáct let, složil po necelém studijním roce bakalářskou zkoušku, kterou jiní studenti zvládli až po dvou nebo i více letech. Ukončil ročník jako premiant, a dokonce i starý Partschneider uznale přikývl.

Nedovol, aby ti ten úspěch stoupl do hlavy, nabádal ho. Pýcha, jak známo, předchází pád.

Johannovi se vybavilo, že Hans Altmayer mu kdysi řekl něco podobného. V současnosti mezi nimi vládl klid zbraní, ale on se přesto nemohl ubránit nepříjemnému pocitu, že Altmayer proti němu něco kuje.

Valentina vídal v těchto týdnech stále méně. Mělo to co činit s přípravami na bakalářské zkoušky, ale i s tím, že šel příteli vědomě z cesty. Nechtěl, aby si ho dobíral otázkami na Margaretu. Tajně doufal, že Valentin vychází z toho, že ten vztah definitivně skončil. Kromě toho byl příliš zaměstnaný sebou samým – a svými plány, o nichž se přítel nesměl dozvědět.

Když Valentin seděl na přednáškách, Johann se často vykradl do kůlny a konstruoval vlastní tajná zařízení pro laternu magiku. Změny, které na laterně prováděl, přitom byly tak malé, že doufal, že si jich přítel ani nevšimne. Součástky, které potřeboval, se daly v případě potřeby nasadit a zase odstranit.

Při vzácných společně trávených hodinách se oba přátelé sešli v kůlně, posadili se na dvě stoličky jako malí kluci v loutkovém divadle a obdivovali snové obrazy na stěně – skákajícího jelena, nahrbenou kočku, vlky s vyceněnými zuby a všechna ostatní zvířata, která Valentin nakreslil na skleněné desky. Zrnka prachu se mihotavě třpytila ve světle olejové lampy, která díky čočkám a dutému zrcadlu svítila silně a ostře. Ve vzduchu bylo cítit rybí tuk, spálenou barvu a horký plech. V těch chvílích si byli Johann a Valentin stejně blízko jako dva bratři.

Tento div vytvořili společně a nemohli se na něj dosyta vynadívat.

„Je opravdu velká škoda, že to nikomu nesmíme ukázat,“ povzdechl si Valentin a vsunul do výřezu další obrázek. „Ale myslím, že to vlastně platí jen pro prosté lidi, kteří by laternu považovali za čarodějnictví. Proč nemůžeme zasvětit třeba rektora Galla, nebo dokonce Conrada Celtise? Ti by se nestačili divit!“

„Počkejme ještě trochu,“ mínil Johann. „Až se stanu magistrem, můžu přístroj představit jako svůj vlastní vynález. To bude mnohem příhodnější a ušetří nás to obtížných otázek.“

„ Tvůj vynález?“ Valentin na něho zaraženě pohlédl. „Vždyť jsme ten přístroj zkonstruovali společně.“

„To máš naprostou pravdu,“ přisvědčil Johann. „Ale myslím, že magisterská hodnost by

laternu ozdobila ještě víc.“

Valentin na to nereagoval, jen upřeně zíral před sebe, kde vlk dál cenil zuby.

Občas, když si Johann myslel, že ho nikdo nesleduje, si jasným hlasem pobrukoval písničky, a to nejen ve svém pokoji, ale i v dlouhých chodbách knihovny svobodných umění. Když si ho Valentin jednou poslechl, propukl v hlasitý smích.

„Připomínáš tak trochu flašinetáře,“ zažertoval. „Hlavně si dávej pozor, aby tě neslyšel Altmayer. To by měl rázem po ruce něco, z čeho by si mohl utahovat.“

Johann si odkašlal. „Spangel se mě ptal, jestli bych s nimi nezpíval na Velikonoce v kostelním sboru. Prý potřebujou ještě jeden vysoký hlas.“ Zamrkal na Valentina. „Obávám se, že jsem si ho příliš zkazil pivem a vínem.“

Jeho pobrukování se stalo skoro mánií. Občas, když spolu hráli v Dionysianu šachy, zaslechl Valentin vysoký hlas z úplně jiného kouta místnosti. Pokaždé se vylekaně rozhlédl a viděl pouze Johanna, který seděl naproti němu a zubil se; po chvíli ukázal Valentinovi na vysvětlenou ke stropu. „Jen si tak trochu experimentálně ověřuji Vitruviovu tezi, že zvuk se šíří vzduchem ve vlnách. Conrad Celtis mi půjčil spis toho podivuhodného římského architekta. Zvuk se očividně šíří zvláštním způsobem. Zasluhovalo by si to vlastní vědecké pojednání.“

Valentin protočil oči. „Mohl bys také jednou  nemyslet na studium?“

„Ach Bože,  je dlouhé umění a krátké naše žití,“ opáčil Johann s pokrčením ramen a znovu si začal pobrukovat.

„Nech toho!“ obořil se na něho Valentin. Vzápětí zavrtěl hlavou. „Je mi to líto, ale od té doby, co se učím na toho zatraceného bakaláře, mám nervy na pochodu.“ S povzdechem se ušklíbl.

„Moje řečtina je katastrofa a jsem slabý i v dialektice. A co teprve až se k tomu po bakalářském stupni přidá ještě aritmetika, geometrie, hudba a astronomie? Sám sebe se občas ptám, jak to všechno můžeš už od počátku tak dobře ovládat – ta složitá souhvězdí a taky propočty jednotlivých konstelací.“

„Měl jsem dobrého učitele,“ utrousil roztržitě Johann. „Ukazoval mi po nocích hvězdy.“

„Kde to bylo?“ zajímal se Valentin.

„To… bylo to na jedné věži. Lesní věž, v předhůří Alp.“

Valentin svraštil čelo. „Myslel jsem, že pocházíš z Knittlingenu v Kraichgau.“

„To bylo na jedné cestě,“ zareagoval nejistě Johann a v duchu sám sobě vynadal. Skutečně se musí mít více na pozoru, aby se do toho nezamotal. „Vydal jsem se do Alp. Strávil… jsem tam jednu zimu.“

Rázem ho zaplavily ponuré vzpomínky, které tak dlouho potlačoval.

Krvavě rudý kruh… Hromada špinavých, potrhaných dětských šatů…

„Jsi v pořádku?“ zajímal se Valentin, který na něho hleděl velmi znepokojeně. „Najednou jsi zbledl jako stěna.“

Johann se otřásl. „To nic není. Nejspíš jen potřebuju trochu čerstvého vzduchu.“ Zvedl se.

„Promiň, musím si ještě obstarat pár knih, abych se připravil na další přednášku.“

Valentin se zazubil. „No vida, to je zase ten Faustus, kterého znám! Nikdy nespočine v klidu, pořád hledá a zkoumá.“

Ani nevíš, jak přesně jsi trefil hřebíček na hlavičku,  pomyslel si Johann.

Přiměl se k úsměvu, stiskl příteli ruku a kvapně vyšel ven, kde mu čerstvý vzduch v podobě prudkého poryvu větru rozcuchal vlasy.

V květnu konečně Margaretu přemístili do heidelberské pobočky kláštera v Neuburgu, a tak se spolu vídali mnohem častěji. Klášter prodával své zboží, například víno, sýr a čerstvou zeleninu, na heidelberském trhu, kde Margareta občas navštěvovala prodejní stánek a přímo na místě

prováděla zúčtování. Při této příležitosti stál Johann vždy pod tmavou portálovou klenbou kostela Nejsvětějšího Ducha. Na jeho nenápadné znamení se poté oba odebrali do svatostánku, kde se usadili v lavicích, aby se pomodlili; Johann vždy o jednu řadu za Margaretou. Tak jí sice neviděl do obličeje, ale mohli si spolu promluvit.

„Zase jsem se modlil,“ zašeptal Johann. „A víš, co se stalo? Tu noc se mi ve snu zjevil anděl.“

„To je dobré znamení, Johanne,“ odpověděla tiše Margareta. „Drží nad tebou svou ruku, aby tě ochránil od zlé moci.“

„Také se mnou rozmlouval. Řekl mi, že nás oba může vyléčit jen naše láska. Drží ruku nad námi oběma a žehná nám.“

Margareta měla skloněnou hlavu, ale bylo vidět, že se trochu chvěje. „Co… co tím myslíš?“

„Domnívám se, že anděl chce, abys opustila klášter a odešla se mnou, Margareto. Abychom společně začali nový život v nějakém jiném městě. Už za dva roky ze mě bude magistr a budu moct pracovat na jiné univerzitě nebo jako učitel na škole, úřední písař, v knihovně nebo…“

„Přestaň, Johanne! Nech toho!“ Margareta nečekaně zvýšila hlas. Několik návštěvníků kostela se k nim otočilo a ona okamžitě sklopila hlavu. „Já… já to nechci slyšet. To není nic jiného než bláhové snění…“

„A přesto se může stát skutečností, Margareto. Stačí, když budeš chtít.“

Dívka se zvedla a spěšně opustila kostel.

Johann pevně zaťal zuby. Zašel příliš daleko, napoprvé to bylo příliš troufalé. Musí postupovat pomaleji, od jedné schůzky ke druhé. Cítil, že je příliš netrpělivý. Chtěl žít s Margaretou, a to raději dnes než zítra! A tak se rozhodl, že svůj záměr uskuteční dřív, než původně zamýšlel.

Chyběla mu už jenom poslední věc.

 

  *


„ Cože to chceš?“ Valentin vytřeštil na Johanna oči a odložil pisátko. Setkali se v aule Dionysianu, kde obvykle probíhala repetitoria; teď se tam spolu biflovali řecké filozofy. Za půl roku měl i Valentin skládat bakalářské zkoušky a Johann slíbil, že mu s tím pomůže. Valentinova řečtina opravdu potřebovala ještě hodně zlepšit, jeho překlady byly plné chyb. V této situaci ho Johannova otázka naprosto vyvedla z míry.
 

„Chci, abys namaloval anděla,“ zopakoval Johann. „Na skleněnou desku, stejně jako jsi kreslil zvířata. Tu desku ti obstarám.“

„Nač proboha potřebuješ anděla?“

„No, myslím, že by bylo prospěšné, kdyby se mezi skleněnými deskami nacházely i křesťanské motivy,“ odpověděl Johann. „Pokud laternu jednou předvedeme univerzitním učencům, můžeme jen stěží ukázat kočky, jeleny a vlky. Naopak anděl by přesvědčil i teology.

Byla by to dokonalá syntéza víry a vědy.“

„Hm, asi máš pravdu.“ Valentin odložil stranou silný svazek s Plutarchovými srovnávacími životopisy Julia Caesara a Alexandra Velikého. „Myslím, že po bakalářských zkouškách na to najdu čas.“

„Proč ne před nimi?“

Valentin se zarazil. „Před nimi? Ale…“

„Poslouchej,“ přerušil ho Johann. „Když jsem nedávno tvrdil, že magisterská hodnost ozdobí laternu, bylo to ode mě hloupé a pošetilé. To teď uznávám a je mi to líto. V podstatě to byl jenom tvůj nápad, takže bys měl za to dostat vavříny. Co bys řekl tomu, kdybys laternu magiku předvedl při své zkoušce? Nejlíp rektoru Gallovi. Můžeš přece říct, že jsme nejprve chtěli zkonstruovat kameru obscuru a pak jsme pokročili dál.“

„A ty čočky z jeho brýlí?“ nadhodil skepticky Valentin.

„Čočky mohou pocházet odkudkoli. Rektor na brýle určitě dávno zapomněl, přece jen to je pár měsíců. A už zase nosí nové.“

Valentin zavrtěl hlavou. „To by nebylo správné, Johanne. Je to i tvoje zásluha…“

„Nezapomeň, že já už mám bakaláře za sebou,“ odvětil Johann s potutelným zamrkáním. „Ale samozřejmě nemám nic proti, když během přednášky zmíníš i mé jméno. Tak co?“

Podíval se na Valentina s neskrývaným očekáváním. Navenek zachovával chladný odstup, ale v duchu se vroucně modlil, aby mu uvěřil. Bylo to nesmírně důležité! Důležité pro něho, ale hlavně pro Margaretu, kterou musí co nejrychleji odvést z kláštera, než ji ty halucinace o ďáblovi, Černém muži a démonech úplně zničí.

„Tak… dobře,“ souhlasil váhavě Valentin. „Namaluju anděla. Hm, Panna Marie a krucifix by asi také nebyly od věci.“ Začal na okrajích svých studijních podkladů skicovat malé postavy.

Za chvíli to vypadalo, že se nového úkolu zhostil s nevídaným zápalem. „Anděl samozřejmě potřebuje křídla a meč,“ začal a kreslil dál. „Ano, myslím, že namaluju archanděla. Možná archanděla Michaela…“

Johann přikývl. „Podle mě je Michael skvělý nápad. Symbolizuje boj proti zlu. Teologové tě za to budou nosit na rukou.“

Valentin s úsměvem vzhlédl od svých kreseb. „Nikdy bych do tebe neřekl, že nejsi tak domýšlivý, jak jsem si myslel, Johanne Fauste.“ Jeho pohled se na okamžik zasmušil. „Tak málo jsi mi pověděl o sobě a svém dřívějším životě. Občas mám pocit, že vůbec nevím, kdo doopravdy jsi. V poslední době jsem si už o tebe a sebe dělal trochu starosti, ale zřejmě to bylo bezdůvodné.“ Znovu se usmál. „Jsi opravdový přítel.“

Johanna na okamžik píchlo u srdce, ale bolest rychle pominula.
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„Tak co? Líbí se ti tady?“

Johann zvedl pochodeň do výše a mihotavý plamen osvítil mnoho vybledlých maleb na stropě klenuté jeskyně, kromě jiného i výjev z Apokalypsy v rudých odstínech a zobrazení Panny Marie s dítětem. Oba, Bohorodička a Jezulátko, dobrotivě shlížely na Johanna a Margaretu.

„To… to je nádhera,“ vydechla Margareta. „Odkud znáš tohle místo?“

„Jako student jsem měl hodně času na procházky,“ usmál se. „Rád se toulám kolem Heiligenbergu sám se svými myšlenkami. Když jsem se jednou musel ukrýt před bouřkou, objevil jsem tuhle jeskyni.“

Ve skutečnosti na tuto jeskyni na úpatí Heiligenbergu narazil teprve před několika týdny.

Heiligenberg, hora zalesněná duby a kaštany tvořící výběžek pohoří Odenwald, se nacházela na druhém břehu Neckaru, naproti Königstuhlu, a patřila k oblíbeným místům studentských schůzek – využívaly ji i mladé páry, které musely svou lásku skrývat. Pod zeleným, téměř nekonečným listovým příkrovem kaštanů bylo vždy trochu tepleji než jinde v okolí. V jeskyni naopak panoval mrazivý chlad.

Johann předpokládal, že sluj pochází z doby, kdy bylo křesťanství v této oblasti ještě velmi mladé. Malby působily laickým dojmem, jako by je vytvořili prostí rolníci, ale vyzařovaly půvab, který velkým církevním obrazům často chyběl. Dále vzadu v jeskyni stál nahrubo otesaný balvan, který kdysi sloužil jako oltář.

Margareta se důkladněji zavinula do vlněného šátku, který kvůli chladu nosila přes úbor jeptišky. Chvěla se a před ústy se jí tvořily malé obláčky páry. „Tady uvnitř je zima, neměli bychom tu moc dlouho zůstávat. Kromě toho mě očekává správkyně klášterního sklepa v Heidelbergu. Kdybych se zdržela příliš dlouho, pojala by podezření. Pokud ho už dávno nemá.“

„Můžeš přece říct, že tě zaskočilo špatné počasí,“ nadhodil Johann. „Vždyť to sama slyšíš.“

Venku skutečně zadunělo a bylo slyšet vytrvalé šumění deště. Byl počátek května a na Heiligenbergu v tomto ročním období s oblibou zuřily bouře. Jakmile roztál sníh, Margareta začala častěji přejíždět sem a tam mezi neuburským klášterem a pobočkou v Heidelbergu. Bylo nutné dopravit do města určité druhy zboží na prodej a předávat zprávy mezi abatyší a správkyní klášterního lesa. Na výrobky bylo zapotřebí volského povozu, a tak jeptišky využívaly silnici podél Neckaru vedoucí pod Heiligenbergem. Kdykoli Margareta cestovala sama, nabízela se jí a Johannovi možnost k setkání.

Dívčin počáteční ostych postupně vystřídala radost, že tráví společný čas s Johannem. Často mluvili o svém dětství v Knittlingenu, hrátkách na seně, dovádění na polích a Johannových malých kouzelnických tricích, které jí i teď občas předváděl. Pouze o posledních společných dnech v jejich domově se nikdy nezmínili. Zdálo se, jako by tu dobu zakryla hustá mlha.

Johannova touha po Margaretě v posledních měsících stále sílila. Způsobovalo mu téměř fyzické bolesti, že ji vidí, občas se jí dotkne a mluví s ní, ale přitom se k ní nesmí více přiblížit ani ji obejmout. Každou noc snil o její hebké pokožce, důlcích ve tvářích od úsměvu a průzračně modrých očích, které jako by pohlcovaly veškeré jeho starosti. Nejkrásnější bylo, když se smála

– to se nakrátko zase změnila v někdejší Margaretu. A Johann doufal, že to jednou bude zase jako dřív, a to navždy.

K tomu potřeboval tu jeskyni.

Její objevení byla šťastná náhoda – šlo o poslední stavební kámen, který mu ještě chyběl.

Všechno bylo připraveno. Pro Johanna bylo velmi obtížné zůstat klidný a nechvět se vzrušením.

Chtěl vlastně počkat ještě pár týdnů, ale když ráno visely mraky hluboko nad Heiligenbergem a ohlašovala se bouře, považoval daný okamžik za příznivý.

Jako Boží znamení,  problesklo mu hlavou.

Ale poté Johanna napadlo, že na Boha už dlouho nepomyslel. Jistě, předstíral Margaretě, že se modlí k Bohu – k Bohu, všem svatým a andělům. Avšak v podstatě zůstával svým vlastním pánem.

Jestliže se modlil k nějakému bohu, pak jeho zpodobení stálo dobře ukryté v jednom temném výklenku jeskyně.

„Myslím, že bychom teď opravdu měli jít,“ upozornila Margareta a bázlivě se rozhlédla.

„Tohle místo je i přes krásné malby strašlivé – stejně jako celá oblast.“ Ztišila hlas a pokřižovala se. „Copak jsi sám neříkal, že nahoře na Heiligenbergu tančí čarodějnice? Určitě to dělaly i minulý týden o Valpuržině noci.“

„Lidé to tvrdili,“ odpověděl Johann a pokrčil rameny. „Prý tam bylo vidět nějaká světla, ale to mohly být i pastýřské ohně.“

„Sestra představená si myslí, že bychom se měly držet od Heiligenbergu co nejdál. I když tam nahoře stojí klášter svatého Michala zasvěcený tomuto archandělovi. Byl postaven na základech nějakého pohanského chrámu. Víš to?“ Margareta se zimomřivě rozhlédla. „A v okolních lesích prý existuje hluboká díra, kam pohané dříve shazovali lidi – jako oběti svých děsivých rituálů.“

Johann na okamžik před sebou viděl velký oheň, těžké, mohutné trupy a vrásčité ruce, které se po něm sápaly a ohmatávaly ho po celém těle. Pach země a lehká rybina mu stoupaly do nosu.

Ó, Ostaro, povznes nás… ó, Béliale, povznes nás…

Otřásl se a vzpomínka zmizela.

„Tohle určitě není pohanské místo,“ ujistil ji rychle. „Stojí tu oltář. A podívej se, tamhle naproti je dokonce namalováno několik andělů.“ Johann zavedl Margaretu do zadní části jeskyně a ukázal na obrazy na stropě. „Mohli by to být archandělé, jeden z nich drží v rukou meč. Možná že mnichové ze svatého Michaela kdysi tuhle jeskyni objevili a používali jako kapli a úkryt, když se zase někdy rozhořela válka.“ Stiskl Margaretě ruku a pochodní jí posvítil do obličeje tak, že musela zamžourat. „Margareto, ten… ten anděl ke mně zase ve snu promluvil. Chce, abychom byli spolu šťastní.“

„Ach, můj milý Johanne! Nedělej mi to prosím ještě těžší…“ Krátce opětovala jeho stisk ruky a Johannem projela vlna žádostivosti. Byla mu tak blízko – a přesto tak vzdálená.

„Kdybych se mohla rozhodnout sama, myslím, že bych to udělala,“ pokračovala se smutným úsměvem. „Ano, pravděpodobně bych s tebou odešla. Ale já jsem vložila svůj osud do Božích rukou…“ Stiskla mu dlaň pevněji a v očích se jí najednou zaleskly slzy. „Já už teď ani nevím, co je správné a co ne. Ale to, co tu děláme, je určitě hřích…“

„Copak je hříchem to, že se milujeme?“ rozhořčil se Johann. „Jsi novicka, Margareto. Dosud jsi nesložila poslední přísahu! Můžeš klášter kdykoli zase opustit.“

„A co potom? Já se bojím, Johanne! Mám strach z toho, co se děje tam venku ve světě.

Z Černého muže…“

„Vzpomínáš si, že jsme spolu už jednou byli v jeskyni?“ zašeptal Johann. „Tehdy v Schillingswaldu u Knittlingenu. Byla to poslední krásná chvíle, než se nám všechno zhroutilo.

Teď jsme spolu opět v jeskyni, kruh se uzavírá. Odteď bude všechno už jen dobré.“

Políbil ji na rty. Na rozdíl od dřívějška neodvrátila hlavu stranou, ale opětovala jeho polibek.

Johanna zamrazilo. Chutnala stejně sladce jako v jeho vzpomínce – po létě a šťavnatých

hroznech. Pomalu sklouzl rukou po čepci jeptišky a stáhl jí ho. Ve světle pochodně se objevily dívčiny slámově žluté vlasy.

„Johanne, ne…,“ vydechla.

Pochodeň sklouzla na zem a zhasla.

Ozvalo se tiché zasyčení a ve vzduchu se vznášel jemný, téměř nepostřehnutelný zápach síry.

V jeskyni se rozhostila tma jako v hrobě. Johann Margaretu pevně objal a pokryl jí tváře polibky.

„Nikdo nás tady nemůže vidět, Margareto! Nacházíme se v lůně Matky Země, jsme tu v bezpečí jako v klíně Matky Marie.“

„Svatá Marie by to nikdy nestrpěla. Ona… ona byla panna… ona…“

Margareta zmlkla, její odpor ochabl. Ale místo toho, aby opětovala jeho polibky, ho zničehonic pustila a upřeně zírala na protější stěnu, tam kde stál velký balvan.

„U všech svatých!“ vyjekla.

V jeskyni, přímo za oltářem, stál anděl.

Byl v nadživotní velikosti, měl doširoka roztažená křídla, helmici a pancíř, jako by se vyzbrojil do poslední bitvy. V pravici svíral meč. Jeho pohled však nebyl zuřivý, jak by se dalo čekat u bojovníka a válečníka, ne – anděl se usmíval. Na obličeji se mu zračila nadpozemská dobrota, která se jinak vyskytuje pouze na obrazech Ježíše Krista.

Margareta zůstala jako zkamenělá, jako by byla součástí jeskyně, velkým, nehybným krápníkem. Ze rtů jí už nesplynul ani hlásek.

Zato promluvil anděl.

„Nebojte se!“ pronesl tichým, leč pevným hlasem, který jako by zároveň zazníval odevšad.

Vysoká klenba odrážela zvuk jako ozvěna, zdánlivě donekonečna.

„Poslala mě nebesa, abych velebil vaši lásku. To, co Bůh jednou spojil, církev nesmí rozdělit!“

Anděl se nyní zatřepetal, téměř tak, jako by se chtěl rozplynout ve vzduchu a vrátit se do nebeské říše. Byl skoro průhledný, jeho sférická postava očividně nepocházela z tohoto světa.

Poté sklonil meč – byl to neurčitý, jakoby rozmazaný pohyb, ale přesto byl jasně vidět.

„Boží láska je nezměrná a projevuje se v lásce mezi lidmi!“ pokračoval. „Ďábel je bezmocný, když vítězí láska!“

Margareta se teprve nyní probrala ze strnulosti. Padla na kolena a začala se modlit.

„Svatý archanděli Michaeli!“ zašeptala. „Děkuji ti, děkuji ti…“

„Ďábel je bezmocný, když vítězí láska,“ zopakoval anděl, přičemž znovu zvedl meč. Jeho hlas teď utichal, zjevení se začalo rozplývat, mihotalo a chvělo se jako plamínek svíčky ve větru.

„Láska… vítězí… láska… vítězí…,“ znělo pod jeskynní klenbou.

Nakonec anděl zmizel.

V jeskyni se opět rozhostila tma a ve vzduchu se vznášel jemný pach lampového oleje.

Johann doufal, že si toho Margareta nevšimne.

„To byl anděl z mého snu!“ zvolal konečně. „Opravdu existuje – a promluvil k nám!“

Margareta přikývla. Stále ještě klečela, slzy jí stékaly po tvářích a chvěla se po celém těle.

„Ďábel je bezmocný, když vítězí láska,“ zopakovala. „Tak to řekl. Ďábel je bezmocný…“

Johann klečel vedle ní a pevně ji objímal, jako tehdy, když ji jako chlapec zahříval v chladných falckých podzimních nocích. Po chvíli ji pomalu a jemně položil na zem a líbal ji, na ústa, krk… Jeho prsty klouzaly po černém úboru jeptišky.

„Když vítězí láska,“ zašeptal.

 

  *


Odteď se archanděl Michael zjevoval Margaretě a Johannovi každý týden, někdy dokonce
 

častěji.

Kdykoli Margareta jela na volském povozu z kláštera Neuburg do Heidelbergu, Johann na ni čekal mezi stinnými kaštany. Poté se společně odebrali do jeskyně a modlili se. Po chvilce se na protější stěně ukázal anděl a promlouval k nim. Kázal o lásce mezi lidmi a vítězství Boha nad ďáblem. Občas se Margareta polekaně ohlédla, protože si myslela, že hlas mluví přímo vedle ní.

Ozvěna v klenuté jeskyni však způsobila, že slova zněla zároveň odevšad, což činilo nebeské představení ještě působivějším.

Pokaždé, jakmile anděl zase zmizel, se pomilovali.

Nebyl to živočišný chtíč, který Johann prožil se Salome – spíše se to podobalo váhavému objevování. Znali se z dětských dnů a už dříve se poměrně často viděli nazí, při plavání v lesních rybnících nebo při dovádění na seně. Naposledy to bylo v jeskyni v Schillingswaldu, ale Johannovy vzpomínky na to byly neurčité. Vidět a cítit, jak se tělo toho druhého vyvinulo, vyrostlo a dozrálo, jim oběma přinášelo velké potěšení a rozkoš. Johannovy prsty hravě klouzaly po dívčiných bělostných ňadrech a dotýkaly se jejího ohanbí, jazykem a rty ochutnával její šťávu a i Margareta byla s každou schůzkou stále zvídavější a vyzývavější. Za to, že pokaždé ustali, mohla pouze skutečnost, že dívku čekala klášterní sklepmistryně – a také byl na vině chlad v jeskyni, který jim oběma způsoboval husí kůži, ačkoli je zároveň zahříval vnitřní žár.

Pokud se Margareta přesto občas rozplakala, bylo to ze studu, strachu a radosti zároveň.

„Opravdu bys se mnou odešel?“ zašeptala Johannovi, zatímco se v jeskyni třela prokřehlým nahým tělem o jeho údy. Jako ochrana proti chladu jim sloužila stará medvědí kožešina a jejich pláště, které si přes sebe přehodili jako přikrývky. „Pryč z Heidelbergu?“

„Šel bych s tebou až na konec světa,“ odvětil tiše Johann. Zároveň mu nešlo z hlavy, že by to nebylo tak jednoduché, jak se zpočátku domníval. Margaretin manžel by je pravděpodobně nechal hledat, kdyby jeho žena opustila klášter. Kromě toho se Johann právě připravoval na magisterské zkoušky. Alespoň tuto akademickou hodnost chtěl ještě v Heidelbergu získat.

S titulem magistra v kapse mohl s Margaretou odejít do jakéhokoli jiného města a tam pracovat jako písař, učitel nebo docent. Pak by si mohl dodělat doktorský titul a stát se věhlasným učencem, možná tak slavným jako Conrad Celtis. Široko daleko známý doktor Johann Faustus!

Nejspíš jsem měl s tím andělem přece jen ještě chvíli vyčkat,  napadlo ho občas. Koneckonců nevěděl ani to, jak dlouho mu ještě tahle fraška vydrží. Valentin už začal být nedůvěřivý, Johann mu to viděl na očích. A nebylo snadné pokaždé sebrat laternu magiku v kůlně, vzít ji s sebou a v jeskyni opět sestavit. Dříve či později si Valentin určitě něčeho povšimne…

„Co je to s tebou?“ zeptala se Margareta a přejela mu prstem po rtech. „Ty nad něčím hloubáš, přiznej to! I když tě v téhle temné jeskyni nevidím, cítím, že zase o něčem přemítáš a máš něco za lubem.“

Johann se zasmál. „Jsem Johann Faust, na to nezapomínej. Pořád o něčem přemýšlím a něco plánuju.“ Teatrálně si povzdechl. „ Dvé duší mi, ach, v hrudi přebývá!“ Přitom doufal, že si Margareta nevšimne toho, jak nejistě zní jeho hlas.

Napřímila se a Johann viděl, jak jí ve tmě zasvítily oči jako hvězdy v noci. „Takže ty přemítáš, i když jsi se mnou?“

Johann ji lačně políbil na ústa, doslova dívku do sebe vsával. „To uvažování už bere zasvé, Margareto – od polibku k polibku, od jednoho doušku ke druhému. Ty jsi moje medicína, nezapomeň na to, lepší než theriak pančovaný různými šarlatány a mastičkáři.“

Teď se zasmála i Margareta. „Takovým všelékem bych pro tebe chtěla být taky!“

Znovu ji políbil a vzápětí jejich těla splynula v jedno.

Byla to nejkrásnější doba v Johannově životě, a i když si to nechtěl přiznat, tušil, že to

nepotrvá věčně.

 

  *


V polovině června si Conrad Celtis k sobě Johanna opět pozval. Naposled se viděli před delší dobou. Celtis pobýval jako host na jiných dvorech – v Drážďanech i Mohuči – a Johann se bezvýhradně soustředil na své studium. Chtěl co nejrychleji získat magisterský titul, aby mohl konečně odejít s Margaretou z Heidelbergu.
 

Celtis ho jako už mnohokrát přijal ve svém skrovném krbovém pokoji na zámku. Teď se tam už nacházel i stůl, na kterém se hromadily knihy, pergamenové svitky a dokumenty. Něco k pití nebo jídlu tam Johann nikdy nespatřil. Vypadalo to, jako by Celtis žil pouze z literatury a duběnkového inkoustu.

„Tak jak to vypadá?“ zajímal se učenec, když se oba posadili k ohni. „Jak pokračují studia?“

Mladík přikývl. „Plutarchovými díly jsem se už skoro prokousal a obeznámil se i s Archimedovými matematickými vzorci. Problémy mám už jenom s kyrenaiky. Aristippos z Kyrény, Areté, Theodoros…“

Celtis mávl odmítavě rukou. „Představitelé kyrénské školy se při zkouškách téměř nikdy nevyskytují, protože samotní doktoři je dost dobře nechápou. Pociťování rozkoše je jim nejspíš cizí, i když kyrenaikové tím rozuměli pouze jemné pohyby.“ Zasmál se. „Kvalita učitelů v Heidelbergu obecně není nejlepší, jak už jsi pravděpodobně poznal sám. Samozřejmě s výjimkou mého starého přítele Jodoca.“

Johann vrhl na Celtise vyčkávavý pohled. Nevěděl, jaký účel má tento rozhovor. Od jeho trapného výstupu na heidelberském zámku si počínal s kritikou magistrů a doktorů vždy zdrženlivě – i když se tu a tam musel kousnout do rtů.

„Už jsi někdy přemýšlel o tom, že bys studoval v jiném městě?“ pokračoval Celtis nečekanou otázkou.

Johann se na židli napřímil. Byl rád, že se ho Celtis zeptal právě na tohle, protože to by mu mohlo ulehčit loučení. „Skutečně bych si to dokázal představit, po získání magistra…“

„Já myslím ještě předtím. Už tohle léto.“

Johann údivem otevřel ústa. Zpočátku měl pocit, že se přeslechl. „Ale… ale… jak by to bylo možné? Jsem právě uprostřed příprav na magistra…“

„O toho se můžeš ucházet i v jiném městě. Prosím tě, student tvého formátu!“ Celtis se usmál.

„Kromě toho bych se za tebe samozřejmě přimluvil.“

Johann dlouho mlčel. „Obávám se, že bych to potřeboval vysvětlit podrobněji,“ přiznal nakonec.

„Takové vysvětlení ti rád poskytnu.“ Celtis se k němu naklonil a ztišil hlas. „Ještě tohle léto se odeberu do Vídně. Sám německý král Maximilián osobně mě požádal, abych tam zřídil katedru rétoriky a poetiky. To je velká čest! Vídeň je centrum Svaté říše římské. Nachází se tam jedna z největších univerzit v říši…“

„Já vím,“ zašeptal Johann. „Já… jsem slyšel o Vídni.“ Najednou mu připadalo, jako by se mu houpala podlaha pod nohama. Zaťal prsty do opěradla.

„Potřeboval bych po svém boku mladého asistenta. Někoho, kdo by pro mě pátral v knihovnách po starobylých spisech, archivoval dokumenty a odděloval zrno od plev. A občas by také znovu objevil dávno zasuté vědění.“

„A… a vy jste myslel na mě?“

Celtis se zasmál. „A na koho jiného? Jsi možná namyšlený chlapík a nechováš se zrovna vzorně ke starším, ale jsi chytrý a ctižádostivý, stejně jako jsem dříve býval já – a jsi zatraceně

nejlepší student, jakým se už dlouho nemohla tahle univerzita pochlubit. Starý dobrý Jodocus mi to teprve nedávno potvrdil. Všechny zkoušky skládáš na výbornou čili  summa cum laude.“

„Jste příliš laskav.“ Johann sklonil hlavu, ale vnitřně byl celý rozechvělý. Celtis má pravdu. Je jeden z nejlepších studentů, to nakonec musel uznat i starý Partschneider. Jeho chytrost, ale i vědomosti, které mu dali do vínku Tonio a Archibaldus, ho vynesly nad ostatní. Byl vyvolen k tomu, aby se stal velkým učencem – a s Celtisovou nabídkou už nestojí jeho kariéře nic v cestě.

Odejít do Vídně jako jeho asistent, to bylo víc, než o čem dosud snil. Co by na to řekla jeho matka, kdyby byla ještě naživu! Možná by se dokonce mohl seznámit s německým králem… Ale pokud odejde už toto léto, co bude s Margaretou? Dosud plánoval, že v Heidelbergu složí magisterské zkoušky a poté ji odvede do jiného města. Ale jak by to zvládl jako potulný student po boku Conrada Celtise?

„Ty váháš?“ podivil se Celtis a svraštil čelo. „Hm, s tím jsem nepočítal. Ale jestli ti jde o peníze…“

„Nejde o peníze,“ přerušil ho spěšně Johann. „Jde… jde o to…“ Očividně nevěděl, kudy kam.

„No, jde o to, že musím v Heidelbergu ještě něco vyřídit.“

„Ach, rozumím!“ Celtis na něho zamrkal. „Je v tom dívka. Ale nech se poučit od starého sukničkáře: Láska je žhavá a pomíjivá, jen umění je věčné. Touha po něm, po vědách, literatuře a malířství je jediná láska, která opravdu platí. Souhlasíš se mnou?“

Johann mlčel, ale nakonec váhavě přikývl.

„Pochopí to i tvoje dívka,“ pokračoval Celtis a poklepal mu na rameno. „Muži jako my, Fauste, jsme předurčeni pro něco vyššího. Rozhodně ne pro rodinný život a nedělní návštěvy kostela.“ Zvedl se. „Nejpozději za dva týdny očekávám tvou odpověď. Jsem si jistý, že mě nezklameš.“

Při pohledu do Celtisových očí Johann poznal, že učenec nestrpí sebemenší odpor. Zároveň měl však dojem, že v nich zahlédl i něco jiného. Celtis si ho zkoumavě prohlížel, skoro jako by se pokoušel číst jeho myšlenky. Učenec si ho podle všeho nechtěl vzít s sebou jenom proto, aby měl po boku schopného asistenta a podpořil jeho kariéru.

Celtis ho chtěl mít pod dohledem.

 

Johann se to odpoledne potácel ulicemi Heidelbergu jako opilý. Co si teď má jenom počít?

Takovou nabídku už nikdy nedostane – svět je před ním otevřený dokořán, stačí jenom, aby kývnul!

Bylo by asi správné, aby si o tom promluvil s Valentinem. To by pak ale musel také přiznat, že se dosud tajně schází s Margaretou a Valentin by nejspíš dospěl ke správnému závěru.

Po dlouhém hloubání se Johann nakonec rozhodl, že udělá to, čemu se už hodně dlouho vyhýbal: pořádně se opije.

Vešel do jednoho z mnoha hostinců poblíž univerzitní čtvrti, posadil se k ošoupanému stolu a objednal si velký džbán vína. V tu dobu byl lokál poloprázdný, většina studentů sem dorazí až ve večerních hodinách. Zvenčí sem doléhat hluk, smích a hudba. Přípravy na oslavy svátku svatého Jana, které se měly konat za tři dny, byly v plném proudu. Johann si uvědomil, že je to právě přesně rok, co studuje v Heidelbergu. Přišel sem, aby hledal Margaretu, a našel ji. Byl šťastný jako dosud nikdy v životě – a teď ji má zase opustit? Čím víc o tom přemítal, tím mu bylo jasnější, že to není možné. Bez Margarety nemůže odejít, zároveň ale ani nelze odmítnout Celtisovu nabídku. Co si má tedy počít?

Zanedlouho džbán vyprázdnil. Víno chutnalo nakysle, byla to levná studentská břečka, ale alespoň bylo silné. Okamžitě si objednal další džbán. S každým douškem se jeho nálada trochu

zlepšila. V podstatě existuje pouze jediné řešení. Bude muset sice opět lhát, ale v posledních letech se toho dopustil tak často, že o jednu lež více nebo méně nehrálo roli. Odvede Margaretu do Vídně, a to jako svou služebnou. No samozřejmě, vždyť je to úplně jednoduché! Celtis určitě pojede s početnou družinou, tam si dívky navíc nikdo ani nevšimne. Později, až získá titul magistra a vydělá si vlastní peníze, si Margaretu vezme ve Vídni za ženu. Celtis to určitě pochopí. Prozatím jí najde nějaký pokojík poblíž univerzity, aby se mohli vídat. Všechno bude dobré…

Johann se ještě zhluboka napil, zatímco svět se stále více zjednodušoval. Jeho plán byl v podstatě geniální, protože takhle ho nemohl ohrozit ani Margaretin manžel. Kdo by si dovolil zadržet velkého Conrada Celtise jenom proto, že se pátrá po uprchlé jeptišce? To by snad mohl udělat kurfiřt nebo biskup, ale určitě ne opilý heidelberský vinař.

Johann byl tak nadšen svým plánem a natolik opilý ze dvou džbánů vína, že si vůbec nevšiml, že se k jeho stolu někdo blíží.

Byl to Hans Altmayer.

„A vida, velký Faustus se snížil k tomu, aby si vypil pár žejdlíků s prostým lidem,“ pronesl výsměšně. Nos se mu od pranice s Johannem už dávno vyléčil, ale od té doby ho měl křivý a hrbatý jako hospodský rváč nebo nádeník.

„Hlavně si dávej pozor na to, aby ti nestoupl alkohol do hlavy,“ zasyčel a vrhl na Johanna nenávistný pohled krví podlitých očí. V posledním roce Altmayer stále více pil a nedávno propadl u bakalářských zkoušek. Sám rektor ho osobně napomenul a pohrozil mu, že ho po dalším selhání vyhodí. Nad Altmayerem držel ochrannou ruku už jenom jeho otec, vlivný obchodník.

„Takoví bledí studentíci, kteří mají hlavu strčenou pořád jenom v knížkách, prostě nic nevydrží,“ pokračoval s úšklebkem Altmayer. „Opravdový život tam venku vypadá docela jinak.“

Johann vrávoravě vstal. Hlavu měl těžkou, a zároveň nezvykle jasnou. Na rozdíl od střízlivého stavu pocítil velkou chuť se s Altmayerem porvat, možná dokonce víc než to. Zaplavil ho takový vztek, jaký už dlouhé roky nepocítil – přesně od doby strávené s kejklíři. Jeho prsty nahmataly nůž, který měl zavěšený na opasku pod vestou. Nejspíš by měl tomu hajzlovi jednou provždy zavřít hubu, aby měl od něho konečně pokoj. Vzpomněl si na to, jak nůž tehdy v Itálii vjel do oka francouzského vojáka jako do másla. Byl to dobrý pocit.

„Máš pravdu, na chlastání mi chybí potřebný cvik,“ začal tiše. „Takový ochmelka jako ty je na tom mnohem líp. Ten chlastá ve dne v noci a později skončí jako venkovský učitel s rudým nosem v nějakém Zapadákově, pokud ovšem jako potulný student nezdechne na ulici jako prašivej pes. Takže ti blahopřeju!“

Altmayer zvedl ruku. I on byl opilý a připravený se pořádně porvat. Ale znenadání mu kolem rtů pohrával podivný úsměv a nechal ruku zase klesnout k tělu. „Proč bych se měl s tebou prát, Fauste? Pomsta přece nejlíp chutná zastudena.“

S těmi slovy se otočil a zamířil k východu. Johann, rozpálený alkoholem, za ním pár kroků klopýtal. „Hej, zastav se, ty budižkničemu, ty darmošlape…“

Užuž se chtěl zezadu na Altmayera vrhnout, když vtom ho zadržela čísi ruka. Rozzlobeně se ohlédl a zíral do Valentinova ustaraného obličeje.

„Tak tady jsem tě konečně našel!“ zvolal Valentin. „A jak vidím, právě včas.“ Uchopil džbán ze sousedního stolu a chrstl Johannovi studenou vodu do obličeje. „Prober se, než dojde k nějakému neštěstí!“

„Hele, co tě to popadlo!“ Johann zaťal v kapse pěst. Vtom znovu ucítil nůž – měl pocit, jako

by mu sám od sebe vklouzl do ruky. Obličej před ním se rozplynul a na jeho místě se objevila rozšklebená grimasa.

Tonio! 

Johann zvedl nůž připravený k úderu. Teprve na poslední chvíli si uvědomil, že před ním nestojí Tonio, ale jeho jediný přítel. Škleb zmizel a s ním rázem vyprchaly nenávist i vztek.

Johann spustil ruce k tělu a najednou se cítil strašlivě unavený a prázdný. Co to jenom udělal?

Div nezničil všechno, co v posledním roce vybudoval.

Se zasténáním padl Valentinovi do náruče.

„Je… je mi to moc líto,“ zavzlykal. „Věř mi, to jsem nechtěl. Ono… ono to bylo silnější než já.“

Teprve nyní si ujasnil, co ho tak rozzlobilo. Byl to Tonio del Moravia, kterého chtěl probodnout! Nebo to byl Tonio, který ho skoro přiměl k tomu, aby probodl svého přítele? Copak se toho zlého chlapa nikdy nezbaví? Mistr na něm lpěl jako kletba.

Johann se otřásl; nemohl se zbavit dojmu, že má nohy z vosku. „Chtěl bych… domů,“ svěřil se Valentinovi roztřeseným hlasem. „Spát.“

„To není problém, pomůžu ti.“ Valentin se usmál a zachytil kamaráda těsně předtím, než se opilý zhroutil na podlahu. „Velkého Fausta porazil džbán vína! Teď jsme konečně našli protivníka, jehož velikosti jsi dosud nedorostl.“

 

Bolest hlavy nazítří ráno byla strašlivá. Když konečně odezněla, zůstal pocit prázdnoty.

Prázdnota a vědomí toho, že v opilosti skoro usmrtil svého jediného přítele. Pořád ještě nevěděl, co se tam v hostinci přesně stalo a jestli za to mohlo skutečně jenom víno. Rozhodl se, že v budoucnosti se vína a piva ve větších množstvích zřekne. Alkohol nikdy dobře nesnášel, protože mu v hlavě rušil tenkou vrstvu mezi rozumem a zvířetem pod ním. Kromě toho se mu po každé pitce znovu vracely zlé sny.

Malá zmítající se tělíčka…

Alespoň jednou ale alkohol přispěl k dobru: díky němu učinil rozhodnutí. Odcestuje do Vídně a odvede si Margaretu s sebou. Nebylo mu dosud úplně jasné, jak to přesně provede. Určitě i v tomto ohledu najde nějaké řešení – to se mu prozatím podařilo najít pokaždé. Nejdřív ale musí dívce své rozhodnutí oznámit.

A to znamenalo, že svatý Michael k ní promluví ještě jednou.

Johann se původně rozhodl, že se už neuchýlí k dalšímu andělskému zjevení. Nebylo to nutné, a navíc mu to připadalo příliš riskantní. Dlouho by to už nemohl před Valentinem zatajovat.

Kromě toho se v poslední době opakovaně nemohl ubránit dojmu, že ho někdo sleduje. Jen jednou bude anděl ještě důležitý. Svatý Michael Margaretu poprosí, aby odešla s Johannem do Vídně. Ještě jednou, naposled, se musí zjevit a poté se Johann toho hokuspokusu navždy zřekne. Margareta se uzdravila – přinejmenším už nemluvila o Černém muži ani o satanovi.

Všechno bude dobré. Už nebude muset lhát, alespoň ne Margaretě.

Předchozího dne, několik hodin před svatojánskou nocí, pobíhaly ulicemi děti s hůlkami, na kterých povlávaly pestrobarevné papírové stuhy jako vlaječky. Na okolních kopcích mladíci postavili dřevěné hranice, které se zapálí po západu slunce. Ohně budou hořet i na Heiligenbergu. Margareta Johannovi pověděla, že všechny jeptišky musí být na svatého Jana, tedy o svátku Jana Křtitele, v klášteře Neuburg, ovšem až na večerní mši. Do té doby měly sestry jeden ze svých vzácných volných dnů. Margareta mu také tajnůstkářsky pošeptala, že na svatého Jana si řeka s oblibou vybírá své oběti. Následující ráno byly často z vod Neckaru vyloveny mrtvé dívky.

Johann zakryl krosnu s laternou magikou šátky a v převleku za prostého podomního obchodníka se pozdě odpoledne blížil k jejich společnému úkrytu. Po této cestě kráčel už tak často, že znal každý strom i keř. Schránka na jeho zádech byla neskladná a těžká, navíc s sebou nesl dodatečnou výbavu – dlouhý doutnák, lampový olej a další přístroj.

Valentinovi namluvil, že se chce uchýlit do knihovny a učit se. Vyčkal, dokud přítel neopustil Dionysianum, a poté se proplížil do kůlny, kde se převlékl do starých šatů a nasadil si na ramena krosnu. Srdce mu bušilo až v krku, silněji než kdykoli dříve, a neustále se rozhlížel, jestli ho někdo v ulicích města nesleduje. Později, při cestě lesem, měl dojem, že za sebou slyší praskání větviček pod něčími chodidly, ale usoudil, že si s ním jen nehezky zahrává vlastní strach. Bude opravdu rád, až to všechno tady pomine.

Když dorazil do jeskyně, zapálil nejdříve pochodeň a poté, jako už mnohokrát předtím, nainstaloval za oltářem laternu. Vytáhl doutnák a uložil ho podél skalní stěny. Většinu času potřeboval na to, aby na přístroj připevnil vodní hodiny. Dlouho přemýšlel, jak by vyměnil oba obrázky, aniž by přitom musel přístroj obsluhovat. Potřebnou inspiraci nakonec objevil na starých nákresech Heróna Alexandrijského. Tento řecký matematik konstruoval stroje, které pomocí vodní síly pohybovaly pákou. Na velkou páku bylo zapotřebí mnoho vody, na mechanismus, který vymyslel Johann, stačilo pár litrů, které pozvolna odkapávaly z jedné nádržky do druhé. Od určité hmotnosti vody se páka přepnula a do výřezu se posunul obrázek archanděla Michaela se zdviženým mečem. Za chvíli voda zase přetekla do původní nádržky a objevil se obrázek se skloněným mečem. Johann to zkoušel tak dlouho, dokud nedosáhl mezi dvěma promítanými motivy zhruba stejných časových odstupů. Tak vznikl plynulý pohyb, díky němuž archanděl Michael vypadal jako živý.

Asi za dvě hodiny byl s přípravami hotový. Zakryl aparaturu šedou látkou, takže v temné jeskyni byla laterna prakticky neviditelná. Potom vyšel ven a čekal na Margaretu.

Mezitím nastal soumrak. Na Heiligenbergu už hořely první svatojánské ohně. Johann měl dojem, že zdálky slyší smích mladých lidí. Pravděpodobně skákali přes plameny a slavili nejkratší noc roku, jak bylo odedávna zvykem. Občas pálili i slaměné figuríny, aby tak zahnali nemoci a démony. Ve starých knihách se dočetl, že tuto noc se dříve upalovali lidé; bezděčně si přitom vzpomněl na domnělé čarodějnice, které sám biskup teprve před několika týdny poslal na ohnivou hranici. Byla to oběť, kterou dříve zřejmě nabízeli i pohané svým ponurým božstvům.

Ozval se nečekaný zvuk a Johann sebou prudce škubl; vzápětí si s úlevou oddechl, když viděl, jak z křoví vystoupila Margareta. Jako vždy měla na sobě černý úbor jeptišky a přes ramena tenký vlněný šátek. I červnové noci mohly být ještě dost chladné a v jeskyni po celý rok panovaly mrazivé teploty. Margareta se k němu zimomřivě přitiskla.

„Nemůžeme už takhle dlouho pokračovat,“ zašeptala. „Takový život ve lži… Já… já už to nevydržím. Chceš opravdu se mnou odsud odejít?“

„Chci, Margareto! Proto jsem přece vážil dlouhou cestu z Benátek přes Alpy až sem, abych se s tebou opět shledal a mohli jsme spolu žít.“ Jemně ji nasměroval k jeskyni. „Kdoví, třeba k nám dnes ještě jednou promluví anděl. On možná ví, kam nás naše cesta zavede.“

Margareta se na něho zkoumavě zadívala a Johann měl na okamžik pocit, že ho prohlédla.

„Minulou noc jsem o všem znovu přemýšlela. Proč jenom si svatý archanděl Michael vybral právě nás? Proč promlouvá k nám? Existuje spousta mladých dvojic, které se nemohou scházet, ačkoli se milují…“

„Protože ty jsi něčím naprosto mimořádná, Margareto! Anděl ti chce pomoct, chce nám pomoct, abychom se znovu navrátili na cestu lásky.“ Johann ukázal na temné lesy, které je

obklopovaly. „A kdoví? Třeba se zjevuje v této oblasti i jiným párům. Nezapomínej, že tohle je Heiligenberg. Na jeho vrcholu byl zbudován klášter zasvěcený archandělu Michaelovi, je to jeho říše.“

Mezitím vešli do jeskyně. Rázem se prudce ochladilo, z úst jim stoupaly malé obláčky a Margareta si přitáhla šátek pevněji kolem ramen.

Johann miloval nenadálou temnotu, která je zahalila. Tady v jeskyni byl celý svět tam venku –

světský zmatek a hluk a úsilí o dosažení slávy a vědění, to vše bylo najednou naprosto bezvýznamné.

Tady existovali pouze oni dva – Johann a Margareta.

Hořela tu jediná pochodeň, kterou předtím zapálil. Byla zastrčená ve skalní štěrbině a osvětlovala jim cestu k loži, které si před několika týdny uchystali z mechu a listí. Když míjeli pochodeň, Johann ji zhasl; vzápětí zazněl tichý, syčivý zvuk. Znovu doufal, že ho Margareta nezaslechla.

Teď všechno kolem přikryla tma.

Posadili se na lože a objali se jako dvě děti hledající vzájemně u sebe ochranu. Johann zavřel oči a vdechoval vlhkou vůni jeskyně – cítil zeminu, houby i kameny porostlé mechem.

Především ale vnímal zcela jedinečnou, nezaměnitelnou vůni Margarety. Cítil její tělo tak blízko, jako by bylo jeho vlastní. A vzápětí si uvědomil, že ještě nikdy nebyl tak šťastný.

Dokázal by tady prosedět celou věčnost.

Bylo mu však jasné, že už nemůže déle čekat. Když předtím zhasl pochodeň, zapálil tím ještě doutnák, který od té doby téměř neslyšně hořel. Teď už přesně věděl, jak dlouho to potrvá, než plamínek dorazí k laterně.

„Měli bychom se modlit,“ navrhl tiše. „Možná se nám anděl zjeví i tentokrát. Snad nám zodpoví všechny naše otázky.“

Dívka mlčky přikývla a sepjala ruce.

„Ó, svatý archanděli Michaeli!“ zamumlala se skloněnou hlavou a obličejem skrytým pod čepcem jeptišky. „Prosím tě, shlédni na nás hříšníky. Zbav nás od všeho zlého a ukaž nám cestu do ráje.“

„Zbav nás od všeho zlého,“ zopakoval Johann.

Doutnák přesně podle jeho propočtů právě v tu chvíli dohořel k olejové lampě. Na protější skalní stěně se objevila světlá skvrna, v níž se mihotala postava archanděla Michaela se zdviženým mečem. Margareta tiše vykřikla. Ačkoli Johann věděl, že ten anděl je pouhý obraz, zamrazilo ho. Vypadalo to, jako by k němu prostřednictvím přístroje promlouval sám Bůh.

„Opravdu k nám ještě jednou sestoupil,“ zašeptala Margareta. „Ó, dobrotivý Bože…“

„Buďte šťastní a radujte se,“ zazněl dutý, podivuhodně nadpozemsky znějící andělův hlas.

„Neboť vám zvěstuji radostné poselství!“

Stejně jako při předchozích návštěvách jeskyně Johann otočil hlavu na stranu, takže se jeho hlas odrážel od stěny. Tento způsob mluvy už dříve viděl u některých kejklířů, kteří tak propůjčovali dar řeči loutkám. Trik si v posledních týdnech několikrát vyzkoušel ve velkých sálech knihovny a v kostele Nejsvětějšího Ducha. Přitom záleželo na tom, aby se vyvaroval určitých zvuků, při nichž se pohybovaly rty, nebo aby jiné tvořil jazykem a horním patrem místo čelistí. Byla to prastará technika, kterou ovládali už staří Řekové.

„Nebojte se!“ ševelil anděl. „Neboť milující se nemají čeho obávat. To, co Bůh spojil, svět nerozdělí.“

Obraz se změnil a Michael teď ukazoval mečem k zemi. Byl to jenom malý pohyb, ale způsobil, že postava vpředu na stěně vypadala jako živoucí.

„Následujte volání lásky!“ pokračoval anděl v promluvě a jeho hlas zněl celou klenbou jeskyně. „Následujte je do Vídně… Vídně… Vídně…“ Poslední slovo se několikrát vrátilo jako ozvěna. Margareta se zarazila a přerušila modlitbu.

„Do Vídně? Ale…“

„Myslím, že vím, co nám chce sdělit!“ zašeptal Johann, přičemž jeho hlas teď zněl zase normálně. „I ve Vídni existuje univerzita. Mohli bychom tam odejít, pryč z kláštera, pryč ode všeho, co nám brání být spolu. Domnívám se, že právě tohle nám chce anděl říct!“

„Ó, Johanne! Je to skutečně pravda? Řekni, že to není sen!“ Vrhla se mu do náruče a Johann znovu cítil vůni jejích vlasů. Čepec jí sklouzl do týla a on pokryl její obličej polibky. Přes hlubokou tmu měl dojem, že vidí zářit její čekankově modré oči.

Byl tak šťastný! Už neexistovalo nic, co by ještě mezi nimi stálo. Odeberou se společně do Vídně jako součást družiny Conrada Celtise, on se bude věnovat studiu, jednou se vezmou a…

Ozvalo se podivné zařinčení a vzápětí následoval dusot četných těžkých bot.

Když se Johann polekaně otočil, spatřil svit mnoha pochodní, které se sem blížily od vchodu do jeskyně. Margareta vedle něho vykřikla a křečovitě se k němu přitiskla, ale Johann byl zoufalstvím jako ochromený. V tom okamžiku si jasně uvědomoval, že tohle je konec.

Do jeskyně vstoupila skupina mužů.

V jejím čele kráčeli Hans Altmayer a Margaretin manžel Jakob Kohlschreiber.

„Ty prokletá čarodějnice!“ zařval Kohlschreiber. Alkoholem opuchlý obličej mu ve světle pochodní zrudl jako rak. „Co to tu vyvádíš? Válíš se tady se svým milencem jako svině v kališti!

Ale teď jsme tě konečně načapali!“

„Je to přesně tak, jak jsem vám řekl,“ ozval se Hans Altmayer stojící po jeho boku. Pokoušel se mluvit klidně, ale hlas se mu chvěl zlostí a radostným očekáváním. „Ty dva už sleduju dost dlouho. Setkávají se pokaždé v téhle jeskyni. Čert ví, co tady provádějí.“

„Podívejte se!“ zvolal jeden z mužů za nimi. Jako ostatní nesl krátké kopí a byl oblečený jako biřic. Kohlschreiber si zřejmě ještě předtím vyžádal posilu u heidelberských strážných. Muž rozechvěle ukázal na stěnu za oltářem, kde se dosud mihotal obraz archanděla Michaela.

„U všech svatých, an… anděl!“

I ostatní překvapením vykřikli. Pouze Hans Altmayer zachoval klid.

„Nebojte se, to není žádnej anděl! Ten úkaz má určitě co činit s tím ďábelským přístrojem, který sem Faustus pokaždé přivleče. Sám jsem ho viděl! S Valentinem Branderem sestavovali v kůlně vedle Dionysianu nějakou věc. Ten obraz není nic jinýho než pomíjivý klam a šalba!“

Altmayer s pochodní v ruce spěšně prohledal jeskyni. Nakonec objevil schránu, která byla jen provizorně zakrytá přikrývkou. „No vida, tady je ten čarodějnickej stroj!“

Altmayer do laterny magiky prudce kopl. Ozval se ošklivý praskot a tříštivý zvuk – a obraz anděla navždy pohasl.

Margareta znovu vykřikla; tentokrát to byl pronikavý, žalostný výkřik, jako by pocházel z hrdla padlého anděla.

„Co jste s tou věcí chtěli dělat?“ zasyčel Jakob Kohlschreiber a přistoupil k Johannovi a Margaretě. „Snažili jste se přivolat ďábla? Uctíváte snad v téhle jeskyni Lucifera?“

„Je… to… jenom přístroj,“ odpověděl tiše Johann. Každé slovo se mu soukalo z hrdla, jako by se odnaučil mluvit. „Nic víc než neživá věc.“

„To už si zjistí inkvizice,“ odpověděl Kohlschreiber. Celý se třásl vzteky, když ukázal na Margaretu, která si držela ruce před obličejem. Johann ji objal a cítil, že dívka je chladná jako kámen. Nevěděl, jestli pochopila, co právě řekl.

 Nic víc než neživá věc…

„Já jsem té ženské nikdy nevěřil. Budiž prokletý den, kdy mi ji dal její otec za ženu!“ zaječel Kohlschreiber. „Vězí v ní ďábel – promlouval jejími ústy každou noc, když jsem s ní ležel. Bůh je mi svědkem, že jsem vyzkoušel úplně všechno. Nakonec jsem ji strčil do kláštera, ale zlo se z ní očividně nedá vyhnat. Nejspíš ji dokáže očistit jenom oheň.“ Vztekle přikývl.

„A pokud jde o tebe, mladíku…“ Jakob Kohlschreiber si jedovatým pohledem změřil Johanna, který dosud svíral Margaretu, jako by ji mohl ochránit před veškerým příkořím. „Tebe já znám!

Tys ze mě tahal rozumy tenkrát v hospodě, aby ses dozvěděl něco víc o mé ženě. Lstivej floutku!“

Hans Altmayer se ušklíbl. „Rektora univerzity bude určitě moc zajímat, jaké ďábelské aparáty si vymýšlí jeho oblíbený student – a s jakou dívkou si začal. S jeptiškou!“ S předstíraným smutkem zavrtěl hlavou. „Myslím, že to je konec tvého univerzitního studia, Fauste – tedy jestli ti nehrozí nic horšího. Jak jsi to tehdy říkal?  Pokud ovšem jako potulný student nezdechneš na ulici jako prašivej pes. 

„Tak už dost těch keců!“ zavrčel Kohlschreiber. „Chopte se jich obou!“

Poslední slova byla určena biřicům, kteří nato s hrozivě namířenými kopími přikročili k Johannovi a Margaretě. Dva z nich uchopili dívku, která už zřejmě vůbec nevnímala, co se kolem ní děje, a začala si pobrukovat nějakou píseň. Johann sebou škubl, když poznal melodii.

„Hvězdičko, hvězdičko, prosbu já k tobě mám, když bolí srdéčko, pověz, co dělat mám? Zlobí mě, zlobí, nechce dát pokoje, zdá se mi, že tajně někoho miluje.“

Byla to píseň, kterou s Margaretou tak často zpívali v dětství.

„Dejte od ní ruce pryč!“ zzařval. Vzápětí se vrhl na pochopy a propukla divoká půtka.

„Nedělej si to ještě horší!“ křičel Jakob Kohlschreiber. Přistoupil ke skupince a chytil Johanna za límec jako zajíce. „Nebo snad chceš skončit na hranici společně s touhle čarodějnicí? Toužíš po tom? Nechat se upálit kvůli tomuhle lidskýmu odpadu?“

Kopl Margaretu, která se s bolestivým zakňučením bezmocně schoulila.

Jakmile Kohlschreiber uštědřil dívce kopanec, zaplavil Johanna jako temná vlna nevýslovný vztek. Byl to hněv, který dosud nikdy nezažil, ani tehdy, když zabil francouzského žoldnéře.

Rozum ustoupil do pozadí a na jeho místě vzplanula neuhasitelná nenávist. Zničehonic držel v ruce svůj nůž – sám nevěděl, jak se mu do ní dostal. Prudce se rozmáchl a bodal jako smyslů zbavený. Dělalo mu to dobře a na nepatrný okamžik pocítil úlevu, hrdlem mu sklouzla sladká chuť pomsty. Vzpomněl si na to, co mu řekl Tonio, když mu kdysi ten nůž věnoval.

Daruji ti ho… Projede kůží a šlachami jako máslem…

Kohlschreiber zachroptěl a podlomila se mu kolena. Na břiše mu z několika bodných ran prýštila krev.

„Ty… ty zatracenej blázne!“ zasípal a zhroutil se na zem.

Biřici se polekaně zarazili, když viděli těžce zraněného muže. Očividně vycítili, že mladík s nožem už neovládá své smysly a že se ho zmocnilo něco temného. Chvíli bylo slyšet jen vinařovo sténání. I Hans Altmayer o krok ustoupil, ale v očích se mu vítězně zablesklo.

„Blahopřeju, Fauste!“ zasyčel. „Tím sis právě vykopal svůj vlastní hrob.“

Johann zoufale zíral na zakrvácený nůž ve své ruce. Teprve nyní pochopil, co udělal. Pohled mu sklouzl k Margaretě, která měla paže zkřížené na hrudi, kývala se dopředu a dozadu a se zavřenýma očima si stále pobrukovala známou dětskou melodii.

„Zlobí mě, zlobí, nechce dát pokoje, zdá se mi, že tajně někoho miluje…“

„Margareto… je… je mi to tak líto…,“ vyhrkl. „Já… jenom jsem chtěl, abychom byli oba šťastní.“

Žádný z ostatních mužů se dosud ani nepohnul. Bázlivě civěli na nůž v mladíkově ruce, který právě způsobil strašlivou krvavou lázeň. Kohlschreiber už ze sebe nevypravil ani hlásku a kolem jeho vypaseného těla se šířila kaluž, která ve svitu pochodní rudě pableskovala. Nakonec biřici znovu zvedli svá kopí.

„Chopte se ho!“ zvolala Hans Altmayer.

A Johann vyběhl.

„Tvůj hrob!“ rozezvučel se za ním triumfující hlas Altmayera a dunivě se nesl celou jeskyní.

„Tvůj hrob!“

Johann se vyřítil ven, kde už nastala noc. Na okolních kopcích hořely svatojánské ohně.

Jiskřily jako oči za černou maskou.

„Tvůj hrob!“ bylo to poslední, co ještě zaslechl.

Poté ho pohltil les.

 

Notnou chvíli pádil dolů z horského úbočí, panicky jako zvíře na útěku, neschopen na cokoli myslet. Bylo to stejné jako tehdy, když v lese u Nördlingenu prchal před Toniem del Moravia a jeho věrnými. Během jediného okamžiku přišel o všechno. Tentokrát ho ale šok zasáhl ještě mnohem hlouběji.

Ztratil totiž to, co nejvíce miloval.

Margaretu.

Teprve po nějaké době si všiml, že teď už běží zase po dalším horském svahu nahoru. Stromy ustoupily a pod ním se třpytila světla na heidelberských strážních věžích, nad kterými trůnil slavnostně osvětlený zámek. Připadalo mu, že se ohlíží na život, který se pro něho stal navždy minulostí.

Veškeré jeho štěstí zůstalo v jeskyni pod Heiligenbergem.

Johann si rval vlasy, křičel a zuřil, plakal, kňučel a sténal. Celý roztřesený se zhroutil v jedné prohlubni na vlhké, páchnoucí listí a opakoval stále stejná slova.

„Já… jsem… to… nechtěl…“

A zároveň věděl, že za všechno může jenom on sám. Hrál vysokou hru – a všechno prohrál.

Byl to jeho nápad, že by zjevením archanděla Michaela mohl Margaretu získat pro sebe. Měl počítat s tím, že ho někdo sleduje, protože v podstatě to už dlouho tušil. Kdykoli se vracel od kláštera nebo vstoupil do jeskyně, cítil v zádech něčí pohled. Znovu jím otřásl záchvat křečovitého pláče.

Margareta…

Měl u ní zůstat a bránit ji i za cenu vlastního života. Místo toho vzal nohy na ramena a zanechal ji svému osudu. Margaretin muž bez obalu oznámil, že svou ženu vydá inkvizici.

Nebyla totiž pouze jeptiška, která si začala s mladým studentem – ne, podezírali ji, že je ve spojení s ďáblem. A to jenom kvůli té prokleté laterně magice! Nikdy neměl ten přístroj použít pro své účely! Ale teď už je příliš pozdě.

Co teď vlastně může udělat?

Hans Altmayer měl pravdu, s jeho akademickou kariérou v Heidelbergu je amen. A ani neodejde do Vídně s Conradem Celtisem. Altmayer se nepochybně postará o to, aby se příběh Fausta, hanobitele jeptišek a uctívače ďábla, rozšířil po všech hostincích i na univerzitě. Johann však věděl, že je tu ještě něco horšího: Pobodal Jakoba Kohlschreibera, ten záludnej hajzl je už nejspíš po smrti. Ne že by litoval svého skutku, ale je vrah a musí uprchnout.

V takovém případě by ale nechal Margaretu na holičkách.

Johann ztěžka polkl, ale nakonec dospěl k rozhodnutí.

Musí se vrátit do Heidelbergu a čelit stíhání.

Vysvětlí příslušným úřadům, že všechno je pouze jeho vina. To on svedl Margaretu a sestavil laternu magiku – žádnou ďábelskou schránu, nýbrž jen prostou mechanickou hračku. Určitě to pochopí a Margareta bude zachráněna. Alespoň ji neobviní jako čarodějnici. Johann si uvědomoval, že k tomu ale potřebuje pomoc, a hlavně svědka, který jeho slova potvrdí.

Rozhodl se, že počká do zítřejšího rána a poté vyhledá jediného člověka, který mu ještě zůstal.

Valentina.

Noční hodiny strávil na jedné vyvýšenině, s pohledem upřeným na Neckar, který ležel v údolí jako černá stuha a připomínal monstrózního hada. Za řekou zářila světla Heidelbergu a nad městem mihotavě plápolaly svatojanské ohně. Johann měl chvílemi dojem, že slyší výkřiky.

Pravděpodobně pocházely od mladých lidí tančících kolem ohňů.

Ještě dlouho před svítáním se vydal na cestu. Do města vešel s prvními podomními obchodníky a rolníky, kteří vlekli v krosnách své zboží na trh. Zašpiněný a v potrhaných šatech sám vypadal jako žebrák. Alespoň ho takhle strážní nepoznali a on proklouzl městskou bránou jako jeden z prvních.

Nejkratší cestou pospíchal k Dionysianu, přelezl nízkou zídku na zadní straně a zaklepal na okno ložnice, kterou sdílel s Valentinem; nejprve tiše, potom hlasitěji. Nikdo mu však neotevřel. Že by jeho přítel už odešel na přednášky? Na to je přece ještě moc brzy.

Johanna se zmocnila temná předtucha.

V ulicích se převalovaly cáry vlhké mlhy, takže nebylo skoro nikoho vidět. Opatrně se proplížil na druhou stranu k západnímu městskému opevnění, kde se nacházelo jedno zcela určité místo.

Takzvaná věž zlodějů, která sloužila jako heidelberské vězení.

Věž zlodějů byla mohutná stavba, asi deset kroků vysoká a zděná z několikatunových hranatých kvádrů. Vysoko nahoře bylo pár zamřížovaných oken. Až na jediné úzké dveře se železným kováním tam nebyl jiný přístup. Před věží stál skrytý v mlze povoz, na kterém byla schrána o velikosti dospělého muže sloužící jako pojízdná cela. Do vozu byly zapřažené dvě vychrtlé herky.

Právě když se přiblížil k věži, otevřely se s pronikavým zaskřípáním dveře a ven vyšli dva strážní s halapartnami. Za nimi se objevili další dva pochopové, kteří mezi sebou vlekli muže v roztrhaných šatech a hlavou svěšenou na stranu jako loutka. Na spánku mu krvácela rána.

Johann si zakryl rukou ústa, aby nevykřikl. Jeho nejchmurnější obavy se naplnily.

Tím vězněm byl Valentin.

Hans Altmayer zřejmě splnil svou hrozbu a udal úřadům i Valentina. Přítele pravděpodobně podezírali z toho, že společně s ním sestavil přístroj na přivolávání ďábla. Ale proč se do toho nevložila univerzita, proč k tomu nezaujal stanovisko rektor Gallus? Ten přece ví, že laterna je technický vynález, ne čarodějnický výtvor, ale nový druh kamery obscury! Johann rektorovi navíc vyprávěl o jejich plánovaném aparátu a univerzita měla vlastní soudní pravomoc.

Johann si však posléze uvědomil, že v tomto případě je kompetentní přímo město. Nešlo o nic menšího než obvinění z čarodějnictví a úřady nemínily ztrácet čas. Valentina se nejspíš právě chystají převézt do Wormsu, kde sídlí biskup. Tam proběhnou další výslechy. Je už snad na cestě do Wormsu i Margareta?

Přišel příliš pozdě?

Pochopové právě otevřeli dřevěnou schránu, která byla vzadu opatřena dveřmi se zamřížovaným okénkem, a vězně do ní strčili. Johann nepoznal, jestli je Valentin při vědomí či v bezvědomí – nebo zda je vůbec ještě naživu. Přesto se musel pokusit si s ním promluvit, i když

se sám vystavoval nebezpečí, že ho při tom zatknou. Počkal, než se povoz rozjede, a opatrně ho sledoval, přičemž využíval ranní příšeří a mlhu a neustále se schovával v domovních výklencích.

U brány před mostem konečně nastala jeho chvíle.

Biřici vpředu na kozlíku zastavili a klábosili se strážným. Přitom hulákali a chechtali se, zřejmě i džbánek vína změnil majitele. Takhle brzy ráno na silnici nebylo ani živáčka, nad mostem se převalovaly cáry husté mlhy.

Johann se zezadu připlížil k vozu a pokusil se nahlédnout zamřížovaným okénkem do dřevěné cely. Za ním ale byla tma jako v hrobě a páchlo to tam vlhkou slámou a výkaly. Johann zaslechl tiché zasténání.

„Valentine!“ zašeptal. „Slyšíš mě? To jsem já, Johann!“

Sténání rázem utichlo. Ozvalo se zašustění, někdo se vyškrábal na nohy a za chvíli se u okénka objevil Valentinův obličej. Teprve nyní si Johann všiml, že jeho přítel nekrvácí pouze na hlavě, ale má i rozbité rty a přišel o několik zubů. Kromě toho měl oteklé pravé oko. Druhým si Johanna nepřátelsky změřil. V jeho pohledu nebylo ani stopy po nějaké vřelosti.

„Co chceš?“ zasyčel, přičemž kvůli chybějícím zubům silně šišlal.

„Valentine… je…,“ začal zoufale Johann. „Je… je… mi to moc líto! Prosím odpusť mi, já…“

„Co ti mám odpouštět? Že jsi mě, svého jediného přítele, po celou dobu obelhával? Že jsi náš společný přístroj použil pro své nízké účely? Že jsi mě zneužil, jak to ostatně děláš se všemi lidmi? Že jsem teď kvůli tobě obviněn z čarodějnictví?“ Valentinovo nezraněné oko se lesklo chladně jako diamant. „Pro tebe, Fauste, jsou lidé jen výzkumné nástroje, které použiješ a pak je zahodíš. Jak jsem jenom mohl být tak hloupý, že jsem si toho nevšiml dřív? Měl jsem poslouchat, když mě ostatní před tebou varovali, ale já hlupák tě následoval se zavřenýma očima i ušima jako věrné, poslušné telátko. No a teď to tele vezou na jatka.“

Johann zoufale zalomcoval mřížemi, jeho obličej se teď ocitl přímo u Valentinova.

„Valentine… ty… takhle nesmíš mluvit! Věř mi… tohle všechno jsem nechtěl! Jsem tvůj přítel, já…“

Valentinova krví zrudlá slina ho zasáhla do tváře.

„Neslyšels, co jsem řekl? Vezou mě do Wormsu k inkvizici! Ani rektor Gallus proti tomu nemohl nic udělat!“ Valentin se hystericky zasmál. „Budou mě tak dlouho a bolestivě mučit, až se přiznám, že jsme společně vyvolávali satana. A potom mě upálí na hranici, zatímco ty si zůstaneš na svobodě!“

Johann mlčel. Nakonec vyslovil otázku, kterou musel položit, ačkoli nevěřil, že mu Valentin na ni odpoví.

„Co je s Margaretou?“

„Myslíš tu jeptišku?“ Valentin se poprvé usmál, ale byl to zlý úsměv připomínající spíš děsivý úšklebek. „Ó, ta měla štěstí.“

Johannovi se divoce rozbušilo srdce a okamžitě zpozorněl. „To znamená, že ji… neodvezou do Wormsu?“

„Ne, to ji opravdu nečeká. To nejhorší má už za sebou. Teď je jejím soudcem jenom Bůh.“

Johann strnul. Jen stěží dokázal promluvit, každé slovo bylo těžké jak olovo.

„Bůh… je… jejím… soudcem? Co… co tím myslíš?“

„Copak je to tak těžké pochopit? Oběsila se, Fauste! Dnes v noci ve své cele. Slyšel jsem, jak ji strážní odřízli a hodili její mrtvé tělo na slámu. Viděl jsem oknem své cely, jak ji vynášejí.

Tvou jeptišku už nejspíš zatloukli do sudu a hodili do Neckaru, jak to dělají se všemi sebevražedkyněmi.“

Svět se přestal točit. Universum se zastavilo. Šedivá ranní mlha se rozpouštěla na Johannově

obličeji jako rosa, ale nedostavily se žádné slzy. Nebyl schopen se pohnout z místa, nedokázal ze sebe vypravit jediné slovo.

Realita se podobala mlze, která se kolem něho převalovala.

„Je mrtvá, Fauste,“ pokračoval Valentin. „Seš snad nahluchlej? A ty ji máš na svědomí! Zabila ji tvoje žádostivost, domýšlivost a lži!“ Naklonil hlavu na stranu a zadíval se na Johannův obličej, jako by svého bývalého přítele studoval naposledy. „Ostatně ještě v noci se přiznala, že je čarodějnice. Sám jsem to slyšel. Blábolila, že teď přijde Černý muž a odvede si ji. Černý muž…“ Valentin teď ztišil hlas, než pokračoval: „Jsi ty ten Černý muž, Fauste?“

Povoz se znenadání škubavě rozjel. Vpředu byla doširoka otevřená brána a vůz zamířil k mostu. Valentinův obličej byl stále menší a menší.

„Jsi Černý muž, Fauste?“ zavolal na něho ještě jednou Valentin. „Řekni, seš to ty?“

„Buď zticha!“ zaječel Johann. „Zatraceně, drž už hubu!“

Konečně se dokázal zase pohnout. Bez sebe vzteky a smutkem běžel za vozem, který právě kodrcal na mostě. Toužil Valentinovi rozdrtit obličej, rozemlít ho jako pod mlýnským kamenem, tak dlouho do něj mlátit, až ta nelítostná ústa konečně ztichnou. Teprve nyní si všiml, že má u sebe pořád ještě Toniův nůž. Po krvavém činu ho bezmyšlenkovitě strčil do kapsy. Teď ho opět vytáhl. Chtěl zničit Valentina, sám sebe, celý svět.

„Jsi Černý muž, Fauste?“ ozval se zdálky znovu Valentin.

„Zavři tu svou nevymáchanou hubu!“ Johann doběhl do poloviny mostu, pod nímž šuměl Neckar. Byl tak rozrušený, že si vůbec nevšiml, že ho následují dva strážní od brány. Vůz před ním zastavil a i odtud se blížili dva biřici s napřaženými halapartnami.

„To je ten chlap!“ zvolal jeden z nich. Johann si uvědomil, že je to jeden ze strážných, kterého viděl v noci v jeskyni. „Ten ďáblův student, který očaroval jeptišku a zabil Kohlschreibera.

Poznávám ho!“

Strážní se k němu blížili z obou stran. Stál uprostřed mostu s nožem v ruce a slyšel, jak se Valentin směje. Byl to smutný, zoufalý smích, smích jediného skutečného přítele, kterého kdy měl. V tomto okamžiku Johann všechno prohrál. Přítele i Margaretu. Všechno, kvůli čemu stálo za to žít.

Jsi Černý muž…? 

Johann vyšplhal na zábradlí mostu. Odhodil nůž, zvedl ruce k šedivé obloze a zavřel oči.

Právě když po něm strážní chtěli sáhnout, skočil.

Margareto, už jdu! 

Proud Neckaru ho pohltil, ale Hospodin neměl slitování. Johann se znovu vynořil, zasípal, vyplivl vodu a hmátl po kmeni stromu, který voda unášela vedle něho. Pomalu se blížil k hlubokým temným lesům na západ od Odenwaldu. To poslední, co slyšel z Heidelbergu, byl Valentinův hysterický smích.

A nakonec si nebyl jistý, jestli to nebyl Tonio del Moravia, kdo se tam smál. Nebo signore Barbarese. Nebo Gilles de Rais, který ho zdravil z hrobu. Ti všichni se mu smáli.

Homo Deus est…

Smlouva byla zpečetěna.







Páté dějství
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Warnheim v kraji Hegau, říjen 1510

O třináct let později

 

Na náměstí srdceryvně křičel hořící muž.

Silnými provazy byl připoutaný ke kůlu. Pochopové až k jeho kolenům postavili dřevěnou hranici, jejíž polena praskala, šlehaly z nich plameny a stoupal hustý dým. Odsouzenec žadonil o slitování – nebo alespoň o rychlou smrt.

Většina lidí v kolemstojícím davu přihlížela děsivému představení mlčky, ale našlo se mezi nimi i pár takových, kteří se smáli, povykovali nebo prozpěvovali neomalené, výsměšné odrhovačky. Na náměstí ve Warnheimu, místě zašpiněném výkaly a hnojem a obklopeném zešikmenými hrázděnými domy a malým polorozpadlým kostelem, se shromáždilo přes sto lidí.

Převažovali rolníci v prostých halenách a opáncích, které byly pro jejich stavovské postavení příznačné; přišli vyzbrojeni bodci, vidlemi a klacky. Našlo se mezi nimi i několik žen a dětí.

Všichni fascinovaně sledovali, jak muž na hranici řve strachem a bolestí, zatímco jeho šat, kůže a vlasy pomalu začínají černat. Ve vzduchu se už vznášel slabý, mírně nasládlý zápach páleného lidského masa.

Ten připomněl Johannovi hustou polévku, kterou si včera poručil v jednom hostinci, vepřové maso s fazolemi a slaninou.

S okrajem klobouku hluboko staženým do obličeje a v zašpiněném plášti přehozeným přes ramena stál v jedné z předních řad a pozorně studoval plameny. Šlehaly modře, žlutě a rudě a lačně olizovaly dřevo, které biřici ještě předtím polili olejem. Oheň sahal prozatím jen k mužovým stehnům, ale Johann měl přesto pocit, že se na nešťastníkově obličeji objevily první puchýře. Pozorně se předklonil, přičemž jeho pravá ruka nadále spočívala na malém selském voze, který klopotně protlačil dopředu až k hranici. Puchýře byly zajímavý úkaz. Johann předpokládal, že žár stoupá vzhůru ve vlnách a u těla se dokonce ještě zesiluje. Kdysi na heidelberské univerzitě, to už byla dávno zapomenutá doba, četl něco takového u Archimeda.

Nebo to byl Pythagoras?

Oheň přeskočil na odsouzencovy vlasy a řev nešťastníka přešel v nelidský jekot. Ještě před chvílí to byl pohledný mladík s jemnýma, téměř žensky laskavýma očima a dlouhými řasami.

Teď už z něj nejspíš moc nezůstalo. Jeho hořící postava stále víc mizela za štiplavým černým kouřem, který už zahalil celé náměstí.

Ten dým…

Johann zkušenými pohyby odstranil víno umístěné vpředu na voze. Bohužel to trvalo příliš dlouho, než kouř dostatečně zhoustl. Škoda, možná by jinak ještě stačil tomu mladíkovi zachránit život. Takhle alespoň kouř, který vytváří nešťastníkovo zuhelnatělé tělo, pomůže druhému odsouzenci.

Johannův pohled sklouzl k druhé hranici, na které rovněž stál mladý muž připoutaný ke kůlu.

Mládenec zoufalstvím vytřeštěnýma očima přihlížel, jak vzplála první hranice a odsouzenec trýznivě umírá v hořících plamenech.

„Svatá Panno Marie!“ zasténal nyní tak hlasitě, že to zaslechli i kolemstojící. „Pomoz mi!“

Starší sedlák z Hegau se zasmál a plivl do ohně, kde se slina okamžitě vypařila. „Opravdu si myslíš, že Svatá Panna pomůže sodomitovi?“ zakrákal. „Teď už ti nikdo nepomůže, ty zvrhlíku,

ani všemocný Pánbůh!“

Pánbůh ne,  pomyslel si Johann,  ale zato někdo jiný. Antikrist…

Vřískot a řev první oběti už utichl. V páchnoucím kouři se daly rozeznat obrysy dosud slabě hořícího, zcela zuhelnatělého těla připomínajícího zkroucenou loutku s ústy otevřenými k poslednímu výkřiku. Jeden z rolníků s pochodní v ruce právě zamířil k druhé hranici.

„Do pekla s tebou, sodomito!“ zařval a přidržel pochodeň u polena napuštěného olejem.

„A polib ďáblovi zadek!“

V tom okamžiku se ďábel zjevil osobně.

Měl rohy, kozlí nohu a huňatý ocas. Širokým úšklebkem připomínal umrlčí lebku. Satan v nadživotní velikosti tančil v dýmu první hranice, jako by právě vystoupil z pekla na warnheimské náměstí. To, že brány pekla byly otevřené dokořán, dokazoval i ohlušující rachot a dunění, které se zničehonic ozvalo. Kromě toho ve vzduchu pekelně páchla síra.

Lidé v předních řadách spatřili mihotající se ďábelskou grimasu jako první. Panicky křičeli a tlačili se nazpět, přičemž s sebou strhávali přihlížející, kteří stáli za nimi. Znovu zaznělo mohutné zadunění a na náměstí se snesla sprška jisker.

„Ďábel!“ křičel Johann a hodil do plamenů další váček střelného prachu. „Přišel si pro nás ďábel! Prchejte, stateční sedláci!“

Jeho volání a střelný prach dosáhly žádoucího účinku. Dav jako velké strašlivé zvíře s povykem a sténáním ustoupil, jen pár mladších, odvážných chlapů zůstalo stát s bodci a vidlemi v roztřesených rukou.

„Teď, Satane!“ zašeptal Johann.

Zapískal na dva prsty a zpod vozu vyběhla velká černá doga. V dýmu vypadala jako podsvětní pes Kerberos. S divokým vrčením a vyceněnými zuby se pes o velikosti telete blížil k rolníkům, kteří na nic nečekali a práskli do bot. Široko daleko vypukl chaos, lidé křičeli, vřískali a pádili jak o život, někteří byli ušlapáni a zůstali nehybně ležet na zemi, jiní se vrhali na kolena a modlili se k Bohu a všem svatým. Kdo mohl, utekl do ulic v okolí náměstí nebo do některého ze sousedních domů.

Pouze Johann zůstal klidně stát a pozoroval ďábla, který se na něho šklebil. Docela se mu vydařil, i když několik tahů štětcem bylo příliš výrazných. Kromě toho měl satan spíše kravské než kozí rohy a noha s kopytem vypadala jako rozmazaná kaňka inkoustu.

Satanský dobytek,  pomyslel si.  Víc nedokážeš. Pro magistra, ba dokonce doktora je to opravdu bídná fraška! 

Johann si povzdechl. Je opravdu načase, aby malování převzal někdo talentovanější.

Hvízdnutím přivolal nazpět Satana a poté rychlými kroky zamířil k druhé hranici, o jejíž kůl se dosud opíral zoufalý, po celém těle se třesoucí mládenec. Bylo mu asi osmnáct, možná i dvacet let. Bezvousý obličej měl začerněný od sazí, nohavice a košili potrhané a na několika místech ožehlé, ale jinak se dalším zraněním zřejmě vyhnul. Jeden z rolnických vůdců předtím ještě hodil svou pochodeň na poleno, ale naštěstí dosud vzplála jen pravá strana dřevěné hromady.

Už to ale nepotrvá dlouho a plameny zachvátí celou hranici.

Johann vytáhl nůž a přeřízl provazy poutající mladíka ke kůlu. Sestávaly z několikrát vinutého konopí, a navíc byly namočené ve vodě, aby nezačaly tak rychle hořet.

Mladý muž zíral rozechvěle a s vytřeštěnýma očima na svého osvoboditele, který stále hektičtěji přeřezával další provazy.

„Jste… jste… snad ďábel?“ vydechl mládenec.

„Ne, ale jestli si nepospíšíme, brzy ho poznáš.“

Za chvilku se Johannovi podařilo uvolnit poslední provaz. Koženými botami odkopl pár

hořících polen stranou, uchopil mladíka za paži a táhl ho pryč od ohniště, kde teď plameny šlehaly stále výš. „Rychle, než se spálí lampový olej v laterně!“

„Olej… lampový… olej…? Ale…“

Mladý chlapík nechal sebou téměř bezvládně smýkat. Nad místem popravy se ještě vznášel dým, ale už řídl. I ďábel vypadal, jako by se pomalu rozpouštěl ve vzduchu.

Johann se sklonil nad selský vůz, zatáhl za pár páček a čert zmizel stejně nenadále, jako se objevil. Stačilo pár dalších navyklých hmatů a skleněná deska, tubus a laterna zmizely ve schráně.

Mladý muž tu stál a údivem mu spadla brada. „To… to je kouzlo…,“ začal.

„Teď není čas na dlouhé vysvětlování. Tumáš, přehoď si to přes sebe a pak mi to pomoz odvézt pryč! Všechno ostatní později.“

Johann hodil mládenci tmavý, špinavý plášť s kapucí. Zachráněný se nedal dvakrát pobízet a rychle si ho oblékl. Teď oba vypadali jako prostí vetešníci, kteří se svým oděvem chrání proti kouři. Spěšně odvezli těžký selský vůz z náměstí, které bylo poseté odhozenými zbraněmi, cáry šatstva a ranci. Až na pár zraněných tu bylo liduprázdno, ale první zvědavci si už opět dodali odvahy a začali se vracet.

„Ďábel zmizel!“ zvolal jeden z nich a vrhl pohled na hořící hranici. „A vzal si sodomitu s sebou do pekla!“

Johann se cynicky uchechtl. „Tak je to dobře,“ zamumlal. „To znamená, že nás už na tomto světě nebudou hledat.“

Ve dvou táhli vůz úzkými, špinavými ulicemi nedaleko náměstí; následoval je velký černý pes, který zle vrčel na těch pár lidí, které potkali. Nikdo nepojal sebemenší podezření, všichni byli příliš zaměstnaní tím, aby se ještě podívali na warnheimské inferno.

Oba uprchlíci za chvíli dorazili k městské bráně, která byla dokořán. Johann předpokládal, že strážní lelkují na náměstí, jestli je rolníci už předtím nezmasakrovali. Bez ohlížení pospíchali dál.

V lesíku nedaleko městských hradeb konečně narazili na větší povoz, který obvykle používali kejklíři. Na plachtě bylo rudou barvou namalovaných pár podivných znaků, kromě jiných i pentagram. Poblíž se klidně popásal vyhublý šiml přivázaný ke stromu. Když viděl oba muže přicházet, radostně zaržál a zahrabal podkovami.

Mladík dosud mlčel, ale teď už to nevydržel.

„Co… co má tohle všechno znamenat?“ začal. „Proč jste mě zachránil před rolníky? Kdo jste?“

„Zanedlouho se všechno dozvíš,“ přerušil ho Johann. „Teď mi nejdřív pomoz zapřáhnout koně a naložit dozadu laternu magiku.“

Mladík svraštil čelo. „Laternu…?“

„Krucinál, přestaň pořád mlít pantem, nebo tě naservíruju Satanovi k snídani!“

Černá doga s výmluvným zavrčením vycenila zuby. Mladý muž spěšně pomohl Johannovi zvednout schránu z menšího selského vozu a uložil ji na krytý povoz. Na okamžik spatřil další bedny a truhly. Ze stropu visely sušené byliny a ve vzduchu to pronikavě vonělo po kořalce a něčem pryskyřičném.

„Pojď se mnou dopředu!“ přikázal Johann, když zapřáhl koně. „Při jízdě se pro mě za mě můžeš ptát, na co chceš.“

Vylezli na kozlík. „Hyjé! Tak se pohni, ty stará herko!“ Johann práskl otěžemi a šiml pomalu vykročil. Povoz se skřípotem a kodrcáním nechal za sebou les i městečko Warnheim, kde lidé dosud marně hledali bránu do pekla.

Za hradbami stoupal k obloze černý dým.

„Teď se můžeš ptát, jestli chceš,“ vyzval Johann spolucestujícího. „Hlavně neděkuj Pánubohu!

Ten opravdu nemá s tvou záchranou vůbec nic společného. Pokud ti někdo pomohl, pak to byl spíš ďábel.“

Koutkem oka viděl, že si ho mladík už delší dobu pokradmu měří. V pohledu se mu zračil strach, a zároveň nevýslovná úleva. Johann se usmál a doufal, že si hoch nevšiml pod zachráncovým kloboukem, který měl hluboko stažený do obličeje, spokojeného úsměvu.

Věděl, že na jiné lidi často působí tajemným, ba hrozivým dojmem. Ačkoli teprve nedávno překročil třicítku, vypadal mnohem starší. Obličej měl úzký, téměř vyzáblý, oči se mu černě a tajuplně leskly. Vlasy černé jako havran mu splývaly na ramena a zakrýval mu je stejně černý širák. Bradku měl pečlivě pěstěnou a zpevněnou včelím voskem, pelerína, kterou nosil pod zašpiněným pláštěm a která se teprve nyní objevila, byla z černého hedvábí, posetá modrými tečkami – ten vzorek připomínal hvězdy na temné noční obloze. Johann s jistým uspokojením pomyslel na to, že teprve nedávno viděl svou namalovanou podobiznu, která velmi věrně vystihla jak vous, tak i pelerínu. Jeden komediant o něm ve Freiburgu zpíval rýmovanou píseň, a přitom držel nad hlavou několik namalovaných pláten. Johann si chvíli pohrával s myšlenkou, že by si toho pouťového vyvolávače najal, aby mu maloval na sklo. Avšak ten chlapík už byl dost starý a nevypadal zrovna nejdůvěryhodněji. Kromě toho určitě neuměl hrát šachy.

Johann si svlékl plášť a pohodil otěžemi. „Tak už běž, ty zatracenej lenochu,“ zavrčel. „Jinak tě proměním v polní myš a předhodím Satanovi. Nebyl bys první líná herka, která skončila v jeho tlamě.“

Vypadalo to, že mladík vedle něho konečně svého zachránce poznal. Zvedl obočí a udiveně hvízdl.

„Vy… vy jste ten slavný doktor Faustus!“ zvolal. „Ten klobouk, bradka, hvězdný plášť…

U všech svatých, tak vy opravdu existujete!“

„Proč bych neměl existovat?“ opáčil Johann s pokrčením ramen, zatímco popoháněl šimla k ještě většímu spěchu. Nikdo nemohl vědět, jak dlouho zůstane jejich fraška neodhalena. Možná je už pronásleduje smečka psů těch rozzuřených hegauských rolníků. Kraj Hegau neplatil pro poutníky za zvlášť bezpečné místo, hlavně ne pro ty, kteří se pomocí síry, střelného prachu a kejklířských triků snažili vodit zdejší obyvatele za nos.

„No, o vás koluje tolik historek, že člověk ani neví, co je pravda, a co výmysl.“ Mladík se tiše zasmál. „Například ta sázka v Lipsku.“

„Co se stalo v Lipsku?“

„Posadil jste se na sud vína a vylétl na něm po schodech ze sklepa nahoru do lokálu.

Hostinský vám musel sud přenechat a vy jste ho pak se studenty vypili až do dna.“

„Tak já jsem se uvelebil na sudu?“ Johann se usmál. „To bych s ním raději vylétl ze dveří, než abych popíjel se studentskými zelenáči. Co ještě o mně víš?“

„V Kolíně nad Rýnem jste nechal vyrůst odnož vinné révy ze stolu. A v Erfurtu jste proměnil dva červené kohouty a slámku ve dva voly a fůru sena. Říká se, že jste slavný černý mág, nekromant, astrolog a alchymista. Ani přesně nevím, v kolika hostincích jsem už poslouchal příběhy o vašich dobrodružstvích!“ Mladík na něho vrhl ustrašený pohled. „Leckdo dokonce tvrdí, že jste ve spolku s ďáblem.“

„A? Copak nejsem?“ Johann si posunul klobouk dozadu a zadíval se na mladíka ponurým pohledem pichlavých očí. Ten sebou polekaně škubl a Johann se hlasitě zasmál. „Člověk je vždy tím, co v něm ostatní chtějí vidět, že? Z toho, co se o mně vypráví, je pravdivá nanejvýš polovina. Ale já ti nepovím, která to je.“ Potměšile zamrkal. I jeho samotného udivovalo, jakou pověst si vysloužil za posledních deset let na svých cestách. Znenadání ale opět zvážněl.

„Ty se jmenuješ Wagner, chlapče, ano?“

„Ech, ano.“ Mladík přikývl. Očividně ho ohromilo, že Johann zná jeho jméno. „Wagner. Já…

jsem Karl Wagner. Student z Lipska a potulný scholár. Vůbec nevím, jak vám mám poděkovat, že jste mě zachránil! Ačkoli tak docela ještě nechápu, jak moje vysvobození vlastně proběhlo.“

Odkašlal si a ztišil hlas. „Uplatnil jste přitom snad magii? Čarodějnický postup?“

Johann odmítavě mávl rukou. „Žádná magie, jenom technika. Dnes večer ti to předvedu.“

Vycenil zuby a na okamžik se mu obličejem mihl výsměšný, téměř ďábelský úšklebek.

„A na rozdíl od tebe už vím, jak mi můžeš poděkovat. Nic v životě není zadarmo, chlapče.“

 

Večer dojeli k hustému bukovému lesu, jehož listy ve skomírajícím podzimním světle zářily žlutorudě. Na jihu se majestátně vypínala hora Hohentwiel se svým hradem; rozlehlé Bodamské jezero už nebylo daleko a posílalo nad lesy mlhu. Společně vedli koně s povozem pryč od silnice, dokud nedorazili k lesíku obklopenému vysokými, mechem porostlými kameny.

„Tady bychom měli být prozatím v bezpečí,“ oznámil Johann a dal šimlovi z vaku nažrat ovsa.

„Pověrčiví venkovští balíci se tomuhle místu vyhýbají. Myslí si, že tu straší.“

„Vy už jste tady někdy byl?“ zajímal se Karl Wagner.

„Řekněme, že jsem sem v posledních letech několikrát zavítal. A teď konec dlouhého povídání a najdi nějaké suché dříví, ať si můžeme rozdělat oheň a něco pojíst.“

Zatímco Wagner hledal chrastí a suché větve, Johann se opatrně rozhlížel. Byl rád, že Satan na okraji lesíka drží stráž. Při sebemenším zvuku by doga zaútočila a bránila svého pána se vší vervou.

V kraji Hegau ještě před několika lety zuřila válka. Švýcarská konfederace povstala proti císaři a Švábskému spolku; od té doby slovo císaře už nemělo velkou váhu. Rytířský stav, několik posledních staletí opora říše, vůčihledně chudla; mnozí rytíři, aby si alespoň částečně přišli na své, táhli i tady v Hegau krajinou, a přitom loupili a vraždili. Na tom nic nezměnil ani Věčný zemský mír, který přislíbil císař Maxmilián. Rolníkům se rovněž dařilo stále hůř, někteří z nich už také odešli do lesů, kde se přidali k bandám lapků. Oproti tomu města vzkvétala a kupci a patricijové dosahovali vysokých zisků. Všechno se nyní měnilo…

„Myslím, že dřeva už máme dost. Mám pravdu?“

Hlas Johanna vytrhl z úvah. Před ním stál student s plnou náručí suchého dřeva. „Jste v pořádku?“ zeptal se znepokojeně.

„Jistě, jistě.“ Johann se otřásl. „Slož to dřevo tady.“

Wagner zapálil malý mihotavý oheň a společně si uvařili pokrm ze sušeného masa, mrkve a divoce rostoucích bylin. Satan dostal kost, se kterou si zalezl pod vůz a začal ji hlodat. Ve tmě byly vidět jen jeho rudé, téměř žhnoucí oči.

„Proč jste toho psa pojmenoval Satan?“ zeptal se nečekaně Wagner.

„To psisko?“ Johann hodil doze králičí kost, kterou s praskotem rozdrtila mezi zuby. „Jak říkám, člověk je vždy takový, jakého ho lidé chtějí vidět. Já cestuju sám, bez placených lancknechtů nebo jiné ochrany. Když přivolám Satana, lidé si myslí, že jsem skutečně ve spolku s ďáblem, a nechají mě na pokoji.“ Pokrčil rameny. „Přičemž musím přiznat, že ten trik by zřejmě nefungoval, kdyby Satan byl jenom neškodný pudl.“

Zatímco jedli, Johann mladíka kradmo pozoroval. Byl na něho hezký pohled, dívky ho určitě mají rády. A navíc zřejmě není hloupý, možná trochu naivní, ale vždyť je ještě tak mladý…

„Umíš hrát šachy?“ zeptal se najednou.

Wagner zaraženě vzhlédl od své misky. „Šachy?“

„Hraju podle nových pravidel, které ve své učebnici šachu ustanovil Luis Ramirez Lucena. Ta

kniha obsahuje zajímavá zahájení a tahy, kromě jiného i dušený mat a Lucenovu pozici. Znáš Lucenovu pozici?“

„Ech, bohužel ne. Dříve jsem několikrát hrál šachy, ale obávám se, že v nich nejsem moc dobrý.“

„Naučím tě jejich pravidla,“ rozhodl sel Johann a snažil se skrýt zklamání. Přesto stále ještě doufal, že si vybral toho správného člověka.

„Chceš vědět, proč jsem tě zachránil?“ zeptal se po chvíli.

Wagner přikývl.

„Rád bych ti něco ukázal. Počkej tady.“ Zašel za vůz a přinesl odtud laternu magiku. Od doby prvního přístroje, který kdysi sestavil s Valentinem v Heidelbergu, provedl několik vylepšení.

Skříňku vyrobil z mědi a vpředu osadil trubicí obsahující čočky; další trubice sloužila k odvodu kouře. Kromě toho použil ještě větší duté zrcadlo, které lépe odráželo světlo.

Johann namířil přední trubici na bočnici povozu, otevřel vpravo na přístroji klapku a žhnoucí větvičkou zapálil lampu. Na plachtě se okamžitě objevila světlá kulatá skvrna.

„Teď dávej dobrý pozor!“ vyzval mladíka.

Rozhodl se pro obraz Bílé paní, který dosud nikdy nezklamal a vždy zapůsobil podle očekávání. Nacvičenými pohyby otevřel malou schránku se skleněnými tabulkami, jednu vyndal a zasunul ji do výřezu na boku laterny magiky.

Místo světlé skvrny se nyní na boční plachtě povozu mihotala bílá, přízračná žena.

„Panebože!“ vydechl Wagner a talíř s hustou polévkou mu vypadl z rukou. „Co… co je to?“

„Řekl bych, že se mi zrovna moc nepovedla,“ pokrčil Johann rameny. „Bílé šaty vypadají jako prostěradlo a ani oči nejsou moc přesvědčivé. I ten ďábel dnes ve Warnheimu byl v podstatě dost žalostná figurka. Spíš připomínal kus dobytka než Pána much.“

„To… to znamená, že zasunete skleněné desky do toho přístroje a pak se objeví tyhle… tyhle postavy?“ zeptal se udivený mladík. „Tak jste oklamal warnheimské rolníky?“

Johann odmítavě mávl rukou. „To, jak přesně tě znám, ti vysvětlím jindy. Teď je důležité jenom to, abys pochopil, že nejde o černou magii, ale o ryze technickou záležitost. Laterna magika je můj nejdůležitější přístroj. Prodávám univerzální lék theriak, čtu z dlaně, sestavuju horoskopy, ale to dělají i mnozí ostatní. Za svou pověst vděčím kromě chytrosti a vědomostí hlavně laterně.“ Povzdechl si. „Ale nemám štěstí s těmi obrazy. Řekněme, že mám jiné vlohy než malířství.“ Johann zhasl a Bílá paní zmizela. „A tady přicházíš na řadu ty. Viděl jsem tě v Lipsku, přesněji řečeno tvoje obrazy.“

Wagner se na něho udiveně podíval. „Vy… vy jste byl v Lipsku na univerzitě?“

„Za posledních deset let jsem pobýval na mnoha univerzitách, někdy jako hostující docent, pokud rektor uvěřil mým dokumentům, ale většinou jako zvídavý host. Musím se toho ještě hodně naučit.“ Johann si otřel tuk ze rtů. „V Lipsku jsem viděl tvé anatomické skici, které jsi vypracoval pro lékařské přednášky doktora Joventise. Moc se mi líbily. Jsou…“ Zaváhal.

„Připomněly mi někoho z dřívějška, kdo také uměl dobře malovat. Byl to dobrý přítel, vlastně ten nejlepší a jediný, kterého jsem kdy měl,“ dodal po chvíli zaváhání.

„Děkuju.“ Karl Wagner zamyšleně zíral do tmy. Polínka v ohni tiše praskala. „Můj otec je známý chirurg v Lipsku,“ ozval se po chvíli znovu. „Chtěl, abych šel na univerzitu a studoval medicínu jako on. Ale já se ve skutečnosti chci stát malířem – jako Albrecht Dürer nebo Leonardo da Vinci. Znáte ho?“

„Srovnávat se s Leonardem da Vincim je hřích,“ odbyl ho drsně Johann. „Někdo jako on se vyskytne jednou za tisíciletí. A na rozdíl od tebe, líného mazala, byl ve všech oblastech brilantní

– pravděpodobně i v medicíně nebo jurisprudenci by dosáhl doktorského titulu. Tys ale své

studium přerušil.“

Wagner se zarazil. „Vy o tom víte? Ale…“

„Vlastně jsem tě chtěl oslovit už v Lipsku, ale pak jsi najednou práskl do bot. To bylo pro mne velmi mrzuté…“

„No… na univerzitě došlo, ech… k nějakým potížím, které mě donutily odejít z Lipska.“

„Myslím, že vím, jaké to byly potíže, totiž úplně stejné, které tě ve Warnheimu přivedly na hranici. Jsou to potíže na dvou nohách s pořádným nástrojem mezi nimi.“

Mladík zrudl a sklopil pohled k zemi. „Já… já nevím, o čem to mluvíte…“

„Jsi sodomita, Karle Wagnere. Muž, kterého přitahujou jiní muži. Mně osobně je to jedno, ale zákon za to ukládá smrt na ohnivé hranici. V Lipsku jsi unikl trestu jen o vlásek, ale ve Warnheimu ses znovu spustil s pohledným jinochem…“

„Bylo to ryze platonické!“ namítl rozčileně Wagner.

„To je pojem, který ta nevzdělaná rolnická chátra pravděpodobně nezná.“ Johann uvolnil kousek masa, který mu uvízl mezi zuby. „To byla pěkná hloupost nechat se zrovna v buřičském a odbojném Hegau nachytat s mužem v seně. Můžeš mluvit o štěstí, že jsem tě sledoval. Tvého mladého společníka jsem už nedokázal zachránit, ale aspoň u tebe se mi to povedlo.“

Wagner svěsil hlavu a slzy mu stékaly po tvářích. „My… my jsme se znali teprve pár hodin.

V jednom warnheimském lokálu se naše pohledy setkaly a já jsem okamžitě vzplanul. Přitom jsem ještě ani nevěděl, jak se jmenuje. Já… vím, že je to proti přirozenosti, často jsem se pokoušel proti tomu bojovat, ale pokaždé do mě znovu vejde ďábel.“

„Ďábla z toho můžeš klidně vynechat. Ten má na práci důležitější věci než podporovat chtíč u nějakého sodomity. Na studium můžeš každopádně zapomenout. Navždy. Nemysli si, že nevím, co to znamená.“ Poprvé na něho Johann vrhl téměř soucitný pohled, ale ten náznak citu mu vzápětí z obličeje zase zmizel.

„Alespoň vím, co můžeš dělat místo toho – putovat se mnou a malovat pro mě obrazy na sklo.

Ta potřeba je vskutku obdivuhodná. Každé město má svého vlastního svatého patrona a na venkově existuje spousta přírodních duchů, podzemních skřítků a rarachů, které lze přivolávat. Od věci by nebylo ani pár zvířat, lidé mají zvířata rádi, zvláště kočky. Kočky jsou vždycky dobré.“

Karl Wagner zíral nevěřícně na Johanna, jako by právě sám jeho zachránce vyskočil z laterny magiky. „Já… já mám s vámi putovat zemí a malovat obrazy na sklo?“

„No, nejen to.“ Johann pokrčil rameny. „Je nutné samozřejmě vykonávat ještě jiné věci. Musí se připravit theriak, napsat plakáty, oznamovat veřejnosti datum a místo představení…“

Zamyslel se. „Nehraješ náhodou na nějaký hudební nástroj? Například na dudy?“

Mladík mlčky zavrtěl hlavou.

„To nevadí, já je beztak nesnáším. Za malby na sklo ti zaplatím jeden gulden za obraz, strava a ubytování jsou zdarma.“ Johann mu podal ruku. „Tak si na to plácneme?“

„Já nevím…“ Wagner konečně zase našel řeč. „Když jsem řekl, že jsem se chtěl stát malířem, představoval jsem si to trochu jinak. Před vaší nabídkou klobouk dolů, ale…“

„Obávám se, že nemáš na výběr.“ Johann sáhl do vaku vedle sebe a vytáhl svazek dokumentů.

„Víš, co to je?“

„Tenhle balíček jsem našel ve věcech, které jsi dnes ráno bohužel musel zanechat v hostinci.

Musím říct, že to jsou opravdu dojemné milostné dopisy, i když s poněkud květnatým stylem.

Památka na tvůj milostný vztah v Lipsku, mám pravdu?“ Když mladík neodpověděl, Johann pokračoval: „Můžeš si vybrat, jestli ty dopisy pošlu tvému otci nebo lipským úřadům. Oba příjemce to nepochybně velmi potěší.“

„To… to je vydírání,“ zasípal Wagner.

„Říkej si tomu, jak chceš.“ Johann na něho spiklenecky zamrkal. „Nejpozději za pár týdnů budeš rád, žes mou nabídku přijal. Jaké větší dobrodružství bys mohl zažít než táhnout s nejslavnějším říšským mágem německou zemí!“ Uložil svazek dopisů na původní místo a znovu mu podal ruku. Tentokrát ji student přijal. Johannův stisk byl tak pevný, že sebou bolestí škubl.

„Vítej v zemi klamu a šalby,“ uvítal ho Johann a usmál se. „A věř mi, že se ode mě hodně naučíš.“

 

  *


Trvalo dlouho, než Karl Wagner usnul. I potom ho Johann slyšel sténat a tu a tam tiše vykřiknout. Mladý student zřejmě ve snu právě hořel vedle svého milence na hranici. Johannovi bylo líto, že nedokázal jeho druha zachránit. Na druhou stranu si uvědomoval, že takhle má alespoň mladého muže jen pro sebe. Kdoví, jak by jinak Wagner na jeho nabídku reagoval.
 

Ani sám Johann nenacházel klid. Ležel na zádech a zíral vzhůru ke hvězdám, které byly stejné jako před dvaatřiceti lety, v den jeho narození. Byly to hvězdy, které mu kdysi předpovídaly velkou budoucnost.

Narodil ses jako dítě Štěstěny,  tak zněla slova jeho matky,  jako Faustus…

Johann se neslyšně zasmál; hvězdy, jak se zdá, si z lidí občas nepěkně vystřelí.

Za třináct let od svého skoku do Neckaru toho dosáhl opravdu hodně, ale nikdy nebyl šťastný.

Na břeh se dostal víc mrtvý než živý. Následující dva týdny jím otřásala horečka, ve snech se mu zjevovali Margareta a Valentin a ukazovali na něj prstem.

Seš ďábel,  volali pořád dokola.  Ty seš ďábel! 

A koneckonců měli pravdu. Jedinou lásku svého života a nejlepšího přítele – oba měl na svědomí. Kvůli němu se Margareta oběsila a Valentin pravděpodobně zemřel ve Wormsu na hranici; k tomu se ještě přidala vražda Jakoba Kohlschreibera, Margaretina muže. Johann si vybavil, jakou radost pocítil, když sprovodil toho věčně opilého chlapa ze světa. Kým byl v té chvíli? Sám sebou? Nebo ďáblem v lidské podobě? Každopádně chápal, že lidé z něho mají strach. Na jeho hlavu padla vina – vina, která ho nutila k tomu, že se v noci budil s výkřikem, která ho trýznila jako tisíce žhnoucích kleští a o které neví, jak by ji měl odčinit.

Jedna dobrotivá stará selka ho tehdy vypiplala; modlila se za něho, aniž tušila, že veškeré modlitby v tomto případě postrádají jakýkoli smysl. Když se vyléčil z horečky, zůstala z něj pouze prázdná schránka – navenek člověk, ale bez cíle, radosti a důvodu k dalšímu životu.

V příkopu u jedné venkovské silnice našel vrh štěňat, ze kterého bylo naživu už jen jediné. Pes byl černý jako jeho duše a on se ho ujal. V podstatě to byl Satan, kdo mu pomohl znovu si uvědomit sebe samého. Staral se o zvíře, aby se nemusel starat o jiné lidi a už nikoho nestrhl s sebou do hlubin. Muž a pes společně putovali podél Neckaru k Rýnu a poté zamířili do zemí na západě, pořád dál a dál. Satan dorůstal a společně s ním dospíval i Johann.

Johann…

Jméno, které mu teď připadalo stejně vzdálené jako hvězdy, ačkoli se od tehdejší doby teprve třináctkrát vystřídalo léto.

Začal s jednoduchými kejklířskými kousky, které se naučil od Tonia – s karetními triky, žonglováním s míčky a mizením mincí. Do jeho repertoáru ale znovu patřily i skořápky a vejce v šátku. Zanedlouho našetřil dost peněz na vůz, koně a občas i na teplou postel v hostincích podél Říšské silnice, která ho unášela zemí jako velký, široký proud. Theriak, levná pančovaná kořalka s údajnými kouzelnými schopnostmi, z něho nakonec udělal do jisté míry zámožného

muže. Získal jednotlivé díly, které potřeboval pro laternu magiku, a opět ji sestavil. Četl z dlaní, sliboval lidem ve svých horoskopech zářivou budoucnost a nazýval se magistrem a doktorem.

Všichni mu věřili, dokonce i na univerzitách – o to se postarala jeho chytrost, dar výmluvnosti a vědomosti.

A tak se z mladého Johanna Fausta, studenta hledaného kvůli čarodějnictví a vraždě, postupně stal věhlasný doktor Johann Georg Faustus.

Živoucí legenda.

Ze vzdoru a pro výsměch všem si ponechal jméno, pod kterým se zapsal na heidelberskou univerzitu a kterým ho kdysi oslovovala matka, když ho hladila. Sám si říkal Faust, ne dítě Štěstěny, nýbrž jen Faust, jako úder pěstí do obličeje všech hloupých, pověrčivých a úzkoprsých lidí. Johann se usmál. Přece jen bylo něco prospěšného na tom, že si v Německé říši každé hrabství, biskupství a vévodství hrálo na svém písečku. Zdá se, že si nikdo nevšiml souvislosti mezi někdejším vrahem z Heidelbergu a dnešním věhlasným doktorem.

Každopádně až dosud.

Vedle něho znovu zasténal Karl Wagner, tentokrát se ale na studentových rtech objevil úsměv.

Johann se dovtípil, že teď sní o šťastných dnech se svým druhem – stejně jako i on sám často snil o své životní lásce.

Margareta…

Neexistoval jediný den, kdy by na ni nepomyslel. Na její modré oči, světlé vlasy a úsměv, který ho kdysi zachránil na mýtině u Nördlingenu.

Margareta…

Zlověstně zahoukal sýček a Johann sebou na lůžku polekaně trhl. V měsíčním svitu viděl cáry mlhy převalující se kolem skal. Tohle místo bylo pravděpodobně kdysi obětiště – stejně jako to u Nördlingenu, kde vypil temný nápoj a odkud stačil jen taktak uprchnout před Toniem del Moraviou. Od té doby o čaroději nic neslyšel – ani o Gillesu de Raisovi, šíleném francouzském maršálovi, který byl nyní už přes sto let mrtvý.

A Johann doufal, že to tak zůstane navždy.

S touto myšlenkou konečně usnul.

 

  *


Následující ráno byl Johann na nohou ještě před východem slunce. Nikdy toho moc nenaspal, stačilo mu pár hodin. Spánek byl nebezpečný, často se vracely noční můry, a tak se pokoušel, pokud to bylo jen trochu možné, nočnímu dřímání vyhnout. Karl Wagner těmito problémy očividně netrpěl, protože spokojeně chrápal a blaženě se roztahoval pod kožešinovou přikrývkou. Z ohniště dosud stoupal tenký proužek dýmu. Z listů ve stromech kapala rosa, podzim pokryl krajinu svým vlhkým dechem.
 

Johann tichým hvízdnutím přivolal Satana a dal mu vychlemtat zbytek husté polévky. Zatímco si doga pomlaskávala nad zbytky masa, Johann ji s úsměvem sledoval, skoro jako dítě, které hlídá při hraní. Satan mu přirostl k srdci mnohem víc než kterýkoli člověk, se kterým se v posledních letech setkal; byl to jeho věrný průvodce od počátku nekonečné pouti Svatou říší římskou německého národa, jak se teď tato země nazývala. Pes nebyl nejmladší, za ušima a u tlap mu černá srst pomalu šedivěla a už ani neběhal tak rychle jako dřív. Navíc několik posledních týdnů mírně kulhal. Pořád ale zjednával Johannovi respekt, který potřeboval, když projížděl zemí bez doprovodu a drahých ozbrojených žoldáků. Říše nebyla nikde bezpečná a nebezpečí číhalo všude, nejen v lesích. Za hranicemi měst neexistovaly žádné zákony, žádní strážci pořádku. Každý se o sebe musel postarat sám.

Satan si olízl pysky a krvavě podlitýma očima se zadíval na svého pána, patrně v naději, že dostane ještě víc zbytků masa. Johann ho poškrábal za ušima.

„Hodný pes,“ zabručel. „Jsi to nejlepší, co mám.“ Pohled mu padl na Wagnera. „No, uvidíme, jak se shodneme s naším novým mladým přítelem. Ty ho zrovna moc nemusíš, co? Nejspíš na něj žárlíš.“ Satan zavrčel a Johann se tiše zasmál.

Když v Lipsku viděl kresby Karla Wagnera, přeběhl mu mráz po zádech. Ty obrazy mu okamžitě připomněly Valentina v Heidelbergu, a tak toho studenta dál sledoval. Wagnerův mírně neohrabaný a zároveň troufalý styl v něm oživil spoustu vzpomínek. Rázem viděl sám sebe jako někdejšího studenta v Heidelbergu. A o Karla Wagnera málem přišel stejným způsobem jako tehdy o Margaretu a Valentina – tentokrát ale ještě stačil na poslední chvíli zasáhnout.

Na warnheimském náměstí si odpřisáhl: Už nikdy nesmí žádný student zemřít na hranici jako kacíř, a proto se Karla ujme a postará se o něho.

Pokud ale měl být k sobě upřímný, nedělal to z křesťanské lásky k bližnímu ani proto, že by bezpodmínečně potřeboval malby na skle pro laternu magiku. Ty by dostal i od jiného malíře v jakémkoli velkém městě.

Ne, činil tak proto, že už nedokázal snášet samotu.

Přes nesporný věhlas, svobodu a mnoho vědomostí, které v posledních letech nahromadil, nebyl šťastný. Odnaučil se milovat, protože jeho láska, jak se alespoň na první pohled zdálo, přinášela lidem neštěstí. Měl sice rád psa, ale ten se nehodil na partii šachu. Proto to chtěl zkusit s tímhle mladým Wagnerem, aby mimo jiné odčinil vinu, kterou dosud pociťoval kvůli smrti Valentina.

Johann vroucně doufal, že Karl nebude další člověk, který po jeho boku propadne zkáze.

Polekaně sebou škubl, když uslyšel třepotavý zvuk. Vzhlédl a ve větvích nedalekého buku objevil vránu, která na něho civěla dolů.

„Koukej zmizet, ty zatracená potvoro!“ Hlasitě zanadával, sehnul se pro kámen a hodil ho po vráně. Ta s téměř jízlivým krákáním poodlétla, znovu se posadila na vzdálenější větev a nadále na něho zírala. Od doby strávené s Toniem Johann vrány a havrany nenáviděl. Možná měl právě proto dojem, že ho tito ptáci stále pozorují, už celé roky. Vrány a havrani byli všude –

v horách, nížinách, na samotách, ve vesnicích i v městech. Kroužili nad ním na obloze a seděli na střechách, okrajích kašen a na kostelních věžích.

Johannovi občas připadalo, jako by to pořád byli stejní tři ptáci. Dvě vrány a jeden starý havran s odřeným, křivým zobákem.

„Krááá!“ volala vrána.  „Krá, kráááá!“ Johann po ní mrštil další kámen, ale ani tentokrát ptáka nezasáhl. Po chvíli s dlouhým povzdechem rezignoval.

Hluk konečně probudil Karla Wagnera. Protřel si oči a rozhlédl se. Patrně potřeboval chvíli na to, aby pochopil, kde se nachází a co se včera stalo. Škrábance a malé ranky způsobené při zatýkání se postupně zhojí; pokud jde o strach, tím si už Johann nebyl tak jistý. Karl byl smrti tak blízko, jak jen člověk může být.

S povzbudivým přikývnutím hodil mladíkovi skrojek chleba.

„Tumáš, sněz to,“ vyzval ho. „Už brzy vyrazíme.“

„Proč tak brzy?“ zeptal se Karl a zívl. Byl bledý, pod očima se mu rýsovaly kruhy a přes čelo se mu táhl strupovitý škrábanec. I v tomto stavu ale vypadal přitažlivě – pro muže stejně jako pro ženy.

Budu muset na něho dávat pozor,  pomyslel si Johann.  A to větší, než jsem dával na Martina, Margaretu, Valentina a další. 

„Protože tahle oblast stále není bezpečná,“ objasnil. „Je docela dobře možné, že nás

warnheimští rolníci pořád ještě hledají. A podruhé bych tě už před smrtí na hranici neuchránil.“

„Kam máte namířeno?“ zajímal se mladík.

„Na sever, východ, jih, západ… Já jsem všude doma,“ pokrčil Johann rameny. „Ale myslím, že se vydáme na sever. Na jihu říše panuje příliš velký neklid. Švábové, Bavoři, Švýcarsko…

Válka si tyhle země zřejmě oblíbila.“ Ušklíbl se. „A já jsem ještě nikdy neviděl Severní moře.

Studené vlny bičující břeh…“

„Severní… Severní moře?“ Karl byl naráz čilý jako rybička. „Ale to je zatraceně daleko! To budeme mnoho měsíců…“

„Máme přece všechen čas světa,“ přerušil ho Johann. „Už jsi zapomněl? Pojedeš se mnou, ať to bude kamkoli! Jinak pošlu nejbližšího poštovního kurýra s balíčkem dopisů do Lipska. Svůj starý život necháš navždy za sebou.“ Vykročil k povozu. „A teď si pospěš, ty líná kůže. Chleba můžeš žvýkat na kozlíku. A až opustíme tenhle prokletý Hegau, vysvětlím ti Lucenova pravidla šachu.“

Když kůň konečně ztěžka vykročil po silnici, seděla vrána stále ještě ve větvoví. Naklonila hlavu na stranu, jako by pozorně naslouchala. Zazněl třepot křídel a z hluboko visících mraků se přiblížila další vrána a starý havran se zakřiveným, odřeným zobákem. Přivítali se chraptivým zakrákáním a zvuky velmi podobnými lidským.

Teprve když byl povoz z dohledu, ptáci roztáhli křídla a společně odletěli.
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A tak Johann a jeho mladý druh táhli od Bodamského jezera pořád dál a dál na sever. Vzduch se ochladil a zažloutlými plachtami povozu lomcoval podzimní vítr. Oba nerovní muži seděli většinu času mlčky vedle sebe, přičemž Karl Wagner si stále pokradmu prohlížel svého tajuplného průvodce. Dosud se nedokázal vyrovnat s tím, že ho zachránil zrovna slavný doktor Johann Georg Faustus – a že teď cestuje po jeho boku Německou říší. Přitom byl ve svém nitru rozporuplně zmítán mezi obdivem a strachem. Doktorovy černé oči byly hluboké a tajuplné jako lesní tůně, na jejichž dně patrně spočívala temná tajemství, která byla pro obyčejné smrtelníky jako on nedostupná. Ty oči Karla magicky přitahovaly a zároveň ho děsily. I po více dnech společného kočování z jednoho místa na druhé pro něho zůstával Faust záhadou, což bylo kromě jiného způsobeno tím, že doktor nebyl zrovna příliš sdílný.

„Je pravda, že jste u městečka Wittenberge na Labi kdysi našel poklad?“ snažil se Karl znovu navázat rozhovor, když právě za sebou nechali město Ulm.

„Cože? To se fakt říká?“ Doktor se otočil a pohlédl do mladíkova zvědavého obličeje. „A?

Byly to zlaté mince, diamanty nebo kámen mudrců? Ačkoli ten jsem podle jiné fámy přece už našel v Krakově.“ Věčné vyptávání jeho nového průvodce šlo Faustovi očividně na nervy. Přesto měl Karl pocit, že v pohledu potulného učence zahlédl i jistou ješitnost.

„No jistě, prý jste kopal v nějakém starém sklepě a narazil přitom na červa střežícího poklad.

Červa jste zahnal pomocí zrcadla a poklad…“

„Myslíš, že bych s tebou seděl na tomhle rozviklaném voze a prodával lacinou břečku, kdybych opravdu našel poklad?“

„Je to alespoň pěkný příběh.“ Mladík si povzdechl. „Pomalu se nemůžu ubránit dojmu, že z toho, co se o vás povídá, není pravda ani polovina.“

„Budeš se mnou dost dlouho na to, abys zjistil, která půlka je pravdivá a která nikoli. Hyjé!“

Johann povolil otěže a vůz se kodrcal dál, vstříc pásmu kopců a poté i nejbližšímu horskému řetězci na obzoru. Satan běžel před nimi s uslintanými pysky a občas zavyl. Karlovi ten pes připadal ještě strašidelnější než jeho pán. Satan byl zvěstovatel pekla, který v obcích podél starých říšských silnic ohlašoval věhlasného doktora Fausta, mága, chiromanta, zázračného léčitele a astrologa. Na obranu se vzadu ve voze nacházela ještě dýka a novodobá pistole s kolečkovým zámkem, ale dosud ty zbraně nikdy nepoužili. Na odstrašení stačil Satan – jen co ho lapkové spatřili, okamžitě se klidili z cesty.

Hostovali většinou ve větších městech, kde Faust strávil se svým pomocníkem vždy pár dní.

Tak během několika týdnů navštívili Rothenburg, Würzburg, Mohuč a velké obchodní město Frankfurt nad Mohanem, kde uvedli diváky na trhu s plátnem před radnicí do nevýslovného nadšení. Karl toho kromě Lipska, nehledě na pár menších Zapadákovů na jeho útěku, ještě z Německé říše moc neviděl.

Každé město bylo jinak cítit. Narazili na štiplavý dým stoupající z četných hrnčířství a vápenek, svůdnou vůni pečených perníků, omamný pach vylisované šťávy z hroznů a krve z čerstvě poražených vepřů, ale hlavně je provázel smrad odpadních stok. Dialekty se měnily a s nimi i lidé, kteří na oba poutníky civěli jako na orientální krále a za jejich zády se panicky křižovali. Po počáteční stísněnosti se Karlovi tento způsob cestování začal zamlouvat, měl rád nekonečný svět venkovských silnic, který byl tak odlišný od zatuchlého prostředí lipské univerzity. Přijal i svou roli ohlašovatele, pomocníka a šprýmaře, ačkoli vycítil, že z něho nikdy

nebude opravdový kejklíř.

Fausta předcházela jeho pověst. Lidé už zdálky poznávali povoz s cizorodými runami a tajuplným mužem na kozlíku. Nezaměnitelný byl i Faustův modročerný plášť posetý hvězdami a širák. Doktor se většinou ubytoval v jednom z lepších hostinců, na tržišti prodával theriak, nechutnou vysokoprocentní břečku, která vedle několika bylin obsahovala hlavně levnou kořalku a měla pomáhat proti jakékoli nemoci. Faust četl z mnohých dlaní, sestavoval malé horoskopy a přikládal lidem ruku tam, kam předtím vetřel svou páchnoucí zázračnou mast. Poté už bylo Karlovým úkolem, aby vystoupil z davu jako osleplý mladý lancknecht a nechal se od slavného doktora Fausta vyléčit.

Největší atrakcí však stále byla laterna magika.

Za tím účelem si v největším hostinci dané obce pronajali sál, jehož silné okenice znemožnily přístup světlu. Lidé zaplatili vstupné dva haléře a uvnitř zažili svůj jedinečný zázrak. Nic podobného nikdy v životě nespatřili! Na přední straně místnosti bylo napnuté plátno, na němž se před strachem rozechvělými návštěvníky zjevovaly ty nejděsivější postavy: čerti, strašidla, čarodějnice a duchové, které Faust nejprve zvučným hlasem vyvolával a poté je latinskými výroky opět zaháněl. Ze sálu v hostinci pronikaly výkřiky diváků až na ulici, lidé po představení vyklopýtali ven a popisovali ostatním se směsicí strachu a nadšení, co právě zažili.

Karl maloval pro jejich vystoupení obrazy na sklo většinou v noci, v mihotavém svitu olejové lampy. Přitom se inspiroval bájnými postavami, které byly v dané oblasti rozšířené, ať už to byl divý muž, zlá paní Truda, prackatí červi, trpaslíci, vlkodlaci či záludní drobní elfové… Doktor mu občas zvědavě nahlížel přes rameno a mumlal si přitom něco záhadného.

„Maluješ jinak než on,“ pronesl Faust uznale spíš sám pro sebe. „Ale nikoli hůř. Hm, není to tak hravé, ale zato máš dokonale přesné detaily. Podle mě se to lidem líbí, což je hlavní.“

Karl se nikdy nedočkal odpovědi na otázku, koho doktor myslí tím druhým malířem.

Během několika týdnů se u Karla vyvinul cit pro to, jaké obrazy jsou ještě povoleny a jaké by je oba mohly přivést na hranici. Církev a městské instance povolovaly hru se zlem, dokud z toho měly nějaký prospěch. Několikrát museli překotně opustit město, aby je pochopové neuvrhli do vězení, protože některé výjevy působily tak věrohodně, jako by už začala apokalypsa. Karlovi vlci měli špičaté zuby, z nichž odkapávaly sliny, a oči trpaslíků žhnuly tak děsivě, jako by ti tvorové snad ani nepocházeli z tohoto světa. Karl občas zkusil namalovat i rozkvetlé krajiny a půvabné mládence, ale Faust takové skici pokaždé hodil do ohně.

„Lidé se mají bát, to je tvoje poslání!“ zavrčel na něho. „Všechno krásné a andělské přenecháme církvi.“

„Ale to, co tu provádíme, není nic jiného než laciný pouťový trik!“ namítl rozhořčeně mladík.

„Mohli bychom laternu používat pro mnohem lepší účely. Například na univerzitách, aby studenti lépe pochopili anatomii…“

„Budeš malovat, co ti říkám, a basta!“ přerušil ho nevrle Faust. „Místo vytváření svalnatých těl pohledných mladíčků raději zlepši své šachové umění, které pořád ještě za moc nestojí. A teď koukej zamést vůz, vypadá to v něm jako v chlívě.“

V takových chvílích si Karl pohrával s myšlenkou, že doktora opustí, i když věděl, že by pak zákonitě přišel o své mužství. Faust vlastnil ty zpropadené dopisy, které ho usvědčovaly ze sodomie. Kdyby se dostaly do špatných rukou, nemohl by se už ukázat přinejmenším ve svém rodném Lipsku, ale pravděpodobně ani v mnohých dalších univerzitních městech. Nevěděl, jak velký vliv má doktor v říši. Na první pohled se zdálo, že už pobýval snad úplně všude. I proto Karlovi připadalo jejich společné kočování podivně bezcílné, Faustův život vyhlížel jako jediná dlouhá cesta, která nikdy neskončí. Doktor podle Karla znuděně plýtval veškerými svými

vědomostmi a chytrostí na hloupé rolníky a senzacechtivé měšťany, jako by házel perly sviním.

Faust byl přitom chodící knihovna. V jedné bedně uchovával knihy, z nichž každá měla hodnotu několika zlatých dukátů. Karl už některé z nich tajně prolistoval. Byla mezi nimi Lucenova zatracovaná učebnice šachu, ale i  Margarita Philosophica od Gregora Reische, drahocenná encyklopedie sestávající z dvanácti knih, které patrně obsahovaly veškeré lidské vědění. Kromě toho Karl objevil  Speculum Astronomiae od Alberta Velikého, který byl na univerzitě v Lipsku považován za čaroděje a ocitl se na černém seznamu. Že by Faust byl snad opravdu skutečný mág?

Karl si zhluboka povzdechl a sbalil kejklířské míčky, křiklavě barevné kostýmy a láhve theriaku páchnoucí po levném alkoholu a zametl vůz, než doktor dostane jeden ze svých neblahých záchvatů vzteku. Faust žil jako psanec, byl neustále na útěku, a Karl netušil, čemu se snaží uniknout.

Mělo uplynout ještě mnoho měsíců, než to konečně zjistil.

 

  *


V Erfurtu, jednom z největších německých měst rozkládajícím se uprostřed Německé říše, si konečně zajistili střechu nad hlavou na nadcházející zimu.
 

Johann pronikavým, ostrým hvizdem přivolal Satana, když projížděli širokou městskou bránou. Strážní v teplých vlněných kabátech a kožešinových kuklách si podivného návštěvníka v plášti posetém hvězdami zpočátku měřili skeptickými pohledy. Jakmile však Johann uvedl své jméno, a navíc nechal Wagnera rozdat pár láhví theriaku, biřici jim ochotně ustoupili z cesty.

Jako široko daleko známý doktor tu Johann už několikrát pobýval. Univerzita v Erfurtu byla považována za jednu z nejlepších v celé zemi a rektor mu vždy dovolil, aby za dobré peníze vystoupil s několika přednáškami. Studenti se pokaždé dostavili v hojném počtu a bavili se jeho ostrovtipnými poznámkami a abstraktními teologickými závěry, které se vždy pohybovaly na hranici kacířství. Ještě před několika lety byl Erfurt bohatý, avšak ochranná cla, která občané museli platit saskému kurfiřtovi a mohučskému biskupství, už stačila město přivést na pokraj bankrotu. Když se loni dál měly zvýšit daně, lidé se vzbouřili a jednoho z radních pověsili.

Erfurt nebylo jediné místo, kde prostí lidé povstali proti mocným. Na svých cestách už Johann zažil několik rebelií. Teprve před několika lety se v biskupství Speyer vzbouřily tisíce rolníků.

Jejich vůdce, jistý Joss Fritz, unikl a podněcoval nyní lid i v jiných oblastech k revoltě. V celé zemi to vřelo a kvasilo a Johann jenom čekal na jiskru, která nakonec vyhodí do vzduchu celý sud s prachem.

Už to nemohlo dlouho trvat.

Zima přepadla Erfurt třeskutým mrazem a sněhovými bouřemi. V ulicích ležel sníh až po kolena, žebráci mrzli pod mosty a v chudších domech začalo docházet palivové dříví. Ctěný a scestovalý doktor Faustus a jeho pomocník Karl Wagner přebývali v jednom z lepších hostinců v Michaelsgasse poblíž univerzity. Každý večer, když muzikanti začali zvesela nahlas vyhrávat a nevěstky se s úsměvy a hlubokými výstřihy promenovaly kolem stolů, seděl Johann většinou tiše v koutě, zatímco Wagner pod nesouhlasnými pohledy svého pána vydatně popíjel s místními mladíky.

Johann miloval po představeních nebo přednáškách samotu, prázdné tlachání pro něho bylo utrpení. Kochal se tím, že ho lidé sice respektují, ale v podstatě se ho obávají a jdou mu raději z cesty. Na tom měla samozřejmě svůj podíl i doga velká jako tele, která stále ležela pod stolem a na každého dotěrného hosta varovně zavrčela.

V posledních letech se našlo dost žen, které se ochotně nabízely doktoru Faustovi, tomu

tajuplnému muži s vlasy černými jako havran a se stejně temnýma očima. Všechny je odmítal.

Několikrát, když už bylo nutkání příliš silné, zašel za prostitutkami. Avšak sténání a vzdychání i vzájemné třetí nahých těl o sebe se mu rychle zprotivilo. Když zavřel oči, viděl před sebou Margaretu – a udělalo se mu nevolno. A tak i tyto ojedinělé návštěvy u kněžek lásky brzy skončily. Žil jako skutečný mnich. Nic na tom nezměnila ani přítomnost Karla, který ho občas vyzýval, aby se přece také trochu pobavil. Johann si předsevzal, že v Erfurtu bude k svému novému pomocníkovi trochu laskavější. Mladík se osvědčil, a ačkoli mu jeho neustálé vyptávání šlo pořádně na nervy, přesto občas dokázalo alespoň trochu zahnat pocit samoty.

Když jednou po obzvlášť úspěšném představení spolu seděli za odlehlým stolem u pečeně a vína, kde se jim místní obyvatelé vyhýbali, a přesto je nespouštěli z očí, pozvedl Johann sklenku.

„Na tvoje poslední malby,“ řekl s úsměvem Karlovi. „Podle mě se ti zvláště ten pekelný drak moc povedl. Dnes omdlely hned tři ženy najednou. Zlepšuješ se!“ Hodil Satanovi kost; doga ji zachytila ještě ve vzduchu a jediným skousnutím pochoutku rozdrtila. Johann láskyplně pohladil psa po hlavě a poté se znovu otočil k mladíkovi.

„Jenom na tom čísle, kde vystupuješ jako slepý lancknecht, musíme ještě popracovat. Lidé jsou možná natvrdlí, ale nejsou hloupí jak ovce.“ Zavrtěl hlavou. „Nikdo ti neuvěří, že se jako slepec tak lehce vyhoupneš na pódium.“

„Nezapomínejte, že jsem student medicíny, nikoli bezectný kejklíř,“ zabručel Karl.

„Neopovrhuj přede mnou kejklíři!“ opáčil Johann s překvapivým chladem v hlase. „Dokážou okouzlovat lidi úplně stejně, jako to děláme my.“ Jediným douškem vyprázdnil svou sklenku a odložil ji s takovým třesknutím, že ostatní hosté dali hlavy dohromady a začali si šuškat.

Wagnerova poznámka oživila v Johannovi vzpomínky na dobu strávenou v Benátkách, na Salome, Emilia a houslistu Petra, jehož smrt tehdy předvídal. Tohle nadání v sobě občas pocítil dodnes, ale už se naučil s ním zacházet. Jen u mladých lidí a dětí ho to ještě bolelo –

v takovém případě nikdy neřekl zákazníkovi pravdu.

Jestlipak by dokázal předpovědět i Margaretinu smrt?

„Můžu se vás na něco zeptat?“ ozval se váhavě Wagner a Johann zaplašil vzpomínky. Když mlčky přikývl, Karl si odkašlal. Očividně šlo o záležitost, která mu už dlouho ležela v hlavě.

„Proč to děláte? Podle mě jste nesmírně vzdělaný muž. V posledních měsících jsem vás slyšel mluvit o Platonovi a Plutarchovi, i tady na erfurtské univerzitě. Vyznáte se ve filozofii stejně dobře jako v mechanice. Ovládáte Archimedovy a Pythagorovy vzorce, dokonce ani medicína pro vás není žádná  terra incognita. Mohl byste působit na nějaké univerzitě jako velmi vážený doktor, možná dokonce i jako rektor. Místo toho…,“ zaváhal.

„Místo toho?“ opáčil tiše Johann a znovu si nalil víno.

„Místo toho cestujete sem a tam v rozvrzaném voze a matete lidem hlavy těmi… těmi obrazy, kouzelnými lektvary a falešnými horoskopy. Spílají vám do nekromantů a mastičkářů. Ano, jste známý, ale nikdo vás neoslavuje.“ Mladík si povzdechl. „Upřímně řečeno, myslím, že vaše, a tudíž i moje jméno velmi brzy upadne v zapomnění. Tak proč si takhle sám ubližujete?“

Johann se napil. Poté dlouho mlčel a upřeně hleděl na sklenku před sebou, v které krvavě jiskřilo víno. Pocítil velké nutkání pohár na místě vyprázdnit a mrštit jím o zeď. Ze všech sil se ale ovládl. Místo toho se pohodlně opřel a pobaveně se na mladíka zadíval.

„Komukoli jinému bych za takovou opovážlivost vychrstl víno do ksichtu, ale myslím, že jako můj pomocník máš právo dozvědět se víc.“ Naklonil se k němu. „Víš, v co doufám? Doufám, že mě jednou zavřou. Ten den nesmírně toužebně vyhlížím, i když vím, že nikdy nenastane.“

„Zavřou?“ Karl se zarazil. „Ale proč… chci říct…“

Johann ho úsečným pohybem ruky umlčel. „Ne jako nekromanta a černého mága, ty hlupáku, ale jako podvodníka. Sám přece nejlépe víš, že všechno, co děláme, je pouze šalba. A lidé to vědí také, ale nechtějí to vidět!“ Tiše se zasmál. „Chtějí pocítit vliv čar a kouzel, chtějí věřit tomu, že ďábel skutečně existuje. Neboť Bůh existuje jenom tehdy, stojí-li proti němu ďábel. Takže hrají tu hru s námi, kupují naše kouzelné nápoje a nechávají se děsit obrazy na skle. A dokud to dělají, mají lidé jako ty a já volnou ruku. To je náš úkol na tomto světě. Hrajeme si na ďábla, aby mohl existovat Bůh.“

„Copak vy nevěříte v Boha?“ zeptal se Karl se svraštělým čelem.

Johann zaváhal. „Zkusme si na chvíli představit, že Bůh neexistuje,“ odpověděl konečně. „Pak by také nebyl nikdo, kdo by učinil přítrž veškerému našemu zlému počínání. Vždyť všechny naše zákony spočívají na Bohu. Neplatily by zákazy a všechno by bylo povoleno. I veškeré spisy, jakékoli ideje… To je lákavé pomyšlení. Já sám jsem ho dlouho vyznával, až příliš dlouho…“ Chvíli zíral do prázdna, než pokračoval: „Zároveň by zavládl chaos, protože by už nic nemělo smysl. Ocitli bychom se v universu úplně sami, bez útěchy, bez naděje. Tak si představuji peklo. Občas na celé hodiny propadám zasmušilosti, kdy se domnívám, že v pekle už dávno jsme a jenom to nebereme na vědomí.“

„Jestli existuje peklo, pak tam jistě přebývá i ďábel,“ nadhodil Karl.

„Ó, ano, ďábel existuje.“ Johann se naposledy zhluboka napil a civěl do prázdna. „To nepochybně, jenomže nikoli v té podobě, jak si ho my představujeme.“

Prudkým pohybem odložil sklenku. „A teď už dost těch pochmurných, naprosto zbytečných úvah! Je načase, abys konečně zlepšil své schopnosti v šachu. Dosud to byla spíše truchlohra.“

Sáhl do kapsy u pláště a vytáhl čtvercovou šachovnici a váček s figurkami. Během dlouhých bezesných noci je sám vyřezal z rohoviny a alabastru. Postavil rozloženou hrací desku na stůl a začal na ní – jako už nesčetněkrát předtím – rovnat figurky.

Karl Wagner ale nehleděl na šachovnici. Místo toho zíral do kruhových oken, za nimiž se v hustých vločkách snášel z noční oblohy sníh.

„Co se děje?“ zajímal se Johann.

„No… vlastně nic. Jenom…“ Mladík zaváhal. „Když jsme předtím mluvili o ďáblovi, měl jsem dojem, že vidím někoho stát za oknem. Nějakého muže v černém. Díval se na nás přesně tak, jako… jako by nás pozoroval. Jeho oči… se leskly jako oheň.“

„Muž v černém? A ty si myslíš, že to byl ďábel?“ Johann se zasmál. „Proboha, Karle! Máš bohatší fantazii, než jsem si myslel. Patrně to byl jen nějaký student, který se chtěl konečně zblízka podívat na velkého doktora Fausta. Nebo prostě černá kočka.“ S náznakem úsměvu zvedl oba krále a nabídl svému mladému druhovi možnost výběru. „S jakou barvou chceš hrát? Černý, nebo bílý? Tyhle figurky jsou realita, ne nějaké přízraky tam venku.“

Navenek Johann na sobě nedal nic znát, ale mladíkova poznámka ho znejistila víc, než si byl ochoten přiznat. I on měl totiž na okamžik pocit, že venku ve sněhové vánici zahlédl nějakou postavu.

Muže v černém.

A ty myslíš, že to byl ďábel…

Johann se koutkem oka znovu podíval k oknu. Venku se sbírala sněhová bouře, vítr vyl jako opuštěné dítě.

Ale nic tam nebylo, nic kromě noci temné jako hrob.

 

Johanna neopouštěl pocit, že ho někdo sleduje. Naopak, v následujících týdnech dokonce ještě zesílil. Když kráčel na přednášky na erfurtské univerzitě, stále častěji se ohlížel a bral si s sebou

dýku. Občas se domníval, že mezi studenty v posluchárně se na něho upírá určitý pár očí. To se pak při výkladu zajíkl a přejížděl očima řady lavic, ale hleděl pouze do neznámých, nic netušících obličejů. Nakonec si sám vynadal do bláznů a dospěl k názoru, že to jsou určitě ty tmavé zimní dny, které v něm probouzejí bázlivost a rozmrzelost. Pocit, že ho někdo sleduje, znal už i z dřívějška. Lpěl na něm jako odporný zápach a on ho považoval za součást svých obav.

Občas ten pocit i na několik měsíců zmizel, poté se najednou zase objevil. Tak silný jako teď ale ještě nikdy nebyl.

A pak tu bylo ještě něco jiného. Otázkou, kterou mu Karl položil v erfurtském hostinci, se jeho pomocník dotkl bolavého místa.

Proč to děláte? 

Johann mu sice odpověděl, ale v podstatě sám nevěděl, proč vede takový život. Protože jiný nepoznal? Nebo protože je před něčím na útěku a čeká na to, že se něco stane? Johann nevěděl, co by to mohlo být. Avšak temná postava před oknem v něm cosi vyburcovala. Něco se dalo do pohybu, jenom dosud neznal směr.

Aby si zlepšil náladu, chodil teď častěji se Satanem na procházky ven z města, do říčních niv Gery. Občas ho doprovázel i Wagner a snažil se ho zatáhnout do rozhovorů o medicíně. Ukázalo se, že se při pobytu v Lipsku přece jen leccos naučil. Byl chytřejší, než Johann zpočátku předpokládal, a vyznačoval se smyslem pro humor a ostrovtipem, který mu připomínal Valentina.

„Na přednáškách nám pořád tloukli do hlavy jenom Galena,“ stěžoval si. „Jako by se od antiky v medicíně nic nezměnilo!“

„A ono se snad něco změnilo?“ opáčil s úsměvem Johann. Bezděčně si vzpomněl na své rozhovory s Conradem Celtisem v Heidelbergu. Tehdy také chtěl změnit celý svět, podobně jako teď mladý Wagner.

„Viděl jsem anatomické nákresy Mondina dei Luzziho,“ rozplýval se. „S tak dokonalou přesností bych chtěl taky umět malovat! Nejenom vnitřní uspořádání lidského těla, ale jeho vedení štětce…“

„Pro mě budeš malovat obrazy na sklo, to stačí!“ namítl příkře Johann. „Alespoň pro tuto chvíli.“ Vrhl na mladíka přísný pohled. „A drž se dál od erfurtských studentů! Včera jsem tě znovu přistihl, jak na jednoho z nich toužebně zíráš. Za sodomii, jak víš, je smrt upálením, i tady v Erfurtu.“

Karl Wagner sklopil oči. „Já vím, je to hřích. Každou noc se modlím.“

„Na hranici ti modlitby už nepomohou. Tam ti prospěje jen váček střelného prachu kolem krku, který ti umožní rychlou smrt.“ Johann hvízdl na Satana, který se k němu s hlasitým supěním přiřítil. Když Karl natáhl ruku, doga okamžitě varovně zavrčela.

„Obávám se, že mě nemá zrovna v lásce,“ povzdechl si. „Asi je žárlivý.“

„Žárlivá,“ upřesnil Johann a poplácal Satana po mohutných plecích. „Satan je ona.“

Karl udiveně zíral na něho a potom na psa. „ Ona?  To nemyslíte vážně!“

Johann přikývl. „Můžeš se sám podívat, i když pochybuju, že ti to dovolí.“ Pokrčil rameny.

„Bohužel z nějakého důvodu nemůže mít štěňata. Doufal jsem, že mi daruje potomky. Teď už je na to beztak stará.“

„Fena!“ Mladík se zasmál a zavrtěl hlavou. „No, vlastně proč ne? Vždycky jsem tušil, že ďábel je žena.“

 

  *


Tak plynuly týdny. V březnu, když sníh na erfurtských střechách roztál, se opět vydali
 

na cestu, stále dál na sever.

V posledních letech se velké silnice v říši pořád zlepšovaly, rozšiřovaly se cesty, vytvářely se brody a stavěly mosty. Bratři Janetto a Francesco de Tasso ze starého lombardského šlechtického rodu dostali od císaře za úkol vybudovat německý poštovní systém. Dnes už jenom mezi Schongauem a Benátkami stály dva tucty přepřahacích stanic a z Nizozemí do Innsbrucku potřebovali jízdní poslové už jenom šest dní.

I teď se poštovní kurýři i v bouři, krupobití a dešti jenom prohnali kolem povozu obou poutníků. Johann si vzpomněl na dobu, kterou prožil v Knittlingenu, na poštovní stanici v hostinci  U lva,  kde byl počátek všeho. Vybavil si, jak rád jako malý kluk zaběhl do toho lokálu. Rozmrzelí poštovní kurýři, ale hlavně cizí dialekty a jazyky a často exoticky oblečení cestující se svým zbožím ze všech možných i nemožných zemí mu ukázali, že za nejbližšími kopci existuje svět. Od té doby se do rodného města nikdy nevrátil. Nevěděl, jak se má jeho nevlastní otec a nevlastní bratři. Stejně tak netušil, kdo je jeho rodný otec, a ani to nechtěl vědět.

To všechno měl za sebou a neměl chuť se v tom znovu babrat. Měl pocit, že jeho starý život je jako Pandořina skříňka: kdyby ji otevřel, vrátily by se vzpomínky jako hejno komárů.

I vzpomínky na Margaretu, Valentina, Archibalda a malého Martina…

Malá zmítající se tělíčka…

Johann v duchu znovu viděl temnou postavu za oknem erfurtského hostince. Připadala mu jako posel z minulosti. Jako by někdo zaklepal na sklo a nabádal ho, aby konečně zase vykročil.

Ale kam? Koho by měl následovat? Mladý Wagner měl pravdu víc, než tušil. Johann chodil v kruhu, jako starý dobrý Satan hledající neexistující kost…

Tak projeli Jenou, saským městem Halle a Magdeburgem, odkud pokračovali dál na sever podél velké, líně tekoucí řeky Labe. V některých městech už Faust dříve pobýval, v jiných hostovali poprvé, ale všude se dočkali nadšeného uvítání. Avšak Faust téměř nevnímal své publikum, rozhlížel se po černé postavě, o které se domníval, že ji už několikrát spatřil –

za kulatým oknem hostince, v domovním výklenku, v cárech mlhy na poli… V noci často pečlivě zamykal dveře svého pokoje a nezřídka se až do rána se pohroužil do díla Alberta Velikého  Speculum a jiných astronomických knih. Za všechny ty roky nedokázal ve hvězdách vyčíst, proč ho Tonio označil jako vyvoleného. I jeho matka věřila, že se narodil pod šťastnou hvězdou – to jí kdysi řekl potulný student, komediant ze západu.

Narozen v den proroka…

Co tím měl ten komediant na mysli? A proč mu Tonio tehdy v Nördlingenu podal temný nápoj? Co s ním zamýšlel?

Svět ti bude ležet u nohou – nám oběma! Můžeš ho od základu změnit, když budeš chtít. Homo Deus est! 

Zatímco povoz kodrcal po bahnitých cestách podél řeky, Johann si lámal hlavu, kam ho jeho kočování zavede. Nachází se další cíl v pravém slova smyslu ve hvězdách? Existuje snad tam nahoře na obloze něco, co nedokáže vidět? Ačkoli studoval nesčetné knihy a hledal a bádal na každé univerzitě, přesto o tom nic nenašel.

Bylo to jednoho srpnového dne, kdy mu – po mnoha promarněných letech – nakonec tři ptáci ukázali cestu.

 

Johann a Karl Wagner právě minuli městečko Wittenberge, kde podle jedné z mnoha legend byl údajně nalezen poklad. Bahenní, lehce brakický pach Labe, které teklo nedaleko, aby nakonec ústilo do Severního moře, se vznášel místnostmi prostého hostince s nesouměrnými zdmi. Johann – jako v poslední době tak často – ležel v posteli a ani oka nezamhouřil. Noc byla

světlá, jak to v letních měsících tady nahoře na severu bylo obvyklé; otevřeným oknem viděl, jak na obzoru září hvězdy. Nejprve se chvíli převaloval sem a tam, nakonec vstal a přistoupil k oknu.

Vzhlédl k obloze, pozoroval třpytivá světýlka – a až teď si uvědomil, že zase už dávno uplynuly jeho narozeniny. Kolo života se točilo dál…

Vtom spatřil havrana a dvě vrány.

Ptáci seděli na starém dubu přesně naproti hostinci a civěli na něho malýma, zlýma očkama.

Tentokrát byl Johann přesvědčený o tom, že to jsou ptáci, které měl kdysi u sebe Tonio.

Přinejmenším u havrana si byl naprosto jistý.

Ten byl pokrytý šedočerným peřím, kousek spodní části zobáku měl vylomený jako po souboji a jeden z drápů byl mírně zkroucený. Johann se zarazil. Je něco takového možné? Havrani dosahují vyššího věku než člověk. Ale proč by k němu teď přiletěli zrovna Toniovi ptáci?

Uplynula spousta času. Proč právě teď, po tolika letech?

Havran otevřel zobák a zakrákal. Znělo to skoro lidsky.

„Džilld… Réé…,“ zaskřípal pták.  „Džilld… Réé…“ Přitom zatřepotal křídly a zíral na Johanna tak naléhavě, jako by mu chtěl něco říct.

„Džilld… Réé…“

S posledním chraplavým zakrákoráním roztáhl křídla a odletěl někam na sever. Vrány ho následovaly.

Johann za nimi dlouho hleděl. Nedokázal tomu uvěřit, ale přesto měl dojem, že ví, jaké jméno havran volal.

Džilld… Réé… Gilles de Rais…

Znovu se zadíval z okna, za kterým ležela noc. Ptáci zmizeli. Zato se nemohl ubránit pocitu, že venku na poli vidí nějakou postavu.

Muže v černém, s rudě žhnoucíma očima.

Gilles de Rais… ďábel… Tonio del Moravia…

Johann si protřel oči, jako by tím mohl zjevení zahnat. Když znovu zvedl víčka, nestálo na poli nic víc než strašák v roztrhaném plášti. Přesto věděl, že do jeho života se vrátilo zlo.

Pokoušel se před ním dlouhých čtrnáct let prchat, ale neexistovalo místo, kde by byl v bezpečí.

To platilo do té doby, než zjistil, jak spolu všechno souvisí.

Havran a postava v černém v něm probudili vzpomínku na to, že v jeho životě existuje temný bod, ponurý jako ďáblova duše. Ať už si všechno jenom namlouval nebo to skutečně byli Toniovi ptáci, musí se postavit své minulosti, jinak nikdy nedojde klidu. Musí zjistit, proč ho Tonio označil za vyvoleného, proč se narodil pod zvláštní hvězdou. Všechno, co se stalo od prvního setkání s Toniem – hrůza v Schillingswaldu, záhadné události v Benátkách, strašlivá smrt magistra Archibalda, příběhy o Gillesu de Raisovi – to všechno jsou kamínky do mozaiky, jejíž význam dosud ještě neznal.

Johann však ve svém nitru věděl, že klíčem ke všemu je den jeho narození. Musí propočítat polohu hvězd při svém příchodu na svět, a to přesněji než všechny horoskopy, které dosud sestavil.

Vztekle a zároveň s takovým odhodláním, jaké už dlouho nepocítil, praštil do okenice, která se s bouchnutím zavřela. Satan se vytrhl ze spánku a tázavě se podíval na svého pána. Johann se s konejšivými slovy sklonil k doze a pohladil ji.

Přitom se hluboce zamyslel.

Za kuropění konečně věděl, co musí udělat. Aniž věděl proč, cestoval na sever, jako by ho tam vedl osud. A ptáci mu ukázali stejnou cestu.

Hamburk…

Byl to záblesk myšlenky, nepatrný útržek vzpomínky na něco, co mu dobrý magistr Archibaldus kdysi, před mnoha lety, řekl. Ano, možná bude při svém hledání úspěšný právě v Hamburku… Existuje tam jedno místo, o kterém se dosud Karlu Wagnerovi nezmínil ani slovem.

Místo, které měl už dávno vyhledat.
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Ani v následujících dnech a týdnech, zatímco se blížili k Hamburku, se Johann nezbavil myšlenky na havrana a muže v černém. Neustále v něm hlodal pocit, že ho někdo sleduje. Často vzhlížel k obloze nebo pozoroval stromy na okraji cesty, kde ve větvích seděly vrány a civěly na něho. Dýku a bambitku měl pořád po ruce, hned za kozlíkem. Johann už několikrát uvažoval o tom, že by hodně vran mohl zastřelit; pořád jich však bylo příliš mnoho.

„Co je to s vámi?“ zeptal se udiveně Wagner. „Člověk by skoro řekl, že všude vidíte lupiče a vagabundy.“

„Spíše strašidla minulosti,“ zavrčel Johann, ale podrobněji to raději nerozváděl.

Muž v černém se už neobjevil, zato nad ním dál kroužily vrány jako mrchožrouti. Několikrát měl dojem, že mezi nimi vidí i havrana.

Hamburk je uvítal nelidským zápachem. Bylo opět léto a výkaly a bahno na ulicích nesnesitelně smrděly. Toto hanzovní město se rozkládalo mezi širokým Labem a přítokem zvaným Alster, který se rozlil tak, že vytvořil jezero. Samotné město bylo protkáno kanály, ve kterých plavaly mršiny a všechno možné neřádstvo. Stejně jako všude jinde v Německé říši lidé vylévali své výkaly a odpadky do strouhy, kde se vše smísilo se zvířecími exkrementy, krví z jatek a shnilou zeleninou a nakonec se to spláchlo do městských potoků a kanálů. Krysy pobíhaly temnými zákoutími, na ulicích a náměstích nabízely trhovkyně a hokynáři své zboží hned vedle hromad hnoje, za kterými si navíc lidé ulevovali od osobní potřeby. Jen dole u Labe byl vzduch trochu lepší. Tady Johann a Karl Wagner odstavili svůj vůz, rozestavili pár lavic a nalákali na svá vystoupení mnoho námořníků.

Jejich diváky byli většinou muži s hranatými, větrem ošlehanými tvářemi. Pocházeli z Anglie, Dánska a Švédska, ale i ze vzdálenějších zemí rozkládajících se kdesi za severním a východním obzorem. Vzduchem bzučely útržky exoticky znějících jazyků. Mnohému, co říkal věhlasný a učený doktor Faustus, ti muži nerozuměli, ale touha po kejklířství a klamných kouzlech spojovala všechny námořníky bez ohledu na to, odkud se sem dostali. Kromě toho jim chutnal vysokoprocentní theriak.

Z Hamburku vyplouvaly velké plachetnice, kogy, hulky a karavely, které směřovaly po proudu Labe do Severního moře a odtud do celého světa. Dříve to zřejmě bylo ještě více plavidel, ale od té doby, co Portugalec jménem Vasco da Gama asi před deseti lety objevil námořní cestu do Indie a augsburští a norimberští obchodníci volili spíše jiné trasy, začal obchod klesat. Kromě toho podél celého pobřeží znovu vyvolávali velkou nejistotu piráti. Hlavy těch, které se podařilo dopadnout, byly napíchnuté na bodcích vedle popraviště na Grasbrooku, ostrovu v Labi.

Vystoupení se konala vždy dopoledne. Johann každé odpoledne opustil své stanoviště u řeky, zatímco Karl Wagner se Satanem hlídal povoz a připravoval všechno na příští představení.

„Nezajdete si někdy do nevěstince?“ zeptal se Karl, který byl zvyklý na to, že mu jeho pán většinou sděloval, kam se chystá. „Hamburské veřejné domy jsou proslulé svými prostitutkami!

Určitě by vás tam přivedly na jiné myšlenky.“

Johann pokrčil rameny. „Skutečně vyhledám dům, který mě potěší – i když to nebude ta radost, kterou máš zřejmě na mysli. Jo, abych nezapomněl… Než se vrátím, namícháš dva tucty nových láhví theriaku. Tihle námořníci chlastají jako duha. A nezapomeň na ten obraz piráta na skle! Nejpozději zítra musí být hotový.“ S těmi slovy mladíka opustil a vypravil se do města.

Kráčel podél páchnoucích kanálů, dokud nedošel k radnici u Trostbrücke, několikapodlažní cihlové stavbě, kterou v posledních dnech navštěvoval opakovaně. Malý boční vchod vedl ke schodišti. V prvním poschodí seděl za pultem mužíček, který Johannovi radostně pokynul.

„Ach, věhlasný a učený doktor Faustus!“ spustil a posunul si monokl. „Tak tak, dennodenně na lovu nových vědomostí. I když tady člověku ze studia spisů nanejvýš tak vyschne v krku…“

Johann vtiskl muži do ruky – stejně jako několikrát předtím – láhev theriaku. „Ještě jsem neprolistoval ani polovinu vašich knih,“ zabručel. „Jestli budete i nadále takhle nezřízeně pít, nezbude mi žádný theriak pro má vystoupení.“

Mužíček, holohlavý, vyzáblý stařík v plášti lemovaném kožešinou a špinavém baretu, se ušklíbl bezzubými ústy. „No, aspoň bude o pár opilých diváků míň. Co je to ve srovnání s tím, že se vám za to otevře celý svět poznání!“

Vytáhl velký klíč a otevřel dveře za sebou. Nacházela se tam vysoká místnost, jejíž stěny zakrývaly regály sahající až ke stropu. Do vyšších polic se dalo dostat pomocí posuvného žebříku. Dřevěné regály se prohýbaly pod tíhou knih a pergamenových svitků, ve vzduchu se vznášel pach zatuchlých kožených vazeb. Johann ho miloval, jako by to byla vůně fialek. Mužík se široce rozmáchl rukou. „Knihovna patří vám, vážený doktore, každopádně do zvonění na šestou, pak moje služba končí.“ S těmi slovy zamkl za Johannem dveře.

Johann se zbožně rozhlédl. Nedokázal pochopit, že je tu jediný host, ostatně jako tak často v posledních dnech. V městečku Wittenberge na Labi, kde naposledy viděl postavu v černém, ho něco napadlo, něco, co už bylo patnáctiletou minulostí. Magistr Archibaldus pocházel z Hamburku a během jejich cesty do Benátek mu vyprávěl o jedné konkrétní knihovně.

Hamburská radniční knihovna byla jediná veřejná knihovna v celé Německé říši. Jinak se tyto prameny poznání nacházely většinou v soukromém vlastnictví, na univerzitách nebo v klášterech, jejichž opati domnělému černému mágovi a nekromantovi doktoru Johannu Georgu Faustovi zakázali přístup. Zdejší knižní poklady mohl naopak prohledávat podle libosti. Radniční knihovna byla větší než její protějšek v klášteře Maulbronn, kterou směl kdysi navštívit s otcem Antoniem, a také větší než knihovna záhadného signora Barbarese v Benátkách. Byla tu archivována četná církevní díla, ale i mnoho knih se světským obsahem – filozofická pojednání stejně jako řecká dramata a vědecké knihy. Johann už dokonce objevil i několik záznamů Leonarda da Vinciho.

To, po čem však usilovně pátral, byly především astronomické svazky, které by mu pomohly při propočtu vlastní nativity. Narodil se v den, kdy Jupiter a Slunce stály ve stejném stupni téhož znamení. To snad bylo neobvyklé, ale přece jen nikoli tak mimořádné; pod touto konstelací přišlo na svět mnoho lidí, protože se vyskytovala několikrát za rok. V čem tedy spočívá tajemství jeho zrodu?

Prozatím našel několik spisů vídeňského astronoma Heinricha von Langensteina a kromě toho jednu knihu Rogera Bacona, ve které tento známý anglický františkánský mnich kromě jiného popisoval konstrukci kamery obscury na pozorování Slunce. Avšak žádná kniha mu nedokázala prozradit, proč zrovna den jeho narození byl tak mimořádně požehnán hvězdami. Ani o Gillesu de Raisovi se Johann nic nedozvěděl, každopádně nic, co by přesahovalo jeho dosavadní znalosti. Stejně tak se v dokumentech nevyskytovalo jméno Tonio del Moravia.

Johann procházel kolem regálů s vyrovnanými knihami a pozorně studoval jednotlivé názvy.

Po určitém váhání vytáhl knihu s velmi slibným titulem. Pocházela od jistého Johannese Müllera a zaobírala se kromě jiného otázkou, jestli spíše neobíhá Země kolem Slunce než Slunce kolem Země. To byla fascinující myšlenka, o které mu kdysi v Knittlingenu pověděl už otec Bernhard a o níž se v posledních letech stále častěji potají šuškalo v učených kruzích. Johann si tu knihu

vzal, zamířil k protějšímu pultu a začal studovat. Byla vcelku zajímavá, ale v jeho úvahách ho nikam neposunula. Užuž se ji chystal vrátit na původní místo, když si všiml, že na pultě leží ještě jiný manuskript. Byl zakrytý několika volnými stránkami pergamenu, jako by se někdo právě chystal pořídit opis nebo výpisky. Johann se zběžně podíval na titul a autora.

Occulta philosophia,  autor Henricus Cornelius Agrippa z Nettesheimu. 

Johann svraštil čelo. O tomhle Agrippovi se už kdysi doslechl. Byl to chytrý muž, který patrně studoval na univerzitě v Kolíně nad Rýnem; o jeho ostrovtipu kolovalo několik až neuvěřitelných historek. Tradovalo se, že bakalářskou hodnost získal už ve čtrnácti letech, kromě toho mluvil osmi jazyky, a i přes své mládí byl učenější než většina doktorů v Německé říši.

V současnosti zřejmě občas přednášel v Kolíně nad Rýnem, pokud necestoval po celé zemi, kde ho k sobě zvali mocní a bohatí. Svými důvtipnými vývody si Agrippa zrovna nenadělal moc přátel u církve.

Johann si k svému údivu uvědomil, že se ho zmocňuje tichá žárlivost. Tenhle Agrippa se mu patrně mohl rovnat. Rovnocenný partner ve světě, ve kterém se vědomosti dosud jen obtížně prosazovaly proti tupé scholastice a bigotnosti.

Johann se s narůstající zvědavostí sklonil ke stránkám manuskriptu napsaným úhledným, drobným rukopisem. Už po několika řádcích se do textu tak ponořil, že zapomněl na všechno kolem sebe. Byl to opravdový zázrak! To dílo systematicky shrnovalo všechny známé oblasti magie – od chiromantie přes astrologii až po alchymii. Latinsky tu bylo sepsáno vše, co se Johann naučil od Tonia i co si v pozdější době navíc osvojil sám. Odkud jenom měl ten Agrippa své encyklopedické znalosti? Na to, aby se tohle všechno obsáhlo, bylo zapotřebí několika desetiletí! Johannův pohled klouzal po stránkách; zanedlouho se mu rozbušilo srdce. To dílo byla zdaleka nejlepší kniha, jakou kdy přečetl! Brilantně napsaná a požehnaná moudrostí, která stavěla magii na stejný stupeň jako víru a vědu. I astronomické vývody zacházely dál než všechno, co dosud poznal. Divoce listoval pergameny a k svému zděšení zjistil, že má před sebou jen asi padesát stran.

Kniha skončila dřív, než stačila pořádně začít. Autor přitom velmi neskromně sliboval třísvazkové dílo.

Kde jenom pro všechno na světě…? 

Johann spěšně přistoupil k ostatním pultům a zběžně několikrát prošel kolem nekonečných řad regálů. Nakonec uchopil stránky rukopisu, otevřel dveře a podržel pergameny překvapenému archiváři přímo před nosem.

„Kde je zbytek?“ zeptal se nevrle.

„Zbytek? Čeho?“ Mužík si nasadil monokl a studoval stránky. Za chvíli se mu projasnil obličej. „Jo tohle! Zajímavé, že? Přinesl mi to teprve včera nějaký obchodní cestující, který právě dorazil z Anglie. Patrně se s tím Agrippou setkal v Londýně, kde učenec pobýval z pověření samotného císaře, a získal od něho tento opis. Chystal jsem se jej ještě dnes kopírovat. Je to nanejvýš…“

„Kde je zbytek?“ zopakoval Johann.

Mužík si povzdechl. „Žádný zbytek neexistuje. Tohle je všechno, co mi ten kupec přinesl.

Poznamenal, že Agrippa na tom stále ještě pracuje.“

Johann na chvíli zavřel oči. Poprvé za dlouhou dobu měl pocit, že už neběhá v kruhu.

„Koupím ty stránky,“ navrhl. „Kolik?“

„Nejsou na prodej. Musel bych je nejdřív opsat…“

„Na to nemám čas.“ Johann položil na pult zlatý dukát, byla to nejcennější mince, jakou vlastnil. Jeden tělnatý erfurtský obchodník mu jej věnoval za příznivou nativitu.

Archivář vytřeštil oči. „Za to byste si mohl koupit dva tucty knih!“

„Já chci ale jen tenhle manuskript. A teď mě omluvte.“

Se stránkami v ruce vyšel Johann kvapně ven, přešel přes náměstí a městskou bránou zamířil k Labi.

Byl natolik pohroužený do vlastních myšlenek, že si nevšiml postavy, která bezprostředně po něm vstoupila do radniční knihovny.

Na konci toho dne si archivář vydělal tři zlaté dukáty, jeden od toho podivínského doktora Fausta, o kterém teď všichni mluvili, a dva další od muže, který požadoval odpovědi na pár otázek a na kterého archivář zase co nejrychleji zapomněl.

Už večer dokázal říct jenom to, že plášť toho muže, ba celý jeho zjev byl černý jako noc.

Jen jeho oči jako by děsivě žhnuly.

 

  *


Dole u přístavu seděl Karl Wagner ve voze u rozviklaného stolku a maloval pirátský vous.
 

Částečně zataženým závěsem vpředu na kozlíku pronikalo dovnitř jen málo světla, lojové svíčky bědně čadily, takže Karl se musel sklánět až těsně ke skleněné desce. Pracoval s mimořádně jemnými štětci, každý tah si musel dobře promyslet, protože kresby na deskách byly velmi malé.

Vzpomněl si na slavného norimberského malíře Albrechta Dürera, který zřejmě právě nyní řádí na plátnech v životní velikosti, zatímco on sám maluje pirátské vousy malé jako nehet.

U nohou mu ležel Satan, který při sebemenším pohybu zavrčel. Karl měl občas pocit, že pes ve skutečnosti nehlídá povoz, ale jeho. Kdyby vůz opustil, Satan by ho pravděpodobně roztrhal na kusy. Karl tu dogu nenáviděl, ale uvědomoval si, že její páníček ji nadevše miluje, víc než jakéhokoli člověka. Satan zrovna teď znovu vycenil zuby a mladík se přinutil k úsměvu.

„Ty starej všiváku,“ procedil, ale přitom se dál usmíval. „Nejspíš mě nesnášíš úplně stejně jako já tebe. Chtě nechtě spolu musíme nějak vyjít. Tak hezky trochu uhni, nebo nedostaneš nic na zub.“

Hodil Satanovi špičku salámu, což psa alespoň nakrátko uklidnilo.

Karl si unaveně promnul oči a protáhl záda. Zvenčí zněly zvuky řeky – výkřiky námořníků, signály lodních zvonů, skřekot racků, kteří letěli od Severního moře nad Labem do vnitrozemí.

Měl pocit, jako by se mu i ti ptáci vysmívali.

Maloval ve voze, aby si ušetřil zvědavé klevety lidí; ve Wittenberge si právě na to nechal vyrobit malý stůl. Dost často zažil, že se v záplavě otázek už vůbec nedostal k práci. Námořní lupič, kterého měl dnes namalovat, se jmenoval Klaus Störtebeker, nějaký vydřiduch, kterého už dávno popravili a o kterém dosud kolovaly děsivé historky. Tradovalo se, že po stětí Störtebeker i bez hlavy prošel kolem jedenácti svých mužů, než mu kat konečně nastavil nohu.

Karl s hlubokým povzdechem na rtech maloval dál. Od zítřka si doktor pronajal v městě sál, kde chtěl hamburské honoraci za úplatu ukázat Störtebekera pomocí laterny magiky. Karl doufal, že se mu do té doby podaří toho zatraceného piráta ztvárnit na skleněné desce. Půl odpoledne strávil tím, že připravoval páchnoucí theriak a míchal ho s aromatickými bylinami. Kvůli tomu vstal už časně ráno a ještě před prvním vystoupením natrhal na Grasbrooku mátu, pelyněk a divoký fenykl.

Karla se znovu zmocnily pochybnosti, jestli si vybral správnou cestu. Jistě, doktor Faust mu zachránil život, takže je mu zavázán díkem. Kromě toho ten muž je osobnost, známá nejen v celé Německé říši, ale i za jejími hranicemi. Teď už však byli spolu na cestách téměř rok a doktor Karlovi připadal stále tajemnější a podivínštější. Pak tu ještě byla ta spousta podivných knih v truhle, které Karl ve svých osamělých hodinách studoval, ačkoli jim pořádně nerozuměl.

Doktor mu nikdy nevyprávěl, co dělal dřív, než začal putovat po Německé říši. Něco však Karlovi napovídalo, že Faust má temnou minulost – jako by byl kdysi dávno proklet. Je právě tohle cena, kterou musel zaplatit za bohatství a věhlas?

Opatrným tupováním Karl nakreslil pirátu Störtebekerovi baret, který mu vyzývavě padal do obličeje. Námořní lupič měl vzteklý a zároveň tajuplný pohled – stejně tajuplný jako doktor, který byl přinejmenším srovnatelnou legendou jako tenhle Störtebeker.

Doktor Faust se sám označoval za podvodníka, ale Karl věděl, že je něčím víc. Faust byl nejučenější muž, jakého dosud potkal. Bůh ho požehnal břitkým rozumem a otevřeností vůči všemu novému. Karl si doktora vážil, možná víc, než si byl sám ochoten přiznat, ale také se na něm mnohého obával: jeho příležitostných výbuchů vzteku, domýšlivého chování, sžíravého výsměchu a nočních výkřiků.

Obzvlášť těch výkřiků.

Často spali v jedné místnosti, a když Karl zůstal déle vzhůru, slyšel občas doktora, jak ze spánku mumlá a sténá. Často plakal a vzdychal – a pořád dokola padala stejná jména.

Margareta, Martin, Tonio, Gilles de Rais…

Zvláště poslední jméno zmiňoval Faust ve spánku velmi často.

Doktor navíc patrně trpěl stihomamem. V posledních týdnech se to pořád zhoršovalo, při cestě na sever se často ohlížel nebo pozoroval ptáky, kteří nad nimi kroužili na obloze. Skoro to vypadalo, jako by se bál, že je ti ptáci sledují. I Karl si ale musel přiznat, že se už necítí zcela bezpečně. Například ta černá postava s rudě žhnoucíma očima, kterou viděl v Erfurtu u okna.

Ještě dvakrát poté měl dojem, že ji zahlédl na okraji cesty mezi stromy. Doktorovi se o tom nezmínil ani slůvkem, protože měl strach, že by to ještě podpořilo jeho podezíravost.

Karl Wagner se naučil u Fausta víc, než by kdy mohl nastudovat na lipské univerzitě.

V Lipsku byl jen synem ctižádostivého otce, kterému beztak nikdy pořádně nevyhověl. Matka, která ho nesmírně milovala, už před delší dobou zemřela. Nyní, při putování s doktorem, dozrál v muže. Přesto se rozhodl, že nebude věčně s Faustem kočovat. Připadalo mu, jako by s každým společně stráveným měsícem trudomyslnost, kterou trpěl jeho pán, pomalu přecházela i na něho.

Chtěl ho doprovázet ještě tuhle zimu, ale už na jaře odejde – ať už s těmi zatracenými dopisy, nebo bez nich… Svou povinnost bezezbytku splní.

Karl sebou polekaně škubl, protože si všiml nějakého pohybu u závěsu. Štětec sklouzl a děsivý dlouhý meč, kterým se právě chystal vybavit piráta, se změnil v dlouhý hvězdný ocas komety.

Karl tiše zaklel – teď musí všechno namalovat znovu! Pod lavicí zavrčel Satan a našpicoval uši.

„Kdo je tam?“ zeptal se nevrle. „Doktor je ve městě. Vrátí se až zítra.“

„Copak zítra bude zase vystoupení?“ zazněl jasný mužský hlas. „Tak rád bych doktora ještě jednou viděl. A… a taky vás.“

„Mě?“ Cosi v tom neznámém hlase vzbudilo Karlovu pozornost. Hodil Satanovi kost, kterou měl původně připravenou na večerní vývar, vstal a rozhrnul závěs. Před kozlíkem stál pohledný mladík, kterému mohlo být tak šestnáct, sedmnáct let. Karl si ho v posledních dnech už všiml, protože neznámý dosud nevynechal žádné představení. Jejich pohledy se střetly způsobem, který Karl dobře znal.

Vždy se poznali podle pohledů.

Mládenec se nejistě usmál. Měl bledou kůži a řídké černé vlasy. Podle oblečení to byl prostý přístavní dělník, ačkoli jeho křehká postava tomu vůbec neodpovídala. Řasy měl dlouhé jako dívka. Karl se opatrně rozhlédl. U řeky teď bylo poměrně klidno, nedaleko nich, co by kamenem dohodil, nakládalo pár nádeníků bedny do menšího člunu, který zřejmě zamíří do nějakého přístavu na řece Alster. Nikdo si jich nevšímal. Karl zaváhal, ale ne nadlouho. Doktor se určitě

nevrátí před vyzváněním na šestou, takže mají dost času.

„Pojď dál,“ vyzval ho, ukázal za sebe a spiklenecky na mladíka zamrkal. „Něco ti ukážu.“

„A… a ten pes?“ zeptal se jinoch bázlivě a nahlédl závěsem dovnitř, kde Satan dosud ohlodával kost.

„Nic ti neudělá. Rozhodně se nemusíš bát, dokud tu nenažranou potvoru krmím svou večeří.

Tak už pojď, nic ti neudělá.“

Mladík poslechl. Zvědavě vklouzl do vozu a prohlížel si svazky sušených bylin zavěšené na stropě a spoustu beden, z nichž některé byly otevřené a odhalovaly svůj tajuplný obsah. Když jeho pohled padl na pomalovanou skleněnou desku na stole, zachichotal se jako žena.

„Oho! Tohle bude asi Störtebeker, že? Je to věrné, opravdu se vám podařil!“

„Díky.“ Teď už se usmál i Karl. „Budeme toho zloducha od zítřka předvádět při vystoupení pomocí laterny magiky.“

„Pomocí laterny… co to je?“ Mládenec udiveně vykulil oči.

„No, to je přístroj, kterým se dají promítat na stěnu obrazy,“ vysvětlil blahosklonně Karl. „Já ty obrazy maluju. Portrétoval jsem už i papeže a císaře. Jsem malíř,“ dodal už trochu zbytečně.

„Jako Leonardo da Vinci nebo Albrecht Dürer. Znáš Dürera?“

Neznámý mlčky zavrtěl hlavou.

„Kopíroval jsem jeho  Apokalyptické jezdce,  “ pokračoval Karl. „Ale v podstatě jsem ten obraz namaloval znovu. Řekl bych, že se mi docela povedl. Mnozí tvrdí, že je dokonce lepší než od Dürera.“

Mladík dál zíral na pomalovanou skleněnou desku. Téměř nábožně přejel přes okraj miniatury.

„Tyhle obrazy musí být velmi cenné.“

„Jak se jmenuješ, chlapče?“ zeptal se Karl, aby změnil téma hovoru.

Mládenec se uklonil. „Sebastian, mladý pane.“

Karl se zasmál. „Nemusíš mi říkat pane, nejsem o tolik starší než ty. Sebastian je krásné jméno.“ Laškovně na něho zamrkal. „Ostatně i svatý Sebastian byl krásný muž… stejně jako ty,“

dodal tiše.

Karl si už teď byl jistý, že sem mladíka přivedl nějaký zcela určitý důvod. Nedokázal jenom říct, jestli přišel z vlastní vůle nebo pod příslibem peněz. V podstatě mu to ale bylo jedno.

V posledních měsících se opakovaně setkával s mladými chlapíky; Faust si toho dosud zřejmě nepovšiml, i když nejspíš pojal podezření. Většinou to byly rychlé schůzky pod mostem nebo v houští. V každém městě existovali takoví mládenci, stačilo je jenom objevit. Všechny je spojoval strach z odhalení. Počestní občané měli se sodomity ještě méně soucitu než s kacíři, židy a traviči studní.

Útlý chlapec se odvrátil a začal se přehrabovat v bednách. „Tohle jsou míčky na žonglování, že?“ Vyndal jeden červený a jeden žlutý kožený míček a začal si s nimi hrát. Záhy mu spadly na podlahu a Sebastian se zasmál.

„Nesahej na to!“ okřikl ho Karl. Zmocnila se ho temná předtucha, že brát toho pohledného hocha do vozu asi nebyl moc dobrý nápad. Jeho chování prozrazovalo značnou zkušenost, ne-li přímo protřelost. Dovtípil se, že tohle není první vůz, který prohrabává.

„Řekl jsem, abys toho nechal!“ zvýšil hlas, ale mladík na něho nedbal a dál prohledával truhlu.

Přitom vyndal černý širák, červené šátky a bíle pomalované dřevěné vejce. Poté přistoupil k truhle s knihami a přezíravě vytáhl pár svazků.

„Dávej pozor, abys je nezničil!“ upozornil ho Karl.

Sebastian zničehonic překvapeně vyjekl. Odhodil knihy, předklonil se a vylovil z truhly nůž.

Prohlížel si ho téměř uctivě a ani Karl neskrýval údiv. Ten nůž dosud nikdy neviděl; určitě ležel

pod mnoha knihami až na dně. Rukojeť patrně vznikla z nějaké kosti a zdobily ji černé vzorky a linie. Vypadal starobyle a byl nejspíš velmi drahocenný. Mladík s tichým úsměvem přejel prstem po ostré čepeli.

„Je nádherný,“ ocenil. „Daruješ mi ho?“

Karl si odkašlal. Celá záležitost se najednou vyvíjela směrem, který se mu vůbec nelíbil.

Křečovitě se usmál. „To nemyslíš vážně, že? Ten nůž patří doktorovi, on…“

„No a teď zkrátka patří mně,“ konstatoval bez sebemenšího zaváhání mladík. Vrhl na Karla chladný, zkoumavý pohled, a přitom na něho namířil ostrý hrot. „Nebo mi ho snad chceš sebrat, co?“

Karl se nervózně podíval na Satana, který spokojeně ohlodával kost. To snad není pravda!

Teď by toho hafana potřeboval, a on je najednou krotký jako beránek!

Sebastian se uchechtl a oči se mu kořistnicky zaleskly. „Takže vidím, že jsme si porozuměli.

Já si teď vezmu tu kudlu a…“

Za ním se znenadání prudce odhrnul závěs. Karlovi se nevýslovně ulevilo, když viděl, že je to doktor, který se oproti původnímu očekávání vrátil mnohem dřív. Faust lapal doširoka otevřenými ústy po dechu. Patrně chtěl právě ze sebe něco vypravit, ale teď jen upřeně zíral na cizího mladíka s nožem.

„Co se to tady děje?“ zeptal se příkře.

„Ale… to nic,“ vykoktal Karl. „Jen jsme se trochu bavili.“

„Opravdu?“ Doktor se pozorně zahleděl na vetřelce, který nejistě přešlapoval uprostřed vozu.

Teprve nyní poznal, jaký nůž drží v ruce. Rázem v obličeji zesinal, jako by spatřil ducha.

„Okamžitě to polož na podlahu,“ vyzval neznámého tiše. „Počítám do tří, pak tě Satan roztrhá na kousky, kterými nakrmím racky. Jedna, dvě…“

Mladík odhodil nůž a vyběhl kolem Fausta ven z vozu. Ještě chvíli bylo slyšet jeho kroky a poté se ve voze rozhostilo ticho.

„Je… je mi to líto…,“ začal Karl, ale doktor ho netrpělivým pohybem ruky přerušil.

„Sbal si věci, vyrážíme na cestu.“

„Ale… to vystoupení s laternou,“ zakoktal Karl. „Klaus Störtebeker…“

„Řekl jsem, že odjíždíme. A jestli tě ještě jednou načapám s podobným chlápkem, ukousne vám Satan oběma koule. Je to jasný?“

Karl sklopil oči a přikývl. „K… kam pojedeme?“ zeptal se po chvíli stísněně.

„Do Kolína nad Rýnem. Navštívíme tam někoho, s kým jsem se měl setkat už dříve, před mnoha lety. A teď padej ven a zapřáhni koně.“

Když Karl slezl z vozu jako zpráskaný pes, viděl, jak doktor zvedl nůž z podlahy a notnou chvíli si ho prohlížel.

Poté ho odhodil do truhly, jako by to byl kus rozžhaveného železa.
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„Hyjé, ty stará herko! Přidej už konečně do kroku!“ Johann popustil uzdu a popohnal koně.

Vůz kodrcal po prašné silnici, která se zdánlivě nekonečně vinula vřesovištěm. Satan se supěním běžel vedle povozu a občas se zastavil, aby si ulevil nebo ulehl pod nějaký keř. Na dlouhé cesty už neměl dost sil a musel častěji odpočívat. Z Hamburku vyjeli brzy navečer a zamířili k Lüneburgu. Vřesoviště ve svitu odpoledního slunce fialově žhnulo. Téměř bez přestávky byli na cestě už tři dny, přičemž Johann prohodil vždy jen to nejnutnější.

Podíval se na Karla Wagnera, který seděl vedle něho na kozlíku se zaraženým výrazem v obličeji. Patrně si myslel, že se doktor na něho ještě pořád zlobí kvůli tomu mladíkovi v Hamburku. Johann skutečně cítil nevýslovný vztek. Byla to právě taková setkání, která je oba mohla stát hlavu! Bylo mu jedno, jestli Wagner miluje dívky, chlapce nebo třeba ovce – nesmí je však svými eskapádami vystavovat nebezpečí. Hlavně ne teď, když měl poprvé po dlouhé době před očima konkrétní cíl. Musí se setkat s Heinrichem Agrippou a promluvit si s ním o  Occulta philosophia neboli o Okultní filozofii, mistrovském díle, které mu otevřelo oči! Pokud někdo něco ví o hvězdných konstelacích a proroctvích, pak to je právě tenhle Agrippa. Snad se teď konečně dozví, jak se to doopravdy má s jeho narozením.

A možná i o Toniovi del Moravia a Gillesu de Raisovi.

Byla to jenom náhoda, že ten mladý zloděj v Hamburku našel jeho nůž? Celé dlouhé roky jej uchovával, aniž by dokázal říct proč. Dosud mu přinášel jen neštěstí, ale také mu připomínal, jaká vina padla na jeho hlavu. Neodvážil se ho vyhodit – skoro jako by se tím jinak naplnila nějaká kletba. Nůž byl ukrytý na samém dně truhly, ale nyní se opět dostal na denní světlo. Když jej Johann zvedl z podlahy vozu, zadíval se chvilku na iniciály.

G d R…

Gilles de Rais…

Z osamělého vřesoviště znovu vzlétlo hejno vran, které zakrylo oblohu jako jedovatý, černý mrak. Ptáci hlasitě krákali – a Johann znenadání opět zaslechl to jméno.

Džilld Réé… Gilles de Rais… Džilld Réé…

Proč mu to zatracené jméno nejde z hlavy? Vždyť ho trýzní už tolik let! Jako by nevyhnutelně souviselo s jeho osudem – jako Tonio, jako všechno, co se stalo od doby, kterou strávil v Knittlingenu.

Tentokrát se dlouho nezdržovali s jednotlivými vystoupeními, a tak jim cesta rychle ubíhala.

Rozsáhlé oblasti na severu země byly pokryté mokřinami a vřesovišti, byla to opuštěná krajina připomínající poušť, bez větších pahorků, údolí a jezer. Vítr vířil písek, do kterého zatínal drápky vřes, kola vozu často uvízla ve vyjetých kolejích zasypaných pískem, a tak museli povoz vyprošťovat jako ze sněhové závěje. Později pokračovali v cestě podél řek, po jejichž březích většinou vedly lepší silnice. Kdykoli projížděli nějakým novým hrabstvím nebo malým baronstvím, museli uhradit silniční mýto – celá říše se podobala odřenému, ošuntělému koberci sešitému z maličkých dílků, které udržoval pohromadě císař, jenž byl ovšem stejně daleko jako Měsíc.

Tak se nakonec přiblížili k údolí Rýna a krajina začala být půvabnější. Objevily se první svahy porostlé vinicemi. Po dvanácti vyčerpávajících dnech cesty se před nimi vinula široká stuha řeky, na jejíž březích se rozkládal i Kolín.

Johann se tomuto městu, které patřilo v Německé říši k největším, dosud spíše vyhýbal. Převor

dominikánského kláštera v Kolíně nad Rýnem, který zároveň působil jako papežský inkvizitor, byl vůči domnělým kacířům obzvlášť přísný. Kromě toho byl Kolín věhlasným poutním místem s nesčetnými svátostmi, především s ostatky svatých Tří králů. Mágové ani chiromanti tu nebyli vítáni. Avšak i v Kolíně už slyšeli o legendárním doktoru Faustovi. Když Johann u městské brány zvučně ohlásil své jméno, strážní se chvíli radili a nakonec ho vpustili dovnitř –

samozřejmě se to neobešlo bez zkonfiskování několika lahviček theriaku. Satan ležel vzadu ve voze. I bez dogy o velikosti telete bylo dost obtížné sehnat povolení k pobytu ve městě, navíc pes za sebou stále zřetelněji bezvládně tahal pravou zadní nohu. Johann si o Satana dělal velké starosti.

Na severovýchodě se vypínala nedokončená věž katedrály, zázračného stavebního díla, na němž obyvatelé Kolína pracovali už nejméně dvě stě padesát let a které přesto připomínalo spíše staveniště. Město bylo poseté malými i velkými kostely, téměř v každém z nich vystavovali jinou relikvii. Při jízdě po rušných ulicích neustále potkávali poutníky s berlemi a v prostém oděvu. Po Římu a Santiagu de Compostela byl Kolín nejznámější poutní místo západního světa.

Tohle město ale bylo také středisko učenosti, nacházela se v něm jedna z největších univerzit v zemi. Věhlasný Albert Veliký, kterého si Johann vážil už od doby strávené v maulbronnském klášteře, tu studoval teologii a vysvětili ho zde na kněze.

„A kde teď chcete toho Agrippu hledat?“ zeptal se Karl Wagner, zatímco se s vozem blížili úzkými nedlážděnými uličkami k Rýnu. Johann mu už hamburskou aférku odpustil. Přesto se Karlovi nesvěřil s tím, co přesně po Agrippovi chce. Mluvil jen všeobecně o výměně zkušeností mezi učenci.

„Heinrich Agrippa z Nettesheimu není v Kolíně žádná neznámá,“ odvětil. „Láhve theriaku pro strážné posloužily jako dobrá investice. Řekli mi, kde ten učenec bydlí – zřejmě poblíž Senného trhu u své sestry, která mu také vaří. Není to odsud daleko.“

Odbočili do další malé, křivolaké ulice a přiblížili se k úzkému dvoupatrovému hrázděnému domu, který byl čerstvě natřený a i jinak působil velmi čistým, upraveným dojmem. Johann vnímal, jak v něm narůstá neklid. Co když ho Agrippa nepřijme? V očích mnoha učenců nebyl přece nic jiného než podvodník. Nebo co když mu Agrippa odmítne pomoct? Celý plán, překotný odjezd z Hamburku, naděje, že se od známého učence dozví víc, mu zničehonic připadal strašlivě naivní. Co si vlastně od toho sliboval? Teď už ale bylo na pochybnosti příliš pozdě.

„Počkej tady,“ nařídil Karlu Wagnerovi. Sestoupil z kozlíku, přešel přes ulici k malému domku a zatáhl za zvonidlo. Chvíli to trvalo, ale potom mu otevřela mladá, tělnatá žena v čepci a zástěře. Podívala se na Johanna laskavě, i když trochu s odstupem. Patrně byla zvyklá na prosebníky.

Johann si odkašlal. „Mé jméno je doktor Johann Georg Faustus. Hledám velkého učence Heinricha Cornelia Agrippu z Nettesheimu. Víte, kde bych ho mohl najít?“

„Můj bratr je ještě na univerzitě,“ odpověděla stručně žena. „Nejspíš se už brzy objeví.

Uděláte nejlépe, když na něho tady venku počkáte.“

Johann chtěl ještě něco odpovědět, ale Agrippova sestra už zase zavřela dveře. Se svraštělým čelem se vrátil ke Karlovi, který odháněl zvědavé kluky. Tohle setkání opravdu nevěstilo nic dobrého.

Netrvalo dlouho a kolem vozu se vytvořil lidský hrozen. Johann měl na sobě svůj modročerný plášť posetý hvězdami a širák, o zbytek se postaraly cizorodé symboly na plachtě povozu.

Mezitím se patrně v Kolíně rozkřiklo, že známý říšský kouzelník čeká před domem velkého Agrippy.

„To je černý magus doktor Faustus,“ zašeptal postarší rolník své ženě kolínským dialektem.

„Nekromant a vyvolávač ďábla! Už jsem o něm slyšel. Dole ve Špýru nechal dvě telata odletět na Měsíc. Dodnes se tam pasou.“

„Bůh nás ochraňuj!“ Stařena zavrtěla hlavou. „Jestli se setkají dva mágové, bude to pro nás všechny pohroma!“

Dav zamručel a první zvědavci začali tahat za plachtu, nejspíš aby viděli, jaké ďáblovo dílo se pod ní nachází. Karl seskočil z kozlíku a pokoušel se zahnat alespoň ty nejtroufalejší drzouny. Ti se však nemínili jen tak vzdát, naopak, přicházelo stále více lidí, kteří hulákali, hořekovali a lomcovali vozem. Ulice se zaplnila tak, že už se nedalo projít. Johann se nervózně ohlížel.

Dlouho nepotrvá a objeví se městské stráže, což mu v jeho situaci určitě nepomůže. Beztak ho už všichni považovali za rušitele klidu. Má na ten dav poštvat Satana? Tím by ale na svou hlavu přivolal ještě více mrzutostí.

„Co znamenají tahle alotria před mým domem? Kliďte se odsud, tady není nic k vidění!“

Johann se otočil a uviděl mezi lidmi muže spíše nízkého vzrůstu v baretu a taláru. Byl patrně mladší než Johann, ale v černém univerzitním plášti a svým pánovitým vystupováním vypadal mnohem starší a důstojnější. Měl chytré, bystré oči, špičatý nos a úzká ústa, kolem nichž mu pohrával nádech jízlivosti. I přes mladý věk byly už jeho vlasy a řídký vous na několika místech prošedivělé.

„Na to, co tahle neplecha znamená, se musíte zeptat těch lidí, nikoli mě,“ odtušil Johann z kozlíku.

„Jste-li ten, za koho vás lidé považují, pak jste rozhodně zdrojem celé téhle vřavy.“ Muž se usmál a rázem vypadal mnohem mladší. Mluvil kolínským dialektem, což ve spojení s jeho strojeným způsobem vyjadřování znělo jako laciný šprým. „Doktor Faustus, že ano? Vzhledem k množství historek o vaší osobě bych vás pokládal za staršího.“

„Vzhledem k množství vašich děl i já vás, mistře Agrippo,“ odvětil Johann a pevně stiskl rty, protože ho mrzel rozruch, který způsobil. „Nebo je snad napsal někdo jiný?“

„ Touché,  pane kolego!“ Agrippa se zasmál a hravě se uklonil, zatímco zástup přihlížejících si s respektem udržoval odstup. „Neskrývaný útok je mi vždy milejší než rádoby anonymní popichování těch beznadějně zkostnatělých učenců, kteří mě tak často chtějí usvědčit z kacířství.

Pojďme k mírovým jednáním dovnitř, tam si promluvíme nerušeně.“ S úsměvem ukázal na boční ulici nalevo od domu.

„Odtud vede brána do zadního dvora mého skromného příbytku. Musíte omluvit, že vás moje sestra Martha nepustila dovnitř. Máme zkrátka příliš mnoho prosebníků, většinou potulných studentů, kteří doufají, že se u nás uchytí. Ale vaši návštěvu si samozřejmě nenechám ujít, pane doktore. Už při cestě z univerzity domů jsem o vás vyslechl nejméně tucet historek.“

„Jen polovina z nich je pravdivá,“ odtušil Johann s pokrčením ramen.

„A doktor vám neprozradí, která to je,“ dodal Karl Wagner se slyšitelným povzdechem.

Agrippa se na něho krátce zadíval. „Vidím, že máte asistenta…“

„Nadaný mladý muž,“ přisvědčil Johann. „I když jím občas pořádně zalomcuje vášeň.“

Společně s Agrippou prošel zástupem zvědavců, kteří teď oběma doktorům udělali místo.

Někteří z nich smekli klobouk, ale Johann si všiml i jiných, kteří se pokřižovali nebo naznačili obranné znamení proti zlu. Karl Wagner mezitím vylezl na kozlík a zamířil s vozem skrz povykující zástup k boční ulici.

Za vchodem navazovala jednoduše zařízená předsíň s kožešinami a tapiseriemi na stěnách a vonící sítinou na podlaze.

„Následujte mě do obývací místnosti,“ vyzval ho Agrippa a zamířil ke schodům do prvního

patra. „Tam si můžeme v klidu popovídat. Váš asistent se může po celou dobu nechat rozmazlovat od Marthy v kuchyni. Dnes máme čerstvé nudle na sádle, to je opravdu delikatesa!

My dva se prozatím spokojíme se skromnější, nicméně stejně chutnou krmí učené disputace.“

Takzvané obývací místnosti dominovala vysoká zelená kachlová kamna, která teď v občanských domech přicházela stále více do módy. Na rozdíl od pečlivě uklizené předsíně tu panoval nepřehledný zmatek. Na truhlách a stolcích ležely všude knihy a různé písemnosti, mezi kalamářem a perem hnil nahnědlý ohryzek od jablka. Ve vzduchu bylo cítit pergamen, prach a mužský pot.

„To je moje říše,“ upozornil Agrippa s úsměvem a ukázal Johannovi na židli. Posadili se a hostitel si svůj protějšek měřil dlouhým, pozorným pohledem.

„Takže věhlasný doktor Faustus,“ pronesl konečně a pohodlně se opřel. „Vyprávěli mi o vašich přednáškách v Erfurtu. To, co jste tam přednášel o teologickém pojetí Boha, nebylo špatné, jen trochu nebezpečné, v této době se z člověka rychle stane kacíř. Vím, o čem mluvím.“

„Vy máte v Kolíně přednášky?“ zajímal se Johann.

„Prosté teologické diskuze, mimo studijní rámec. O to mě požádal rektor.“ Agrippa pokrčil rameny a Johann si nebyl jistý, jestli tahle na odiv stavěná nuda je jenom předstíraná, nebo skutečná. Vypadalo to, že Agrippa je nesmírně chytrý muž, ale má v sobě i něco chvástavého, jako by chtěl na sebe až přehnaně upozorňovat.

Stejně jako já,  napadlo Johanna.

„Přesto se v Kolíně zřejmě zdržím jen chvíli,“ dodal Agrippa. „Pravděpodobně se co nevidět opět vypravím do Itálie, jako císařský důstojník tam doprovodím důkladně střeženou válečnou pokladnu. Předtím jsem jednomu příteli pomáhal dobýt zpět jeho hrad ve Španělsku. A abych nezapomněl, teprve nedávno jsem byl v Anglii jako obchodní zástupce z pověření německého císaře. Šlo o navázání dobrých obchodních vztahů s novým králem Jindřichem VIII., přitom byla nejspíš moje angličtina ku prospěchu věci.“ Chvíli se odmlčel a zvedl obočí. „Znáte ten pocit, když nejste nikdy spokojený, chcete od života pořád víc a toužíte bádat stále hlouběji, bez ohledu na ztráty?“

Johann přikývl. „Ó, ano, to znám dobře.“

Až moc dobře…

„Pak jsme zřejmě duchovně spříznění.“ Agrippa se zasmál; byl to tichý, zvonivý, téměř ženský smích. Porozhlédl se po džbánku vína, ze stolu zavaleného knihami vzal dva špinavé poháry a oba naplnil až po okraj.

„Vidíte, že jsem stejně neklidný jako vy. Dnes tu, zítra jinde, studium jako takové zkrátka trvá po celý život. Ale vy tady určitě nejste jenom proto, abyste si popovídal. Mám pravdu?“ Agrippa tleskl do rukou. „ Slov promluveno je už dosti, chci konečně též skutky zřít.  Takže proč tu jste?“

Johann si odkašlal. „Když jste byl v Anglii, pracoval jste patrně na jednom rukopisu.

V Hamburku se mi podařilo získat jeho opis.“ Trochu nervózně vyndal balíček přinesených stránek a uhladil je. Agrippa na ně vrhl krátký pohled.

„To je  Occulta philosophia,  “ přikývl učenec. „Ani zdaleka jsem ji ještě nedokončil.“

Povzdechl si. „Nikdy jsem neměl dovolit, aby ten tlustý hanzovní kupec získal její opis. Ale dobře za něj zaplatil – a císař je se svými platbami zase jednou v prodlení.“

„Musím vám poblahopřát. Je to vskutku mistrovské dílo!“ Johann poťukal na stránky, které před ním ležely na stole. „Dosud nikdo neshrnul magii tak systematicky jako vy. Astrologie, vyvolávání duchů, zaklínání, věštění podle jednotlivých znamení, kouzelné prostředky…“

„Všechno je jenom teorie.“ Agrippa odmítavě mávl rukou. „Chybí mi praxe, v této oblasti jste vy učitel a já jenom horlivý žák. Proč se o ten spis tak zajímáte?“

„No, to dílo pojednává o otázkách, které…“ Johann zaváhal. „Které se týkají i mě.“

Agrippa poprvé projevil skutečný zájem a předklonil se na židli. „Jak to myslíte?“

„V mém životě se vyskytly věci, které… ale ano, nejspíš by se dalo mluvit o kletbě. Už delší dobu se ptám, jestli tyto případy souvisejí s mou nativitou. Narodil jsem se ve znamení Jupitera.

Slunce a Jupiter stály v den mého narození ve stejném stupni stejného znamení.“

Agrippa pokývl. „To je opravdu silná konstelace. Nepochybně jste požehnán štěstím, odtud asi také vaše jméno.“

„Upřímně řečeno, to štěstí jsem jaksi dosud nenašel,“ opáčil zatrpkle Johann a změnil téma hovoru. „Říká vám něco výraz,narozen v den proroka‘? Setkal jsem se s ním v souvislosti se svým narozením.“

„Ne, je mi líto.“ Agrippa zavrtěl hlavou. „Ale je docela dobře možné, že hvězdy o vás vypovídají víc, než můžeme my, prostí pozemšťané, vidět.“ Když se Johann na něho tázavě zadíval, Agrippa pokračoval: „Jsem přesvědčen o tom, že tam nahoře existuje ještě mnohem více hvězd. Některé svítí slabě, jako by byly velice vzdálené. A já se sám sebe ptám: Co se nachází za nimi?“

„Ptolemaios se domníval, že svět je obklopen osmi sférami,“ poznamenal Johann. „Za nimi už není nic.“

„A vy se s tím skutečně spokojíte?“ Agrippa se usmál. „To jste mě zklamal, Fauste. Nechcete se dozvědět, co leží za osmou sférou?“

„Za osmou sférou…“ Johann se zamyšleně zahleděl do dálky. „To už mi kdysi někdo řekl.“

„Ten někdo byl nepochybně moudrý muž.“ Agrippa naráz vyprázdnil sklenku a oběma nalil čerstvé víno. „Ale promluvme si nejprve o světštějších věcech. Něco vám navrhnu, doktore Fauste. Vy mi budete vyprávět o sobě a já vás poučím o světě za osmou sférou. Pokud je jen každá druhá historka o vás pravdivá, strávíme spolu pár příjemných a vzrušujících týdnů.“

 

  *


Agrippa měl pravdu. Byly to ty nejpodnětnější týdny, jaké Johann do té doby zažil.
 

Heinrich Cornelius Agrippa z Nettesheimu, věhlasný kolínský učenec, byl první člověk, který byl pro Johanna rovnocenným protějškem. Jejich dialogy připomínaly souboj, ve kterém nerozhodovaly meče, ale pouze a jedině rozum a břitký jazyk. Oba muži přitom byli naprosto rozdílní. Agrippa pocházel z vážené kolínské šlechtické rodiny, jeho otec byl diplomat ve službách rakouského dvora. Od narození se na Heinricha usmívala Štěstěna, rodiče ho milovali, byl obklopen knihami a vyznačoval se mnohostrannými vlohami a nadáním. Oproti tomu Johann byl nevlastní syn knittlingského velkostatkáře, bastard, který si všechno v životě musel tvrdě vybojovat, kejklíř a chvastoun.

Ačkoli Agrippa patrně věděl, že většina historek o Faustovi neodpovídá skutečnosti, nechával se jimi rád pobavit. Z malé dobrodružné epizody se pak rychle stala vědecká rozprava, která se často protáhla až do pozdní noci.

„Moji studenti mi sdělili, že umíte přivolat hromy a blesky,“ obrátil se Agrippa jednoho večera s úsměvem k Johannovi, když ještě ve dvou seděli nahoře v obývací místnosti. „Tak co?

Dokážete to?“

Johann pokrčil rameny. „No, řekněme, že mám k dispozici dostatek černého prachu, abych otřásl nebesy, alespoň z pohledu prostých lidí. Je opravdu zajímavé, co všechno tahle ďábelská směs síry, dřevěného uhlí a ledku dokáže. Obávám se, že při vývoji tohoto prachu jsme ještě zdaleka všechno neobjevili.“

„A jak vzniká hrom nahoře na obloze?“ zajímal se Agrippa a upil vína ze sklenky. „Aristoteles

přece ve svém spisu  Metereologica tvrdí, že vítr naráží na mraky, a přitom vyvolává ten zvuk.

Co si o tom myslíte?“

„Znáte experiment Alberta Velikého s duhou?“ opáčil Johann po chvíli přemýšlení. „Krystal ve tvaru osmiúhelníku, který z poloviny vystavíte slunečním paprskům, vrhá na stěnu stejné barvy jako duha. Možná to v případě hromu bude podobné. Vzniká působením něčeho jiného, co nemůžeme vidět. Hrom je pouze následek, nikoli příčina.“

Agrippa uvážlivě pokýval hlavou. „Zajímavá myšlenka, vážený pane kolego. Patrně ji použiju v některé ze svých nadcházejících přednášek.“

Dopoledne trávil Agrippa většinou na kolínské univerzitě, kde se studenti tísnili na jeho přednáškách a fascinovaně poslouchali myšlenky, které někomu připadaly kacířské a jinému zase pokrokové. Johann tuto dobu využíval k tomu, že se porozhlížel v učencově rozsáhlé domácí knihovně, zatímco vůně z kuchyně už ohlašovaly oběd. V poledne usedli společně s Agrippovou sestrou a Karlem Wagnerem ke stolu; Satan měl dostatek místa na zahradě, kde stál i vůz.

 

  *


Tak plynuly týdny a kalendářní rok se přehoupl do desátého měsíce. Ochladilo se a kolínské ulice bičoval déšť. Johann měl stále občas pocit, že ho někdo sleduje. Nutkání dozvědět se od Agrippy více o hvězdné konstelaci svého narození i o tom, co se nachází za osmou nebeskou sférou, bylo však natolik silné, že zapomínal na všechno kolem sebe. Noci trávil společně s Karlem Wagnerem v hostinci  U Zlaté koruny,  jednom z nejlepších ubytovacích zařízení ve městě. Už dlouho nezažil tak hluboký a bezesný spánek. Výměna názorů a myšlenek s Agrippou ho sytila a uspokojovala jako právě nakojeného novorozence. Dokonce ani na Margaretu v té době nemyslel.
 

Nepořádal žádná vystoupení s laternou magikou, mimo jiné i proto, aby se nevystavoval výčitce kacířství. V ulicích Kolína nad Rýnem Johann beztak nepožíval nejlepší pověsti – lidé mluvili o černém mágovi v domě rebelantského učence, několikrát po Johannovi házeli hnůj.

Přesto si nenechal ujít příležitost předvést laternu Agrippovi u něho doma, v obývací místnosti.

„Opravdu podivuhodné,“ uznal Johannův hostitel poté, co pohasl poslední obraz s Bílou paní a Johann opět zapálil v místnosti svíčky. „Uvažte, jaké možnosti by to nabízelo, kdyby se ty obrazy i pohybovaly jako skuteční lidé.“

„Nebo dokonce mluvily,“ nadhodil s úsměvem Johann. „Kdoví, třeba jednoho dne nastane takový den, i když my sami se ho patrně už nedožijeme.“

Johann se postupně také dozvídal stále více o Agrippových úvahách ohledně hvězd. Kolínský učenec skutečně považoval za možné, že ještě existují jiná slunce, ba dokonce jiné světy!

Universum je podle všeho nekonečné a Země v něm není nic víc než zrnko prachu.

„Mějte na paměti komety,“ oslovil Agrippa Johanna, když zase jednou seděli nahoře v obývací místnosti. „Odkud pocházejí? Z jakéhosi dalekého světa za osmou sférou? Jak dlouho sem asi letěly? Lidé přece už od dob Aristotela věří, že komety jsou pouze výpary zemské atmosféry, poslové špatných zpráv nebo budoucích událostí. Já se ale domnívám, že pocházejí z velké dálky, a to ještě větší, než předpokládal moudrý astronom Johannes Müller, který je chápal jako samostatná nebeská tělesa.“ Agrippa si povzdechl. „Je opravdu škoda, že svýma očima nedokážeme rozeznat, co se skrývá za osmou sférou.“ Ukázal na laternu magiku, která dosud stála v koutě. „Tahle věc je hezká hračka, ale sám sebe se ptám, jestli by se nedala využít i jinak. Ty čočky, které jste použili…“ Zaváhal.

„Co je s nimi?“ přerušil ho Johann.

Agrippa vzal do ruky skřipec a zamyšleně si ho prohlížel. „Díváme-li se čočkami, zostřuje to

náš zrak. To víme už od anglického františkánského mnicha Rogera Bacona. Co kdybychom ale dokázali ostřeji vidět i věci na obloze? Pak bychom snad také lépe porozuměli tomu, v čem je vaše nativita tak zvláštní. Mluvíte o kletbě. Proč?“

Johann krátce zaváhal.

„Říká vám něco jméno Gilles de Rais?“ zeptal se konečně.

Agrippa si začal mnout nos, jako by přemýšlel. Na nepatrný okamžik měl Johann dojem, že zahlédl v jeho očích zajiskření. „Ne, je mi líto,“ odpověděl. „Měl bych ho znát?“

Johann se pozorně díval na Agrippu, jehož obličej byl naprosto bezvýrazný. Jestliže učenec skutečně lhal, byl i v tomhle opravdový mistr.

„To není důležité, omluvte mou otázku.“ Johann pokrčil rameny. „Pokud jde o to prokletí… Je to, jako kdyby mi někdo daroval veškeré vědění, všechnu moudrost tohoto světa, ale zato mi pořád házel klacky pod nohy. Zažívám ošklivé věci, a to po celý svůj život. Bylo mi ale předpovězeno, že jsem dítě Štěstěny, narozené v den proroka… Jak tohle všechno souvisí? Chci konečně vědět, kdo jsem. Rozumíte? Teprve potom, jak se alespoň domnívám, skončí mé hledání.“

„Kdo jste?“ Agrippa se uculil. „Odkdy chtějí lidé vědět, kým jsou? Je to neobyčejná myšlenka, nemyslíte? Svým způsobem, no ano… novátorská.“ Zasmál se. „Ale vy přece jste také neobyčejný člověk, doktore Fauste, téměř jako nový exemplář našeho druhu.“

Johann se tak pohroužil do rozhovorů s Agrippou, že občas zapomínal na svého asistenta. Karl Wagner si šel v Kolíně vlastní cestou, kromě poledního stolu a večerů se prakticky neviděli.

Johann už na Karla nedával pozor, jak si to slíbil při jejich prvním setkání v lese u Warnheimu.

Touha po vědění byla silnější než přátelství.

A tak osud – ona kletba, o které Johann mluvil – dal o sobě znovu vědět.

 

  *


Karl Wagner s těžkou hlavou vyvrávoral z hostince dole na břehu Rýna a nastavil obličej podzimnímu dešti. Za sebou ještě pořád slyšel muziku, chechtot a řinčení rozbitého skla.  Černá velryba byl vykřičený podnik, ačkoli se tam občas zastavovalo i urozené panstvo, které se poznalo podle toho, že s vysokým límcem a širákem vysedávalo u zadních stolů, drahé ošacení skryté pod prostým vlněným pláštěm. Často to netrvalo dlouho a k příslušnému šlechtici si sedl pohledný mladík. O chvíli později se oba odebrali po úzkých schodech do pokoje v horním patře.
 

I Karl už několikrát pobýval v těchto místnostech.

Byly dny, kdy sám sebe proklínal za to, co dělal. Proč ho jenom Bůh potrestal touhle neřestí?

Karl věděl, že je to smrtelný hřích a že se trestá upálením na hranici, ale jeho tělo bylo příliš slabé. Proč nemůže jako jiní mladíci milovat dívky? Bylo to k uzoufání! Je-li to, co dělá, hříšné, proč ho tedy Bůh takhle stvořil? Je to snad zkouška, stejně jako Hospodin prověřoval Jobovu věrnost? Karl se už nyní ani neodvažoval uvádět své provinění při zpovědi. Obával se, že farář by při tak těžkém smrtelném hříchu nedbal na zpovědní tajemství. Místo toho se jako v opojení vrhal z jednoho milostného dobrodružství do druhého. Výčitky svědomí utápěl ve vínu a kořalce, která u  Velryby tekla proudem.

Karla přemohla nečekaná nevolnost. Po pár spěšných krocích se ocitl na břehu Rýna, podlomila se mu kolena a vyzvracel se. Ve vodě se zrcadlila světla přístavních hostinců, které se krčily vedle mnoha mol, dřevěných domů a rybáren a vábily návštěvníky na nevěstky a další zapovězené hříchy. Karl musel znovu dávit. Kdyby se aspoň takhle dokázal zbavit svého chtíče!

Prostě ho ze sebe vychrlit, podobně jako jedinci posedlí ďáblem občas vyplivnou rezavé hřebíky a poté se uzdraví.

Pro něho, jak to vypadá, žádné vyléčení neexistuje.

Peklu se určitě nevyhne.

O to více ho trápilo, že miluje muže, který je pro něho nedosažitelný. Začalo to velice pomalu, plíživě. Zpočátku to byl jen obdiv a respekt, který Karl vůči doktorovi cítil. Později se ale k tomuto respektu přidala nefalšovaná náklonnost a také… Karl se otřásl studem… ano, také necudné myšlenky. Doktor Faustus byl o tucet let starší než on, ale stále to byl dobře vypadající muž, s hebkými vlasy černými jako havran a temným, tajuplným pohledem. Byl to zřejmě právě ten pohled, který Karla tak přitahoval. Pokaždé měl dojem, že hledí do dvou hlubokých tůní.

Tajemství, které leželo na jejich dně, se nikdy nedostal na stopu, ačkoli se o to snažil ze všech sil.

Karl věděl, že se ze svých citů k doktorovi nesmí nikdy vyznat. Situaci mu ztěžovalo i to, že ho jeho pán tady v Kolíně nad Rýnem trestal nevšímavostí. Jistě, jedli spolu a po večerech se scházeli v hostinci  U Zlaté koruny. Avšak Faust ve skutečnosti nikdy nebyl s ním, byl se svými myšlenkami vždy velmi daleko, u toho namyšleného Agrippy, jehož společnost doktora podněcovala mnohem více než rozhovor s jeho nevědoucím  adlatem,  pomocníkem. I proto se Karl vrhal do různých dobrodružství, ačkoli přitom neměl dobrý pocit. Zvláště ten poslední chlapík mu připadal nezvyklý, až hrozivý. Byl to pohledný mládenec, se stejně černými vlasy jako doktor. V jeho pohledu se však zračilo něco vypočítavého, ba přímo zlého. Když občas leželi v noci vedle sebe, Karl na sobě cítil mladíkovy oči, které žhnuly téměř jako žhavé uhly.

Jakmile však sám zvedl víčka, jeho protějšek se na něho jenom usmál a polibky si zjednal jeho poddajnost. Právě teď byli opět spolu, ale Karla se zmocnila taková nevolnost, že musel rychle na čerstvý vzduch.

Ještě stále opilý se zvedl a otřel si ústa, ve kterých měl pachuť hořké žluči. Tohle všechno musí skončit! Zajde za Faustem a požádá, aby ho propustil. Faust by mu měl vrátit dopisy a Karl půjde zase svou cestou a pokusí se na doktora zapomenout. Tak to bude pro všechny nejlepší.

Nejistými kroky vrávoral podél Rýna, zatímco z oblohy padaly dešťové kapky jako studené slzy. Podplatil městské strážné, a proto byla malá brána u Franské věže jenom přivřená.

Ozbrojenci si přišli na slušný peníz tím, že muže jako on neudávali. Teprve před několika lety proniklo na veřejnost, že přes dvě stě vážených kolínských občanů se tajně oddává sodomii. Celá záležitost byla tehdy zametena pod koberec, a tak se dodnes plížili ctnostní manželé tou bránou ven do vykřičených domů u Rýna. Karl vzhlédl k věži, která sloužila i jako vězení, čímž mu připomínala, co mu hrozí, pokud by jeho počínání bylo někdy odhaleno.

Opatrně zatlačil na bránu, která byla podle očekávání otevřená. Jen co proklouzl do města, všiml si ve vedlejším výklenku nějakého pohybu. S úlevou zaznamenal, že je to pouze jeden z městských strážných, který na něho posměšně zamrkal. Karl chtěl kolem ozbrojence mlčky projít, když vtom se mu voják nečekaně postavil do cesty, úsměv na rtech mu zmrzl a tasil meč.

„Tohle je ten sodomita Wagner!“ zvolal strážný za sebe, kde se ve tmě rýsovaly další postavy.

„Zadržte ho!“

Vzápětí zazněl hlasitý dusot těžkých vojenských bot. Muži s meči a píkami se řítili ke Karlovi, kterému celá scéna připadala jako sen, protože všechno probíhalo podivuhodně zpomaleně.

Kupodivu v tom okamžiku nepocítil ani náznak strachu; všechny jeho smysly se bezvýhradně soustředily na zajištění přežití.

Než k němu vojáci stačili dorazit, bleskurychle udělal kličku doprava, ale proběhl vlevo kolem překvapeného strážného. Karl byl už jako malý kluk vždy jedním z nejrychlejších. I teď běžel jako zajíc a stále kličkoval, zatímco mu jen těsně kolem ucha prosvištěl šíp z kuše. Za jeho zády hulákali pronásledující muži, Karl klopýtl, zase se narovnal a vřítil se do úzké boční ulice.

Převrhl za sebou sud a hnal se dál, přičemž za sebou slyšel vzteklé výkřiky. Nazdařbůh pobíhal změtí ulic, tu zahnul doleva, pak zase doprava, až stanul na okraji větší ulice vedoucí od přístavu ke katedrále.

Panicky sípající Karl se kolem sebe rozhlédl; srdce mu bušilo až v krku. Muži zmizeli. Hustě pršelo, takže bezměsíčná noc byla ještě temnější než obvykle. Nebylo pravděpodobné, že by ho pronásledovatelé ještě objevili.

Zpočátku ho zaplavila vlna úlevy. Skutečně se mu podařilo ty vojáky setřást! Poté se však s dvojnásobnou silou vrátil strach. Pátrali po něm jako po sodomitovi, hrozilo mu mučení a upálení na hranici! V jeho mysli se znovu vynořila vzpomínka na kouř a zápach hořícího lidského masa… Karl se zachvěl a zoufale přemýšlel, co si má teď počít. Určitě ho někdo zradil, jinak si nedokázal vysvětlit, že ten chlap u brány číhal zrovna na něho, a navíc znal i jeho jméno.

A jestliže ho znali, pak také věděli, čí je asistent.

Vyčerpaný a se slzami na krajíčku se Karl opřel o domovní zeď. Všechno je ztracené! Nemohl se vrátit do hostince, kde přebýval s doktorem. A co hůř: samotnému doktorovi hrozilo, že ho zatknou jako sodomitu. Možná byl právě tohle skutečný důvod, proč na něho číhali: hledali způsob, jak černého mága a nekromanta doktora Fausta dostat k soudu. Karl ho musí varovat! To je to nejmenší, co pro něho může udělat.

Ještě celý zadýchaný se plížil temnou, neosvětlenou ulicí ke katedrále. Hostinec  U Zlaté koruny,  čerstvě nabílený hrázděný dům s kulatými okny a vytápěnými pokoji, byl už co by kamenem dohodil. Když ho měl Karl konečně nadohled, skrčil se v jednom domovním výklenku za hromadou páchnoucích odpadků a čekal. Jestli má štěstí, je Faust ještě u Agrippy.

Kolem nohou mu přebíhaly krysy, noční hlídač prošel s lucernou těsně kolem něho, aniž ho viděl. Asi za půl hodiny, když už byl promočený až na kůži, se od katedrály blížila postava v modročerném plášti a širáku. Karl si s úlevou oddechl, byl to skutečně doktor. Faust kráčel lehkým krokem s dogou po boku, pravděpodobně ho večerní rozhovor s Agrippou povznesl a povzbudil. Karl pocítil, jak v něm stoupá tichá žárlivost, ale jen nakrátko. Opatrně vyšel na ulici a na doktora zamával.

Chvíli trvalo, než ho Faust poznal – a i potom k němu přistoupil jen váhavě. Když konečně stanul u Karla, ohrnul nos. Satan zavrčel a očichával mladíkovy nohavice páchnoucí po výkalech a odpadcích.

„Jak to vypadáš?“ utrhl se na něho nevrle Faust. „To ses válel v lejnech, nebo co?“

„Stalo… stalo se něco strašlivého, pane!“ vyhrkl Karl. „Panebože, je… je mi to tak líto…“

Faust okamžitě zvážněl. „Co se děje? Tak mluv!“

„Ať mi nebesa odpustí! Hledají mě jako sodomitu… a obávám se, že vás taky…“

Wagner překotně vyprávěl doktorovi o návštěvě u  Velryby,  setkání u Franské věže a následném útěku. K jeho údivu však Faust zachoval ledový klid.

„Říkáš, že znali tvé jméno,“ zamumlal. „To je špatné, velmi špatné…“ Na chvíli se zamyslel.

„Máš pravdu, do hostince se už vrátit nemůžeme. A ani k Agrippovi, jestli ho do toho nechceme zatáhnout. Kam tedy? Kam…?“ Faust zavřel oči a mnul si nos.

„Co když se jim dobrovolně vydám,“ zamumlal Karl, „a řeknu jim, že vy s tím vším nemáte nic společného…“

„Buď zticha!“ obořil se na něho mrzutě Faust. „Za to mě dostanou na oprátku, ať tak, či onak.

Neměl jsem tě nikdy…“ Odmlčel se a zavrtěl hlavou. „Ať se stalo cokoli, musíme se dívat dopředu. Tenhle útěk musí jednou skončit.“

„Co tím myslíte?“ Karl se na svého pána napjatě zadíval. Doktor vždycky našel řešení, třeba se mu to povede i teď, v této téměř bezvýchodné situaci. „Co máte v úmyslu?“ blekotal nesměle.

„Teď velmi pozorně poslouchej, co ti řeknu,“ odpověděl tiše Faust. „Z téhle šlamastyky vyvázneme bez úhony jen tehdy, pokud se nedopustíme žádné chyby.“

„Kam chcete jít?“ naléhal Karl. „Chapadla kolínské inkvizice sahají daleko.“

Doktor odhodlaně přikývl, jako by právě dospěl k důležitému rozhodnutí. Dosud na ně shora bubnoval déšť, z Faustova širáku stékala voda jako z okapu.

„Nuže, myslím, že znám místo, kde můžeme chvíli pobýt,“ prohlásil pevně. „Už dlouho jsem tam sice nebyl, ale ta lokalita se skvěle hodí jako úkryt i na přezimování, přinejmenším na tak dlouho, dokud se zdejší rozruch zase neutiší. Měl jsem se tam vrátit už mnohem dříve. Nachází se tam něco, co by konečně mohlo zodpovědět moje otázky.“ Na chvíli upřel pohled do prázdna, poté místo upřesnil.

„Je to věž.“

 

  *


Z okna v prvním patře hostince Tonio del Moravia přihlížel, jak se doktor a jeho asistent vzdalují k Sennému trhu. Obrysy jejich postav se za kulatými okny rýsovaly už jen nezřetelně.
 

V drahém skleněném poháru, který držel v ruce, se matně leskla krvavě rudá tekutina. Zhluboka se napil, olízl si rty a usmál se.

Konec a počátek byly blízko.

Když doktor navštívil toho Heinricha Agrippu, Mistra to nakrátko zneklidnilo. Faust se toho nesmí příliš mnoho dozvědět, ještě ne. I když si nedokázal představit, že by to mohlo nějak změnit osud.

Ten byl totiž napsán ve hvězdách. Nezvratně.

Přesto chtěl zabránit tomu, aby oba učenci, tihle jednoocí mezi slepými, dospěli ve svých úvahách příliš daleko. Omotat si kolem prstu mladého Karla Wagnera nebylo nic těžkého. Každý má své bolavé místo, své malé tajemství – a zjistit to Wagnerovo mu netrvalo moc dlouho.

Přejel prstem po skleněném okraji poháru, což způsobilo bzučivý, téměř vrnivý zvuk. Původně si přál, aby toho mladíka zajali, mučili a třeba i popravili. Už dlouho mu bylo trnem v oku, že Faustus má společníka. Samotný doktor byl slabý a nerozhodný a dal se tak nejsnáze ovládat.

Po zatčení jeho asistenta by Faust už nemohl zůstat v Kolíně a rozhovory s Agrippou by tudíž skončily.

Mistr si dopřál další doušek lahodné rudé šťávy. Ať tedy nyní prásknou do bot ve dvou. Toho Wagnera vyřeší později. Důležité je jenom to, aby opět neztratil Faustovu stopu, jak se mu to už jednou stalo. Tehdy po něm musel dlouho pátrat. Teď, když je osudový okamžik nadohled, nesmí už Fausta ztratit z očí! Mnoho let sledoval jeho konání zdálky, příležitostně mu pomáhal a v případě potřeby mu odklízel z cesty překážky. Ale už několik týdnů se mu dnem i nocí pověsil na paty jako lovecký pes.

Konec a počátek. 

Už jen pár měsíců.

Naposledy se napil a přistoupil s pohárem ke kleci s ptáky, kteří ho uvítali krákáním a třepotáním křídly.

„Tu máte, miláčkové,“ řekl Tonio del Moravia a vylil zbytek rudé tekutiny, která ještě ve sklence zbyla, na dno klece. „Jen do toho! Připijte si se mnou na den, který už co nevidět nastane. Však jsme se dost dlouho načekali.“

Ptáci lačně pili čerstvou krev. Ten, kdo by se na Mistra podíval v příšeří osvětleném jen několika svíčkami, které mihotavě svítily ze stropní lampy, by nepochybně usoudil, že nezestárl ani o jediný den.



 


23

Povoz s vrzáním a skřípotem uháněl po silnici podél Rýna. Pořád ještě pršelo, ale na východě se nad vinicemi objevila matná záře ranního slunce.

Johann jako posedlý popoháněl koně bičem, který v divokém cvalu pádil po cestě. Prchali už tři hodiny; Johann chtěl mít mezi sebou a Kolínem nad Rýnem co nejvíc mil, než strážní vyhlásí poplach. Pravděpodobně už byla na cestě jednotka vojáků, kteří je měli zadržet a zajistit. Nechtěl si vůbec představovat, co by jim pak hrozilo. Dva sodomiti, kteří současně byli kacíři a černými mágy! Pro kolínskou inkvizici by to bylo vítané sousto. Úřady patrně jenom čekaly na to, až se jim dostanou na kobylku – a Wagner jim vběhl přímo do pasti.

Hned poté, co Karl pověděl Johannovi o svém útěku, spěšně vykročili za Agrippou. Tam stál jejich vůz a Agrippa byl také jediný, kdo jim ještě mohl pomoct. Díky jeho kontaktům a úctyhodné sumičce nakonec mohli opustit město ještě v noci. Krátké objetí bylo všechno, co oběma rovnocenným učencům zůstalo. Objetí – a vyhlídka, že se jednou zase shledají a navážou na současné rozhovory.

Avšak nejdůležitější rozhovor už měli za sebou.

Johann teď věděl, že existuje pouze jediné místo, kde může odhalit tajemství svého narození.

V podstatě ho na to už před několika dny přivedl Agrippa, ale teprve poslední noc si naplno uvědomil význam jeho slov. Rozmlouvali o brýlích a čočkách v laterně magice – a poté Agrippa řekl ještě něco.

Co kdybychom ale mohli ostřeji vidět i věci na obloze? Pak bychom snad také lépe porozuměli tomu, v čem je vaše nativita tak zvláštní. 

Johann věděl o přístroji, který by to snad umožnil. Ten byl však schovaný na velmi nebezpečném místě – místě, které už téměř patnáct let nevyhledal, a netušil, jestli se tam Tonio dosud nevěnuje svým nekalým rejdům.

Vzadu ve voze vrněl Satan. Starý pes na tom nebyl dobře, při běhu měl stále více potíží a občas patrně trpěl velkými bolestmi, zvláště když něco sežral. Hodně spal a ve spánku sebou škubal. Johann mu dal na uklidnění trochu theriaku, ale obával se nejhoršího.

Ztratím ho, jako všechny předtím, které jsem v životě miloval…

Alespoň Karla Wagnera dokázal zachránit. Johann vztekle přikývl. Byla to jeho chyba, staral se o toho mladíka příliš málo. Místo toho pro něho byly důležitější rozhovory s Agrippou. Vždy mu něco připadalo podstatnější než blízcí lidé. Teď seděl Karl mlčky vedle něho a jen občas na něho vrhl lítostivý pohled, který se podobal tomu Satanovu.

„Přestaň se na mě tak koukat!“ obořil se na něho Johann. „Co se stalo, nemůže se odestát.

Varoval jsem tě, ale měl jsem na tebe dávat bedlivější pozor.“

„Je mi to tak líto,“ přiznal Karl. „Vaše rozhovory s Agrippou…“

„Ty beztak skončily,“ přerušil ho Faust. „Dozvěděl jsem se vše potřebné. Už je načase, aby tato cesta skončila.“

„O tom jste se zmínil už v Kolíně,“ připomněl Karl. „Co tím myslíte? Jaká cesta?“

„Moje životní cesta.“

Doktor práskl bičem a popohnal koně k rychlejšímu kroku, zatímco vítr otřásal plachtami vozu.

Cestovali stále podél Rýna až do Wormsu, prastarého císařského města. Johanna píchlo u srdce, když pomyslel na to, že právě sem převezli Valentina, aby ho tu soudili kvůli kacířství.

Vypadalo to, jako by ho chtělo vytrestat i počasí, které se každým dnem zhoršovalo. Byl to odnepaměti nejchladnější podzim a první předzvěsti zimy se projevily už na konci října. Ledový vítr fičel po rovinách a strništích. Za dva týdny se konečně dostali do Bavorska, kde už byl na obzoru vidět horský řetězec Alp. Johann byl den ode dne zamlklejší. Kdykoli spatřil hory, vrátily se i příslušné vzpomínky – na Salome a Benátky, ale i na dobu strávenou s Toniem ve věži.

Věž…

Tam ho Tonio před lety seznámil s tajemstvím černé magie, ale Johann dodnes nevěděl, co Mistr v zimomřivých zimních nocích skutečně prováděl. Od té doby se této oblasti širokým obloukem vyhýbal, jako by se obával, že by ho tam Tonio mohl očekávat a znovu zatáhnout do svých temných rituálů. Ale přes veškerou stísněnost nezapomněl, co tehdy před odjezdem zakopali v masivní bedně za věží.

Knihy a dalekohled.

Dalekohled, kterým se daly detailněji pozorovat hvězdy. Doufal, že přístroj je dosud na svém místě.

Za dalších deset dnů konečně dorazili do Alp. Mezitím nastal zimní čas. Sníh sice nesahal až k bokům jako při jeho první návštěvě, přesto jim dalo hodně zabrat, aby mezi stromy, hluboko se sklánějícími pod tíhou bílé nadílky, našli správnou cestu. Občas museli slézt z kozlíku a provést koně závějemi. Nahoře na obloze kroužily vrány a Johann se pokusil nemyslet na to, že by to mohli být Toniovi ptáci. Během posledních dnů častěji slýchal krákání havrana. Znělo lidštěji než zvuky vydávané vránami, téměř připomínalo smích.

Džilld Réé… Džilld Réé…

Konečně téměř po třech týdnech a dlouhém hledání stanuli u věže.

Ta dosud stála na kopci jako zlomený zub, prastará součást opevnění na okraji Alp. Kůlna vedle ní se už rozpadla, ale vchodové dveře do věže byly pořád ještě zajištěné těžkým břevnem proti divoké zvěři a drancovníkům. I okna byla zatlučená stejně pevně, jak je kdysi zanechal Tonio.

Při pohledu na mohutné černé zdivo si Johann s úlevou oddechl. Patrně se tu nevyskytli žádní nezvaní hosté. To bylo samo o sobě zvláštní, protože věž se nacházela na vyvýšenině, a tudíž byla dobře viditelná. Vypadalo to, jako by ji obklopovala jakási neviditelná linie, kterou se odvážilo překročit jen málo lidí. Svůj podíl na tom mohl mít i pentagram, který se temně skvěl na vstupních dveřích – barva byla stejně čerstvá jako kdysi v den jejich překotného odjezdu.

Johann seskočil z kozlíku a kvapně obešel věž. Nohama odhrnul sníh ze zmrzlé země a s úlevou zjistil, že bílé kameny stále leží na stejném místě. Nikdo tu nekopal. Jakmile se o tom ujistil, vrátil se zase dopředu a odstranil břevno ze vchodu. Zpod kamenné desky vyndal velký klíč a odemkl. Dveře se skřípavě otevřely dovnitř. Ze zdí se linul zatuchlý pach jako z prastaré krypty. Chvíli trvalo, než si jeho oči zvykly na příšeří. Zpočátku si myslel, že je tu všechno stejné jako tehdy. Postupně si ale začal všímat změn.

Velmi znepokojivých změn.

Co se to proboha…? 

„Ale… ale to je fantastické!“ rozplýval se Karl, který se postavil na prahu vedle doktora.

„Očekával jsem nějakou špinavou díru. Tohle je přece rytířský sál!“

Johann mlčel a dál si prohlížel vnitřní výbavu. Stál tu čerstvě sroubený regál z jedlového dřeva se zhruba dvěma tucty knih. Vedle něj se nacházela postel s nebesy, stříbrem okovaná truhla a stůl se slonovinovými šachovými figurkami. Za španělskou stěnou, hned vedle krbu, spatřil další postel pokrytou tucty měkkých polštářů a kožešin. Zamyšleně přejel prstem po vrstvičce

prachu, která se vytvořila na polštářích.

On tady byl… Jenomže kdy? 

„Tady jsou sebrané spisy Aristotela!“ zvolal Karl Wagner. Přistoupil k policové stěně a nazdařbůh vytáhl několik svazků. „No vida! A tohle je, jestli se nepletu, Avicennova  Kniha léčení!  V lipské univerzitní knihovně se tradovalo, že to dílo bylo kvůli kacířství spáleno. To vy jste to tady tak krásně vybavil a všechno tohle shromáždil?“

„Jeden… můj starý přítel,“ odpověděl váhavě Faust. Srdce mu divoce bušilo a znovu měl pocit, že ho někdo pozoruje. Tonio tu věž v posledních letech vyhledal a vytvořil z ní útulný, pohodlný domov! Stůl, truhlu a postel pokrývala silná vrstva prachu, takže od poslední návštěvy už uplynula nějaká doba, pravděpodobně více než rok.

Ale kdo může vědět, kdy se Mistr zase vrátí?

Kupodivu Tonio venku nevykopal bednu, kameny byly každopádně dosud na svém místě.

„Vy asi nemáte obavy z nákazy černou magií,“ nadhodil Wagner a vytrhl tak Fausta z jeho přemítání. Držel v rukou knihu, na jejíž kožené vazbě se skvěl pentagram. Když si Johann název s mnoha zdobnými kudrlinkami přečetl, škubl sebou.

Honoriův grimoár. 

Byla to jedna z knih, kterou kdysi v Benátkách dostal od signora Barbarese! Jak se pro všechno na světě dostala do téhle věže? Určitě to je jiné vydání, nic jiného nepřipadá v úvahu.

„Postav ji zpátky!“ přikázal. „Okamžitě! To není pro tebe vhodná četba. A vlastně ani pro mě,“ dodal tiše.

Počkal, dokud Karl nevrátil zase knihu do regálu, a pak ukázal nahoru. „Zabydlíš se v prvním patře. Tam stojí další postel. S trochou slámy a polštáři by měla být docela pohodlná. Druhé patro je pro tebe tabu, stejně jako plošina na věži. Rozuměl jsi mi?“

Karl přikývl.

„Tak dobře,“ zabručel Johann. „A ve vlastním zájmu měj moje slova na paměti. Jestli tě někdy nachytám tam nahoře, stáhnu tě z kůže jako králíka. A teď mi pomoz – přiveď dovnitř Satana a rozdělej oheň, než tady zmrzneme.“

Zatímco společně roztápěli krb, Johannovi se vybavilo, že Tonio kdysi použil vůči němu téměř stejná slova. To snad už byla celá věčnost.

Avšak nyní mu připadalo, jako by od té doby neuplynul ani den.

 

  *


Následující týdny trávili téměř výhradně v dolní místnosti věže, zatímco Satan spal a už jen občas vyšel ze dveří. Oba muži hodně četli nebo hráli šachy, ale partie už dávno nebyly tak strašlivě nudné – Johann se dokonce musel tu a tam zahloubat. I Karl měl z téhle kratochvíle na ukrácení času stále větší radost.
 

„Ha, vy přemýšlíte! Přiznejte to!“ zvolal, když Johann jednou zvláště dlouho přemítal nad tahem. „Už se kvůli mně potíte.“

„Jestli se kvůli něčemu potím, pak jedině kvůli krbovému ohni,“ zavrčel Johann. „Naházel jsi tam moc polínek. Teď tu máme žár jako na hranici, které jsi v Kolíně nad Rýnem zase jednou unikl.“

Mladík mlčel a hleděl přitom na něho téměř pokorně. V očích se mu však zračilo ještě něco, co si Johann neuměl pořádně vysvětlit. Ani později, když se tyhle pohledy začaly množit, si s nimi nevěděl dost dobře rady. Beztak ho ale zaměstnávalo příliš mnoho jiných věcí.

Hned první den Johann sám venku vykopal bednu a s bušícím srdcem ji otevřel. Dalekohled a knihy byly zabalené do voskovaného plátna a naprosto nepoškozené. Mnohá z děl, která Tonio

tak pečlivě uschoval, se zabývala astronomií. Většina měla okraje popsané drobnými číselnými řadami a symboly, kterým nerozuměl. Skoro to vypadalo, jako by Tonio vytvářel zašifrované záznamy. Připadaly mu jako zakódovaný dopis, který mu Mistr zanechal. Vzpomněl si na podobně utajené zprávy, které kdysi v Knittlingenu psal Margaretě. I tady určitě existuje nějaké řešení nebo trik, jak se mají ty číselné řady číst. Ať se však snažil sebevíc, nenašel ho.

Nad pokusy o rozluštění strávil mnoho hodin, jak ve dne, tak i v noci. Přitom sebou pokaždé škubl, když zvenčí zaslechl nějaký zvuk – sníh, který spadl ze stromu, vyplašenou divokou kočku na lovu, prokleté krákání vran… Pořád čekal, že by se Tonio mohl vrátit.

Avšak Mistr nepřicházel. Je možné, že toto místo navždy opustil?

Za jasných nocí Johann stál nahoře na plošině a pozoroval hvězdy. Po několika nezdařených pokusech se mu podařilo přístroj vlastnoručně sestavit. V podstatě se podobal laterně magice, uvnitř se nacházely čočky, které zesilovaly pohled natolik, že hvězdy se naprosto jasně ocitly přímo před ním. Všechno, co bylo pouhým okem tak daleko, bylo zničehonic poseté krátery a písečnými dunami – skoro jako by to byla malá kopie Země. Lépe se daly rozeznat i planety, ba dokonce souhvězdí osmé sféry.

Johann ale neviděl, co se nachází za osmou sférou; na to pravděpodobně nebyly čočky dostatečně silné. A tak se odpovědi na své palčivé otázky dosud nepřiblížil ani o píď.

Pokoušel se čočky důkladně prostudovat, aniž by je z dalekohledu vyjmul. Připadalo mu, že jsou mnohem lépe a přesněji broušené než vše, co prozatím u brusičů skla viděl. Bylo to opravdu zázračné dílo a on se už poněkolikáté sám sebe ptal, odkud Tonio má ten podivuhodný aparát.

On sám takovou dalekohlednou trubici dosud nikde neviděl, na žádném dvoře ani univerzitě.

Jako by ten přístroj pocházel z jakéhosi cizího světa.

Satanovi dělalo dobře teplo, už téměř neodcházel od krbu, a Johann mu podával nejlepší kusy masa, kterých se však pes většinou ani nedotkl. Stále více hubnul, jen občas chlemtal theriak.

Kdykoli Johann mohutné zvíře hladil, zíralo na něho věrnýma očima. Ten pohled mu skoro zlomil srdce.

Co si bez tebe počnu, až tady nebudeš?  pomyslel si, a přitom jemu samotnému připadalo zvláštní, že takovou otázku klade zvířeti.

Na cestě k věži se zásobili dostatečným množstvím proviantu, takže nemuseli dolů do vesnice.

Mezitím ostatně začalo sněžit tak hustě, že na odchod nebylo ani pomyšlení; sníh se hromadil přede dveřmi a okny a museli ho dennodenně odklízet, aby si obstarali potřebné palivové dříví.

„Jako by nás tady zavřeli!“ zasténal Karl Wagner, když zase jednou odpoledne seděli u partie šachu, zatímco venku se už stmívalo.

„Nemluv nesmysly,“ zabručel Johann a sebral mu dámu. „Už jsem ti to řekl. Mohl bys teď taky dřepět v kolínském žaláři a čekat na upálení.“

„Proč tedy aspoň nesmím nahoru do druhého patra?“ vyzvídal Karl. „Nebo na plošinu? Ta věc, s níž pozorujete hvězdy… Jsou s ní opravdu o tolik blíž?“

„Řekl jsem NE a na tom se nic nemění.“ Johann mu dal dalším tahem mat, otočil šachovnici a znovu rozestavil figurky. „Ještě jednou od začátku, tentokrát máš černé.“

Ve skutečnosti ani sám pořádně nevěděl, proč mladíkovi odmítá vstup do horní místnosti.

Opravdu tam nic nebylo.

Až na neurčitý narudlý pentagram, který ne a ne vyblednout – stejně jako ošklivé vzpomínky.

Hromada špinavých, potrhaných dětských šatů…

Johann se často pokoušel pentagram smýt – marně. Zůstával trvalou připomínkou, že se Tonio může kdykoli vrátit.

 

  *

Satan zemřel jedné obzvlášť chladné prosincové noci. Večer předtím si lehl před krb a vychlemtal ještě trochu theriaku. Ráno, když k němu Johann sešel po schodech, už byl studený a ztuhlý jako kus dřeva – monstrózní kostra zahalená do chundelaté srsti.

Johann si k němu klekl a dlouho ho hladil. Vzpomínal na všechny krásné chvíle, které s ním prožil. Od útěku z Heidelbergu byl Satan jeho věrným průvodcem, a i když to byl jenom pes, miloval ho víc než většinu lidí. Lehl si vedle něho do vystydlého popela u krbu a pokoušel se vnímat ještě trochu jeho tepla, poslední zbytek života. Nic takového tam ale už nebylo.

V posledních dnech a týdnech vyzkoušel mnohé, aby Satanovi pomohl. Nasbíral v lese smrkové výhonky a uvařil z nich nápoj. Prohmatal také psovi břicho. V dolní části narazil na ztvrdlé místo; od toho okamžiku věděl, že není naděje na záchranu. Odteď už mohl jenom mírnit jeho bolesti. Byl v podstatě rád, že Satan tu noc odešel sám. Kdyby se utrpení zvířete ještě zhoršilo, musel by ho utratit. Sám nevěřil, že by přenesl přes srdce podříznout mu krk.

Společně s Karlem psa pohřbili za věží, do jámy, ve které předtím spočívala truhla s dalekohledem a knihami. Modlitba připadala Johannovi nevhodná, ale zůstal dlouho stát u zasypaného otvoru, přes třeskutý mráz a řezavý vítr, který mu pronikal šaty jako nože. Mladík chvíli postál vedle něho, poté si zhluboka povzdechl, obdařil doktora posledním soucitným pohledem a zašel dovnitř do tepla.

Následující dny byl Johann jako tělo bez duše. Netěšily ho ani šachy a přestal pozorovat hvězdy. Skálopevně věřil, že tady ve věži odhalí tajemství svého života, ale nezjistil vůbec nic, jeho naděje byla jen šalba. Nyní, po smrti Satana, přišel o všechnu vůli, což byla síla, která ho od dětství poháněla stále dál. Teď jenom nečinně zíral do ohně. Byl nevýslovně unavený –

po tolika letech cestování, jež v podstatě nebylo ničím jiným než útěkem před sebou samým. Co mu byla platná jeho moudrost, k čemu mu bylo veškeré jeho vědění? I během nocí teď stále častěji zůstával sedět dole u krbu a přihlížel, jak popel vychládá.

Třetího dne Karl Wagner zmizel.

Ráno nepřišel dolů, a když Johann nahlédl nahoře do jeho pokoje, byla postel prázdná. Jeho společník se patrně v časných ranních hodinách, když si Johann na chvíli zdříml, kolem něho proplížil ven a navždy ho opustil. Nedokázal mu to zazlívat. Sám věděl, že roky z něho udělaly prchlivého, vznětlivého a občas až nesnesitelného muže. A protože ho opustila i jeho vůle, přestal také být dobrým učitelem. Co by si s ním ten mladý chlapík dál počal? Jestli Karla nedopadnou kvůli sodomii, má před sebou velmi slibnou budoucnost. Je chytrý a zvídavý, i když nejspíš trochu příliš soucitný pro tento svět. Když teď na něho myslel, pocítil k němu znenadání skutečnou náklonnost.

Příliš pozdě…

Zvláštní bylo jen to, že si Karl s sebou neodnesl žádný proviant ani přikrývky. I kůň tady pořád ještě stál. Jak chce ten mladík jen takhle nalehko přejít přes hory?

Johann zůstal několik hodin sedět u vychladlého krbu, zatímco venku zuřila další sněhová bouře. Zabýval se myšlenkou, že ukončí svůj život. K tomu by stačilo, aby jednoduše vyšel ven do sněhových závějí, lehl si a usnul. Vhodnější by ovšem bylo, kdyby si nožem, který mu kdysi věnoval Tonio, otevřel tepny.

Tonio…

Zdá se, že Mistr ho bude pronásledovat až do smrti – stejně jako Gilles de Rais, to neobvyklé jméno, které mu nikdy nedopřeje klid. Záhada spojená s tímto člověkem zůstala nevyřešena.

Opakovaně se ptal sám sebe, jestli Agrippa přece jen něco věděl i o Gillesu de Raisovi a vědomě to před ním zatajil. Nyní už ale bylo příliš pozdě, aby se ho na to zeptal.

Na všechno bylo příliš pozdě.

Venku zakrákal havran. Třikrát – znělo to jako zaklepání na dveře.

Johann prudce vstal, chvíli zaváhal a pak přistoupil k jedné z truhlic.

Prokletý netvore! Mě nedostaneš! 

Tonio už nad ním nesmí mít žádnou moc! A k tomu, aby mu unikl, existuje pouze jediné východisko – a to si právě teď zvolí. Úplně dole, na dně truhly, ležel nůž s podivnými iniciálami.

Johann ho vzal do ruky a přejel palcem po ostré čepeli. Nůž vypadal stejně starý jako svět, ukovaný z tekuté rudy chrlících sopek.

Jen jediné říznutí a veškeré hledání skončí.

Pak by konečně byl u Margarety, Valentina, Martina, matky a u všech ostatních, které nechal za sebou a které tolik zklamal.

Pouze jediný řez…

Sevřel rukojeť nože a zvedl ho jako při rituální porážce.

Ty mě nedostaneš…

Vtom zazněl nějaký zvuk, tiše zaskřípaly dveře. Na okamžik si byl jistý, že je to Tonio. Mistr přišel, aby si ho odvedl.

Nebyl to však Tonio, nýbrž Karl Wagner. Byl celý zasněžený jako bílá obluda a tváře mu rudě žhnuly. Tající voda odkapávala na podlahu a vytvářela na prahu do místnosti malou louži.

Johann roztřesenýma rukama sklonil nůž. Bojoval se slzami, poprvé po dlouhé době byl dojatý. Cosi proniklo chladným pancířem jeho srdce – a nebyl to nůž. Mladík ho neopustil! Stál ve dveřích s tichým úsměvem na rtech a v rukou držel špinavý šátek, ve kterém bylo zabalené něco hřejivě plstnatého. Uzlíček pištěl a zmítal se. Karl ho opatrně rozbalil.

Byl to malý pes s černou, krátkou srstí. Mával ocasem a ťapal na nejistých tlapkách po místnosti.

„Už jsem se nemohl na ten váš pohřební výraz dívat,“ přiznal se Karl. „Tak jsem se vydal hledat něco, co by vás zase rozveselilo.“ Ukázal na štěně, které neobratně poskakovalo k Johannovi a přátelsky ňafalo. „Tohle jsem našel u jednoho ovčáka nedaleko vesnice. Je to vlčák. Vím, že prozatím nevypadá moc nebezpečně, ale ovčák mě upozornil, že jednou to bude zatraceně velký pes. Můžete ho znovu pojmenovat Satan, jestli chcete.“ Karl na něho zamrkal.

„Mimochodem, tentokrát je to opravdu pes, sám jsem se o tom přesvědčil.“

„Satan,“ zašeptal Johann a sklonil se ke štěněti. Natáhl ruku a štěně se k ní opatrně přiblížilo.

Poté mu drsným jazykem olízlo dlaň. Lechtalo to a doktor se bezděčně usmál.

„Moc… děkuju,“ poděkoval s pohledem upřeným na Karla. „To… ti nikdy nezapomenu.“

Odkašlal si a cítil, jak mu vyschlo v hrdle. Teprve nyní si uvědomil, že už dlouho nepromluvil.

Karl pokrčil rameny, v očích se mu zajiskřilo, a tak je raději sklopil. „Upřímně řečeno, já psy zrovna moc nemusím. Ale hledal jsem nějaký dárek a ten pes mi přišel jako Boží řízení.“

Johann si vzal štěně na klín a hladil ho.

„Boží řízení?“

„Copak vy to nevíte, pane?“ Mladík se na něho zazubil. „Dnes je štědrovečerní noc. Přeji vám veselé Vánoce!“

Venku se na zem snášely hebké sněhové vločky.

 

  *


Později Johannovi připadalo, že skutečným Božím řízením bylo setkání s Karlem Wagnerem.
 

Jen vlásek ho dělil od dobrovolného ukončení života, zrovna v den Kristova narození. Avšak psík a Karlův návrat mu dodali novou odvahu. Johann si vzpomněl, jak byl kdysi smutný, když

seděl s Toniem o Vánocích sám ve věži, zatímco zdálky vyzváněly zvony vesnického kostela.

Teď s Karlem popíjeli rýnské víno a pochutnávali si na vejcích natvrdo ve slaném nálevu a sušené šunce, z níž pár soust zbylo i pro štěně.

Nápad pojmenovat psíka Satan se Johannovi zamlouval – měl dojem, jako by starý Satan žil v novém štěněti dál. A to dělalo svému jménu čest: okusovalo polštáře a nohy od židlí a rozpáralo látku drahocenné postele s nebesy; už teď se dalo poznat, že to jednou bude skutečný divoch. V povánočních dnech rychle vzniklo mezi ním a Johannem pevné pouto. Satan si mu hověl na klíně, když Faust neúnavně pátral v knihách po odpovědi na své otázky. A otíral se mu o nohy, když jeho pán na plošině pozoroval dalekohledem hvězdy. Teď už směl nahoru na věž i Karl. Oba muži společně pozorovali souhvězdí zimní oblohy.

„V zimě svítí hvězdy jasněji,“ vysvětloval doktor na Nový rok. „Vidíš tamhle vzadu zimní šestiúhelník? Pod ním jsou Sirius, Pollus a Prokyon v souhvězdí Malého psa. Když se podíváš dalekohledem, rozeznáš za nimi ještě další souhvězdí, která by jinak byla pro lidské oko neviditelná.“

Karl Wagner zíral přístrojem na noční oblohu s ústy otevřenými údivem dokořán. „Je jich tolik,“ zamumlal. „A za nimi se objevují pořád další a další! Obloha je nekonečná…“

Johann se usmál. „Ano, člověku se z ní až točí hlava…“

„Ha!“ vykřikl překvapeně mladík. „Viděl jsem létavici! Moje matka, Bůh jí dej lehké spočinutí, říkala, že si mám pokaždé něco přát, když se na obloze objeví padající hvězda.“

„No tak si prostě něco přej,“ vybídl ho Johann. „Nesmíš to ale nikomu prozradit, to přináší neštěstí.“

Karl Wagner se na něho krátce podíval, povzdechl si a zavrtěl hlavou. „To, co si přeju, se beztak nesplní.“ Znovu se otočil k dalekohledu. „Ten meteorit už zase zmizel. Kde se teď asi nachází?“

„Slyšel jsem, že některé z nich dopadnou na Zemi,“ odvětil doktor. „Někdy se najdou jejich pozůstatky, kusy mimozemské horniny. V Alsasku se před lety zřítila z oblohy taková padající hvězda, samotný císař údajně vlastní její část. Ostatní…“ Pokrčil rameny. „Pravděpodobně zkrátka shoří.“

„Není možné, že se vracejí?“ zeptal se Karl. „Stejně jako hvězdy a souhvězdí, která přece také věčně putují po obloze?“

„Učenci tvrdí, že létavice jsou, podobně jako komety, pouze výpary na obloze, jako plyny, které také občas vycházejí ze země a začínají hořet. Agrippa to popírá, ale…“ Johann se náhle zajíkl. Mladíkova otázka v něm cosi vyvolala – myšlenky, jež předtím byly nehybné jako balvany, se zničehonic dostaly do pohybu.

Že se vracejí…

„Musím si něco ověřit,“ prohlásil úsečně. Spěšně sešel po schodech a zamířil v dolní místnosti k regálu. Hekticky sáhl po knihách s Toniovými záznamy a začal v nich listovat. A najednou všechna ta čísla a vzorce, které mu připadaly tak záhadné, dávaly smysl! Zavřel oči a představil si hvězdnou zimní oblohu, kterou ještě před chvílí viděl na plošině. Poté se ji pokusil překrýt rastrem. Když zase otevřel oči a zkoumal čísla, bylo to rázem zjevné. Čísla a písmena byly koordináty! Popisovaly pozice, ale očividně nikoli hvězd. Byly tu údaje o dnech a hodinách, mezi nimiž se nacházelo i dnešní datum. Pozice na papíře se proměňovaly, mnohem rychleji, než to bylo obvyklé u hvězd. A nakonec Johann poznal, co Tonio v šifrovaném jazyce zaznamenal.

Musel se posadit, protože to poznání ho zasáhlo jako úder.

Byly to dráhy komet.

 

Následující hodiny Johann strávil skloněný nad knihami, hluboce soustředěný a naprosto nepřístupný, zatímco malý Satan mu hopsal a dováděl u nohou. Karl Wagner si už šel lehnout, ale předtím se na svého pána znovu znepokojeně podíval.

Johann procházel číselné řady, jednu řádku po druhé. To, co tu Tonio zaznamenal, bylo něco nevídaného! Komety byly považovány za strůjce neštěstí, zvěstovaly války nebo epidemie, ale některé lidé vítali jako posly štěstí. Nikdy se ale nedalo předvídat, kdy se objeví. Tonio ovšem zaznamenal nesčetné dráhy komet, a to za mnoho let a desetiletí! Většinu těchto vesmírných těles nebylo pouhým okem vidět, ale z Toniovy teorie vyplývalo, že se opět vrátí – jako Měsíc a hvězdy, které rovněž mají svou pravidelnou dráhu. Některé komety se vracely každých sedmdesát let, jiné po jednom, třech nebo čtyřech desetiletích. Jestlipak se v určitém rytmu vrací i Betlémská hvězda, která se zjevila v den narození Ježíše Krista?

Rozčileně obracel ohmatané stránky. První záznamy pocházely z tak vzdálené doby, že nemohly pocházet od Tonia. Nebo se možná vztahovaly k aktuálnějším výpočtům. Sahaly do minulosti vzdálené celá staletí, až do dobytí Anglie Normany, a dokonce do římské doby, když v Itálii vybuchl Vesuv a pohltil celé město. A opravdu, pod tím se skvěla Betlémská hvězda, dokonce rudě namalovaná! Tonio nad ni připsal slovo  Mesiáš. Johann si nevybavoval, že by jiní učenci předtím pořizovali takové záznamy. Dělal si výpisky, srovnával údaje s jinými astronomickými knihami – a nakonec, když už začalo svítat, narazil na onen zápis, který tak dlouho hledal. Tajemství své vlastní nativity…

I v den jeho narození se na obloze objevila kometa. Tonio i jí přiřadil jméno.

Larua. 

Johanna zamrazilo. Larua byl starolatinský výraz pro zlého ducha. Kometa přinášející zlo…

Co tím chtěl Tonio říct? Když Johann rozechvělými prsty sledoval další záznamy, poznal, že Larua se vrací v pravidelných časových odstupech, a to každých šestnáct let a jedenáct měsíců, tedy zhruba každých sedmnáct let.

Každých sedmnáct let…

Johann začal počítat. Mohl vycházet ze dne svého narození v roce 1478 – kometa se tedy poté objevila na konci března 1495. Zamrazilo ho. To bylo tehdy v Nördlingenu, když mu Tonio vnutil temný nápoj! Vybavil si, jak říkal Poitouovi, že nemohou čekat, protože hvězdy se nacházejí v příznivé konstelaci. Johann s bušícím srdcem počítal dál. Zaznamenal další letopočet a strnule na něj zíral.

Konec dubna 1512.

To znamená za dva měsíce! Dal se tím vysvětlit pocit, že ho pořád někdo sleduje, ono napjaté očekávání, že se už brzy něco stane? Ale co?

Larua… Zloduch…

Johann si vzpomněl na to, jak Margareta v Heidelbergu mluvila o Černém muži.

Vrátí se,  řekla.  Vrátí se a změní svět…

Johann se vždy domníval, že ten Černý muž je halucinace, v nejhorším případě člověk se zlými úmysly.

Nikdy by nepředpokládal, že za tím vězí kometa.

Odložil brk a pohodlně se opřel. Oči ho po tak dlouhém, intenzivním čtení pálily. Je to možné? A pokud ano, co s tím má on sám společného? Co to znamená, že se narodil zrovna na Laruův den, den proroka, a že mu Tonio při návratu komety dal vypít ten nápoj?

A hlavně: Co se stane za dva měsíce?

V následujících dnech a týdnech usilovně přemýšlel a studoval knihy. Nenacházel žádnou odpověď, ale přinejmenším teď věděl, že musí vyčkat. Něco se stane. Vrátila se mu vůle žít

i optimismus, přes den podnikal s Karlem a malým Satanem stále častěji procházky nebo stál nahoře na plošině. Užíval si svěží vzduch, který ho podněcoval k myšlení, a kochal se uvolněnými rozhovory s Karlem při toulkách zasněženými lesy. I nyní občas spatřil ve větvích vrány a jednou i havrana, ale ti ptáci mu už nenaháněli strach. Byli to zvěstovatelé události, která nevyhnutelně nastane, a on na ni bude připraven, ať už se odehraje cokoli.

A potom se skutečně něco stalo, zrovna když přes den stál v teplém kabátě a širáku nahoře na plošině a prohlížel si dalekohledem hory. Byl počátek února a Johannovi vanul do obličeje ledový vítr, přesto nebylo sebemenších pochyb.

Od okraje lesa se blížil nějaký jezdec.

 

Nejdřív to byl jen temný bod, jako by na přední čočku dalekohledu zabloudila moucha.

Postupně se ale zvětšoval a pohyboval se po silnici směrem k věži. Nejpozději ve chvíli, když postava odbočila a vydala se úzkou zvířecí stezkou, která vedla k věži, bylo jasné, že jezdec se chce dostat právě sem.

Johann dosud stál nahoře na plošině. Teď už dalekohled odložil a sledoval přijíždějícího. Byl to velký urostlý muž, který měl na sobě plášť a pod ním lesklý kyrys. V pochvě u sedla byl zasunutý dlouhý meč. Kůň byl černý, mohutný a silný, žádná levná herka, nýbrž spíše bojový oř, který stál tolik jako celý hostinec. Teď si už i muž všiml svého pozorovatele. Zvedl ruku na pozdrav, vycválal poslední metry do kopce a sesedl.

Poté trpělivě vyčkával.

Johann zamyšleně sešel po schodech dolů. Nevěděl, kdo je ten návštěvník a jak jeho a Wagnera našel. Alespoň že ten muž přišel sám. Očividně mu tedy nešlo o to, aby ho dovlekl před soudce a nakonec na hranici. Že by to byl vyslanec kolínského biskupa? Pochyboval, že by paže kolínské inkvizice sahala tak daleko. Kromě toho jezdec nevypadal jako duchovní, nýbrž jako rytíř.

Byl to snad první zvěstovatel toho, co bude následovat? Připomínka Laruova návratu?

„Co se děje?“ zeptal se Karl, který seděl dole s knihou u šachového stolku. Zmateně vzhlédl, když Johann kolem něho spěšně zamířil ke dveřím.

„Máme návštěvu – a není to podomní obchodník z vesnice.“

Znovu se zhluboka nadechl, otevřel dveře a vyšel ven. Muž tam venku byl zřejmě opravdu rytíř. Měl na sobě krunýř, náholenice a chrániče paží; Johann teď viděl i černý kříž na jeho plášti.

Byl to rytířský kříž, jaký nosili příslušníci Řádu německých rytířů – to byl prastarý řád, který vznikl v době křížových výprav a měl na říšských dvorech stále ještě značný vliv. Johann se zarazil.

Co proboha od něho chce Řád německých rytířů?

„Jste doktor Johann Georg Faustus?“ zeptal se rytíř, očividně zkušený voják s četnými jizvami na obličeji. Určitě byl šest stop vysoký a měl opravdu působivou postavu.

Johann přikývl a mlčel.

„Posílá mě Wolfgang von Eisenhofen,“ prohlásil muž a krunýř v třeskutém mraze zavrzal.

„Komtur norimberského Řádu německých rytířů. Prosí vás, abyste se dostavil do Norimberka.

Čeká tam na vás starý přítel.“

„Starý přítel?“ Johann povytáhl obočí. „Jeho jméno?“

„To vám nesmím říct. Všechno další se dozvíte v Norimberku.“

Johann se pozorně zadíval na svůj protějšek, ale rytířův obličej zůstal strnulý a bezvýrazný.

Poryv ledového větru zalomcoval okenicemi. Mezitím k nim přistoupil i Karl Wagner, který si muže zvědavě prohlížel. V pozadí vrčel Satan, teď už skoro velký pes, jako by větřil nebezpečí.

„Myslíte, že jenom proto, že mě chce vidět jakýsi neznámý přítel, s vámi budu vážit dlouhou cestu do Norimberka?“ opáčil Johann řezavým hlasem. „To mi musíte prozradit něco víc.“

„Váš přítel předvídal, že namítnete něco v tomto smyslu. Proto vám mám oznámit ještě něco jiného,“ dodal rytíř.

„A sice?“

„Upozornil, že by vám mohl více povědět o osobě, která vás určitě velmi zajímá. Její jméno zní Gilles de Rais.“

Johanna jako by zasáhl blesk. Stál tu jako solný sloup, zatímco vyřčené jméno v něm pozvolna doznívalo. Jméno, které ho pronásledovalo už téměř patnáct let.

Gilles de Rais…

Teď už si byl jistý, že ten muž z Norimberka je předzvěst Laruy.

Hra začala.

Chvíli to trvalo, než opět našel řeč. Nakonec si odkašlal.

„Dejte nám hodinu,“ obrátil se k rytíři. „Doprovodíme vás.“
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Rytíř se jmenoval Eberhart von Streithagen, ale dozvědět se od něho víc než jeho jméno jim v příštích dnech nebylo souzeno. Společně s ním a malým Satanem cestovali ve voze na sever, v zavazadle laternu magiku, dalekohled a také několik astrologických knih. Karl Wagner se zpočátku ještě pokoušel vyptávat Fausta na důvod této cesty. Ten mu však poskytoval jen vyhýbavé odpovědi a nakonec se odmlčel úplně.

V podstatě sám nevěděl, kdo nebo co ho v Norimberku očekává. Jediný člověk, který věděl o jeho zájmu o Gillese de Raise, byl Conrad Celtis. Avšak tento starý učenec před několika lety zemřel, Johann se s ním po jejich posledním rozhovoru na heidelberském zámku už nikdy neshledal. Takže kdo ještě o tom mohl vědět? Ta záhadná osoba přinejmenším ví, že Johann pátrá po všem, co souvisí s Gilles de Raisem – a nechala si pro něho poslat právě v době, kdy se po sedmnácti letech ohlásila zcela určitá kometa.

S Eberhartem von Streithagenem po boku cestovali rychle a bezpečně. Žádný zbojník nebyl tak hloupý, aby zaútočil na obrněného rytíře s bojovým ořem a dlouhým mečem. I loupeživí rytíři, kterých bylo v posledních letech v Německé říši stále více, si udržovali uctivý odstup.

Ačkoli Streithagen toho moc nenamluvil, přece jen se od něho dozvěděli, že komturie Řádu německých rytířů v Norimberku je jedna z posledních císařových bašt ve městě. Svobodné říšské město, které bylo podřízeno jen samotnému císaři, se v posledních letech od svého někdejšího ochránce stále více odvracelo. Pouze komturie dosud hájila panovníkovy zájmy, její území v říšském městě bylo nedotknutelné.

Johann se rozlíceně uchechtl. Takhle tam alespoň bude v bezpečí před nevraživostí kolínské inkvizice. Ale co od něho chce císař a proč ho oslovil Řád německých rytířů? A kdo je ten podivuhodný starý přítel?

Po deseti nanejvýš mlčenlivých dnech cestování, když už je zadky pořádně bolely od věčných otřesů na kozlíku, dorazili konečně kolem poledne do Norimberka.

Už zdálky bylo vidět majestátní hrad, který se vypínal jako koruna nad zdvojeným prstencem hradeb, kostely a mnoha hezkými hrázděnými domy. Johann se zahleděl na mohutné, tři míle dlouhé městské hradby s více než osmdesáti věžemi a pocítil téměř posvátnou úctu. Procestoval už tolik měst, právě loni pobývali s Wagnerem snad všude v Německé říši, na severu, východě, jihu a západě –, ale Norimberk měl v sobě pořád něco zvláštního. Augsburg byl možná nejbohatší město v zemi, Kolín nejposvátnější, Erfurt nejučenější a Hamburk nejpodnikavější, ale Norimberk byl nejvynalézavější, s nejchytřejšími, nejfikanějšími a nejdůvtipnějšími obyvateli. To město bylo současně duše i hlava říše, tajné hlavní město v zemi, která vlastně neměla pevné politické centrum. Teprve nedávno jeden Norimberčan jménem Peter Henlein vyrobil hodinky s pružinovým pohonem, které se daly nosit v kapsičce u vesty. Jistý Martin Behaim si tu objednal takzvaný globus, který zobrazoval svět jako kouli, nikoli plochý jako kotouč, a mnoho dalších technických objevů pocházelo v poslední době právě z Norimberka.

Kromě toho v tomto městě žilo několik vynikajících uměleckých řemeslníků, především slavný malíř Albrecht Dürer – pro Karla Wagnera to byl o důvod víc těšit se na Norimberk.

„Třeba bychom mohli někdy navštívit Dürera,“ otočil se k Johannovi, zatímco se mezi několika jinými kodrcajícími vozy, volskými povozy a hulákajícími obchodníky blížili k městu.

„Je to mimochodem krásný muž, ten Dürer. Kdysi jsem viděl jeho autoportrét, namaloval sám sebe skoro jako Spasitele, s dlouhými vlasy a vousem. Rád bych věděl, co na to říká církev.“

Karl se smíchem zavrtěl hlavou. „Jestliže se člověk sám učiní Bohem, bude se to asi stěží zamlouvat papeži.“

Teď v únoru ležel ještě sníh na polích, která obklopovala Norimberk ze všech stran. Chyběla tu úrodná půda a řeka Pegnitz nebyla splavná, ale přes všechny nesnáze a potíže se zde protínalo několik nejdůležitějších silnic v zemi, takže město si hovělo jako lačný pavouk ve své síti. Mnozí obchodníci a drobní kupci, které potkávali, měli na sobě proti chladu těžké peleríny a neforemné vlněné kapuce.

„Myslím, že vy nejste jen tak někdo,“ tlachal dál Wagner. „Takže taková návštěva by měla…“

„Nejsem jen tak někdo, nýbrž hledaný sodomita a vyvolávač ďábla, to už jsi zapomněl?“

přerušil ho Johann. „Sice si nemyslím, že kolínská inkvizice má vliv až sem, ale jak znám lidi a jejich slabost pro klevety, rozšířila se ta historka i do Norimberka, pravděpodobně vyšperkovaná pořádnými děsivými báchorkami.“

„Doktor skutečně nepožívá v tomto městě nejlepší pověsti.“ Eberhart von Streithagen, který vedle nich cválal na velkém bojovém oři, rozvážně pokýval hlavou. „Mluví se o nekromantii a několika podvodech. Ani přátelství s tím Agrippou v Kolíně se mnohým církevním hodnostářům nezamlouvalo. Proto nevjedeme do města hlavní bránou Frauentor, ale jednou z vedlejších, která se nazývá Spittlertor. Ta se nachází blízko naší komturie a nejsou tam tak přísní strážní.“

Po menší silnici, která vedla zledovatělými, ladem ležícími poli, dojeli nakonec k městskému příkopu, za kterým se nacházela jedna z masivních brán, chráněná stejně mohutnou věží.

Na přední straně se skvěl císařský erb v podobě dvouhlavého orla. Když strážní spatřili řádový plášť Německých rytířů, bez problémů pokynuli Streithagenovi i vozu, který ho doprovázel, aby pokračovali v cestě.

Satan seděl Johannovi na klíně a se zdviženým čumákem zvědavě čenichal. Teď kolem poledne to vypadalo, že i přes mráz je celé město na nohou. Spěšně je míjeli vetešníci s krosnami, z nedalekého náměstí sem doznívaly hlasy trhovkyň, nepřetržité bušení z kováren dunělo Johannovi v uších. Nad záplavou domů a labyrintem úzkých ulic se vypínaly kostely svatého Sebalda a svatého Vavřince, mezi nimi klidně tekla řeka Pegnitz rozdělující město na dvě zhruba stejné poloviny. Ve vzduchu se vznášel pach hořícího dřeva, vařeného zelí a koňského trusu. Johann si vzpomněl, jak strašlivě zapáchal v létě Hamburk; odér Norimberka byl oproti tomu v tuhle roční dobu téměř příjemný.

Eberhart von Streithagen je zavedl od městské hradby kousek do města, přičemž jim razil cestu hlučícím davem. Nedaleko brány se nacházel obezděný areál s mnoha domy a menším kostelem. Cosi v podobě zastřešeného ochozu vedlo jako most přes ulici k druhému, většímu kostelu. Johann seskočil z kozlíku a vedl neklidného koně za uzdu. Ruka mu intuitivně sjela k váčku s penězi, když do něho vrazilo několik pospíchajících chodců.

„Komturie se kdysi nacházela před městem, ale od posledního rozšíření hradeb jsme teď ostrůvek v moři nevěřících,“ vysvětlil Streithagen s rozhořčeným výrazem, zatímco se blížili k obezděnému okrsku. „Poslední ostrov německého císaře, tak mi to občas připadá. Nechte vůz stát tady, později ho převezou dovnitř.“

Zaklepal na pevnou, železnými pásy zesílenou bránu. Průzorem si je podezíravě prohlédl strážný, teprve potom je vpustil dovnitř. Za zdí navazovala velká, zatravněná dvorana, z níž vedly další brány ke kamenným domům a větším polím a sadům. Na rozdíl od venkovního hluku tu život plynul tiše, dokonce i vzduch voněl lépe. Satan seskočil z Johannovy náruče a vymočil se u jednoho z keřů.

„Požehnaný kus země, který tu vlastníte,“ poznamenal uznale Johann. „Císař patrně projevil

opravdovou velkorysost.“

„Zato také provozujeme největší špitál ve městě, vedle špitálu svatého Ducha na říčním ostrově,“ odvětil Streithagen. „Jak určitě víte, naše heslo zní  Pomáhat, léčit, bojovat.  “

„Spíš mečem než modlitební knihou,“ pošeptal Karl Johannovi. „Na východě říše Němečtí rytíři kdysi krutě řádili.“

Johann na něho vrhl varovný pohled. Hvízdnutím k sobě přivolal Satana. Všichni mlčky prošli několika dalšími střeženými dveřmi, než se konečně ocitli ve velkém sále. Všude na stěnách visely štíty s erby, mohutné sloupy podpíraly umělecky zdobený dubový strop. Uprostřed sálu stál kulatý dubový stůl, u nějž nad několika dokumenty seděl hubený starší rytíř s hustým plnovousem a částečnou pleší připomínající tonzuru. Tvářil se vážně a zlostně. Když uslyšel skupinku návštěvníků, vzhlédl a na obličeji se mu mihl utrápený úsměv.

„Můj milý Eberharte!“ zvolal radostně a zvedl se. „Strážní vás už ohlásili.“ Pohledem sjel po Johannovi a jeho úsměv zmizel. „A tohle je nejspíš široko daleko známý doktor Faustus, označovaný jako mág, vykladač hvězd a nekromant.“

„Doktor úplně postačí,“ opáčil Johann s úklonou. „Některé tituly člověk získá, jiné mu jsou udělovány bez jeho vlastního přičinění.“ Mluvil zdrženlivým tónem, protože dosud stále nevěděl, o jakou hru v tomto případě jde. Ukázal na Wagnera. „To je můj pomocník, potulný student, který mě doprovází za studijními účely.“

Starší muž mladíkovi krátce pokynul, aniž by si ho dál všímal, a znovu se obrátil k Johannovi.

„Takže, doktore, neznám vás osobně, jen z několika hrůzostrašných historek, které se mi vůbec nelíbí. Mimochodem, ta nejnovější pochází z Kolína nad Rýnem. Zřejmě však existují i lidé, kteří o vás mají vysoké mínění.“ Nabídl Johannovi a Wagnerovi místo u velké slavnostní tabule poseté pergameny a papíry. Satan zalezl pod stůl a ohlodával nohu u jedné ze židlí.

„Mé jméno je Wolfgang von Eisenhofen a jsem komtur této komendy,“ pokračoval starší muž.

„Pozval jsem vás do Norimberka, protože… no, je to tak, máme problém. A jeden váš starý přítel se domnívá, že vy jste jediný člověk v celé Německé říši, který by ho snad dokázal vyřešit.“

„Uvidíme,“ řekl Johann s váhavým pokrčením ramen. Stále se snažil zakrýt vnitřní neklid.

„Nejprve by celé záležitosti prospělo, kdybych mohl konečně toho starého přítele znovu obejmout. Přece jen jsem kvůli němu cestoval hodně daleko. Třeba ho už ani nepoznám.“

„Máte pravdu. Možná se od vašeho posledního setkání trochu… změnil. Jak mi prozradil, je to už přece jen nějaká doba, co jste se naposledy viděli.“ Eisenhofen se s úsměvem otočil k rytíři Eberhartovi, který stál za ním. „Tak ho sem přiveďte.“

Eberhart von Streithagen zamířil k protějším dvoukřídlým dveřím a otevřel je. Za nimi čekala shrbená postava, muž, kterého Johann tak dobře znal.

Prudce sebou škubl a cítil, jak mu krev mizí z obličeje.

„Co to proboha…,“ neudržel se.

Za dveřmi nestál nikdo jiný než Valentin.

 

Johannův starý přítel z Heidelbergu byl téměř holohlavý. Byl to malý, vrásčitý stařec, který vypadal mnohem starší než zhruba pětatřicátník – o moc víc mu totiž být nemohlo. Vypadal, jako by ho život vysál a vyhodil do odpadní stoky.

Jen ve Valentinových očích dosud jiskřil stejně bystrý, čilý duch jako kdysi. Hleděly na Fausta se směsicí odporu, zvědavosti a…

Johann zaváhal.

lásky… Je to možné? 

Johann seděl u stolu jako socha a nebyl schopen se ani pohnout. Nezdá se mu to? Naposledy,

když viděl Valentina, převáželi přítele v zamřížovaném voze z Heidelbergu do Wormsu k inkvizici. To bylo zhruba před patnácti lety. Valentinovi tehdy hrozila obžaloba ze satanismu, což byl zločin, který se nevyhnutelně trestal upálením na hranici. Ale teď stál tady před ním, sice změněný, ale přece jen stále naživu.

Až na druhý pohled si Johann na Valentinovi všiml několika dalších změn. Působil podivně zkřiveným dojmem, měl hrb, znetvořený obličej posetý jizvami a pravá ruka mu visela u těla ochable jako loutce. Teď právě tuhle paži zvedl a pozdravil ho.

Jeho ruka připomínala dráp, dva prsty chyběly.

„Palečnice jsou ošklivý mučící nástroj,“ poznamenal a zamával rukou jako kusem masa. Hlas zněl suše a chraptivě, jako by měl sežehlé hrdlo. „Skoro stejně zlé jako rozpálené kleště, žhnoucí pohrabáče a natahování na skřipec, při němž ti pomalu lámou kříž.“

„Ty… ty žiješ…,“ vydechl Johann.

„Alespoň část mého někdejšího Já.“ Valentin pokrčil rameny, přičemž jedno mu čnělo výše než druhé. „Tehdy mě nepřetržitě tři týdny mučili, každý den dvakrát, ráno a odpoledne, kleštěmi, háky, ohněm… Ale nezlomili mě. Vůbec jsem netušil, jaké síly se ve mně, takovém ubožákovi, skrývají.“ Křivě se pousmál a Johann viděl, že mu chybějí dva řezáky. „Patrně to byla nenávist k tobě, která mě udržela naživu a přiměla všechno popírat. Nakonec mě propustili.

To je na mučení to krásné: když ho vydržíš a nedoznáš se, budeš jednou svobodný.“ Bolestí znetvořeným výrazem sebou škubl, když se šouravými kroky blížil ke skupince u stolu. „Není ovšem jediného dne, kdy by mi záda a ruka tu dobu nepřipomínaly.“

„Asi to k ničemu nebude, když řeknu, že je mi to líto,“ usoudil Johann.

„Ne, to fakt ne.“ Valentin se suše zasmál. „Ale víš co, starý brachu? Nenávist není dobrý průvodce. Stejně jako láska dokáže člověka celého pohltit. Já jsem svou nenávist pohřbil –

a doufám, že už nikdy z hrobu nevstane.“

„ Tys mě sem tedy nechal přivolat,“ podivil se Johann a zavrtěl hlavou. „Jak jsi mě proboha našel?“

Valentin krátce zaváhal. „Vzpomínáš si, jak jsi mi tehdy v Heidelbergu vyprávěl o věži nedaleko Füssenu? Žes tam kdysi strávil zimu. Když jsem se dozvěděl, že máš v Kolíně nad Rýnem potíže, napadlo mě, že ta věž by mohla být dobrý úkryt. Tak jsem požádal komtura, aby tě začali hledat.“

Johann si prohrábl vlasy, prsty se mu přitom trochu třásly. Dosud nedokázal pořádně uvěřit tomu, že jeho starý přítel před ním stojí živý. Očividně se mýlil, když si myslel, že rytíř u věže je zvěstovatel komety. Ve skutečnosti to byl Valentin, kdo pro něho poslal.

„Dost dlouho jsem se držel nad vodou jako potulný písař, tu a tam, pořád na cestách,“

pokračoval Valentin a posadil se k nim ke stolu, přičemž se zkroutil jako slaneček. „Před třemi lety mi norimberští Němečtí rytíři zaplaťpánbůh nabídli pevné místo ve své komturii. Byli jsme tady šťastní.“

„My?“ Johann svraštil čelo. „Kdo…?“

„Určitě se ptáš, jak můžu vědět o tvém zájmu o Gillese de Raise,“ přerušil ho Valentin, aniž zareagoval na jeho otázku. „Musím přiznat, že jsem se tebou pořád zaobíral, milý Fauste, jako blechou, která štípe a svědí. I později, když už jsi dávno putoval zemí jako slavný doktor Johann Georg Faustus, jsem chtěl vědět, co tě vlastně pohání. Ta touha po vědění, která nikdy neochabovala bez ohledu na to, kolik knih jsi přečetl, to neustálé hloubání a přemítání.

V Heidelbergu jsi ze spánku často mumlal jméno Gilles de Rais, občas jsi ho i vykřikl. Tehdy jsi hodně snil.“ Valentin se smutně usmál. „Člověk se leccos dozví, když sdílí se spolužákem pokoj.

Později, několik let po propuštění z rukou inkvizice, jsem měl příležitost si ještě jednou

promluvit s velkým Conradem Celtisem. To bylo krátce před jeho smrtí. Ani on nepřestal myslet na jméno Gilles de Rais. Nabádal mě, abych to jméno už nikdy nezmiňoval.“

„Jméno je jen zvuk a dým,“ odtušil sklesle Johann.

„Opravdu?“ Valentin se zazubil. „No, Celtis mi každopádně pověděl, že ty jsi na tom úplně stejně. Věděl jsem, že tě to jméno přivede do Norimberka. Kdybych Eberhartu von Streithagen řekl, aby ti sdělil mé jméno, pak by tě možná výčitky svědomí od cesty odradily. Proto jsem se rozhodl pro Gillese de Raise – a vida, přijel jsi. Přičemž…,“ zaváhal. „Obávám se, že Celtis mi tehdy o tom zloduchovi něco zatajil. Jako písař jsem však měl dost času, abych se v klidu porozhlédl po starých klášterních knihovnách. Za více než deset let se už dá něco najít.“

„Takže ty víš o těch dětech,“ zašeptal Johann. Teprve nyní si všiml, že se mu třesou ruce.

„Ano, vím,“ přisvědčil Valentin. „A to je také důvod, proč jsi tady.“

„Promiňte…“ Vedle Johanna si odkašlal Karl Wagner. „Jen nerad ruším dva staré přátele, ale možná je teď už načase, abyste mi vysvětlili…“

Přísný pohled Valentina a ještě přísnější Johannův ho však okamžitě umlčely.

„Gilles de Rais byl rytíř,“ vmísil se do rozhovoru Wolfgang von Eisenhofen. „Nebyl to sice člen Řádu německých rytířů, templář ani johanita, ale přesto šlo o muže, který byl zpočátku spojen s rytířskými ctnostmi a hodnotami stejně jako s křesťanskou vírou. Při osvobozování Orleansu bojoval proti tuctu rytířů a získal převahu, byl zdatným souputníkem Jany z Arku a pojilo je snad i cosi jako přátelský vztah. Francouzský král ho dokonce jmenoval maršálem!

O to strašlivější je, co později natropil.“ Starý muž se kousl do rtů a pokřižoval se.

„Ale to je asi stěží důvod toho, proč jsem tady,“ naléhal Johann s narůstajícím neklidem. „Jen abych se dozvěděl, čeho se dopustil ten zatracený Gilles de Rais? To mi už dříve pověděl Conrad Celtis.“

„Ne.“ Valentin zavrtěl hlavou. „Jsi tady, protože se zdá, že se Gilles de Rais vrátil.“

Johann nevěřícně strnul. Vlasy na šíji se mu zježily, jako by nějaké zlé zvíře zavětřilo jeho pot.

Nepřeslechl se?

… že se Gilles de Rais vrátil…

„Jak to můžeš tvrdit…?“ vyrazil ze sebe.

„Samozřejmě se nevrátil jako takový.“ Valentin odmítavě mávl rukou. „Sám vím, že ta bestie je už sedmdesát let mrtvá. Ale jeho skutky se opakují. Tady a teď, v Norimberku. A nikdo neví, kdo za tím vězí.“

Wolfgang von Eisenhofen přisunul Johannovi dokument, který obsahoval seznam asi dvou tuctů jmen. „To všechno jsou jména norimberských dětí, které zmizely v posledních měsících,“

vysvětlil komtur rozechvělým hlasem. „Děti patricijů, ale i synové a dcery prostých občanů, ba dokonce nádeníků – a žádné z těch dětí nebylo starší deseti let. Některé z nich zdejší obyvatelé později našli mrtvé na ulicích, jako odhozené smetí. S podříznutým hrdlem a zcela vykrvácené.

Nezbyla v nich ani kapka krve, v otevřených ústech měly zastrčenou sušenou ropuchu. Gilles de Rais kdysi zabíjel děti stejným způsobem, rozpáral je, koupal se v jejich krvi a pil ji. Zvláštní náhoda, že?“

„Panebože, to je příšerné!“ zasténal Karl Wagner. „Jak může nějaký člověk něco takového udělat?“

„Najdou se lidé, kteří tvrdí, že Gilles de Rais vůbec nebyl člověk,“ upozornil Valentin. „Vedle mrtvol byla pokaždé na uliční dlažbě namalována tři slova. Krví.“ Jeho drsný hlas zazněl až pod klenutým stropem sálu. „Ta slova znějí  Homo Deus est.  Znáš ten výrok, Johanne?“

Johannovi znovu připadalo, jako by ho někdo udeřil klackem do žaludku.

 Homo Deus est… Člověk je Bůh…

„Ano, znám ho,“ zašeptal.

Valentin se na něho pozorně zadíval. „Patrně víš víc, než jsem si myslel. Takže jsem udělal dobře, že jsem pro tebe poslal.“

„Mám o mistru Branderovi vysoké mínění,“ upozornil Wolfgang von Eisenhofen a stiskl Valentinovu nepoškozenou ruku. „Pracuje už dlouho jako písař v naší komturii, je chytrý a sečtělý – a byl to jeho nápad, abych pro vás poslal. Ačkoli měl přitom nepochybně i své navýsost osobní motivy,“ dodal významně. „Domnívá se, že jste jediný, kdo snad může vnést do těch hrůzných případů světlo. Ve městě to vře, strach se dá téměř krájet! Je to, jako kdybychom seděli na sudu se střelným prachem, který může co nevidět vybuchnout.“

„Stále ještě nechápu, co pro vás mohu udělat,“ zareagoval Johann. „Jsem jenom potulný doktor, cizák v Norimberku…“

„No, jestli je pravda to, co tvrdí váš starý přítel, pak nejste jen tak nějaký doktor, ale jeden z nejchytřejších mužů v Německé říši, navíc všemi mastmi mazaný.“ Eisenhofen se na něho přísně podíval. „A ke všemu ještě mág. Vykrvácené děti, vysušené ropuchy, věta napsaná krví…

Máme tu nejspíš jednoznačně co činit s černou magií.“ Komtur se na chvíli odmlčel, jako by musel následující slova volit obzvlášť důkladně. „Bůh nám pomáhej, ale obávám se, že nám už může pomoct jedině mág. V sázce je blaho města, ba celé říše! Jestli se rozkřikne, že v Norimberku řádí ďábel, může to vážně ohrozit císařovu moc. A panovník má momentálně plné ruce práce s tím, aby držel v šachu Francouze a zároveň i Turky. Ano, potřebujeme magii!“

„Magii? Tomu snad přece sám nevěříte!“ rozčílil se Johann a zavrtěl nevěřícně hlavou.

„Možná jsem učenec, který občas používá neobvyklé prostředky, astrolog, léčitel a chiromant.

Ale určitě nejsem čaroděj, který by se jako archanděl Michael mohl postavit samotnému ďáblovi!“

„Copak sám o sobě neříkáte, že jste mág?“ zeptal se ho zostra Wolfgang von Eisenhofen.

Johann si povzdechl. „Ale to přece dělám jenom proto, abych patřičně zapůsobil na prostý lid!

Komtur ze šlechtického stavu by to měl opravdu vědět lépe.“

„Je-li vám to milejší, klidně vás předám svým rytířům, aby vás a vašeho asistenta doprovodili do Kolína nad Rýnem,“ poznamenal Eisenhofen. „Odměna za vaše dopadení už obnáší sto guldenů. Víte to?“

„To je vydírání!“ Johann vyskočil a udeřil do stolu. „To už i Řád německých rytířů klesl tak hluboko, že se chováte jako odporní ničemové?“

„Dávejte si pozor na jazyk, doktore!“ Teď už vstal i Eisenhofen a v očích mu hněvivě zajiskřilo. Za komturem přistoupil o krok blíž Eberhart von Streithagen a položil ruku na jílec meče. Satan pod stolem zavrčel a vycenil malé špičaté zuby.

„Možná bude lepší, když si se svým přítelem krátce promluvím mezi čtyřma očima,“ ozval se Valentin a s konejšivým gestem zvedl ruce. „Procházka na čerstvém vzduchu nám oběma určitě jenom prospěje.“

Eisenhofen zaváhal, ale poté přikývl a otočil se k Valentinovi. „Jděte ven do komturových zahrad a všechno mu povězte. Všechno, i ten zbytek. Třeba ho to přesvědčí. K vyzvánění na jednu hodinu očekávám odpověď.“ Zvedl prst a vrhl na Johanna nesmlouvavý pohled.

„A mějte stále na paměti, pane mágu, že od Kolína nad Rýnem nás dělí jen týden rychlé jízdy.“

Zanedlouho se Johann a Valentin ocitli o samotě ve velké udržované zahradě, která navazovala na rytířský sál a rozprostírala se západním směrem až k hradební zdi. Pěšiny se hvězdicovitě rozbíhaly kolem keřů, odkvetlých růží a prořezaných mladých ovocných stromů.

Satan se potuloval sadem a tu a tam zvedl nohu. Na křoví a květinách ležela tenká bílá vrstva

jinovatky. Kroky skřípaly, když někdejší přátelé kráčeli po úzkých shrabaných cestičkách. Chvíli mlčeli a věnovali se svým vzpomínkám. Nakonec se Johann zastavil.

„Věř mi, Valentine, kdybych mohl vrátit čas, tak bych…“

„To nedokáže ani Bůh.“ Valentin hleděl strnule před sebe. „Trvalo mi dlouho, než jsem to pochopil. Teď už vím, že láska občas dokáže i ničit.“

„Myslíš mou lásku k Margaretě?“ zeptal se potichu Johann.

„Copak ji pořád miluješ?“ zajímal se Valentin a otočil se k němu.

Johann zaváhal. „Ona… navštěvuje mě v mých snech, ale ty už na rozdíl od dřívějška nejsou pěkné.“

Valentin roztržitě přikývl. „Docela ti rozumím, že na ni nemůžeš zapomenout. Rád bych ji byl maloval.“ S obličejem zkřiveným bolestí zvedl zmrzačenou pravou ruku. „Dlouho mi trvalo, než jsem se naučil kreslit levačkou. Teď už mi to jde celkem slušně.“

„Ty stále ještě maluješ?“ podivil se Johann.

„No jistě!“ Valentin se usmál a ukázal na stromy a keře kolem nich, na kamenné lavičky, které na jaře a v létě zvaly k posezení. „Často bývám tady v zahradě. Je tu velmi příznivé světlo.“

Naklonil hlavu na stranu a pozorně se na Johanna zadíval. „Možná bych tě měl taky jednou nakreslit, jsi teď opravdu věhlasný muž.“

„Proč jsi chtěl být se mnou v zahradě o samotě?“ chtěl vědět Johann. „Komtur naznačil, že mi máš všechno povědět, i ten zbytek. Co tím zbytkem myslel?“

Valentin se zachmuřil. „Určitě se sám sebe ptáš, proč jsem komtura požádal, aby sem přivedl zrovna tebe. Ale já si skutečně myslím, že ty jsi jediný, kdo snad ještě může pomoct. A dlužíš mi laskavost.“

Johann přikývl. „Všechny laskavosti světa. Udělám cokoli, abych odčinil svou vinu.“

„Tak mi pomoz osvobodit jedno dítě.“

„Dítě?“ Johann se zarazil. Na okamžik si myslel, že se snad přeslechl. „Jak to myslíš?“

Valentin ztěžka polkl. „Teď se dostáváme k vlastnímu důvodu, proč jsi tady. Důvodu, který ti Eisenhofen ještě neprozradil.“

Naznačil Johannovi, aby se posadil na lavičku uprostřed parku. Kolem nich švitořili kosi, ve větvích se prali vrabci. Vypadalo to, jako by komturovu zahradu nakrátko navštívilo jaro, zatímco za zdmi ještě panovala hluboká zima.

„Eisenhofen mluvil o tom, že mám velmi zištné motivy k tomu, abych tě přivedl do Norimberka,“ podotkl Valentin se zahořklým výrazem ve tváři. „To je pravda. Existuje jedna dívka, která mi velmi přirostla k srdci. Je to dítě ulice, kterého jsem se před několika lety ujal.

Pojmenoval jsem ji Markéta.“

„Markéta?“ zašeptal Johann. „Tys ji pojmenoval jako…“

„Připadalo mi to příhodné,“ odtušil nesměle Valentin. „Snad proto, že tu dívku miluju stejně jako ty kdysi Margaretu, ale ne jako muž, nýbrž spíš jako otec své dítě. Vychoval jsem ji, právě jí bylo čtrnáct let. Neříká se snad, že láska k dětem je nejsilnější ze všech? Oslovuje mě strýčku, kromě mě nemá na světě nikoho. A…“ Zaváhal. „Je ve velkém nebezpečí.“

„Co tím myslíš?“

„No, Markétka ve městě nikdy nepožívala moc dobrou pověst. Od té doby, co žijeme tady v komendě, ji považujou za tulačku a nejspíš už taky na trhu štípla nějaké to vejce nebo jablko.

Když na ni před pár týdny v noci narazili u jedné z dětských mrtvol poblíž řeky Pegnitzu, udělaly s ní úřady krátký proces. Skončila…,“ Valentinovi se zachvěl hlas, „ve vězení. Údajně i proto, že se u ní našlo ďáblovo znamení, beraní roh s nějakými vyrytými symboly. Někdo jí ho musel nepozorovaně podstrčit.“

„A úřady si teď myslí, že to dítě má něco společného s těmi ďábelskými vraždami?“ zeptal se nevěřícně Johann.

„Copak to nechápeš?“ Jeho starý přítel bojoval se slzami. „Úřady chtějí mé malé Markétce něco přišít! Má se přiznat, že pobývala se satanem, a prozradit, co ví o těch dětských vraždách.

Ale ona nic neví! Vždyť je sama ještě dítě! Hledají… hledají jen nějakého obětního beránka.“

Nezraněnou levicí stiskl Johannovu ruku. „To je skutečný důvod, proč jsem tě přivedl do Norimberka, Johanne Georgu Fauste. Prosím pomoz mi osvobodit mou Markétku ze žaláře!“

Johann se kousl do rtů. Tak proto je tady. Ne kvůli kometě, ne proto, aby našel odpovědi na svoje otázky, nýbrž kvůli nějaké pouliční malé holce. Přesněji řečeno, je tady, aby pomohl příteli – jedinému, který mu ještě zbyl.

Abych odčinil svou vinu,  pomyslel si.

„Jak dlouho?“ zeptal se.

Valentin si otřel slzy ze zjizveného obličeje. „Co myslíš?“

„Zatraceně, jak dlouho potrvá, než postaví tvou Markétku před soud?“

„Já… já nevím. Sedí za mřížemi už skoro měsíc. Možná na ni zapomněli nebo už začali s mučením. Je jí teprve čtrnáct, ale slyšel jsem, že i u mladších… Vím, co je to za pocit, znám ty bolesti.“ Valentinovi znovu stékaly slzy po tvářích a třásl se po celém těle. „Namluvil jsem biřicům, že Markétka je moje vzdálená neteř. Tak ji můžu každých pár dní navštívit, to mi komtur svým vlivem umožnil. Dosud dokázal zabránit tomu nejhoršímu, ani on nevěří v Markétčinu vinu. Ale Řád německých rytířů to nemůže ovlivňovat donekonečna. Nesmíme ztrácet čas!“

„Zatraceně!“ Johann si rval vlasy. „Co čekáš, že udělám? Slyšel jsem o norimberských žalářích, že jsou velmi dobře zabezpečené a nacházejí se hluboko pod radnicí! Rád ti prokážu jakoukoli laskavost, ale tohle je nemožné!“

„Musí existovat nějaký způsob!“

Johann se zoufale zasmál. „To mám snad laternou magikou přičarovat nějakého démona a s jeho pomocí zahnat strážné na útěk? To by šlo v nějakém malém městečku, ale ne ve svobodomyslném Norimberku.“

Valentin se na něho přísně podíval. „Takže ty máš zase laternu? No, něco takového jsem už slyšel. Moje laterna…“ Na chvíli zavřel oči. „Ne, s laternou magikou to asi nepůjde, ale třeba nás napadne jiná možnost.“

Předklonil se. „Chtěl bych ti něco navrhnout, Johanne. Zítra smím Markétku znovu navštívit.

Přeju si, abys šel se mnou. Když si ten žalář prohlédneš, najdeme spolu možná přijatelné řešení.

Řeknu, že jsi potulný medikus, který se chce na to dítě podívat. Komtur za tebe určitě ztratí dobré slovo.“

„Uvidím, co se dá dělat.“ Johann si povzdechl a uchopil Valentina za ruce. Na okamžik byli opět staří přátelé jako kdysi v Heidelbergu. „Ale nemůžu ti nic slíbit. Snad…“

Zajíkl se, když náhle na štěrku zaskřípaly kroky. Vtom jednou udeřil zvon v řádovém kostele a za keřem se vynořil Eberhart von Streithagen.

„Komtur si přeje vědět, jak jste se rozhodl, pane doktore,“ řekl s pohledem upřeným na Johanna.

Ten se krátce zadíval na Valentina.

„Pokusím se vám pomoct,“ odpověděl konečně. „Ať už pomocí magie, nebo bez ní.“

 

  *


Hluboko v útrobách města, nedaleko od komturovy zahrady, se rozléhal zvláštní hluk.
 

Zaznělo monotónní bzučení, které se mnohonásobně odráželo od stěn chodeb, až znělo jako vytí stovek hladových vlků. Tam dole v prastarých klenutých sklepeních stál před měděnou mísou muž v černé kutně, s doširoka rozpaženýma rukama a hlavou zvrácenou do týlu – jako by vzdával úctu něčemu, co číhalo ještě mnohem hlouběji v zemi. Na jeho kutně se skvěly prastaré znaky, utkané ze sušených šlach a jemných cév, které byly ostrými noži vyříznuty z mladých lidských těl. Bzučení zesilovalo a muž hodil do temné vody v míse něco mazlavého, načež se vodní hladina rozčeřila.

Muž jménem Tonio se usmál.

Krev, to je zcela zvláštní šťáva. 

Právě se chystal pokračovat ve vyvolávání, když vtom jeho litanii narušilo zakrákorání.

Rozzlobeně vzhlédl.

„Bafomete, Azazeli, Beliale, nechte toho. Nebo vás taky hodím do té mísy!“

Dvě vrány a havran zírali na svého pána malýma, zlýma očkama. Za mřížemi klecí rozčileně poskakovali sem a tam, jako děti, které už nikdo neudrží na jejich židlích.

Tonio se usmál. „Máte hlad, že? Však už se brzy dočkáte.“

Mistr sáhl do kapsy a vytáhl další mazlavý cár, který hodil ptákům.

Ti do něj začali klovat, ostrými zobáky ho rozcupovali a jednotlivé kousky zhltli.

Byla to podivuhodně křehká pochoutka.
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Valentin očekával Johanna už krátce po východu slunce v zahradě komturie. Vypadalo to, že toho moc nenaspal – zjizvený obličej měl bledý a neoholený, oči mu lemovaly hluboké, temné kruhy. Nervózně vyskočil z lavičky, na které seděl, a vykročil vstříc Johannovi.

„Jsem vzhůru už od zvonění na pátou. Mám dobré zprávy od komtura! Eisenhofenovi se skutečně podařilo zařídit, že můžeš jít se mnou jako lékař. Markétka přece jen v širším slova smyslu patří ke služebnictvu komturie a jako nejvyšší představený má Eisenhofen právo vědět, jak se jí daří.“

Johann zavrtěl hlavou. „Pořád nemohu uvěřit tomu, že norimberské úřady obžalují z čarodějnictví čtrnáctiletou dívku. To je přece šílené!“

„Nebyla by první,“ povzdechl si Valentin. „Ale tak daleko se to bohudíky ještě nedostalo.

Přesto jí dlouhé věznění dává stále více zabrat. Měl bys vědět, že Markétka je nanejvýš zvědavé a činorodé dítě. Pokaždé mi to láme srdce, když pomyslím na to, jak sedí tam dole v podzemním sklepení, úplně sama…“ Valentinovi se zachvěl hlas.

„Určitě ji máš moc rád,“ poznamenal soucitně Johann.

„Vyzařuje něco zvláštního, něco důvěrně známého…“ Valentin zaváhal. „No, však ji už brzy sám uvidíš.“

Prošli bránou a zamířili na sever k Pegnitzu. Valentin měl u sebe malý kožený váček, v němž bylo pár laskomin pro Markétku, a Johann nesl brašnu s lékařskými nástroji. V ulicích ještě panoval klid, jen od zbrojnice u starého městského příkopu už bylo slyšet bušení kladiv z kováren. Skupina jeptišek tiše mumlala modlitby a směřovala ke kostelu svaté Kláry; nahoře na norimberském hradě ještě dohořívaly strážní ohně z minulé noci a halily pískovec do teplého světla.

Ani Johann toho moc nenaspal. Komtur mu dovolil, aby ve věži kostela svatého Jakuba umístil svůj hvězdný dalekohled. Odtud dlouhé hodiny zkoumal noční oblohu a doufal, že snad už rozezná první příznaky blížící se komety, ale byla to marná naděje. Co když se přece jen mýlí a mezi Laruou a ním neexistuje vůbec žádná souvislost? Každopádně to vypadalo, že jeho cesta do Norimberka měla úplně jiný důvod.

Přešli přes kamenný most oddělující čtvrť svatého Vavřince od vznešenější čtvrti svatého Sebalda. Tady bydleli obchodníci, kteří si postavili své domy co nejblíže k hlavnímu náměstí.

Na tomto náměstí, kde právě začínal kypět život, stál další velký kostel s bohatě zdobeným přístavkem. Kromě toho tu byla kašna, v jejímž středu se vypínal vysoký sloup se sochami, jaký Johann dosud neviděl v žádném jiném německém městě.

„Je tu ještě něco, co bys měl vědět,“ pronesl Valentin váhavě, zatímco přecházeli rozlehlé náměstí. Trochu kulhal, což byl patrně také důsledek mučení. „Minulou noc zase zmizelo dítě, tentokrát osmiletý syn jednoho vyššího správního úředníka z hradu. Ten chlapec si hrál ve vyschlé části příkopu pod parkánem. Když ho matka za chvíli hledala, byl pryč. Je to stejné jako kdysi ve Francii, když tam prováděl své nekalé rejdy ten prokletý francouzský rytíř.“ Valentin se kousl do rtů. „Obávám se, že se nám nedostává času. Lidé jsou stále nervóznější a hledají nějaké vysvětlení. Dlouho nepotrvá a začnou Markétku mučit, i když je ještě tak mladá.“

Severně od kašny se vypínala radnice, ponurá gotická stavba, která jako by pocházela z jakési jiné doby. Na její zadní straně se nacházel vchod do neblaze proslulých městských žalářů.

Johann byl rád, že nechal Satana u Karla Wagnera. Pes teď toho sežral tolik, jako by celé

týdny nedostal sousto, a bylo skutečně podivuhodné, jak rychle roste. Už teď byl velký jako dospělý baset, přitom mu ještě nebylo ani deset týdnů. Satanova disciplína však měla ještě velké rezervy – včera večer zanechal v rytířském sále pořádnou hromadu, což Eisenhofen ocenil několika šťavnatými kletbami. Johann si nedokázal představit, co by jeho i psa čekalo, kdyby se totéž stalo na radnici.

Před malou, mohutně vypadající bránou stáli dva strážní ozbrojení halapartnou a píkou; oba si měřili příchozí s mrzutými, unavenými výrazy obličeje. Valentin vyndal zmrzačenou rukou složený dokument a podal ho jednomu z mužů. Ten si dlouho a pozorně prohlížel pečeť Řádu německých rytířů. Patrně neuměl číst, ale nechtěl to dát najevo.

„Valentin Brander z komturie,“ představil se za chvíli Valentin. Poté ukázal na Johanna.

„Tohle je potulný medikus, který má povolení prohlédnout mou neteř.“

„Mrzák a ďábelská dívka.“ Strážný se zašklebil a poškrábal si rozcuchaný vous. „Ať doktor tu holku hned vyšetří na čarodějnická znamení, určitě jich pár najde.“

„Právě proto jsem tady,“ prohlásil Johann domýšlivým tónem lékaře, kterého dnes čeká ještě mnoho návštěv u bohatých lidí. „Tak už nás vpusťte dovnitř. Bude to ještě dneska?“

Strážní s mručením ustoupili stranou a Johann a Valentin vstoupili na kamennou vnitřní dvoranu. Po levé straně se nacházela další, rovněž střežená brána, za kterou vedly schody dolů.

Teprve za třetími, železnými pásy pobitými dveřmi se ocitli ve vstupním prostoru k vězením.

Čadící pochodně jen skrovně osvětlovaly nízké klenuté sklepení, ze studny vysekané do skály a opatřené řetězem a vědrem vanul ledový průvan. Ve vzduchu se vznášel pach kouře, řídké zelné polévky a vydýchaného vzduchu. I zde byly umístěny stráže.

Sem se nikdy nepozorovaně nedostaneme,  pomyslel si Johann.  Ani s veškerou magií tohoto světa. 

Vězeňský správce, hrbatý, nemytý chlap, který měl na starosti dozor a zásobování vězňů, se k nim znuděně přišoural a krátce jim nahlédl do vaků.

„Už vás ohlásili,“ zabručel. „Není tu zrovna moc vězňů, které by poctili návštěvou hned dva pánové a přinesli jim pamlsky. Nejdřív lucerna a teď ještě i šunka a sýr. To jste asi museli sáhnout hluboko do kapsy. Moje jídlo té holce patrně nestačí, co?“

„Ta dívka je moje neteř,“ opáčil úsečně Valentin. „S dalšími otázkami se laskavě obraťte na Řád německých rytířů.“

Vězeňský správce jim pokynul rukou a oni ho následovali úzkou chodbou lemovanou dveřmi jednotlivých cel. Johann za nimi občas slyšel nářek a sténání. Letmý pohled zamřížovaným okénkem mu ukázal, že politováníhodní vězni jsou řetězy připoutáni k lavicím nebo mají ruce a nohy znehybněné dřevěnými špalky. Znamení nad dveřmi žaláře vždy prozrazovalo, z jakého zločinu jsou spoutaní jedinci obviněni. Rudý kohout pro žháře, černá kočka pro zrádce…

Chodbu v pravidelných vzdálenostech přerušovaly další zamčené dveře, které jim správce vězení pokaždé obřadně zpřístupnil pomocí velkého svazku klíčů.

Johann se podíval na Valentina, který neklidně čekal, až budou moct jít dál. I on si přece musí uvědomovat, že jejich záměr je naprosto beznadějný – odsud nikdy nikoho nedokážou osvobodit.

Ne z tak důkladně zajištěného vězení jako je tady! Avšak Valentin se na něho jen unaveně usmál a v očích mu téměř šíleně zajiskřilo.

Postupovali vpřed jen pomalu, od jedněch dveří ke druhým. Zhruba ve výši hlavy se v úzké chodbě nacházely v pravidelných odstupech úzké zamřížované průzory, kterými svítilo ranní slunce a byl slyšet hluk z tržiště. Venku začínal den, ale v podzemních vězeních panovalo věčné příšeří.

Konečně se skoro na konci chodby zastavili před jedněmi vězeňskými dveřmi. Byl na nich

nakreslen pentagram, znamení pro čarodějnice, jak se Johann dovtípil. Vězeňský správce naposledy vytáhl velký svazek klíčů a odemkl.

„Půl hodiny,“ upozornil. „Ne déle.“

Dveře se otevřely a Johann strnul.

 

Cela byla obložená dřevem, které bylo červotočivé a potřísněné skvrnami, které pravděpodobně pocházely od zaschlé krve nebo výkalů. Stála tu pryčna, úzká lavice a kbelík na tělesnou potřebu zakrytý prknem, které zároveň sloužilo jako stůl. Ze stropu visela čadící lampa, zdroj skrovného, kalného světla.

Na lavici seděla dívka se zkříženýma nohama, která byla pohroužena do přebírání provázku.

Měla na sobě špinavou halenu, ale žádné boty, takže prsty u nohou byly promodralé chladem.

Kolem prstů obou rukou měla omotanou tenkou šňůrku, kterou splétala do různých vzorů. Když oba muži vstoupili, vzhlédla a pohlédla Johannovi přímo do očí.

To není možné!  pomyslel si.  Panebože! Jak pro všechno na světě…? 

„Strýčku Valentine!“ zvolala radostně dívka a rychle seskočila z lavice. „Konečně jsi tady, čekala jsem na tebe tak dlouho!“

„Holčičko moje, pojď sem, ať tě můžu obejmout!“ Valentin odložil vak stranou a přistoupil k Markétce, pevně ji objal a zavřel zasněně oči.

„Neodcházej ode mě,“ poprosila. „Už ne.“

Oba splynuli v příšeří v jediné tělo. Chvíli bylo jen zdálky slyšet tiché povzdechy ostatních vězňů.

Johann si zatím prohlížel Markétčin obličej. V cele bylo sice přítmí, ale ani tak neexistovala sebemenší pochybnost. Pihy, hebké rty, které jako by se stále usmívaly, vystupující lícní kosti, slámově žluté vlasy… Jen oči byly jiné. Černé a tajuplné jako hluboké lesní tůně.

Jeho oči.

Johann byl jako ochromený.  To není možné,  pomyslel si.  To se mi určitě jenom zdá…

Markétka se nakonec uvolnila z Valentinova objetí a podívala se na Johanna.

„Kdo je to?“ zeptala se zvědavě.

„Starý přítel,“ odpověděl s úsměvem Valentin. Jeho pohled vyčkávavě a zkoumavě klouzal po Johannovi. „Kdysi jsme k sobě měli velmi blízko, oba jsme byli studenti v Heidelbergu.“

„Co je to – studenti?“ zajímala se dívka.

„Och, to jsou takoví mladíci, co pijí přespříliš vína a piva a myslí si, že jsou nesmrtelní!“

odvětil Valentin s potutelným zamrkáním a otočil se k Johannovi. „Že ano? Nesmrtelní.“

Johann neodpověděl, stále upřeně zíral na Markétku. Ocitla se právě na hranici mezi dívkou a mladou ženou. Měla sice urostlou, atletickou postavu a pod halenou se jí rýsovala drobná ňadra, ale obličej dosud prozrazoval zřetelně dětské rysy. Johannovi se vybavily letní dny v Knittlingenu, dovádění v senu, hra na honěnou v lesích… Určitě je to náhoda, jinak to přece není možné. Přesto ta podobnost byla ohromující. Teď už chápal, nač ho Valentin upozornil, když předtím opouštěli komturii.

Vyzařuje něco zvláštního, něco důvěrně známého…

Zdálo se, že Markétka už o Johanna ztratila zájem.

„Přinesl jsi mi něco?“ zeptala se vzrušeně Valentina.

„No, co myslíš?“ Valentin na ni zamrkal a podal jí zmrzačenou rukou jako kleštěmi váček.

„Podívej se sama.“

Markétka se v něm vzrušeně začala přehrabovat. S nadšeným výkřikem vyndala kus sýra a poté půl pecnu chleba a pár svraštělých jablek. Nacpala si několik úlomků chleba do úst a poté

i sýr.

„Nejez tak rychle, milé dítě,“ napomenul ji Valentin. „Jinak se ti udělá špatně.“

Oba muži mlčky přihlíželi, jak se dívka hltavě snaží nasytit. Byla vyhublá, obličej a ruce měla zašpiněné a poseté blešími kousnutími a stroupky, ale jinak Johann neviděl žádná větší poranění.

Mistr popravčí zatím očividně nezačal s mučením. Udivilo ho i to, jak dobrým dojmem dívka působí. Muselo to být děsivé takhle sama v cele, v noci poslouchat výkřiky ostatních vězňů a nemít tu ani živáčka, se kterým by si mohla promluvit – samozřejmě kromě hrbatého vězeňského správce a několika mrzoutských strážných. Markétka patrně oplývala vnitřní silou, kterou postrádali mnozí dospělí. Johann tu pořád ještě stál jako solný sloup a nevěřícně zíral na dívku sedící na pryčně.

Když se Markétka alespoň trochu nasytila, Valentin si odkašlal. „Přinesl jsem ti ještě něco.

Myslel jsem, že ti pomůže, kdyby ses cítila moc osaměle. Jsi už na to asi trochu stará, ale přesto…“

Vytáhl zpod pláště ohmatanou panenku se zplstnatělými vlněnými vlasy a knoflíky místo očí, z nichž jedno už viselo jen na tenké niti. Markétka radostně vykřikla a přitiskla si panenku pevně k hrudi.

„Moje Baruška,“ zašeptala. „Chyběla jsem ti? Přiznávám, že jsem se o tebe v posledních letech moc nestarala. To je mi líto.“ Pohladila panenku a najednou vypadala mnohem mladší než na čtrnáct let.

„Tady můj přítel je doktor,“ objasnil Valentin a ukázal na přítele. „Rád by tě vyšetřil, abychom věděli, jak se ti vede. Jmenuje se Johann.“

„Pozdrav Pánbůh, Markétko.“ Johann ji oslovil tak zajíkavým hlasem, jako by ani nebyl jeho, a povzbudivě se usmál. „Můžu… můžu se na tebe podívat trochu blíž?“

Dívka pevně stiskla rty a zničehonic působila velmi ustrašeně. „To chtěl i vězeňský správce,“

zašeptala. „Já to nemám ráda.“

Johann zvedl ruce. „Nic ti neudělám, slibuju! Jsem doktor. A kouzelník,“ dodal najednou tajuplně.

Udiveně se na něho podívala. „Kouzelník?“

Přikývl. „Půjč mi svou panenku a já ti to ukážu.“

Markétka se na chvíli zamyslela a vyměnila si pohled s Valentinem, který povzbudivě přikývl.

Nakonec ji tedy Faustovi podala. „Ale ať ji to nebolí.“

Nápad představit se jako kouzelník dostal naprosto spontánně. Dodnes mu utkvělo v paměti, jak sám jako malý kluk miloval kouzelníky a kejklíře. Teď si posadil Barušku na klín a podržel ji za malé ručky.

„Dobrý den, Baruško,“ pozdravil.

„Dobrý den, Johanne,“ odpověděla panenka.

„Teď jsem slyšel, že se Markétka o tebe v poslední době pořádně nestarala. Copak jsi takhle osamocená dělala?“

„Och, vplížila jsem se v komturii do kuchyně a ukradla tam kyblík medu,“ odvětila panenka vysokým hlasem. „V noci jsem jím natřela komturovi vousy. To byla velká švanda!“

Panenka zatleskala ručkama a Markétka údivem otevřela ústa. Podívala se na Fausta a pak jí pohled znovu sklouzl na Barušku sedící na jeho klíně. Johann se ze všech sil snažil zachovat vážný výraz. Břichomluvectví se naučil v době, kdy nechal promlouvat archanděla Michaela k Margaretě – tedy z ryzího vlastního prospěchu, jak si později uvědomil. Nyní ten trik použil proto, aby potěšil osamělou dívku ve vězeňské cele.

„Ráda bych Markétce zazpívala písničku,“ ozvala se panenka. „Třeba si zazpívá se mnou.“

Johann si vysokým hlasem broukal melodii, nejdřív váhavě, ale poté stále jistěji – a nakonec mu ze rtů jakoby sama od sebe splynula i slova.

„Hvězdičko, hvězdičko, prosbu já k tobě mám…“ Panenka Baruška přitom tleskala malýma potrhanýma ručkama.  „… když bolí srdéčko, pověz, co dělat mám?“ Johann se zarazil. Aniž by si to přál, vybral píseň, kterou dříve zpívala Margareta. Pobrukovala si ji ještě v jeskyni pod Heiligenbergem, než je tam zaskočili strážní.

„Dál, dál!“ žádala ho Markétka. „Nepřestávat!“

„Víš co, Baruško?“ řekl Johann panence a posadil ji vedle dívky na postel. „Myslím, že vám teď ukážu, co všechno se dá dělat s jablky.“

Vyndal z vaku jablka a začal s nimi žonglovat. Markétka i Valentin na něho udiveně zírali.

„Vidíte pět jablek!“ zvolal Johann tajuplně svůdným hlasem všech kejklířů a komediantů.

„Hokuspokuslokus, teď už jsou jenom čtyři!“ Jedno z jablek náhle zmizelo. „Hokuspokus, třikrát černý kocour – a zbývají pouze tři!“ Poté následovala postupně další dvě jablka, až držel v ruce poslední.

„Vidíš,“ řekl Markétce, „s jablky se dá žonglovat, můžou se nechat zmizet a… dají se jíst.“

S posledními slovy si z jablka ukousl.

„Hele, to je moje jablko!“ zvolala se smíchem dívka.

Johann sebou škubl. Markétka se zasmála! Ve vězení mu ten zvuk připadal stejně nepatřičný jako andělský zpěv.

A zároveň to byl důvěrně známý smích.

„Nechám ti to jablko, když se za to ode mě necháš vyšetřit,“ odpověděl váhavě.

Markétka souhlasila a Johann přistoupil blíž. Pohmatem se přesvědčil, jestli nemá něco zlomeného, očistil bleší kousnutí a natřel omrzliny mastí. Nakonec roztrhal svou pelerínu na kusy a zabalil jí do nich nohy. Ruce se mu přitom třásly – a nebylo to kvůli chladu. Byl to Markétčin smích, jenž odstranil jeho poslední pochybnosti.

Smích, který neslyšel už mnoho let.

„Přijdeš zase?“ zeptala se Markétka s plnými ústy, zatímco jedla už třetí jablko. Johann pro ni mezitím znovu vykouzlil zbývající plody. „Musíš se vrátit a kouzlit pro mě, prosím!“

„Já… určitě to zkusím,“ slíbil zajíkavě. Odvrátil pohled, když cítil, že mu zvlhly oči. „Příště ti přinesu i boty.“

„A můžeš vyšetřit i mou Barušku,“ navrhla. „Myslím, že má jedno oko nemocné.“

Johann přikývl. „To udělám, slibuju. Já…“

Ozvalo se zaklepání na dveře a zazněl panovačný hlas vězeňského správce. „Půlhodina uplynula! Koukejte okamžitě vypadnout, nebo tu zůstanete taky!“

„Vrátím se, slibuju,“ ujistil dívku ještě jednou Johann, vstal a vyšel s Valentinem z cely. Jako poslední viděl to, jak mu Markétka zamávala; v očích se jí zračil tichý smutek a zároveň naděje.

„Přijď zase,“ zašeptala.

Vzápětí se dveře od cely zabouchly.

 

Celou cestu z podzemních vězení oba muži mlčeli. Teprve když vyšli ven před radnici do ranního světla, obrátil se Johann k Valentinovi.

„Ty…,“ začal roztřeseným hlasem. „Tys to…“

„Zajdeme tamhle naproti na tržnici do jednoho z hostinců,“ přerušil ho Valentin. „Tam ti všechno vysvětlím.“

Rychle přešli náměstí, kde nyní, v pozdních ranních hodinách, už několik hokynářů nabízelo u svých stánků zboží. Zákazníci si mohli koupit sušené ryby, zvěřinu, vejce, drůbež i živé husy,

které kejhaly v klecích. Avšak Johann si ničeho kolem sebe nevšímal. Musel myslet jenom na to, co právě zažil ve vězeňské cele. Jeho celý život se najednou obrátil naruby.

Vešli do jednoho z levnějších lokálů v jedné z postranních uliček u tržnice a vyhledali si klidný stůl ve vzdálenějším výklenku. Když jim prsatá šenkýřka přinesla dvě sklenky svařeného kořeněného vína, Valentin konečně spustil.

„Ano, je to ona,“ potvrdil. „Margaretina dcera.  Tvoje dcera,“ dodal. „Viděl jsi její oči? To jsou tvoje oči, Johanne Fauste, o tom není sebemenších pochyb.“

Johann seděl jako opařený. Všechen hluk kolem sebe, hlasité hovory lidí a cinkání skla vnímal jako za silnou zdí.

Moje dcera,  pomyslel si.

Ale jak je to možné? Margareta se v heidelberském žaláři přece ze zoufalství oběsila, to mu řekl sám Valentin. Dokonce i kdyby byla těhotná, nemohla už porodit. Ledaže by…

Johann se podíval na Valentina, který zmrzačenýma rukama zrudlýma od mrazu svíral horkou sklenku a měl přitom sklopenou hlavu, jako by se chtěl vyhnout jeho pohledu.

„Margareta se neoběsila,“ zašeptal Johann. „Ty… tys mě tehdy obelhal.“

„Stejně jako tys pořád dokola obelhával mě, celé týdny a měsíce.“ Valentin si povzdechl.

„Cítil jsem k tobě nevýslovnou nenávist, Johanne. Chtěl jsem ti ublížit, způsobit ti co největší bolest. Proto jsem řekl, že je Margareta mrtvá. Ve skutečnosti ji krátce předtím odvezli. Setkal jsem se s ní opět ve Wormsu, ležela ve vedlejší cele. Dvakrát denně, když mě odváděli na mučení, jsem ji na chvíli zahlédl; její krása mi pomáhala překonat i ty nejhorší bolesti.“

Pofoukal horké kořeněné víno a napil se. „Během nocí jsme spolu šeptem rozmlouvali. Hodně jsem se o tobě dozvěděl, Fauste, o malém Johannovi v Knittlingenu, o jeho snech a kejklířských kouscích. Jak vidím, dosud jsi je nezapomněl.“ Valentin se usmál. „Jsi opravdu pohledný a šikovný chlapík.“

„Ale Margareta…,“ zamumlal Johann a hlas mu selhal. „Proč…?“

„Proč ji ušetřili? Už při prvním výslechu ve Wormsu vyšlo najevo, že je těhotná.“ Valentin se smutně usmál. „Ona sama to samozřejmě věděla už delší dobu – a bylo jí také jasné, kdo je otec.

Nikdo jiný neexistoval. Byla jeptiška a tys byl jediný muž, se kterým uléhala.“ Přejížděl prstem po desce stolu, jako by se snažil nakreslit Margaretin obličej. Paprsky slunce, které už stálo nad střechami, dopadaly jedním z oken do hostince a jiskřily na sklenkách.

„Ušetřili ji, dokud nepřivede dítě na svět,“ pokračoval Valentin. „Tak to zkrátka přikazuje zákon. Dokonce i pro mučení existují pravidla, která jsou jednoznačně popsána v Bamberském hrdelním řádu. Krátce předtím, než mě propustili, mě Margareta zavázala slibem, že se o dítě postarám, až už ona sama tady nebude.“

„A…?“ naléhal netrpělivě Johann.

„Hned po porodu se přiznala, že byla ve spolku s ďáblem. Kat ale projevil soucit. Zardousil ji garotou, než se jí zmocnil oheň. Moc netrpěla.“

Valentinův pohled se znovu upřel do prázdna, muži se smáli, sklenky cinkaly. Bylo to tak klidné a pokojné, že by Johann ze všeho nejraději zařval. Chtělo se mu výt, plakat, ale nedostavily se žádné slzy. Už to bylo dávno, co se naposledy rozbrečel – to bylo ještě v Heidelbergu, když se dozvěděl o Margaretině smrti.

Teprve nyní doopravdy zemřela.

A zároveň se znovuzrodila.

„Margareta ostatně v posledních týdnech před smrtí už vůbec nebyla na tomto světě,“

pokračoval Valentin. „Do poslední chvíle byla přesvědčená o tom, že se ďábel vrátí do našeho světa. Neustále mluvila o Černém muži, kterého údajně spatřila v nějakém lese. A o archandělu

Michaelovi, který ji, přesněji nás všechny, nechal na holičkách.“

Johann zavřel oči.

Černý muž… Archanděl Michael…

Copak tahle hrůza nikdy neskončí? Tolik toho procestoval, ale ať přijel kamkoli, zlo tam už bylo vždy před ním a očekávalo ho.

Protože ho nosíš v sobě…

„Markétka není pouliční dítě,“ upřesnil s povzdechem Valentin. „Našel jsem ji v jednom sirotčinci ve Wormsu. Odvést ji odtud bylo jednoduché. Nikdo nestojí o dítě čarodějnice. Nikdy jsem jí nevyprávěl o tom, kdo byla ve skutečnosti její matka. Ani o otci nic neví. Dozvěděla se jenom to, že její matka zemřela při porodu a já jsem její vzdálený strýček.“ Valentin se usmál a na chvilku zase vypadal jako ten mladý, horlivý student z Heidelbergu. „Oslovuje mě strýčku Valentine. Není to hezké? Měli jsme se docela dobře, i když i tady v komturii byla hodně podnikavá. Zároveň se chovala tvrdohlavě a projevovala sklon k různým kejklím, lžím a trikům.

V tomto ohledu je nejspíš opravdu po tobě.“

Johann seděl na hostinské lavici a snažil se zachovat klid. Během poslední hodiny se stalo tolik nového a nepředvídatelného. Jestli má Valentin pravdu, hrozí jeho dceři stejný osud, jaký potkal její matku. Johann věděl, že se teď musí plně soustředit a najít nějaké řešení! Veškerá jeho chytrost a vědomosti nestojí za zlámanou grešli, pokud nedokáže zachránit svou dceru.

Dítě, které nikdy neměl poznat.
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V následujících dnech Johann zoufale přemýšlel, jak by mohl Markétku z norimberského podzemního vězení osvobodit. Připadalo mu to jako kvadratura kruhu, problém, na kterém ztroskotal i velký Archimedes.

Po večerech často seděl společně s Valentinem a Karlem Wagnerem v komturii. Setkávali se v knihovně řádového kostela, neútulné místnosti, kterou Němečtí rytíři používali jen zřídkakdy a která Valentinovi sloužila jako příbytek. Mobiliář představoval jeden rozviklaný stůl a pár starých stoliček. Zato regály u stěny byly tak zaplněné knihami a pergamenovými svitky, že jimi doslova přetékaly a zčásti už padaly na podlahu. I na stole byly navršené knihy. Byl zapálený korunový svícen; vosk odkapával na desku stolu, ztuhl a vytvořil bělavé skvrny páchnoucí po rybím oleji. Satan ležel stočený Johannovi u nohou.

S Valentinem se Johann domluvil na tom, že Karlu Wagnerovi – prozatím – neřeknou celou pravdu. Pro Karla byl Valentin prostě jenom Markétčin strýček a starý přítel, který potřebuje pomoc. To, že Markétka je vlastně Johannova dcera, zamlčeli – stejně jako se nezmiňovali o tom, co se stalo kdysi v Heidelbergu mezi Johannem a Valentinem. Johann chtěl počkat na příhodnější dobu, aby se pak svému asistentovi vyzpovídal z hříchů minulosti. Nyní byl Karl beztak až příliš zaměstnaný; obdivoval spoustu maleb, soch a uměleckých pokladů, které byly k vidění v norimberských kostelech. Jinak se Johann nemohl ubránit dojmu, že Karl snad až trochu žárlí na to, jak moc jeho pána dojal osud jakési neznámé dívky. Asistent alespoň občas vypomáhal ve špitále, takže se k němu komtur choval trochu přátelštěji.

„Zdejší podzemní vězení jsou pravděpodobně nejbezpečnější žaláře v celé říši,“ poznamenal zasmušile Valentin. Na stole mezi nimi ležel půdorys radnice, který Valentin tajně okopíroval.

„Bývám na radnici docela často kvůli úředním záležitostem. Už jenom samotná budova je důkladně střežená, o podzemních žalářích ani nemluvě! K tomu navíc přistupují četné dveře.“

„Kde se přechovávají klíče?“ zajímal se Johann.

„To mě už taky napadlo.“ Valentin si zhluboka povzdechl. „Jeden svazek má vězeňský správce vždy na opasku, druhý visí na strážnici.“

„Která je samozřejmě bedlivě hlídaná,“ doplnil Johann, odmlčel se a přemýšlel, ale ať hloubal a kombinoval jakkoli, k žádnému řešení nedospěl.

„Co takhle úplatek?“ nadhodil Karl. „Kdyby vězeňský správce dostal peníze…“

„Patrně bys mohl podplatit vězeňského správce a ještě jednoho, dva strážné, ale nikdy nepodmázneš všechny,“ přerušil ho Valentin. „Je jich příliš mnoho!“

„Nejspíš se zkrátka musíme smířit s tím, že tu dívku nedokážeme osvobodit,“ utrousil Karl a pokrčil rameny.

„Kdybych totéž řekl tehdy ve Warnheimu, tak bys teď tady s námi neseděl!“ opáčil rozzlobeně Johann. „Raději ani nebudu upřesňovat, ve kterém kruhu Dantova  Pekla by ses teď smažil!“

Wagner dotčeně mlčel.

„Určitě existuje nějaké řešení,“ zamumlal Johann a mnul si spánky. „Prostě musí existovat!“

Teď už si byl jistý, že to rozhodně není náhoda, že ho Valentin právě nyní přivolal do Norimberka. Během posledních nocí znovu pozoroval dalekohledem ze svatojakubského kostela oblohu, kometa už nemohla být daleko. V jeho životě se teď Larua zjeví potřetí. Poprvé to bylo při jeho narození, podruhé se téměř připojil k děsivému spolku vyznavačů ďábla a nyní, při třetím návratu, mu Bůh poskytuje poslední šanci. Kvůli jeho svéhlavosti a aroganci mučili

a popravili jeho životní lásku Margaretu; tím na sebe vzal těžký hřích.

Teď mu však do života – neočekávaně jako anděl – vstoupila jeho dcera. Jako by mu Margareta znovu podávala ruku a chtěla mu odpustit…

Bůh mu dal klíč, kterým se dá kolo času otočit nazpět.

Teď, nebo nikdy…

„Budeme dál přemýšlet,“ řekl a upřeně zíral na půdorys. „Třeba musíme vyčkat, než Markétku postaví před soud. Až ji vyvedou ven před město na popraviště, možná se nabídne vhodná příležitost.“

Sám ale dobře věděl, že tak dlouho nemůže čekat. Každý den v podzemním vězení byl na to dítě přespříliš. Bylo už beztak divné, že norimberské úřady držely Markétku tam dole tak dlouho, aniž začaly s útrpnými výslechy.

Wolfgang von Eisenhofen se téměř každý den nechával ptát, má-li doktor už nějakou stopu, pokud jde o ty ďábelské vraždy. Johann natahoval čas a vyprávěl mu něco o hvězdných konstelacích, které je třeba důkladněji pozorovat. V podstatě mu bylo lhostejné, kdo za těmi vraždami vězí – chtěl pouze osvobodit svou dceru a poté se z Norimberka co nejrychleji vytratit.

Díky vztahům s komturem a občasnému stříbrňáku se Johannovi a Valentinovi podařilo dosáhnout alespoň toho, že Markétku teď navštěvovali skoro denně. Johann za ní občas zavítal i sám. Bral s sebou karty, mince a barevné kožené míčky a ukazoval jí všechny kejklířské kousky, které dříve předváděl i její matce. Doufal, že takhle aspoň trochu potlačí dívčin strach.

Markétku pokaždé potěšilo, když nechal mluvit panenku Barušku nebo vykouzlil mince za jejíma ušima.

Zdaleka největší radost však měla ze Satana.

Za nemalý obnos, kterým si Johann koupil mlčenlivost správce vězení, směl vodit s sebou do žaláře i psa. Satan očichal vědro na výkaly, vyskočil na pryčnu a olízl Markétce obličej.

Šťastně se rozesmála. Později se od ní nechal hladit a zcela pokojně jí seděl na klíně.

„Vždycky jsem chtěla mít psa,“ přiznala se. „Ale strýček Valentin si myslí, že by si to komtur nepřál.“

„Nejspíš se obává, aby mu takové psisko nenadělalo v jeho honosném rytířském sále.“ Johann se při té vzpomínce usmál. „Když ho dobře vychováš, pak to možná půjde.“

Najednou se Markétka na něho vážně zadívala. „Strážní tvrdí, že jsem čarodějnice a skončím na hranici. Já se bojím, Johanne! Bolí to hodně, když člověk hoří?“

„Ty… nebudeš hořet na hranici.“ Johann ztěžka polkl. „Protože ses ničeho nedopustila.“

„Ale oni říkají, že jsem čarodějnice!“ Dívenka se rozplakala a Johann cítil, jak mu puká srdce.

„Přitom jsem nic neudělala! Byla jsem jenom dole u řeky, u mostu nedaleko špitálu svatého Ducha, a tam jsem našla to mrtvé dítě, malého chlapce, všude byla spousta krve…“ Zavzlykala.

„Bylo to strašlivé! Chtěla jsem jenom zajít k řece. Ten muž mi řekl, abych tam přišla.“

„Muž?“ Johann se překvapeně napřímil. O tom mu Valentin nic neřekl. „Jaký muž?“

„Já nevím. Měl na sobě černý plášť a byl… byl úplně temný, černý jako noc. A jeho oči…

V mlze vypadaly, jako by hořely, jako žhnoucí uhle. Řekl, že tam u řeky budou dovádět děti, hrát muzikanti a rozdávat jídlo. Když jsem tam ale potom dorazila, nikde nebylo ani živáčka, jen pod mostem ležel ten malý mrtvý chlapec.“ Markétka se zahleděa do prázdna, třesoucí se rukou pohladila psa. „Potom se objevili strážní a našli v mé kapse takovou podivnou věc – páchnoucí beraní roh. Řekli, že mi to dal ďábel.“

„Pravděpodobně to tak opravdu bylo,“ pronesl Johann tak tiše, že ho dívka nemohla slyšet, a zamrazilo ho.

Jeho oči… vypadaly, jako by hořely, jako žhnoucí uhle…

I on viděl takového muže, kdysi v Erfurtu a později ještě jednou na cestě do Hamburku.

Někdo zřejmě nalákal Markétku k mrtvému chlapci – a pravděpodobně tentýž muž jí podstrčil i beraní roh, aniž si toho všimla. Ale proč? Ten případ byl čím dál podivnější.

Johann se na chvíli odmlčel, zatímco Satan se mazlivě otíral o Markétku. Pes jí položil čumák na klín, jako by se znali snad odjakživa.

„Ty nejsi čarodějnice,“ prohlásil nakonec Johann. Když uslyšel na chodbě těžké kroky vězeňského správce, vstal. Bylo načase odejít. „Ty nejsi čarodějnice,“ zopakoval. „A já ti slibuju, že tě odsud dostanu.“ Vší silou se přiměl k úsměvu. „Nezapomeň, že jsem kouzelník. Pro kouzelníka není nic nemožné.“

Objal ji tak pevně, že pod dívčinými tenkými šaty ucítil její bušící srdce. Když se na ni naposledy podíval a usmál se na ni, doufal, že si nevšimla strachu v jeho očích.

Při návratu na denní světlo Johann dále přemýšlel o tom, co mu právě Markétka pověděla.

Černý muž s rudě žhnoucíma očima ji nalákal pod most. Určitě to byl výplod její dětské fantazie, podobně jako on sám kdysi na cestě do Hamburku považoval za takového muže strašáka na ptáky. Příroda si s člověkem občas umí ošklivě pohrát. Přesto bylo víc než podivné, že někdo chtěl, aby Markétka přišla pod most u špitálu svatého Ducha. Kdo může mít zájem na tom, aby nevinnou dívku podezírali z čarodějnictví?

Johann byl tak pohroužený do vlastních myšlenek, že si vůbec nevšiml, že se Satan rozběhl chodbou napřed. Teprve když uslyšel divoký štěkot a výkřiky, polekal se. V přední části klenutého sklepení stálo kolem studny několik strážných. Smáli se a ukazovali dolů, odkud znělo vytí. Johann k nim spěšně přistoupil a viděl, jak se Satan zoufale zmítá v hloubce asi sedmi kroků a snaží se udržet na hladině. Zřejmě přeskočil okraj studny a teď hrozilo, že se utopí.

„Ihned ho vytáhněte ven!“ přikázal Johann šklebícím se strážným.

„Co je mi do vašeho hafana?“ ohradil se jeden z nich. „Copak je to moje zvíře? Prostě jste ho sem neměl brát.“ Satan funěl a usedavě naříkal.

„Jestli to neuděláte, bude takhle vyvádět ještě několik hodin,“ upozornil Johann a vrhl na muže přísný pohled. „Opravdu to chcete poslouchat?“

„Zatraceně, doktor má pravdu,“ zavrčel zezadu vězeňský správce. „Vytáhněte toho čokla, než z toho randálu zešílím.“

Strážní se na sebe bezmocně podívali, jeden z nich se natáhl po řetězu nad studnou a sešplhal po něm dolů. Uchopil kňučícího Satana za obojek a ostatní dva dozorci se opřeli do těžké kliky a vytáhli ho nahoru. Jakmile muž se psem měl opět pevnou půdu pod nohama, vězeňský správce zvíře nakopl tak, že je odmrštil k protější zdi klenutého sklepení. Pes žalostně kňučel jako dítě a zalezl Johannovi pod plášť.

„Už se tady s tou potvorou nikdy neukazujte!“ pohrozil vězeňský správce. „Kdo vlastně jste?

Budu se na vás informovat a nahoře na radnici oznámím, že tyhle návštěvy odteď končí. Tu holku tady už beztak rozmazlujeme víc než dost!“

Když Johann vyšel na denní světlo, měl co dělat, aby z plna hrdla nezařval. Držel v náručí Satana, který pořád ještě skučel a třásl se, a konejšivě ho hladil, zatímco mu hlavou vířily myšlenky. Vězeňský správce se nepochybně postará o to, aby svou dceru už nemohl navštěvovat.

To teď ale nebylo tak důležité.

Podstatné bylo, že už viděl možnost, jak by snad mohl Markétku osvobodit.

 

  *


„Ta studna.“ Johann ukázal na půdorys radnice, který ležel na stole v knihovně. S Valentinem a Karlem Wagnerem se tam setkal dříve než obvykle. Podle jeho rozčilení oba poznali, že tentokrát je to opravdu naléhavé.
 

„Když strážný vysvobodil zdola Satana, viděl jsem v hloubce zamřížované dveře,“ pokračoval Johann. „Mělo mě to vlastně napadnout už dřív. Studna není cisterna, takže voda do ní musí odněkud proudit!“

„Skalní chodby,“ zamumlal Valentin. „To… to bys mohl mít pravdu.“ Upřeně se zadíval na mapu.

Johann na něho vrhl netrpělivý pohled. „Tak co tomu říkáš?“

„Většina města, přinejmenším na severním břehu Pegnitzu, je podsklepená,“ zareagoval váhavě Valentin. „Mnohé sklepy slouží ke skladování piva, ale existuje i několik chodeb nezbytných pro zásobování vodou. Na radnici jsem kdysi viděl jejich plánek. Voda proudí do města zvenčí, nejdřív v malých stružkách, které jedna po druhé ústí do žlabů směřujících k jednotlivým studnám a kašnám, mimo jiné i ke Krásné kašně na hlavním náměstí.“

„To jako, že jedna z těch chodeb vede přímo pod radnici?“ tvářil se pochybovačně Karl.

Valentin si povzdechl. „Zatraceně, to já přece nemůžu vědět! Tak důkladně jsem si tu mapu zase neprohlížel. Pečlivě ji uchovávají na radnici společně s klíči do skalních chodeb. Obávají se totiž, že by tímto způsobem mohli nepřátelští žoldnéři proniknout do města.“

„Kdy budeš příště na radnici?“ zeptal se bez váhání Johann.

„Hm…“ Valentin se zamyslel. „Pozítří. Špitál svatého Ducha praská ve švech, město si přeje, abychom přijímali více nemocných, a chce vědět, kolik máme volných lůžek v komturii. Proč?“

„Vzpomínáš si, jak jsme si kdysi v Heidelbergu pořídili otisk klíče od Dionysianu, abychom mohli vzít roha? Chtěl bych, abys to udělal i tentokrát. A podívej se ještě jednou pořádně na tu mapu. Musíme zjistit, kde ty chodby začínají!“

„I kdybychom tu chodbu pod radnicí našli a opravdu vedla do studny v podzemních žalářích,“

namítl Karl, „narazíme na další strážné, další dveře…“

„Krucinál, to všechno přece vím taky!“ naštval se Johann a udeřil do stolu. „Přesto je to naše jediná šance. Je to jen začátek plánu, ale aspoň něco.“ Kousl se do rtů. Všechno to bylo šílenství, beznadějná opovážlivost! Karl má přece pravdu – i kdyby našli chodbu vedoucí k té studni… Jak by se jim podařilo proniknout až k Markétce? K jeho nevinné dceři, kterou někdo zřejmě vlákal do pasti.

„Je tu ještě něco jiného,“ připomněl Johann. „Markétka mi dnes vyprávěla, že ji nějaký muž přemlouval, aby přišla pod most, kde pak našla mrtvého chlapce. Někdo ji tam tedy vylákal.

Proč? Protože úřady konečně chtěly mít nějakého viníka? Ale proč potom čtrnáctileté dítě, proč ne nějaká porodní bába nebo nějaký podivín, který je už beztak podezřelý z čarodějnictví?“

Zavrtěl hlavou. „V téhle záležitosti je příliš mnoho nejasností. Proč zrovna Markétka? Proč sedí tam dole už tak dlouho, bez soudního procesu, bez mučení? Něco tu nehraje, ale já zkrátka nemůžu přijít na to, co to je. Zatraceně!“

Tak rád by teď pohladil Satana, protože ho vždy uklidnilo, když mu pes seděl na klíně. Ale Satan měl po kopanci od vězeňského správce zlomenou tlapku. Johann mu přiložil dlahu a podal mu trochu theriaku, takže psík teď dřímal v ložnici, kterou komtur poskytl k dispozici Johannovi a Wagnerovi.

Chvíli všichni tři mlčeli, nakonec si Valentin významně odkašlal.

„Obstarám nám ty klíče z radnice,“ prohlásil. „A myslím, že znám i příznivou dobu, kdy se můžeme vloupat do podzemního žaláře.“ Zaváhal. „Za čtyři dny.“

„Proč zrovna za čtyři dny?“ nechápal Karl.

„To je noc před norimberským karnevalovým průvodem, kdy se mnozí občané převlékají a opíjejí, než začne přísná doba půstu. V té době nejsou stráže tak pozorné, zvláště v časných ranních hodinách před východem slunce.“

„Takže za čtyři dny…“ Johann přikývl. „Uděláme to tedy tak, jak říkáš.“ Podíval se na Valentina, který seděl se zkroucenými zády u stolu. „Modli se za mě, ať se vrátím s Markétkou.“

„Jestli si myslíš, že půjdeš sám, tak se pleteš,“ odtušil Valentin. „Jsem možná mrzák, ale nedovolím, abys Markétku osvobozoval sám. Obstarám klíče, takže půjdu s tebou.“

„Jak myslíš,“ smutně se usmál Johann. „Nemůžu tě tady přece držet.“ V podstatě byl rád, že ho Valentin doprovází. Každý pomocník navíc se počítá, dokonce i mrzák.

Na okamžik zavládlo v knihovně ticho, kdesi venku za oknem zakrákal osamělý havran.

Nakonec zazněl Wagnerův zoufalý smích.

„Vy… vy si myslíte… to se fakt míníte plazit těmi temnými chodbami? A potom? To snad chcete strážné zahnat nějakým kouzlem nebo duchařinou?“

„Něčím na ten způsob,“ připustil Johann a zvedl se. „Vždyť jsi slyšel, máme ještě čtyři dny.

To je dost času, abychom si vše naplánovali a vykonali nezbytné přípravy.“

 

  *


Následující dny Johann strávil jako v horečce. Každou noc stál nahoře ve věži svatojakubského kostela a pozoroval konstelaci hvězd, která stále víc připomínala uspořádání nebeských těles v den jeho narození. Jupiter nyní stál téměř přesně ve stejném znamení jako Slunce, avšak kometa se ještě neobjevila. Byly snad jeho propočty chybné? Johann věděl, že vždy existují mírné odchylky, ale byl pevně přesvědčený o tom, že Larua se v nejbližších nocích na obloze objeví.
 

Možná přesně v den Markétčina osvobození.

Johann teď přes den chodil po městě a obstarával vše potřebné. Většinu toho našel u obchodníků na hlavním náměstí nebo v řemeslnické čtvrti u kostela svatého Vavřince. Jinak se bezcílně toulal ulicemi, pohroužený do svých myšlenek, zatímco jeho plán pozvolna nabíral konkrétní podobu. Před Frauenkirche na tržnici pozoroval každé poledne defilé mužíků, při němž za vyzvánění zvonů sedm kurfiřtů v podobě malých loutek vysoko nad portálem procházelo kolem císaře – byl to nekonečný koloběh. I jemu samotnému připadalo, že se kruh uzavírá.

V naprostém rozporu se svými zvyklostmi se dokonce modlil. Zašel do velkého slavného kostela svatého Vavřince s jeho nádherně zdobeným západním portálem, posadil se do jedné ze zadních kostelních lavic a prosil Boha o pomoc, zatímco světlo jemně procházelo pestrobarevnými vitrážemi.

Pane, ve svém životě jsem hodně hřešil! Vysmíval jsem se ti a pochyboval o tobě. Pomoz mi osvobodit mou dceru! Přísahám, že se o ni po celý život budu starat! 

Představoval si, jak se Markétka celá ustrašená krčí v podzemním žaláři na své pryčně a nechápe, proč ji Johann a Valentin už nenavštěvují. Vězeňský správce se skutečně postaral o to, že oběma byl vstup do věznice zapovězen. Johann se ale i tak radnici vyhýbal. Nechtěl, aby mu ještě na poslední chvíli něco zkřížilo jeho plány. Včera opět zmizelo dítě dole u Pegnitzu, tentokrát nedaleko katovny. Místní obyvatelé byli stále zasmušilejší, na ulicích se šuškaly různé fámy, podezření a neověřené zprávy se šířily jak odporný puch. Lidé nakonec nesmlouvavě žádali nějakého viníka, ať už to bude kdokoli – hlavně že se tak podaří zahnat zlo.

Atmosféře strachu a podezíravosti se nevyhnul ani Johann. Při toulkách městem měl nejednou pocit, že ho někdo sleduje. Ale možná to byla jen spousta masek, které teď byly ve dnech před karnevalem vidět stále častěji a připomínaly mu muže v černém s rudě žhnoucíma očima.

Vypadaly, jako by hořely…

Odpoledne čtvrtého dne si ho očividně rozrušený Valentin pozval do knihovny. Jeho starý

přítel přistoupil k regálům a vyndal knihu, která byla uprostřed rozříznutá. Ležel v ní svazek asi dvanácti klíčů. Valentin jej triumfálně zvedl nad hlavu.

„Neptej se, co stálo zhotovení těch duplikátů. Dokonce jsem si znovu prohlédl mapu se skalními chodbami a zpaměti pořídil kopii.“

Johann si s úlevou oddechl. Valentin to tedy opravdu dokázal! Až do konce tomu vlastně sám nevěřil, protože jeho přítel byl dříve vždy velmi bojácný. Představa, že Valentin ukradne svazek klíčů, který je na radnici pod přísnou ostrahou, se mu postarala o mnoho bezesných hodin –

hodin, které trávil s dalekohledem nahoře na kostelní věži, avšak bezvýsledně. Kometa, na kterou tak toužebně čekal, se dosud neobjevila.

„Bylo obtížné dostat se k originálním klíčům?“ zeptal se.

„Využil jsem jedné nestřežené chvíle nahoře v radničním sále,“ odpověděl Valentin po chvilce zaváhání. Johann měl na okamžik dojem, že mu starý přítel něco zamlčel. „Teď je důležité jenom to, že máme ty klíče,“ pokračoval Valentin trochu překotně. „Klíče a mapu. A co ty, sehnal jsi vše potřebné?“

„Všechno až na jedno,“ odvětil Johann. „Chtěl bych, abys pro mě ještě jednou něco zcizil.

Není to nijak zvlášť velké, viděl jsem to v komturově pracovně na stole.“

Johann popsal Valentinovi požadovaný předmět a ten přikývl. „To by mělo jít, nosím mu každý den do pracovny dokumenty. Mimochodem, komtur už začíná být pomalu netrpělivý.

Chce vědět, jestli s magií dosahuješ nějaké pokroky.“

„Řekni mu, že připravuji složité kouzlo, které nás konečně přivede na stopu těch ďábelských vražd,“ unaveně se usmál Johann. „To vlastně není ani lež a on je dost pověrčivý, aby na to skočil.“ Zamyšleně se podíval na Valentina. „Pořád ještě můžeš zůstat tady.“

„Půjdu s tebou, to je moje poslední slovo.“

„Tak dobře,“ přikývl váhavě Johann a snažil se potlačit pocit, že něco není v pořádku.

„Ukaž mi tu mapu,“ vyzval Valentina, aby sám přišel na jiné myšlenky. „Třeba najdeme vchod do chodeb, který není střežen.“

Valentin vytáhl požadovaný dokument. „Myslím, že o jednom vím. Není sice nejpohodlnější, zato se tam ale nemáme čeho obávat.“ Ukázal na jeden konkrétní bod na mapě. „Přinejmenším tu nejsou žádné hlídky.“

Johann přikývl, vchod byl vybrán opravdu dobře.

„Takže je to jasné,“ potvrdil. „Příští noc se tam vypravíme. A jestli ztroskotáme, pak aspoň shoříme spolu.“ Johann se zasmušile ušklíbl.

„Staří přátelé, nerozluční i v plamenech.“

 

Nad nimi v nekonečných dálkách universa letěla po své dráze kometa. Blížila se k Zemi, jak to dělala přibližně každých sedmnáct let. Pouhým okem nebyla vidět. Táhla za sebou oslnivě bílý ohon – chomáčovitá oháňka připomínala ohnivý doutnák.

Ocas Lucifera, světlonoše, podněcovatele chaosu, ducha zapuzeného z nebes. Onoho  ducha, jenž stále popírá. Já díl jsem temnoty, jež světlo stvořila si. 

Existoval někdo, kdo tu temnotu toužebně očekával.

Larua…

Nedaleko od komturie Mistr zavřel oči a naslouchal. Měl dojem, jako by slyšel šumění, které k němu pronikalo osmi sférami. Po chvilce se posadil ke stolu, napsal zprávy a vyslal s nimi své vrány a havrana. Svolával své věrné. Bylo jich tolik, kolik obnášelo číslo šelmy – a stále přibývali.

To všechno se stalo v hodinách před nocí na 24. února léta Páně 1512.

To byla noc, která měla navždy změnit svět.
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Pod měsícem zataženým těžkými mračny procházely ulicemi norimberské čtvrti svatého Vavřince tři postavy v tmavých pláštích.

Kapuce měly hluboko stažené do obličeje. Jedna z nich nesla na zádech schránku zahalenou do šátků, druhé dvě, z nichž jedna kulhala, vlekly těžké vaky. Vypadaly jako podomní obchodníci nebo brusiči nůžek. Nikoho by ani nenapadlo, že se pod šátky skrývá laterna magika a pod jedním z plášťů snad nejslavnější doktor a kouzelník v celé říši. Byl to Johannův třpytivý hvězdný plášť, který si teď ale oblékl naruby, tedy vnitřní černou stranou nahoru – byla to temnota ještě ponuřejší než bezhvězdná noc.

Johann dal Karlu Wagnerovi na výběr, jestli chce s nimi jít, nebo ne. K svému údivu se dočkal souhlasu. Johanna zaplavil pocit hluboké vděčnosti. Nevěděl, co přesně k tomu mladíka přimělo

– možná chce pořád ještě splatit svůj dluh. Každopádně to je dobrý chlap, který si nezaslouží, aby se k němu jeho pán choval tak neomaleně. Jestliže tuto akci zvládnou bez úhony, ty dopisy mu vrátí a ještě ho bohatě odmění.

Ale v podstatě sám moc nevěřil tomu, že z tohohle dobrodružství vyváznou se zdravou kůží.

Satana zanechali v komturii, kde tlapkou v dlaze občas zaškrábal na dveře od Johannova pokoje a pravděpodobně právě znovu močil na podlahu nebo okousával koberec. Pes vycítil, že se něco děje, byl neklidný a dlouho vyl, když za ním zamkli dveře.

Ještě ve večerních hodinách Johann potkal na ulicích kolem hlavního náměstí několik postav v masopustních kostýmech. Norimberčané netrpělivě čekali na karnevalový průvod, který zítra dopoledne projde celým městem. Všichni maskovaní účastníci budou mít na sobě stejný úzký bíločervený kroj zdobený šlehajícími plameny. Budou vyzbrojení tupými píkami a na nohou jim budou cinkat zvonečky. Obličeje si zakryjí hladkými maskami, v nichž budou vypadat jako glazované loutky.

„Příhodnější chvíle pro naši akci by se asi hledala jen těžko,“ zašeptal Valentin Johannovi a Karlu Wagnerovi, zatímco se plížili temnými ulicemi. „Zítra budou tucty těch bláznů tančit městem. Je to prastarý obyčej.“

„Copak jsou všichni kejklíři a komedianti?“ nadhodil Karl.

„Kdepak! Za četnými maskami budou hlavy vlivných patricijů. Všichni pocházejí z vážených a bohatých norimberských rodin.“ Valentin se rozhořčeně ušklíbl. „Jako Peklo má tentokrát dokonce posloužit slon. Však víte, takové zvíře s chobotem z opačné strany moře.“

„Jako Peklo?“ nechápal Johann.

„Tak účastníci karnevalu nazývají velký vůz, který vždy na závěr průvodu berou před radnicí útokem. Přitom mohou být klidně zranění i mrtví – jak říkám, je to dost divoká taškařice.“

Někde bouchly dveře a kdosi se hlasitě a pronikavě zachechtal. Johann se podezíravě rozhlédl a spatřil muže v kostýmu, jak tančí po ulici a mizí v tmavém domovním vchodu. Druhý, mladší muž s píkou, ho následoval, zženštile se hihňal a posměšně se ukláněl jeho směrem. Vzápětí i tuto postavu pohltila temnota. Chvíli bylo ještě slyšet zvonečky na nohavicích, jejichž zvuk připomínal dovádějící skřítky. Johann se znovu sám sebe ptal, zda jsou to právě tihle maskovaní lidé, kteří v posledních dnech znovu přivolali jeho někdejší obavu, že ho někdo sleduje.

Nahmatal nůž, který si po delším přemýšlení vzal s sebou. Tu prokletou zbraň nosil stejně jako dříve na tenké šňůrce kolem krku a byl připraven ji kdykoli strhnout a hodit… Nesnášel ten pocit, ale věděl, že je to zbraň, se kterou umí nejlépe zacházet, především v úzkých chodbách

a vězeňských celách. Karlu Wagnerovi dal na cestu pistoli a kord, ale pochyboval o tom, že by student projevil nějaké schopnosti bojovníka.

Johann klouzal pohledem po domech stojících ve stínu poblíž městských hradeb. I nyní cítil mezi lopatkami svědění, jako by ho někdo pozoroval. Kdykoli se však ohlédl, nikdo tam nebyl.

Západně od špitálu svatého Ducha přešli přes řeku Pegnitz a spěchali k hlavnímu náměstí.

Nyní, uprostřed noci, byly stánky trhovkyň a hokynářů rozebrané. Otevřeným prostranstvím fičel ledový vítr. Hned za tržnicí stála radnice. I přes pozdní hodinu před ní stály na stráži hlídky s píkami a halapartnami.

Johann si vzpomněl na svou dceru, která teď od něho byla jen co by kamenem dohodil. Jak se asi cítí? Doufal, že dívka spí a nezdá se jí nic ošklivého. Jestli jeho plán vyjde, bude ji moct už za pár hodin obejmout. A pokud ztroskotá, shledají se všichni brzy v ráji. Margareta, Markétka, Valentin, Karl… To, jestli má Bůh místo v ráji i pro něho, nevěděl.

Za kostelem svatého Sebalda odbočili doleva a opět zamířili k městským hradbám.

„Pořád jsem ještě nepochopil, proč musíme nejdřív město opustit, abychom se do něj opět dostali,“ poznamenal rozmrzele Karl. „Copak do toho systému tunelů neexistují jiné přístupy?“

Zasténal a škubl za řemen schrány na zádech. „Ta laterna je zatraceně těžká, snad ji nebudu muset táhnout až do Fürthu.“

„Většinu vchodů ve městě hlídají po zuby ozbrojené stráže nebo se nacházejí pod domy občanů, kteří tam mají sklepy,“ vysvětlil Valentin. „Podařilo se mi najít jeden, který je víceméně volně přístupný. Nejspíš proto, že se mu lidé beztak vyhýbají.“

„A kde je ten vchod?“ naléhal Karl.

„Na hřbitově,“ upřesnil Johann.

„Na hřbi…?“

„Pššt!“ Johann mu jednoznačným gestem naznačil, aby mlčel. „Nebožtíků se nemusíme obávat, jen živých. Tak buď zticha!“

Opatrně se blížili k Nové bráně poblíž hradu, která byla v tuto dobu dávno zavřená. V levém křídle se nacházela malá branka, před kterou stál osamělý strážný.

„Počkejte tady,“ zašeptal Valentin.

Přistoupil k muži a pár mincí změnilo majitele. Biřic otevřel dveře a s úšklebkem a předstíranou úklonou je nechal projít.

Před nimi ležela pustá, prázdná venkovská silnice. Vrány s pronikavým krákáním vzlétly ze zledovatělých polí, měsíc vyšel zpoza mraků a ponořil řídce zalesněné okolí do šedavě stříbřitého světla. Na západě, asi půl míle daleko, zářilo několik světel.

„Sankt Johannis,“ ukázal Valentin jejich směrem. „Tam se rozkládá městský morový hřbitov.

Od poslední velké epidemie nechává Norimberk mrtvé raději venku před branami.“

„Ten vchod je na morovém hřbitově?“ otázal se Karl.

„Teprve včera vykopali nový velký hrob a zasypaly mrtvoly vápnem.“ Valentin pokrčil rameny. „To je naše štěstí. Lidé se tomu místu vyhýbají obloukem.“

„Oprávněně,“ poznamenal Karl. „Oprávněně.“

Johann se zahleděl na svého mladého asistenta a sám sebe se zeptal, jestli už nelituje toho, že šel s nimi. Ten ale kráčel dál a vlekl na zádech těžkou schránu s laternou magikou. Laterna byla součást plánu, který Johann vymyslel v posledních dnech. Plánu, pro který potřebovali hodně štěstí a jeden zcela určitý moment překvapení.

Za chvíli dorazili ke světlům, která patřila k několika nízkým domům. Trochu stranou stál malý kostel, kolem něhož se rozprostíraly náhrobky, jejichž siluety se šedivě tyčily na temném pozadí. Celý areál obklopovala nízká lomová zídka, po jejíž kamenech se pnuly suché, růžové

keře. Valentin se konečně zastavil u zrezivělé mříže a vyndal z vesty několikrát složený list. Byl to pergamen, na němž byly kvapně vyznačené čáry a šipky.

Zapálili lucernu a Valentin ji přidržel velmi blízko nad mapkou. „Vchod se nachází v morové kapli, a to v jedné konkrétní kryptě.“ Poklepal prstem na bod na mapě. „Vlivná patricijská rodina Holzschuherových tam má své pohřebiště, někde v těch místech musí být ten přístup.“ Vzhlédl a ukázal na kapli uprostřed náhrobků. Budova stála nedaleko od nich.

„Tak jdeme!“ Johann otevřel zrezivělou mříž. Na okamžik měl dojem, jako by za zdí zaslechl zacinkání zvonečku, ale skřípání kovu přerušilo všechny ostatní zvuky. Opatrně se vyhýbali starým, křivým pohřebním kamenům, které vyčnívaly ze země jako zuby obrů. Bylo vidět několik čerstvých náhrobků, kromě jiných i velkou hromadu zeminy, na níž sedělo několik černých ptáků; Johann je ve tmě nedokázal přesně rozeznat. Navzdory chladu se ve vzduchu vznášel nasládlý hnilobný pach rozkladu.

Za chvíli stanuli u morové kaple, malé, věžovité církevní stavby, na kterou navazovala půlkruhová kruchta. Johann zatlačil na dveře a vešel do temného prostoru za nimi. Ve světle lucerny poznal po stranách dřevěné židle pro sbor a dále vzadu v apsidě oltář; na podlaze měli před sebou několik náhrobních desek s podobiznami dávno zesnulých norimberských patricijů.

„Krypta Holzschuherových,“ zasyčel Valentin a ukázal na některé desky. „Musíme do ní sestoupit.“

Sejmul z postižených ramen vak a vyndal z něj dláto, které od něho převzal Karl. Nasadil nástroj na jednu z náhrobních desek. Ozvalo se zaskřípání, ale kámen se posunul jen o nepatrný kousek.

„Počkej!“ Johann rychle vykročil dopředu do apsidy, kde visel prostý kříž velký jako dospělý muž. S vynaložením všech sil ho sejmul a přivlekl nazpátek k náhrobní desce.

„Zkus to znovu!“ přikázal Karlovi. I přes zimomřivý chlad mu perlil pot na čele.

Wagner se s tichým zasténáním zapřel do desky a Johann pod ni zasunul dlouhé břevno kříže.

Poté se postavil k vzdálenému konci a nadzvedl desku, která se posléze s hlasitým třesknutím převrátila na stranu. V kapli se rozšířil oblak prachu a z otvoru před nimi bylo cítit zatuchlý pach.

„Archimedův zákon páky,“ oznámil Johann s úsměvem a otřel si pot z čela. „Velikost točivého momentu je úměrná ramenu páky. Jen další důkaz, že s vědou se často dostaneme k cíli lépe než pouhou silou svalů.“ Vzal Valentinovi čadící lucernu a podržel ji krátce v prostoru pod sebou. Poté si vykasal plášť. „Nuže,  na počátku byl čin.“

S lucernou v ruce seskočil do krypty.

 

Komora pod podlahou kostela mu sahala přibližně k ramenům. Všude stály kamenné sarkofágy, na nichž se skvěly jako erby vždy mouřenín s nasazenou červenou čepicí a dřevák.

Vzduch tu páchl zatuchlinou, zeminou a plísní.

Vzápětí do krypty sestoupili i Karl Wagner a Valentin, přičemž Karl staršímu druhovi pomohl.

Ve třech vytvořili rojnici a osahávali stěny, které i přes zapálenou lucernu bylo vidět jen nezřetelně.

„Tady!“ zvolal za chvíli Karl a ukázal na malá, úzká dvířka vyztužená železnými pásy a uzamčená zrezivělým visacím zámkem.

„To je určitě ten vstup,“ zamumlal Valentin. „Teď se ukáže.“ Vytáhl svazek klíčů a strkal do zámku jeden klíč po druhém. Při sedmém pokusu se ozvalo cvaknutí a dvířka se otevřela dovnitř. Za nimi navazoval temný průchod.

„Vchod do norimberských skalních chodeb,“ zašeptal Valentin. „Skutečně jsme ho našli.“

Upřeně zíral do tmy. „Odteď musíme bezvýhradně důvěřovat Bohu. Bohu a mé mapě.“

S lucernou a mapou v ruce se začal belhat do tmy a Karl s Johannem ho následovali.

Štola byla široká asi na délku dvou paží a vysoká tak, že museli postupovat shrbení. Celý prostor byl vyhrabaný do pískovce bez jakýchkoli opěr. Ze stropu kapala voda a Johann se pokoušel kapkám vyhýbat. Nad nimi se nacházely hroby obětí moru a tekutina z jejich rozkládajících se těl určitě prosakovala rakvemi i pískem. Na zemi se tvořily malé kaluže, mezi nimiž ležely zpuchřelé dřevěné třísky a také několik úlomků kostí.

Jejich kroky se rozléhaly temným prostorem, nikdo nepromluvil ani slovo. Za chvíli, která jim připadala jako věčnost, cesta končila v úzké komoře, odkud se hvězdicově rozbíhaly tři další chodby. Všechny byly uzavřené dveřmi s visacími zámky. Valentin zvedl lucernu a pozorně studoval mapu.

„Teď se nejspíš nacházíme docela blízko hradební brány do obory,“ poznamenal. „Takže už jsme ve městě, blízko hradu. Myslím…“ Zaváhal. „Vydáme se pravou chodbou.“

„A co když zabloudíme?“ zapochyboval Karl.

„To se nestane,“ ujistil ho Johann a vyndal z vaku černý uhel, kterým namaloval na stěnu vedle pravých dveří znamení. „To jsou značky, které používají důlní měřiči a horníci v rudných dolech,“ vysvětlil. „Jestliže na každé odbočce zanecháme značku, neměli bychom se ztratit.“

Valentin se usmál. „Věděl jsem, že dělám dobře, když se tě pokusím přivést do Norimberka, Johanne. Možná jsi mě obelhával i zrazoval, ale pořád obdivuju tvou chytrost a rozvahu.“

Kdybys tak věděl, pomyslel si Johann. Vnitřně se chvěl a prsty se mu třásly. Připadalo mu, že celý jeho život právě teď, v těchto hodinách, směřuje k jedinému cíli.

Tím cílem bylo osvobodit dceru, a tak odčinit dávnou vinu.

Valentin uchopil svazek klíčů a zanedlouho se otevřely i tyto dveře. Vešli do další, pozvolna klesající chodby. Kapala a bublala tu voda, na stěnách se tvořily stružky připomínající široce rozvětvené cévy jakéhosi obrovského kamenného organismu. Uprostřed chodby probíhala strouha zakrytá cihlami. Zde se stékající voda zachycovala a šuměla jim pod nohama.

„Je to opravdu starý podzemní vodovod!“ triumfoval Valentin. „Strouhy sbírají vodu a vedou ji k jednotlivým studnám. Hm…“ Podíval se na mapu. „Radnice se nachází odsud jihovýchodním směrem…“

„A tahle chodba je rovněž orientovaná na jihovýchod,“ doplnil Johann. „Myslím, že jsme na správné cestě.“

„Jak to můžete vědět?“ podivil se Karl.

Johann vytáhl z pláště malou krabičku o velikosti dlaně, pod jejímž skleněným krytem se točila střelka. „Tohle patří komturovi,“ podržel přístroj na délku paže před sebou, přičemž sledoval pohybující se střelku. „Kompas. Má tu výhodu, že i v podzemí a bez hvězd ukazuje směr. Až tuhle záležitost vyřídíme, musíme ho vrátit. Je vybaven kardanovým závěsem, který vyvinul Leonardo da Vinci, a má zhruba stejnou hodnotu jako bojový kůň.“ Pokývl hlavou a zcela se soustředil na střelku. „Raději ani nechci myslet na to, že církev ještě nedávno označovala kompas za čarodějný nástroj.“

Pomocí tohoto užitečného přístroje a měřičských značek se jim podařilo držet se přesně jihovýchodním směrem, přičemž minuli ještě několik komor s dveřmi. Valentin pokaždé vyndal svazek klíčů a příslušné dveře odemkl. Občas zdálky zaslechli šustění a šátrání – pravděpodobně to byly krysy, kterými se to tady dole v tunelech jen hemžilo. Johann měl jednou dojem, že znovu slyší cinkot zvonečku, ale nejspíš to byly jenom Valentinovy klíče.

Nakonec stanuli před dalšími dveřmi. Když je Valentin odemkl, nepokračovala tentokrát za nimi chodba, ale spatřili okrouhlou cisternu. Johann vzrušením zapomněl dýchat. Vsunul

dovnitř lucernu a nahlédl pod sebe. V hloubce asi tří kroků se temně leskla vodní hladina, na které se pohupovalo vědro. Bylo zavěšené na řetězu ztrácejícím se kdesi nahoře v temnotě.

Jen neurčitě tam probleskovala světlá skvrna a mihotající světlo, nejspíš od čadících pochodní.

„To je studna do podzemního žaláře,“ zašeptal Johann ztlumeným hlasem, aby ho slyšeli jen kolemstojící. „Poznávám ji!“

„Ale co hlasy, nářek a výkřiky?“ namítl Karl. „I přes pozdní hodinu by mělo být slyšet alespoň pár strážných, jak spolu mluví…“

„Abychom to zjistili, musíme chtě nechtě vyšplhat nahoru,“ rozhodl Johann.

„Ale to pak vběhneme strážným přímo do rukou!“

„Zapomínáš, že jsem obstaral pár věcí.“ Johann sundal vak z ramen a začal se v něm přehrabovat. Nakonec vytáhl malou dřevěnou nádobu páchnoucí po síře.

„Až tenhle soudek tady zapálím, musí to jít ráz na ráz,“ zašeptal. „Začne to pořádně kouřit.

Karl a já vyšplháme po řetězu s vědrem nahoru, Valentin prozatím zůstane dole.“ Obrátil se k starému příteli. „Říkáš, že svazek s klíči visí ve strážnici?“

„Já… myslím, že ano,“ váhavě přikývl Valentin.

„Vezmeme si pro jistotu s sebou i tvoje klíče.“ Johann dal Karlovi znamení a ten převzal Valentinův svazek.

„Ale jak chceš proniknout do žaláře, když je všude spousta strážných?“ zajímal se Valentin.

„S tím ti nepomůžou ani ty klíče.“

Johann se usmál. „Vzal sis s sebou kouzelníka, na to nezapomínej, starý brachu.“

Smolnicí, kterou nejdřív podržel u hořící lampy, zapálil obsah soudku. Okamžitě se rozšířil rezavě červený dým, který v hustých oblacích stoupal cisternou vzhůru. Opatrně postavil soudek na okraj cisterny a převázal si ústa a nos vlhkým šátkem.

„Teď!“ přikázal.

Přitáhl si k sobě řetěz a začal šplhat vzhůru.

Zrezivělé články mu odíraly prsty, každý sval v těle ho bolel; už to bylo dlouho, co naposledy šplhal po laně. To bylo ještě v době, kdy vystupoval jako kejklíř.

Kousek po kousku se posunoval nahoru. Pod sebou slyšel těžce oddechovat Karla, který ho následoval s laternou na zádech. Dým už byl tak hustý, že Johann musel mžourat. Zároveň se ho snažil co nejméně nadýchat. Obsah soudku tvořila speciální směs s obsahem rumělky a okru, barviv, která se dala koupit u jednoho z mnoha norimberských barvířů. Prášek vytvářel červený, téměř fialový dým, což vypadalo obzvlášť ďábelsky. Kromě toho se na něj daly skvěle promítat strašlivé výjevy z laterny magiky.

Konečně se přiblížil k okraji studny a s těžkým zasípáním se na ni vysoukal. Udiveně se rozhlédl kolem sebe. Nejpozději nyní počítal s tím, že narazí na strážné. Jeho plán spočíval v tom, že ve všeobecném chaosu pod ochranou dýmu spěšně zamíří na strážnici a ukradne tam svazek s klíči – nebo přemůže vězeňského správce a zmocní se jeho klíčů. Karl měl navíc upoutat pozornost strážných pomocí obrazů z laterny magiky. Byl to zatraceně špatný plán, ale jediný, který teď měl. Johann si spočetl, že bude potřebovat pět minut, aby otevřel dveře, proběhl chodbou a v doprovodu Markétky zase zmizel ve studni.

Avšak žádní vojáci tu nebyli.

Zdejší prostor byl liduprázdný, a ani z horní strážnice nebylo slyšet žádné zvuky. Johann zůstal stát a naslouchal. Nikde ani náznak smíchu, výkřiku, zkrátka vůbec nic.

Co se to pro všechno na světě…? 

Mezitím se do klenutého sklepení zahaleného v dýmu dostal i Karl, který stále vláčel na zádech těžkou krosnu s laternou magikou. Rozkašlal se a poté se mžouravě rozhlédl. Stejně

jako Johann měl přes ústa a nos převázaný vlhký šátek.

„Kde jsou strážní?“ zeptal se tlumeně.

„To nevím, zatraceně! Ale beztak nemáme moc času, tak pojď!“

Johanna se zmocnil tísnivý pocit, vlasy v zátylku se mu zježily. Co se to děje? S olejovou lucernou v ruce běžel chodbou, v níž v pravidelných odstupech spatřil dveře jednotlivých vězeňských kobek. Všechny byly otevřené a zely prázdnotou. To přece nemůže být pravda! Co se tu stalo? V zaslepeném zoufalství pospíchal dál, až k Markétčině cele.

Vrhl se k ní a zatlačil na nezamčené dveře, které se s třesknutím otevřely dovnitř.

Cela byla prázdná.
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Rezavě červený dým se už stačil rozšířit i ve vězeňské chodbě a v cele, ale všude kolem panovalo mrtvolné ticho.

„Krucinál, co je to za hrátky?“ nechápal Karl, který stanul za Johannem v otevřených dveřích.

„Není to špatná cela?“

Johann vstoupil dovnitř, aniž mu odpověděl. Několik krys s polekaným pištěním poodběhlo, vědro s prknem bylo převrácené, na pryčně ještě ležela Markétčina panenka. Johann ji zvedl a podíval se na ni tak, jako by mu Baruška mohla vysvětlit, co se tady stalo.

K čemu tu proboha došlo?

Odvedli Markétku strážní? Odvlekli ji snad už na popraviště? Ale o tom by se Valentin přece dozvěděl. A proč jsou všechny ostatní dveře od vězeňských cel otevřené? Kam zmizeli všichni vězni a dozorci? Johannovi divoce vířily myšlenky hlavou – něco nebylo v pořádku, a to tedy ani trochu. Vybavily se mu některé podivné okolnosti, události z posledních dnů, varovné indicie, jež ve spěchu přehlédl. Chtěl zachránit dceru a bezhlavě se hnal za svým cílem. Ještě pořád mu nebylo jasné, co je v tomto případě ve hře. Avšak tísnivý pocit, který zaznamenal už předtím, byl stále silnější a silnější.

Pocit, že padl do něčí pasti.

„Zpátky!“ zakřičel. „Pryč odsud!“

Odhodil panenku a oba muži pádili chodbou nazpět. Červený dým byl už tak hustý, že stěží něco viděli. Téměř oslepení doběhli k okraji studny, kde ještě pořád visel řetěz. Johann sešplhal dolů a zanedlouho stanul opět v chodbě ústící do prostoru nad cisternou. Toho, co ho tady čekalo, se už předem obával. Přesto ho skutečnost zasáhla jako úder.

Valentin zmizel.

Ty jsi takový hlupák!  pomyslel si.  Strašlivý hlupák! Veškerá chytrost, všechny tvoje vědomosti ti nebyly k ničemu. Kvůli samým stromům jsi neviděl les! 

Ovládlo ho tiché zoufalství, protože selhal, opět zklamal na celé čáře.

Všechno jsi prohrál, prohrál jsi i svou dceru! Ty blázne, ty…

Johann se ve svém vnitřním proklínání najednou zarazil, protože něco zaslechl.

Hukot a nářek, který k němu dolehl odněkud z hlubin podzemních chodeb, vzdouvající se a vzápětí slábnoucí skřehotání jako od velkých slepých žab přežívajících v hlubokých podzemních jezerech. Bylo slyšet jednotlivé nesrozumitelné útržky slov.

„Ó, Mephistophiel… Jesum… Escha… Eloha… Penothot…“

Johann naznačil Karlovi, který se už ocitl za ním, aby byl zticha. Sám pozorně naslouchal.

Poté oba vykročili ke zdroji hučení, které stále zesilovalo.

„Rolamicon… Hipite… Mephistophiel… Roreipse… Loisant et Dortam…“

Rychlými kroky pospíchal vstříc svému osudu. Potřeboval jistotu, ačkoli už tušil, kam ho tato cesta zavede.

Nebo spíše ke komu.

„Ó, Mephistophiel, prasa deus… Ó, Larua…“

 

  *


Karla Wagnera ochromil strach skoro tak silný jako kdysi na hranici.
 

Zatímco se ve dvou plížili temnými skalními chodbami vstříc děsivému prozpěvování,

pokoušel se Karl zjistit, proč pociťuje tak nevýslovnou hrůzu, proč mu srdce buší jako splašené, takže dokáže jen stěží dýchat. Rukou sevřel rukojeť kordu, který mu dal Faust, avšak vytušil, že mu tahle zbraň k ničemu nebude – stejně jako pistole, kterou měl uloženou ve skříňce laterny magiky. Laternu dosud vláčel na zádech jako poslední pozdrav ze starého světa nad ním.

V posledním týdnu se doktor stále více a více měnil. Karl si byl jistý, že to souvisí s jeho starým přítelem Valentinem. Mezi oběma muži se muselo stát něco děsivého, něco, při čemž doktor na sebe vzal nesmírné břímě viny. Od té doby, co byl Mistr u Valentinovy neteře v žaláři, vypadal, jako by ho posedl démon. Co se to s ním jenom stalo? Plán na osvobození dívky byl od počátku odsouzen k nezdaru. Karl přesto doktora doprovázel, protože… no ano, protože ho miloval. Protože nemohl připustit, aby tato tak nadaná hlava, tento výjimečný zjev lidstva bez rozmyslu vběhl do vlastní zkázy.

Jenomže, jak se teď zdálo, do ní vběhli společně.

Ještě v Kolíně nad Rýnem chtěl Karl Fausta požádat, aby ho propustil. Poté ale museli překotně utíkat, následovaly měsíce strávené ve věži a oni dva se sblížili – Karl se div doktorovi nevyznal ze své lásky, ačkoli věděl, že by pak na sebe přivolal ještě větší neštěstí. Byl s Faustem spojen jako nějakým neviditelným poutem.

V posledních hodinách se věci vyvíjely směrem, který se stále více vymykal mladíkovu rozumu. Proč, proboha, byla celá podzemní věznice prázdná, skoro tak, jako by město zasáhla další vlna moru? Proč Valentin práskl do bot, když mu přece tolik záleželo na osvobození jeho milované neteře? A co to bylo za strašidelné mručení prostoupené latinskými slovy a absurdními zkomoleninami, při němž se člověku div nerozskočila hlava?

To, čeho se však bál nejvíc, pokud si to sám sobě upřímně přiznal, byl sám doktor.

Karl ho ještě nikdy takhle nezažil. Dosud znal Johanna Georga Fausta, široko daleko proslaveného mága, jako bystrého, moudrého muže, který v ožehavých situacích zachovával klid a každý útok nebo nečekané překvapení odrážel pouze svým chladným rozumem. Nyní se ale v obličeji jeho Mistra zračilo cosi, co tam dosud neviděl.

Doktor měl strach.

Faustovi na čele perlil pot a obličej měl popelavě sinalý. Mumlal si nějaká slova, která byla pro Karla stejně nepochopitelná jako ta zatracená bručivá litanie.

„Ta věž…,“ šeptal Faust. „On o ní věděl a pověděl mu to… Vždycky to byl jeho havran…

musel to být jeho havran… Bafomet… Selhal jsem…“

Poslední slova děsila Karla ze všeho nejvíc. Jestliže selhal doktor, pak udeřila i jeho poslední hodinka. Nikdo je už nedokáže zachránit, budou pohřbeni zaživa.

Mezitím na cestě za tajuplnými hlasy minuli další podzemní komory a sklepení, jejichž dveře byly vždy otevřené – skoro to vypadalo, jako by jim někdo chtěl ukázat konkrétní směr. Původní cestu na hřbitov opustili hned na počátku. Karl měl dojem, že směřují na západ, ale v podstatě zcela ztratil orientaci. Bručení a zpěv byly stále hlasitější. Vstoupili do rozlehlého podzemního klenutého prostoru, kde se u vlhkých, plesnivých stěn po levici i pravici nahromadilo několik starých sudů.

Na přední straně se nacházel portál s dvoukřídlými dveřmi, v jehož dřevěném obložení byly vyryté neznámé runy.

Za ním bylo slyšet zpěv mnoha mužů.

„Ó, Adonai… prasa Deus et praesant Deus… Ó, Spiritus Mephistophiel Deuschca…

Ó, Larua…“

Karl se třásl strachem tak, že už ani nemohl dýchat a jenom bezmocně lapal po vzduchu. Co se to s ním jenom děje?

Připadalo mu, jako by ho zadržovala nějaká neviditelná síla. Každý krok mu ještě více sešněroval hrdlo. Jako kdyby cosi hluboko v jeho nitru vědělo, že za tou bránou číhá smrt.

Nebo něco, co je ještě horší než smrt.

Faust přistoupil k portálu.

„Ne!“ zasípal Karl. „Nechte to zavřené! Nechte to…“

Ale bylo příliš pozdě.

Doktor už bránu otevřel.

 

  *


Johann se oběma rukama zapřel do vysokého portálu a obě křídla se nehlučně otevřela směrem dovnitř.
 

Za bránou se rozkládal sál s klenutou klenbou, vysoký nejméně deset kroků a dvakrát tak dlouhý. Hořely tu nesčetné pochodně a svíce a halily celou místnost do mihotavého světla.

U stěn stály žhnoucí uhelné pánve. Johann měl v prvním okamžiku dojem, že se nachází v jakémsi podzemním chrámu. Bylo tu kněžiště, hlavní a příčná loď, mohutné sloupy podpíraly pomalovaný strop, pod kterým trůnila kazatelna. Vpředu v apsidě stál oltář s křtitelnicemi, za ním visel kříž. Mnich stojící za oltářem měl ruce zdvižené jako k modlitbě a právě se obracel k řadě věřících, kteří se před ním shromáždili v lavicích.

„ Ó, Mephistophiel… Obdesca mihy Aglam… Ó, Christe meschca… Ó, Larua… “

Na druhý pohled poznal rozdíly oproti běžnému kostelu: Výjevy na stropě nezobrazovaly příběh spásy lidstva, nýbrž krev, vraždy, mučení a válku. Kříž v apsidě visel obráceně…

A na oltáři ležela dívka, která byla v mdlobách nebo mrtvá.

„Markétko!“ vykřikl Johann. Ten pohled byl na něho příliš, kolena se mu podlomila a musel se přidržet otevřeného křídla dveří, aby se nezhroutil.

Mnich, který měl na sobě černou kutnu a stejně temnou kapuci, spustil paže k tělu a litanie rázem utichla.

„Buď pozdraven, Johanne,“ uvítal ho a jeho hlas se odrážel od klenby. „Už je to dávno, co jsme se naposledy viděli. Copak jsem ti tehdy na poštovní silnici neříkal, že naše smlouva platí tak dlouho, dokud tě zase sám nepropustím?“

Johann se třásl po celém těle a nedokázal se pohnout z místa – jako zajíc při pohledu na otevřenou hadí tlamu. Znal ten hlas, naposledy ho slyšel přesně před sedmnácti lety. Od té doby před ním neustále utíkal, ale ten hlas ho ve snech pořád pronásledoval.

Teď ho očividně dohnal.

„Přistup klidně blíž, Johanne,“ vyzval ho Tonio del Moravia. „Moji učedníci by si tě rádi prohlédli zblízka, vždyť se tak dlouho načekali na tvůj návrat. Celých sedmnáct let.“

Hlavy asi třiceti přítomných se k němu rázem otočily a Johann zíral do bezvýrazných masek.

Pod černými, neforemnými plášti, které jako by splývaly s příšeřím, všichni měli na sobě pestrobarevné karnevalové kostýmy. Tu a tam se ozvalo tiché zacinkání.

Ty zvonečky,  dovtípil se Johann.  Oni nás celou dobu sledovali! 

Teprve nyní si všiml ještě další postavy. Skrývala se nedaleko oltáře za sloupem, ale teď nejistým krokem vystoupila vpřed.

„Valentine!“ zasyčel Johann. „Ty zrádce!“

„Odpusť mi!“ zakňučel Valentin. „Oni… oni mě k tomu donutili. Řekli mi, že je to jediná možnost, jak můžu Markétku zachránit. Věř mi, miluju tvou dceru stejně jako ty!“

Hněv probudil v Johannovi nové síly. Se zuřivým výkřikem se vrhl dopředu, ale z lavic okamžitě vyskočilo několik maskovaných postav, které ho zadržely. Pod jejich přiléhavými

kostýmy se rýsovaly pevné svaly. Muži ho velmi snadno povalili na zem.

„Přiveďte ho sem ke mně!“ přikázal Tonio.

Maskovaní muži vzali Johanna mezi sebe a odvlekli ho jako pytel obilí do apsidy, kde ho zase přitlačili k podlaze, takže musel před svým někdejším učitelem klečet. Teprve nyní si Tonio sejmul kapuci.

Při pohledu na jeho tvář Johann zasténal.

„U všech svatých…!“ zašeptal.

„Nemodli se,“ napomenul ho Tonio. „To ti nepřísluší, a ani ti to nepomůže.“

Zdálo se, že Tonio vůbec nezestárl. Obličej měl stále stejně hubený a bledý jako před sedmnácti lety a dosud se mohl pochlubit vzpřímenou a svalnatou postavou. Přibylo pár malých vrásek a záhybů, ale kůži na obličeji měl vypnutou jako plaz. Vypadal, jako by od jejich posledního setkání neuplynul ani rok.

To není možné!  pomyslel si Johann.

„Těší mě, že si na mě po všech těch letech nezapomněl, Johanne,“ řekl Tonio. „Přiznávám, že po tvém překotném útěku u Nördlingenu jsem potřeboval trochu času na to, abych tě zase našel.

Zpočátku se zdálo, že tě pohltila země. Potom se mi ale benátští přátelé zmínili o několika komediantech v německém obchodním zastupitelství, kteří si říkali  Úžasná kejklířská skupina Johanna Fausta.  To je dost nezvyklý název, nemyslíš?“ Tonio nasadil svůj někdejší dravčí úsměv. „Tak jsem si řekl, že tě navštívím. Vždycky jsem měl sklon k herectví.“

„Vy… vy jste byl ten signore Barbarese!“ zasípal Johann. „To byly vaše knihy!“

„No jistěže to byly moje knihy, ty hlupáku!“ Tonio se zachechtal. „Nikdo jiný nevlastní Honoriův grimoár v původním vydání, nemluvě o mnoha spisech Leonarda da Vinciho. Nechal jsem tě uzrát jako dobré víno, abys ke mně našel cestu sám. Chápal jsem, že potřebuješ ještě chvíli. Bylo krásné vidět, jak rosteš a prospíváš, a navíc bez krakovské univerzity, kterou jsem pro tebe původně plánoval.“ Pokrčil rameny. „Ale co je to sedmnáct let, když se tak dlouho čeká na určitou událost. Ten stařec v Benátkách mě však prohlédl.“

„Vy jste zabil magistra Archibalda!“ Johann se vzepřel svým odpůrcům, kteří ho dál pevně drželi. „Vy… vy…“

„Ďáble?“ Tonio se ušklíbl. „Tohle chceš říct? Jestli tě to uklidní, nebyl jsem to já, kdo sprovodil ze světa tvého věčně opilého přítele. Každopádně jsem to nespáchal osobně, nýbrž stoupenci mého řádu.“

Johann mlčel. Jestlipak Tonio ví, že Archibaldus mu tehdy zanechal zprávu napsanou vlastní krví? Svalnaté paže maskovaných karnevalových postav ho stále tiskly k zemi. Koutkem oka se podíval na Markétku ležící na oltáři. Projela jím hlodavá bolest, horší než jakékoli bodnutí nožem.

Dívka byla stejně jako ve vězeňské cele oblečená do hrubé lněné haleny, oči měla zavřené, dětský obličej bledý, téměř průhledný. Johann si všiml, že se její hrudník nepatrně zvedá a klesá.

Jeho dcera je tedy ještě naživu! Patrně ji omámili nějakou bylinou nebo lektvarem. Co s ní jenom tihle šílenci zamýšlejí?

Johann se znovu vší silou zapřel proti mužským pažím, jež ho svíraly, ale byla to marná snaha.

Vrhl zuřivý pohled na Valentina, který ještě pořád stál za sloupem; bývalý přítel ze studií přejížděl pohledem mezi Johannem a Markétkou.

„Zatracený zrádce!“ zasyčel znovu.

Valentin se skrčil, jako kdyby dostal úder. „Oni jsou nesmírně mocní, Johanne! Co jsem měl dělat?“ Ukázal na Markétku, která očividně ztratila vědomí. „Jen se podívej, co provedli s mým nejmilovanějším pokladem. To  oni všechno zosnovali. Markétka jim posloužila jen jako

návnada, vždycky chtěli jenom tebe!“

Johann sebou škubl.

Jenom návnada…

Nejraději ze všeho by sám sebe udeřil do tváře. Dosud nedokázal uvěřit tomu, že si té nastražené pasti nevšiml dříve. V podstatě mu to mělo být nápadné už při jeho příjezdu do komturie. Všechno probíhalo příliš snadno. Skalní chodba vedoucí přímo do podzemního žaláře, potřebný svazek klíčů, který Valentin ukradl, domnělá mapa… Bylo to přece do očí bijící, laciná fraška, na kterou on, slavný a přemoudřelý doktor, naletěl jako poslední hlupák! Jako myš neodolal špeku – a past sklapla.

„Ta věž,“ zašeptal a vrhl na Valentina prázdný pohled. „Tehdy v Heidelbergu jsem ti o ní sice vyprávěl, ale nikdy jsem se nezmínil, kde přesně se nachází. Teprve později jsem si to uvědomil.

Existoval pouze jediný člověk, který ti o tom mohl říct. Někdo, kdo tam občas sám přebýval.

„Ty pořád ještě nechápeš, jak je ten muž mocný,“ hlesl Valentin téměř neslyšně.

„Ale ano, vím,“ přitakal Johann.

Vždycky jsem to věděl, jen jsem to nechtěl vidět. 

Nikdy mu neuniklo, že jeho Mistr je před ním stále o krok napřed. Teď už rozuměl i neustálému pocitu, že ho někdo sleduje. Tonio ho celé ty roky nespustil z očí. Musí ale existovat důvod, proč ho Mistr nyní k sobě znovu přivedl. Po sedmnácti letech…

A Johannovi to konečně došlo.

Sedmnáct let…

Na obloze znovu stála Larua, jako kdysi při jeho narození a jako později na mýtině u Nördlingenu. Kometa pravděpodobně zrovna teď přelétá nad Norimberkem. Vybrali si přesně tento den! Proto Valentin obstaral ten svazek klíčů teprve nyní, proto Markétku drželi tak dlouho v žaláři. Čekali právě na tenhle den. A on, ten hlupák, si myslel, že má všechno pevně v rukou!

Valentin zřejmě uhodl, nač Johann myslí. „Dospěli k názoru, že bys měl na ten plán s tunelem přijít sám,“ poznamenal rozechvěle. „Kdybys to včas nestihl, pomohl bych ti. Ale takhle to bylo věrohodnější.“ Smutně se usmál. „V podstatě jsem byl vždy přesvědčený, že najdeš řešení. Teď jsi přesně tam, kde tě chtěli mít. Kde tě  on chtěl mít.“

Johann se zadíval na obrácený kříž visící před ním. Tehdy na mýtině u Nördlingenu předpokládal, že ho chtějí zabít jako tolik dětí a mladistvých před ním, že se má stát obětí při nějakých satanských rituálech, které provádí jakási tlupa šílenců. Zřejmě s ním však zamýšleli něco úplně jiného.

Něco, co má být završeno tady a teď v Norimberku.

„Proč jste mě jednoduše neunesli a nepřivedli sem, když jsem pro vás tak důležitý?“ zeptal se Johann, který se teď otočil přímo k svému někdejšímu Mistrovi. „Proč taková fraška?“

„Inu, domníval jsem se, že fraška je důstojná pro kejklíře a kouzelníka,“ odpověděl Tonio s pokrčením ramen. „Copak se ti to nelíbilo? Mohl jsi provádět kejkle a dělat triky a vychloubat se svou bystrou myslí, kterou tak rád předvádíš. Ale máš pravdu, to není ten pravý důvod.

Skutečná pohnutka spočívá v tom, že se ke mně musíš vrátit dobrovolně. To je prastarý zákon, psaný na počátku světa.“

Tonio del Moravia si ho měřil černýma očima a zorničky měl ostré jako jehly.

„Když jsi tehdy vypil černý nápoj, byl jsi skoro můj, ale pak jsi mi na poslední chvíli vyklouzl.

To, že jsem v Norimberku našel tvou dceru, bylo jasné znamení osudu. V podstatě jsem se chtěl bavit jen s tvým starým přítelem. Objevil jsem jeho jméno v seznamech heidelberské univerzity…“ Tonio ukázal prstem na Valentina, jehož zjizvený obličej ztratil veškerou barvu.

„Byl velice… hovorný. Nikdo nechce prožívat mučení podruhé, že? Poté jsme tě museli už

jenom nalákat do Norimberka, toho plného důvtipu a vynalézavosti, kde žije většina mých říšských stoupenců. A nakonec i sem, do klína zvířete. Věděl jsem, že malou Markétku nenecháš na holičkách. Rozhodně ne poté, cos kdysi způsobil její matce.“ Tonio se chladně usmál a postoupil o krok k Johannovi. „Musel jsi sem přijít dobrovolně – a teď jsi tady. Přesně v pravou dobu na pravém místě.“

„Kde se nacházíme?“ chtěl vědět Johann.

„Och, přímo pod kostelem svatého Sebalda, jedním z nejstarších norimberských svatostánků.

Původní stavba byla zasvěcena svatému Petrovi.“ Tonio se uchechtl. „To, že starý dobrý Petr kdysi založil tento křesťanský kostel, je nanejvýš příhodné. Zasypanou kryptu už několik let používáme na naše malá shromáždění. Nechal jsem celou halu přestavět zcela podle svých představ. Každá mše potřebuje svůj odpovídající rámec, že ano?“

„A co chcete od mé dcery?“ vyzvídal dál Johann. „Jestli se mi hodláte pomstít, ať už za cokoli, tak…“

Tonio mávl odmítavě rukou. „Tvoje dcera není důležitá, my chceme tebe.“ Sklonil se k Johannovi tak hluboko, že ten ucítil Mistrův nasládlý pach. „ Já tě chci.“ Tonio si odfrkl, jeho nozdry se blaženě zachvěly. Téměř láskyplně pohladil Johanna po tvářích. „Ty jsi ten pravý, Johanne. Vycítil jsem to už tehdy, při našem prvním setkání v Knittlingenu, když jsi byl ještě malý chlapec. Všechno se vyvinulo přesně podle proroctví.“

Johann s odporem odvrátil hlavu stranou. Teprve nyní mu bylo jasné, čím Tonio zapáchá a odkud ten nasládlý odér pochází.

Byl to pach čerstvé krve.

„Něco ti navrhnu, Johanne,“ pokračoval Tonio. „Posadíš se teď tady mezi mé učedníky a zachováš klid. A pak ti povím, jak můžeš zachránit svou dceru. Není to nic těžkého, máš to zcela ve svých rukou. Zůstaneš klidný a budeš mi naslouchat. Dokážeš to?“

Johann mlčky přikývl a muži v karnevalových maskách ho dostrkali k první řadě kostelních lavic, kde ho vzali mezi sebe. I Valentin tam seděl, celý roztřesený a neklidný – toho hlídali dva maskovaní učedníci. Johann hleděl do prázdných, hladkých masek. V podstatě byl rád, že je Markétka v bezvědomí a nemusí se tohohle šílenství účastnit.

Tonio se mezitím odebral ke sloupu s kazatelnou. Nahoru vedly úzké točité schody. Mistr vystoupil po stupních a na chvíli se zastavil až nahoře pod černým baldachýnem, jako by nasával téměř posvátnou atmosféru. Poté oslovil své příznivce.

„Museli jste dlouho čekat,“ zvolal do haly. Vypadal jako karikatura rozhněvaného, vychrtlého kazatele. „Ale teď jste se přece jen konečně dočkali. Vláda Boha končí a nastává epocha člověka!  Homo Deus est!“

„Homo Deus est!“

Johann sebou polekaně škubl. Byla to tatáž slova, která v posledních letech slýchal opakovaně, aniž by chápal jejich skutečný smysl. Magistr Archibaldus věděl, kdo vězí za těmi slovy, a musel kvůli tomu zemřít. Johann se na chvíli zamyslel, co mu připomíná Toniova intonace, a pak se dovtípil. Bylo to stejné zabarvení hlasu, kterým čarodějník dříve sváděl lidi na náměstích.

„Celá staletí vás církev nechala věřit, že existuje pouze jedna moudrost, jedno učení,“

pokračoval Tonio. „Zakazovala vám knihy – a ano, i myšlení! Snažila se vás ukolébat a zatracovala každé nové vědění jako kacířství. Středobodem universa učinila svého tvrdohlavého, přihlouplého Boha, a nikoli člověka, ale s tím je teď konec!“

„Homo Deus est, Deus homo est!“ skandovali maskovaní muži. Někteří z nich teď vstali.

„Proč se toto město dostalo tak daleko, proč je bohatší, krásnější a známější než všechna ostatní v říši?“ zeptal se posměšně Tonio. „Proč se velebí norimberská vtipnost a chytrost?“

Johann viděl, jak si jeho bývalý učitel užívá role dštícího kazatele a v očích se mu zračí rozkoš.

„Protože jste poznali, že to vy sami můžete někam dotáhnout! Pomocí vědy, techniky, vynálezů… Nepotřebujete žádného Boha, vy sami jste bohové! Lidé mohou vytvořit ráj už tady na Zemi. Naše hnutí dobude z Norimberka celý svět. Znovuzrození člověka začne tady!“

Maskovaní muži jásali a Johannovi tuhla krev v žilách. Kdo jsou tihle lidé? Šílenci? Stoupenci nějaké temné sekty satanistů? Potom se mu ale vybavilo, co mu o účastnících maskovaných karnevalových účastníků řekl Valentin.

Všichni pocházejí z vážených a bohatých norimberských rodin…

Měl pravdu? Skrývají se snad za těmi maskami norimberští patricijové? To byl patrně také důvod, proč v podzemních žalářích nebyli žádní strážní. Několik velmi vlivných lidí nechalo cely nakrátko vyklidit, aby ho nalákali do pasti. Kdo všechno asi patří do tohoto hrůzného řádu?

Patricijové, kupci, možná dokonce i příslušníci městské rady? Kdo vlastně může říct, že do toho komplotu nejsou zasvěceni i rytíři Německého řádu?

Johann se sám sebe ptal, co Tonio tím vším vlastně sleduje. Co z toho má? Johann celý život bojoval za vědu, rozum a intelekt místo bigotnosti a tupé pověrčivosti, přesně tak, jak ho to učili Conrad Celtis, Jodocus Gallus a Archibaldus. Skutečně věřil, že nastane nová epocha – vlastní myšlenky místo dogmat, svět vymyšlený člověkem, nikoli rozhněvaným Bohem, jehož prastará, zaprášená pravidla byla navždy zaznamenána. A teď Tonio stavěl všechny tyto ideje, které Johann vždy vroucně vyznával, do naprosto falešného světla. Znovuzrození člověka celebrované jako satanská mše – jaký výsměch! Tonio mu pomocí zlé karikatury předvedl, jak se člověk sám oslavuje jako Bůh.

Homo Deus est…

Copak ti lidé opravdu věří, že se blíží konec epochy Boha? Skutečně jsou tak naivní? A temné tušení se v jeho mysli pozvolna měnilo v jistotu: Určitě to jsou tihle šílenci, kteří vězí za všemi těmi strašlivými vraždami dětí v Norimberku.

Škubl sebou, když tu myšlenku v duchu dále rozvíjel.

Možná nejen tady v Norimberku, nýbrž i v jiných částech říše? 

Ale i kdyby ti pomatenci nyní věřili v konec světa a mají na svědomí nevinné děti, musí vycházet z toho, že se zmocnili jeho i Markétky. Vběhl jim do pasti jako osel, kterému stačí držet před čumákem mrkev.

Tonio se nyní z kazatelny obrátil přímo k Johannovi, přičemž sklonil hlavu hluboko přes balustrádu. Povzbudivě se usmál a ukázal špičaté zuby. Vlk na lovu.

„Můj milý Johanne, udeřila hodina, na kterou jsi tak dlouho čekal. Teď se konečně dozvíš pravdu. Pravdu, která stála ve hvězdách ode dne tvého narození. Vyčetl jsem ti to z ruky, už tehdy! Přišel jsi na svět v den, kdy se rodí velcí proroci. I tvoje matka ti o tom vyprávěla, vzpomínáš si? A měla pravdu. Ten velký prorok jsi ty!“

Přítomní nadšeně tleskali a jásali, zatímco Johann tam seděl s otevřenou pusou. Nemohl uvěřit tomu, co slyší.

„Ty jsi ten kouzelník, o kterém se mluví v Šalomounově závěti! Onen prorok, který přijde s Laruou a na něhož jsme tak dlouho čekali.“ Mistr zvýšil hlas, jako by recitoval nějaký prastarý text. „A až přijde ten den a probudí se velké zvíře, poskytněte mu roucho. A objeví se kouzelník, až Slunce a Jupiter stanou ve stejném znamení, a on bude tím rouchem. A musí se dobrovolně oddat a vykonat tři oběti. Pak přijde zvíře a žádný Bůh ho nezadrží.“

Tonio s blahosklonnou dobromyslností pohlédl na Johanna, který seděl na kostelní lavici jako zkamenělý. Byl to dobrotivý pohled otce na dlouho pohřešovaného syna. „To je tvé poslání, Johanne. Ty jsi ten kouzelník, kterého jsme tolik očekávali. Často jsem si myslel, že jsem ho

našel, ale pokaždé jsem se mýlil. Jiné děti, které se pak ukázaly jako nenaplněný příslib. Už jsme se téměř vzdávali naděje, když vtom ses objevil ty! Musel jsi projít svou cestu a já jsem ti přitom nechal volnou ruku. Ale teď konečně nastal čas, tak to stojí ve hvězdách! Larua nám poskytne sílu na ty tři oběti!“

„Vy… vy jste šílený!“ zasípal Johann. „Dávno jsem to tušil! Nejste nic jiného než pomatenej blázen!“

„Opravdu?“ Tonio pokrčil rameny. „Blázen? Inu, proč ne?“ Vycenil zuby. „ Z těch duchů, kteří popírají, vždy čtverák nejmíň na obtíž mi byl.  Mysli si, co chceš, Johanne. Postavím tě před volbu. Buď se dobrovolně vydáš do mých rukou, nebo…“ Sestoupil z kazatelny a přiblížil se k nehybné Markétce na oltáři. Jeho prsty přejely jako pavouk po dívčině haleně, kterou jí pomalu vyhrnul nad kolena.

„Je nepochybně krásná. Mám velkou chuť obskočit ji jako kozel, i přes její mládí. Je jako kůzlátko, které také chutná nejlépe mladičké.“ Tonio si olízl rty. „Možná ji za pár let vezmu s sebou k Valpurgám, kde se o ni podělíme. Uděláme jí dítě, tvého vnuka. I on v sobě ponese to znamení. Kdoví, třeba bude mít dokonce lepší roucho než ty? Za sedmnáct let budou hvězdy znovu v příznivé konstelaci. Sedmnáct let sem nebo tam…“ Pokrčil rameny. „Čekali jsme tak dlouho, celá staletí, tisíciletí… Na tom už teď nezáleží. I když bych si tak rád vybral právě tebe.

Oblíbil jsem si tě, Johanne, ať už tomu věříš, nebo ne.“ Z Toniova hlasu najednou čišel chlad a byl ostrý jako ocel, zatímco jeho prsty spočinuly na Markétčiných malých ňadrech.

„Máš na výběr, Johanne. Tvoje dcera, nebo ty.“

Zaznělo děsivé zavytí. Pocházelo od Valentina, který se proplížil kolem svého maskovaného hlídače a teď se vrhl na Tonia. „Ty obludo!“ křičel jako smyslů zbavený. „Nikdy jsem neměl na ten obchod přistoupit. Ty… ty ďáble!“

Tonio pobaveně sledoval malého zkrouceného muže. Když k němu Valentin doběhl, otočil se a nastavil mu nohu. Hrbáč s bolestivým zasípáním padl na zem, ale hned se začal plazit k oltáři a napřahoval ruce k Markétce. Tonio ho ještě jednou kopl, podpatkem své vysoké boty a plnou silou, jako kdyby chtěl rozšlápnout obtížného brouka. Ozval se praskavý zvuk a malý muž se přestal hýbat.

„Odneste ho!“ přikázal Tonio. „Ať jeho krev neposkvrní ceremoniál.“

Muži odtáhli Valentina jako špinavý ranec a Tonio rázně přistoupil k Johannovi.

„Tvoje dcera, nebo ty?“ zopakoval.

Johann zavřel oči a znovu je otevřel, jako by doufal, že se z té noční můry probudí. Tohle však nebyl sen, ale skutečnost. Chtěl plakat, ale neměl už žádné slzy. To, co se tu odehrávalo, bylo za hranicí jakéhokoli smutku nebo bolesti…

Bylo to peklo na zemi.

Co od něho ti šílenci chtějí? Jestli to správně pochopil, měl být obětován něčemu nekonečně strašlivému. Něčemu tak nepředstavitelnému, že to lidé pojmenovali, aby tomu lépe porozuměli.

Stejně jako to udělali s Bohem. Avšak jméno téhle nepředstavitelné bytosti nebylo Bůh ani Kristus, Jahve či Jehova.

Znělo Satan. Lucifer. Světlonoš.

Ve starobylých příbězích byl Lucifer onen archanděl, který se vzbouřil proti Bohu a byl svržen z nebes. Od té doby se smaží v hlubinách pekla a doufá ve svůj návrat. Ztělesňoval noc přede dnem, chaos před řádem –  duch, jenž stále popírá …

Teprve nyní Johann naprosto jasně viděl, co se tu děje. Tihle lidé, vesměs vážení norimberští občané, očekávali Luciferův návrat. Zavraždili ty nebohé děti kvůli nějakému hrůznému rituálu, jehož triumfální završení představuje on sám.

Už dlouho věděl, že existují luciferiáni. Jestliže Boha vždy chápal jako princip řádu, pak ďábel pro něho byl – pokud vůbec – pouze abstraktní veličinou. Jeho ďábel neměl rohy ani kopyto a nepáchl sírou, ačkoli to církev učila, aby svým ovečkám nahnala strach. A proto luciferiáni nemohli být nic jiného než pomýlení lidé patřící do blázince nebo na hranici.

To byl jeden úhel pohledu.

Byl-li však Johann k sobě upřímný, vídal ďábla ve svých snech, a to už mnohokrát – a působil v nich nanejvýš skutečným dojmem.

A teď ho měl přímo před sebou.

„Tvoje dcera, nebo ty,“ připomněl Tonio potřetí. „Máš moje slovo, že se jí nedotknu, když se rozhodneš pro mě.“

Johann mlčel. Už nevěděl, čemu má věřit. Jeho celá představa o světě se otřásala v základech.

Věděl jenom to, že musí zachránit Markétku, svou dceru – to byl jediný pevný bod, kterého se mohl přidržet.

Rozhostilo se ticho, v němž bylo slyšet jen krákání havrana poletujícího kolem sloupů.

„Vezmi si mě,“ odpověděl konečně tiše Johann.

„Dobrá volba! Pro tebe, i celý svět.“ Tonio s úsměvem přikývl a poté luskl prsty. „Přineste mi temný lektvar!“ přikázal a se sebevědomě vítězným úsměvem se znovu obrátil k Johannovi.

„A věř mi, tentokrát se postarám o to, abys ten nápoj vypil až do dna.“

 

  *


Lektvar přinesli v kalichu, který byl vyřezaný z černého obsidiánu a třpytil se ve svitu pochodní. Pravděpodobně po celou dobu už stál připravený kdesi v přítmí mezi sloupy. Dva maskovaní muži donesli nádobu slavnostně k oltáři a podali ji Toniovi. Mistr uchopil pohár do obou rukou a napřáhl je k Johannovi.
 

„Přišel jsi k nám dobrovolně a rozhodl ses vypít temný lektvar,“ pronesl. „Věz, že to všechno je pouze k tvému prospěchu. V bolestech musíš přinést tři oběti, podobně jako se obětoval prokletý Syn boží. Ten nápoj rozšíří tvého ducha a pak porozumíš.“ Znovu zvedl nádobu nad hlavu a přítomní začali mumlat monotónní modlitbu.

„Ó, Satanas, ó, Mephistopheles, ó, Phosphoros!“ znělo pod klenbou podzemní svatyně. Mistr se Johannovi uklonil a povzbudivě na něho kývl.

Johann neochotně převzal pohár, který byl na dotek chladný a nezvyklý. Zašplouchala v něm páchnoucí tekutina.

„Pij!“ vybídl ho Tonio.

Johann ještě krátce zaváhal. Věděl, že po prvních doušcích už není návratu.

Pro Markétku,  pomyslel si.  Pro mou dceru. Kéž ji čeká šťastnější život než jejího otce. 

Přiložil pohár ke rtům a začal pít. Stejně jako posledně, před sedmnácti lety, musel okamžitě dávit. Nápoj pálil jako oheň, leptal mu hrdlo a rozléval se v jeho vnitřnostech jako vroucí láva.

Johann chvíli jenom prostě stál se zavřenýma očima, ale náhle jako by v něm něco explodovalo.

Vzápětí se začal cítit jako omámený; zapotácel se a všechny zvuky byly najednou neuvěřitelně hlasité.

„Následuj mě, Johanne!“ zazněl Toniův hlas klenutou halou. „Nyní ti ukážu pravdu. Jen málokomu je ten pohled dopřán.“

Čaroděj ho zavedl ke křtitelnici vedle oltáře, přičemž Johann se jen stěží držel na nohou.

Zavrávoral a sáhl rukou do jedné ze žhnoucích uhelných pánví, ale necítil prakticky žádnou bolest. Přistoupil k němu jeden maskovaný, velmi urostlý muž, a uchopil ho za paži. Obr nesl Johanna vstříc jeho osudu bez sebemenší námahy, jako otep suchého dříví. Přitom tiše

rozmlouval s Toniem a Johann měl pocit, že spolu komunikují francouzsky. Slova však byla podivně zkreslená, jako pod vodní hladinou.

Nádržku před ním tvořil hrubě opracovaný kámen, který byl na boku opatřený zářezy a runami. Uprostřed zela prohlubeň, ve které se jako monstrózní oko leskla třpytivá tekutina.

„Podívej se dovnitř!“ vyzval ho Tonio.

Johann se namáhavě sklonil nad křtitelnicí. Zamžoural a připadalo mu téměř nemožné zaostřit pohled. Za chvíli poznal, že tekutina je rudá.

Rudá jako krev.

Rázem to pochopil.

Hleděl do krve všech dětí, které během posledních měsíců zmizely.

„Krev, to je zcela zvláštní šťáva,  “ řekl Tonio. Ponořil do ní prst a olízl si ho. „Potíž spočívá v tom, že se nesmí srazit, ale musí zůstat čerstvá.“ S požitkem si přejel jazykem přes rty.

„Na velký den jí potřebujeme mnoho, velmi mnoho. Zvíře dlouho nic nepilo, ale myslím, že by to mohlo stačit.“

Toniovy rty najednou vypadaly trochu svěžeji než předtím a bledá kůže růžovější a trochu méně vrásčitá. Rudá hladina v nádržce se zachvěla a Johann v ní spatřil vlastní obraz. Vzápětí zmizel a objevily se přízračné lesy zkreslené cáry mlhy. Vyřítili se z nich svalnatí válečníci zahalení do kožešin. Byli vyzbrojení kopími a meči, které teď pozvedli proti nějakému jízdnímu vojsku. Koně divoce ržáli, jezdci v helmách padali na zem, na stromech dubového lesa hořely dřevěné klece, ve kterých se lidé jako živoucí pochodně s jekotem vrhali na mříže. Objevili se noví bojovníci, hořící hranice, krev, nevěřícně otevřená ústa, dětský pláč, krev, domy v plamenech, zpustošená pole, krev…

Všude krev.

Neb co vzniká, vše by zahynulo, hodno je…

Johann zamžoural. Věděl, že je to jenom ten lektvar, který v jeho mysli vytváří všechny tyto šalebné výjevy. Přesto působily natolik reálným dojmem, jako by se právě teď odehrávaly před jeho očima. Natáhl ruce a ponořil prsty do podivuhodně teplé hladiny. Obrazy zmizely a uvolnily místo důvěrně známému obličeji. Byla to Toniova tvář – a čaroděj byl mladší, krásnější, téměř svůdný.

„Buď vítán, Johanne Georgu Fauste,“ pozdravil ho omládlý Tonio a usmál se. „Jsi připraven na první oběť?“

Nyní bylo v nádržce vidět celou postavu. Byl to rytíř v plné zbroji na bojovém koni, s překrásnýma očima a těmi nejplnějšími rty, jaké dosud Faust u člověka viděl. Plné rudé rty a zdravě zčervenalé tváře jako po dlouhé jízdě, atletické tělo překypující silou a mládím. Johann okamžitě věděl, že je to muž, kterého tak dlouho hledal.

Gilles de Rais …

„Pravý malíček,“ řekl rytíř. Obraz se zachvěl, takže krásný obličej se změnil v grimasu.

„ Faites vite.  Konec a začátek jsou blízko.“
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Karl Wagner s bušícím srdcem a kovovou pachutí v ústech běžel podzemními skalními chodbami. Musel odsud pryč, a to co nejrychleji! Laternu magiku už s sebou nevláčel, co by mu teď byla platná? To, co slyšel a viděl v klenuté hale, v tom pokřiveném zpodobení kostela, bylo tak strašlivé, že ho to div nepřipravilo o rozum.

Ti maskovaní muži byli očividně stoupenci ďábla a doktor jim měl posloužit jako oběť. Jako oběť za to, aby se zlo přivedlo zpátky do tohoto světa! Karl ani v nejmenším nepochyboval, že tihle pomatenci mají rovněž na svědomí nevinné norimberské děti. Markétka posloužila jenom jako návnada, aby doktora nalákali na to strašlivé místo. Na oltáři ležela nevinná dívka –

v bezvědomí, nebo možná už mrtvá. Jaké děsivé šílenství!

Když Faust vstoupil do klenuté haly, Wagner se schoval za jedním křídlem dveří. Odtud štěrbinou sledoval, jak vůdce satanistů nejprve srazil k zemi Valentina a pak podal doktorovi pohár. Tomu, o čem oba spolu rozmlouvali, nebylo téměř rozumět, ale i to málo, co Karl zaslechl, způsobilo, že mu tuhla krev v žilách. Nakonec se Faust zhroutil u křtitelnice.

Při pohledu na to, co potom následovalo, se Karl musel ve svém úkrytu ze všech sil ovládat, aby hlasitě nevykřikl. Strachem a hnusem se div nepozvracel.

Vůdce satanistů velkým, zakřiveným nožem uřízl Faustovi pravý malík a hodil prst do nádržky s krví.

To byl okamžik, kdy se Karl rozhodl vzít nohy na ramena.

Panicky se kolem sebe rozhlížel. Lojová lucerna, kterou si vzal s sebou, poskytovala jen málo světla, a navíc docházel olej. Jestli knot zhasne, temnota ho pohltí jako velryba proroka Jonáše.

Kam jenom má zamířit? Minul už několik rozcestí a sklepů. Ty zatracené chodby vypadaly všechny stejně, byl to nesmírně složitý labyrint! Občas měl dojem, že v dálce opět slyší bručení a nářek, což ho přimělo k ještě rychlejšímu útěku. Hlavně pryč z toho místa pekelného šílenství!

Pořád měl Valentinův svazek klíčů, kterými si v případě potřeby mohl odemknout dveře. Ale co je mu to platné, když neví, které dveře vedou na svobodu?

U dalšího rohu se nakonec zhroutil. Svezl se na zem a zavřel oči. Tohle je konec. Alespoň tady dole nezahyne žízní, ale jen pozvolna vyhladoví. Přímo mezi nohama mu tekla další z malých stroužek, které jako cévy probíhaly pod celým městem.

Když znovu vzhlédl, spatřil v mihotavém svitu lucerny znamení.

Překvapením vykřikl. Bylo to jedno ze znamení na rozcestí, která kreslil Faust na stěny kvůli orientaci. Karl ho ve svém zoufalství předtím úplně přehlédl. Vyskočil a okamžitě se mu vrátily síly. Bude-li od toho místa ty značky sledovat, vrátí se k východu na morovém hřbitově. Odtud se vydá dál na západ, pořád po silnici – a tohle prokleté místo nechá navždy za sebou.

Prokleté místo – a doktora.

Doktora, kterého miluje.

Karl se kousl do rtů. Musel myslet na to, že zanechal Fausta v klenuté podzemní hale. Jako tele na jatkách.

Jako obětního beránka…

Znal Fausta už skoro dva roky. Nebylo to s ním vždy jednoduché, Byl domýšlivý, cynický a prchlivý, přesto se od něho hodně naučil. Doktor byl pro něho skoro jako otec, mnohem chápavější než jeho vlastní přísný otec, který mu spílal, že má příliš měkké srdce, a nikdy ho nerespektoval.

Šlo ale ještě o něco víc: Karl měl ve svém životě už několik hlubších známostí s muži, první hned v latinské škole s jemnocitným přítelem, který zanedlouho požádal rodiče, aby ho umístili do kláštera, ještě než se tato avantýra prozradila. Žádný z jeho vztahů neměl dlouhého trvání –

jednoduše proto, že to bylo nebezpečné. U doktora to bylo jinak – čím déle žil po jeho boku, tím pevnější byl svazek mezi nimi. Karl se Fausta obával, a přesto ho doktor fascinoval, protože v jeho černých očích se zračilo hluboké, nevysvětlitelné tajemství. Láska k němu ho sžírala, a zároveň ji v sobě živil. Věděl, že Faust bude s veškerou pravděpodobností znamenat jeho zkázu, ale nedokázal se od něho odpoutat. A proto ho nemůže zanechat ani tady dole…

Karl zaklonil hlavu a zasténal. Div se z toho nepomátl! Jestliže se vydá doleva, kyne mu svoboda a zapomnění. S Faustem by zmizely i dopisy, které mu tolik přitěžovaly.

Pravděpodobně jednou pohasne i oheň, který ho vnitřně spaluje. Pokud ale zamíří doprava…

Stejně jako mu nakreslené značky ukazovaly zpáteční cestu ke hřbitovu, naznačovaly mu i směr k podzemním žalářům. Byl si jistý, že odtud opět najde přístup k podzemní klenuté hale.

Věděl, že to není zase tak daleko…

Doleva, nebo doprava…

Tiše zaklel, zanadával si na Boha, svět, a zvláště na doktora – a vykročil doprava.

Směrové značky ho skutečně zavedly nazpět k cisterně pod vězeňskými celami. Shora nebylo pořád slyšet ani hlásku. Otočil se a zamířil po cestě, kterou si ještě pamatoval. Stále hlasitější mručení ho vedlo správným směrem. Po několika odbočkách stanul opět ve sklepním prostoru s dvoukřídlým portálem. Dosud tam ležela i skříňka s laternou magikou, kterou tu v panice zanechal.

Opatrně se schoval za otevřené dveře a nahlédl štěrbinou dovnitř. Maskovaní muži stále mručeli a mumlali své cizorodě znějící výroky. Vpředu v apsidě stál jejich vůdce, kapuci hluboko staženou do tváře.

Na oltáři však už neležela malá Markétka, nýbrž doktor.

Karl zaťal pěsti. Je snad jeho pán mrtvý? Z Faustovy pravé ruky, kterou měl obvázanou, kapala krev, protože mu ten šílenec uřízl prst. Doktorova hlava visela bezvládně na stranu, obličej měl zahalený. Někdo mu omotal oči a čelo špinavými šátky. Co to proboha ti chlapi s doktorem udělali?

Vůdce teď zvedl zakřivenou dýku, kterou předtím odřízl Faustovi pravý malíček. Nápěv utichl.

„První a druhá oběť jsou dokonány!“ zvýšil hlas muž v kutně. „Zvíře se probouzí ze spánku, slyším ho, hluboko v útrobách Země se to hýbe.  Homo Deus est!“

„Homo Deus est, Deus est Homo!“ volali maskovaní účastníci ceremoniálu jako v tranzu.

Vůdce zvedl dýku nad hlavu, přesně jako to dělá kněz s pohárem při Svatém přijímání.

Vypadalo to, jako by chtěl nechat tu zbraň požehnat.

„Ó, Spiritus Mephistophiel, Madesche, Diabola, Larua… ty trojnásobné pekelné nutkání…

Sanguis tuus, cor tuum…“

Karl tušil, co bude následovat. Černý mnich vrazí Faustovi dýku do těla, rozpárá ho jako zmítající se rybu a poté mu vyrve srdce. Dosud se z vůdcových úst linuly ponuré čarovné formule, ale už to dlouho nepotrvá, než dýka sjede dolů. Musí něco podniknout! Jenomže co?

Panicky se kolem sebe rozhlédl. Copak se tenhle rituál nedá zastavit, nebo aspoň na chvíli přerušit?

Pohled mu sklouzl k laterně magice, která před ním ležela na podlaze, a odtud k malé lucerně v jeho ruce. Plamen už téměř skomíral. Karlovi se třásly prsty. Teď už byl dostatečně rychlý a zručný na to, aby přístroj uvedl do provozu. Zbývá mu na to ale ještě čas?

 K čertu! 

Bleskově sáhl po skříňce, otevřel ji a přidržel jeden z přinesených doutnáků napuštěných olejem u lucerny, jejíž knot už téměř vyhasl. Hořícím hadrem konečně zapálil olejovou lampu v laterně magice. Namířil tubus tak, aby kruh teplého světla dopadl přímo na stěnu za apsidou.

Muži v klenutém sklepení překvapeně vykřikli a jejich vůdce přerušil svou litanii. Rozmrzele se rozhlédl a objevil kruh, který se světle mihotal a cukal sebou jako nadpřirozená bytost.

Z mnichova hrdla se vydral téměř nelidský zvuk. Znělo to jako zuřivé zavrčení vlka.

Poté Karl Wagner vložil první skleněný obraz, který mu padl do ruky.

 

  *


Johann se probral a zíral do tmy.
 

Kde je? Co se stalo? Vracely se mu útržky vzpomínky, která se pomalu skládala v celek.

Tonio… podzemní klenba… temný lektvar… křtitelnice s krví… jeho dcera, nahá a v bezvědomí na oltáři…

Markétka! 

Snažil se nadzvednout a okamžitě ho zaplavila vlna nevolnosti. Dávivě se vyzvracel, ale pořád kolem něho bylo všechno černé. Že by oslepl? Nebo je dokonce mrtvý? Je tohle tady peklo?

Pokusil se zcela se soustředit na vlastní tělo. Pod sebou cítil chlad, ležel zřejmě na kamenné podlaze. Opatrně pohyboval končetinami, nejdřív nohama, potom rukama. Ucítil vlhkou slámu.

Pravou rukou mu projela bodavá bolest, při níž se mu z hrdla vydral výkřik. Něco se stalo s jeho rukou, ale nedokázal se na to rozpomenout. Pamětí mu probleskl ojedinělý výjev.

Zakřivená dýka, ostrá čepel lesknoucí se ve světle…

Znovu vykřikl. Bylo zvláštní slyšet vlastní hlas – zněl tak, jako by patřil někomu jinému.

Rozléhal se, jako by se Johann nacházel hluboko pod zemí. Kromě toho ho strašlivě bolela hlava a těžce se mu dýchalo, jako by měl něčím ucpaný nos. Ale hlavně: Proč nic nevidí?

Levou rukou, lehce popálenou od neopatrného hmatu do uhelné pánve, si opatrně přejel přes obličej a zjistil, že má horní část ovázanou. Zaškubal za obvazy a okamžitě ho v hlavě něco bodlo jako jehličkami – bylo to ještě horší než bolest v ruce. Znovu se musel vyzvracet. Ústa ho pálila jako oheň, když vyplivoval leptavou tekutinu.

„Nechal bych obvaz tam, kde je,“ zazněl poblíž čísi chraptivý hlas. „Je sice špinavý, ale napustili ho třezalkovým olejem, který působí proti zánětům. Ten olej je cítit až sem.“

Johann strnul. Poznal ten hlas.

„Va… Valentine?“ zasípal. „Ty… ty žiješ?“

„Jsem víc mrtvý než živý. To monstrum ve mně něco zlomilo. Já… už se nemůžu skoro vůbec hýbat. Ale ano, jsem pořád ještě naživu.“

„Co se stalo?“ zamumlal Johann.

„Chceš to opravdu vědět?“

Když Johann mlčel, začal Valentin pomalu mluvit.

„Když jsi vypil temný lektvar, uřízl ti vůdce pravý malík. Tvrdil, že je to první oběť…“

Johann sebou škubl. V ráně na ruce mu tupě tepalo, skoro jako by tam dosud cítil svůj prst.

Věděl však, že ho tam už nemá. Vybavil se mu další výjev: Tonio hodil prst, jeho malík, který kdysi držel karty a schovával mince, do křtitelnice.

Ale to ještě nebylo všechno…

„A druhá oběť?“ otázal se téměř bez dechu. „Co bylo druhou obětí?“

Rozhostilo se ticho, které Johann snášel skoro ještě hůře než temnotu kolem sebe.

„Zatraceně, tak už mluv!“ zasupěl. „V čem spočívala druhá oběť?“

„Oni… vyřízli ti levé oko.“

„Panebože…“ Johann zasténal. Opět se mu zvedl žaludek, ale už nebylo nic, co by mohl vydávit. Pocítil silné pokušení sáhnout si rukou na obvaz na obličeji. Bylo mu však jasné, že každý dotek by ho jenom bolel a mohl vyvolat zánět. Pravděpodobně má už teď horečku.

„Počínali si velmi odborně,“ pokračoval Valentin roztřeseně. „S chirurgickými nástroji, jako ranhojiči. Mezi těmi maskovanými muži je patrně i norimberský fyzikus. Myslím, že tě chtějí živého.“

„Na třetí oběť,“ zamumlal Johann.

„Ano, ale tak daleko se nedostali. Něco se stalo. Já sám jsem na chvíli omdlel, ale slyšel jsem křik, drsné nadávky a kletby a potom nás zavřeli do téhle komory. Podle mě je to nějaká zapomenutá sklepní zásobárna pod kostelem svatého Sebalda. Nevím, co s námi bude dál.“

Znovu uplynula chvíle mlčení, zatímco Johannovi v očním důlku pulzovalo. Bolesti však byly docela snesitelné, nejspíš díky účinku temného lektvaru. Ten nápoj pravděpodobně obsahoval blín nebo durman, nejspíš obojí. To by také vysvětlovalo smyslové klamy. Johann si vzpomněl, že na lesklé hladině křtitelnice někoho viděl. Nejdřív Tonia v mladší podobě než v současnosti a potom rytíře. Považoval ho za Gillese de Raise, muže, jehož jméno ho už dlouhé roky pronásledovalo ve snech. Není divu, že se vyskytl i v jeho halucinacích.

„Můžu se tě na něco zeptat, Johanne?“ Valentinův hlas narušil jeho hloubání. „Ten nápoj, který ti podali. Myslel jsem, že je to jed a že se už nikdy neprobereš k životu. Ale ty ses probudil, normálně mluvíš…“

„Popel,“ pronesl unaveně Johann.

„Co říkáš?“

„Popel. Pozřel jsem popel. Když mě vlekli ke křtitelnici, přidržel jsem se jedné uhelné pánve.

Udělal jsem to tak, jako bych do ní padl, ale přitom jsem si nacpal ústa vychladlým popelem a spolkl ho.“

Přejel si jazykem přes patro a zuby. Dosud cítil v ústech pachuť hrudek. „Už staří Řekové věděli, že popel detoxikuje. Pravděpodobně zmírnil nejhorší účinky lektvaru. I když oko mi už nezachránil,“ dodal zahořkle.

Rozechvěle znovu šátral po obvazu. Poté odsunul šátek z části obličeje tak, aby uvolnil zdravé pravé oko. Zpočátku zůstalo všechno v temnotě a on si už myslel, že úplně oslepl. Za chvíli ale začal kolem sebe vnímat první stíny a obrysy. Ležel v tmavém sklepě na zemi, na protější zdi se rýsovaly zavřené dveře. Jeho přítel vypadal ještě zuboženěji než on sám. Tělo měl podivně zkroucené – jako loutka, které ustřihli vodicí šňůrky.

„Je… je mi to tak líto, Johanne,“ vykoktal Valentin. „Věř mi, chtěl jsem jenom zachránit Markétku. Donutili mě k tomu, abych tě právě tuhle noc přivedl sem dolů. Má to asi něco společného s hvězdami, s nějakou kometou…“

„Myslím, že jsme si kvit,“ přerušil ho Johann. „Ty…“

Škubl sebou, protože zaslechl nečekaný zvuk. Byl to klíč, který se skřípavě otáčel v zámku.

Zhluboka se nadechl.

Takže teď ho odvedou na třetí oběť. Celé tělo mu strnulo, srdce bušilo jako šílené. Nechtěl ukázat, že má strach, ale věděl, že se mu to nepodaří. Snad svou obětí alespoň zachrání Markétku.

Ať už je tou obětí míněno cokoli.

„Bůh je velký a všemocný,“ splynulo z jeho popraskaných rtů. „Bože, dej mi sílu…“ Přitom si uvědomil, že už je to velmi dlouho, co naposledy prosil Boha o spásu vlastní duše. Snad na to právě teď nastala ta správná chvíle.

 „Hospodin jest můj pastýř,  “ začal žalm, který před ním přinesl útěchu tolika umírajícím a ustrašeným.  „Nebudu míti nedostatku. Na pastvách zelených pase mne, k vodám tichým mne přivodí…“

„Doktore, to jsem já…“

Johann se odmlčel a otočil obvázanou hlavu ke dveřím.

Nestáli tam maskovaní muži ani vyznavači ďábla, ba ani Tonio del Moravia…

Byl to Karl Wagner.

Zvenčí pronikal do temné komory svit pochodně, na jehož pozadí se světle odrážel obrys postavy jeho asistenta.

Co pro všechno na světě…?  projelo Johannovi hlavou. Poprvé se sám sebe ptal, existuje-li Bůh snad opravdu jako živoucí osoba – a jestli tady před ním nestojí v podobě Karla Wagnera.

Mladíkův kabátec byl zašpiněný a potrhaný, rozcuchané vlasy mu padaly do obličeje a v ruce držel Valentinův svazek klíčů.

„Jeden se hodil i sem,“ unaveně se usmál. „Hned ten první. Ještě že jsem si ten svazek klíčů ponechal, když jsme šplhali do podzemní věznice.“ Bojácně se ohlédl do tmavé chodby rozkládající se za dveřmi. „Myslím, že nemáme moc času, určitě se sem co nevidět vrátí.“

Johann zasípal, znělo to jako zaskřípání. Teprve po chvíli si uvědomil, že se asi hlasitě směje.

Tváří v tvář jeho situaci mu to připadalo tak zvláštní, jako by snil.

„Panebože, chlapče, tebe mi posílá samo nebe!“ zvolal.

„V tomto případě s vámi musím dokonce souhlasit,“ zašklebil se Karl. „Tu strašlivou satanskou mši jsem narušil obrazem našeho Spasitele. Ježíš Kristus ve třpytivém světelném kruhu – vůdce sekty tím nebyl zrovna potěšen. Laternu magiku sice hned nato objevili a zničili, ale aspoň na chvíli přerušili svůj obřad a hledali mě.“

„Tak ty ses vrátil,“ zamumlal Johann. „Neprásknul jsi do bot…“

Karl Wagner sklopil pohled. „Ještě jsem vám něco dlužil, vzpomínáte? Myslím, že teď mám i právo na vrácení svých dopisů.“

„Zatraceně, to tedy máš.“ Johann se namáhavě zvedl a Karl ukázal na obvaz na jeho tváři.

Patrně ho ve zdejším šeru zatím neviděl.

„Co vám to proboha udělali?“

„To teď není důležité. Podstatné je pouze to, kam odvedli Markétku.“

„Já sice pořád ještě nevím, proč pro vás neznámá přítelova neteř tolik znamená, ale budiž,“

pokrčil mladík rameny. „Když jsem s laternou magikou vyvolal ten zmatek, pár maskovaných mužů tu dívku odneslo.“ Zaváhal. „Ten hroznej chlap křičel něco v tom smyslu, že ji mají dopravit do kostela.“

„Asi do kostela svatého Sebalda. Myslím, že si chtějí Markétku ponechat jako zástavu,“ ozval se nyní Valentin, který se pořád ještě zkroucený krčil v koutě, a tiše zasténal. „Pravděpodobně ji propustí na svobodu až po vykonání třetí oběti. Pokud ji ovšem jednoduše nezabijou jako nebezpečnou spoluúčastnici.“

„Dal mi své slovo,“ poznamenal Johann zamyšleně, spíš jenom sám pro sebe. „Tím je vázán.“

Zaváhal. „Musíme ty šílence ukolébat v pocitu bezpečí. Proto odsud nemůžu odejít. Jakmile uvidí, že jsem uprchl, Markétku usmrtí nebo jí způsobí ještě něco horšího.“

Bezděky si vzpomněl na Toniova slova u oltáře.

Je jako kůzlátko, které také chutná nejlépe mladičké… Možná ji za pár let vezmu s sebou k Valpurgám, kde se o ni podělíme…

„Sakra!“ zaklel zoufale. „Musí přece být nějaké řešení, vždycky nějaké existuje!“

Ale ať Johann hloubal sebevíc, žádné nenašel. Bez ohledu na to, jestli zůstane, nebo pláchne,

se svou dcerou se už nikdy neshledá. Je ztracen. Veškeré jeho vědomosti nejsou tady, v pekle na zemi, nic platné.

„Já znám řešení,“ ozval se nečekaně Valentin. Jeho hlas zněl pevně a rozhodně.

„A sice?“

„Ty odejdeš a já tady zůstanu.“

„K čemu to bude dobré?“ podivil se Karl. „Oni přece i tak uvidí, že jim doktor upláchl.“

„Ne, pokud budu doktor já,“ odtušil Valentin.

„Ty jako doktor…?“ Johann se zdravým okem na přítele tázavě zadíval. „O čem to mluvíš?“

„Máš obvaz, který ti zakrývá skoro celý obličej,“ vysvětlil Valentin. „Já jsem sice o něco menší než ty, ale myslím, že toho si ve tmě tak rychle nikdo nevšimne. Určitě ne, když si obléknu tvůj hvězdný plášť. Moje šaty vycpeme slámou a položíme je do kouta. Nebudou na tu atrapu dbát, beztak si nejspíš myslí, že už jsem mrtvý. Oni chtějí tebe, Johanne!“

Johann zavrtěl hlavou. „To přece nemyslíš vážně.“

„Poslyš, Johanne. Já tak jako tak zemřu! Cítím to, mám celé tělo ochrnuté, ruce a nohy už chladem ani necítím. Už předtím jsem byl mrzák, ale to monstrum mi zlámalo poslední zdravé kosti. I kdybych přežil, byl bych jenom živoucí mrtvola.“ Valentin vrhl na Johanna úpěnlivý pohled. „To jediné, co ještě mám, je Markétka! Musíš ji najít a zachránit. To je to poslední, oč tě prosím. Poslední přátelská služba!“

„Už jednou jsem se na tebe vykašlal,“ zamumlal Johann. „Nemůžu to udělat znovu.“

„Teď mě nenecháváš na holičkách, Johanne! Už dávno jsem ti odpustil, žes mě tehdy obelhal a využil. Ale nikdy bych ti neprominul, kdyby se něco stalo Markétce. Ty sám by sis to neodpustil, já to vím!“

Johann mlčel. Bolela ho hlava, oční důlek i pravou ruku měl jako v ohni. Je velmi pravděpodobné, že to všechno tady nepřežije. Když ho nesprovodí ze světa ti maskovaní šílenci, pravděpodobně ho dostane infekce. Přinesl oběť, ale teď se chce navíc za něho obětovat jeho jediný přítel!

Zdálo se, že Valentin uhodl jeho myšlenky. „Nedělám to pro tebe, Johanne,“ zašeptal. „Dělám to pro Markétku.“

Pro Markétku…

Johann pomalu přikývl. Ani jeden z nich nebyl důležitý – důležitá byla jen ta dívka.

Jeho dcera.

„Budu potřebovat nový obvaz,“ podotkl chmurně.

Poté si pomalu a opatrně odmotal špinavé šátky z obličeje.
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Když za chvíli pospíchali chodbou, Johannovi připadalo, jako by se brodil mokrou bažinou.

Několikrát se mu podlomily nohy a Karl ho musel podepřít. I přes popel mu v těle dosud řádil jed z temného lektvaru – občas se ze zdí vylouply různé stíny a Johann měl pocit, že slyší hlas krásného rytíře.

Faites vite… faites vite… faites vite…

To jediné, co ho ještě drželo při vědomí, bylo pomyšlení na jeho dceru Markétku. Musí ji najít!

Než odešli, Valentin ho naposled objal a Johann cítil, jak starého přítele opouštějí síly. Když se ještě jednou zdravým okem na Valentina podíval, viděl ležet na kamenné podlaze sám sebe se zabandážovanou hlavou a v hvězdném plášti, jen zmrzačené tělo, schránku, nic víc…

Jedno se od Valentina naučil: nerozhoduje vnější vzhled ani slepé pachtění po více vědomostech a moci.

To jediné, co je důležité, je láska.

Na co mu je veškerá jeho chytrost, když nedokázal ochránit ty, které tolik miloval? Valentin mu tím, že se pro něho a Markétku obětoval, ukázal, čeho je schopná láska. Tehdy Johann poznal, že je to pouze a jedině láska, která dává životu smysl. To je něco, co by Tonio nikdy nepochopil.

A právě tenhle poznatek ho nyní poháněl vpřed.

Johann více vrávoral, než šel. Byla mu hrozná zima. Měl na sobě jenom tenkou košili, která mu sahala ke kolenům, všechno ostatní ponechali Valentinovi. Přesto nějak dokázal vystoupat po příkrých schodech, které je zavedly k dalším dveřím. Karl jedním z mnoha klíčů na Valentinově svazku odemkl zámek a ocitli se v místnosti, která na rozdíl od všech předchozích měla okno. Modře tónovaným kulatým sklem sem dopadalo ranní přízračné šero.

Byli zpátky na povrchu.

Johann, který se třásl horečkou, se rozhlédl. Dveře byly do zdi zasazeny tak hladce, že zvenčí skoro nebyly vidět. Úzký, sloupy lemovaný průchod vedl do další místnosti. U stěn byly vyrovnány dubové dýhované truhly, uprostřed se nacházel stůl se zlatými a stříbrnými poháry.

Když Karl jednu z truhlic rychle otevřel, překvapením hvízdl. S nábožnou úctou zvedl do výšky kříž zdobený drahokamy, očividně šlo o monstranci.

„Jsme se v sanktuariu!“ zašeptal. „V sakristii kostela svatého Sebalda. Ti maskovaní muži s Markétkou se sem pravděpodobně dostali stejným způsobem.“ Odložil kříž a rozhlédl se. „Hm, pak by tu někde taky mohlo být…“ Otevřel další truhlu, chvíli se v ní přehraboval a nakonec s triumfálním úsměvem vytáhl dva zatuchle páchnoucí kněžské ornáty. „Ha, jako bych to nevěděl! Jen stěží najdeme lepší převlek v kostele.“

Johann si s námahou navlékl kutnu, jejíž kapuce mu zakryla nouzově převázaný obličej. Pořád se ještě chvěl, ale aspoň se teď trochu zahřál. Přesto cítil, jak se v něm dál šíří horečka.

Karl si přes sebe rovněž přetáhl ornát a tázavě se na doktora zadíval. „A co dál? Jaký máte plán?“

Johann zavřel oko. Chtěl oddálit okamžik, kdy bude muset mladíkovi přiznat, že žádný plán nemá. Že široko daleko známý a chytrý doktor Faust není nic víc než ubohý poloslepý blázen.

„Ty… jsi předtím naznačoval, že ti šílenci přivedli Markétku nahoru do kostela,“ připomněl Karlovi, který ve svém kněžském úboru vypadal jako čerstvý novic. „Říkali ještě něco?

Nemluvili o nějakém místě, o čemkoli…

„No… vlastně ne.“ Karl pokrčil rameny. Johann měl na okamžik pocit, jako by v očích jeho pomocníka zajiskřilo. „Ten šílený vůdce jenom křičel, že mají s tou dívkou jít nahoru do kostela.

Pravděpodobně se s ní pak ztratili ve městě. Norimberk je velký.“

Johann si povzdechl a sáhl po desce stolu, aby se opřel. „No tak… půjdeme alespoň do toho kostela, třeba tam narazíme na nějakou indicii, kde Markétka zůstala.“ Ale ještě než stačil dokončit poslední větu, sám si uvědomil, jak bezmocně to zní.

Na průchod přímo navazovala další místnost, jejíž dveře byly opatřeny zástrčkou, která však už byla odsunuta stranou. Wagner je opatrně otevřel.

Před nimi se rozkládala hlavní loď kostela svatého Sebalda. Sakristie se nacházela nedaleko oltáře, za kterým stála stříbrná truhla se světcovými relikviemi. Vysokým oknem sem dopadalo světlo ranního svítání a halilo mnoho sloupů, arkád a postranních oltářů do téměř nadpřirozeného světla.

Dosud tu nebyl jediný návštěvník, ale ranní mše určitě začne co nevidět. Opodál v zadní části zametal starý kostelník podlahu; byl přitom hluboko skloněný, takže si obou podivných kněží nevšiml.

Johann se kolem sebe zoufale rozhlédl.

Nic neviděl. Žádnou indicii, nic…

Markétka zmizela z jeho života stejně rychle, jako do něj vstoupila.

Karl se jemně dotkl jeho ramene. „Vím, že hledáte pro svého přítele tu dívku,“ začal. „Ale musíte uznat, že to nemá smysl. Od té doby už uplynulo několik hodin. Mohli ji dopravit kamkoli.“

„Musíme ji hledat dál,“ mumlal Johann. „Dál… hledat…“ Horečka a nápoj ho strašlivě oslabovaly.

„Poslyšte…,“ Karl zaváhal, než pokračoval: „Když jsem předtím řekl, že nevím nic bližšího o tom, kam tu dívku dopravili, nebyla to tak úplně pravda. Ten vůdce něco řval, bylo to dost nesrozumitelné. Ale myslím, že to znělo nějak takhle: Vyneste ji nahoru do kostela a potom…,“

nasucho polkl, „… a potom přímo do pekla.“

„Do… pekla?“ opáčil Johann roztřeseně.

„Do pekla.“ Mladík přikývl. „To byla jeho slova. Dosud jsem vám je zamlčoval, protože…

vidím, že ta dívka pro vás hodně znamená. Ale myslím, že musíme vycházet z toho, že ji zabili.

My jsme však v bezpečí! Musíme jen projít kostelní bránou a…“

Johann se u jednoho sloupu zhroutil na podlahu. Cítil, že ho opouští vědomí.

Do pekla…

Karl Wagner se k němu ustaraně sklonil. „Musíte teď myslet sám na sebe, doktore. Zapomeňte na tu dívku, zapomeňte…“

„Proboha, nemůžu na ni zapomenout!“ zakřičel Johann. Byl tak zesláblý, že mu hlas vypovídal službu, takže už jenom sípal.

„Nemůžu na ni zapomenout… Ona… ona je moje… dcera.“

Wagner se na něho ohromeně podíval. „Vaše dcera? Ale proč…?“

Ale to už Johann definitivně zkolaboval.

 

  *


Hluboko v podzemí cvakl zámek a Valentin Brander se naposledy ve svém životě pomodlil.
 

Zazněly skřípavé kroky a za chvilku ho někdo pomalu zvedl jako loutku. Pod obvázaným obličejem se Valentin spokojeně pousmál.

 Nevšimli si toho…

Určitě to byli čtyři muži. Cítil jejich ruce, jak ho nakládají na něco jako nosítka. Za chvíli ho z komory vynesli. Znovu bylo slyšet cizorodou litanii, zatímco se všichni blížili k podzemní klenuté hale. Valentin cítil spálený olej a kouř, hodně kouře. Nesměl zakašlat, jeho hlas by ho prozradil.

Muži odložili nosítka a litanie utichla.

„Však my toho drzého chlapa dostaneme, a to co nevidět!“ ozvalo se nedaleko Valentina zasyčení. Byl to zvuk skutečně připomínající hada. „Škoda že mi ten mrzák hned neřekl, že Faustův pomocník je tu taky. Moji ptáci potřebují potravu a on je to krásný mladík. Ale to teď není důležité. Podstatný je jen poslední rituál, třetí oběť.“

Valentin ani nedutal. Když muži jménem Tonio del Moravia před několika hodinami poslal zprávu, že naláká Fausta na dohodnuté místo, o Karlu Wagnerovi se nezmínil. Sám ani nevěděl proč. Spíše to byl projev rozmaru, poslední zbytek odporu proti nesmírně mocnému, nevysvětlitelnému zlu. Kdo je vlastně tenhle Tonio? Pouhý šílenec, který kolem sebe shromáždil stejně pomatené učedníky, nebo něco víc? Během několika rozhovorů, které s ním Valentin od té doby – většinou v noci a mlhavých ulicích – vedl, se k rozluštění záhady toho muže nepřiblížil ani o krok. Z Tonia vyzařovalo cosi nevýslovně mrazivého, působil dojmem prastarého plaza v lidské podobě. Jen oči žhnuly.

Kdo jsi? 

Valentin doufal, že najde odpověď ještě před svou smrtí. Vzápětí si však uvědomil, že po smrti už odpovědi nepotřebuje, protože už neexistují ani otázky. Všechno je nepodstatné, malicherné. Důležitá je jenom Markétka, dívka, kterou miloval jako svou vlastní dceru a která v posledních letech nesmírně obohatila jeho nicotný, žalostný život. Před vnitřním zrakem se mu vynořily obrazy; vzpomínky, které mu dodaly sílu.

Smějící se Markétka na houpačce, malé ruce svírající konopné šňůry, děvčátko klátící nožkama… Markétka, která si rozbila kolena a přitiskla se k němu… Markétka s panenkou na klíně a ústy ulepenými od medu… Vyprávěj mi nějaký příběh, strýčku Valentine, ještě aspoň jeden příběh před spaním, prosím! 

To byly vzpomínky, se kterými chtěl odejít z tohoto světa.

Litanie znovu zesílila a Valentin uslyšel hadí hlas, který se syčivě vznášel nad nápěvem.

„Ó, Mephistophiel, ó, Satanas, ó, Diabolos, ó, Larua…“

Valentin se nechvěl, byl teď zcela klidný. Už se ničeho nebál, protože věděl, že jeho život měl svůj smysl – a že ani jeho umírání není zbytečné. Jeho zásluhou Markétka přežije a bude mít otce. Objevily se další vzpomínky – a bylo jich hodně.

Úplně nahá Markétka v dřevěném škopku kolem sebe nadšeně cáká vodu a natahuje k němu ručky…

„Ó, Samael, ó, Azazel, ó, Beelzebub…“

Markétka a on na koni, cválají spolu přes holá pole u Norimberka a ona se směje, ó, jak krásně se směje…

„Ó, Iris, ó, Šajtan, ó, Urian…“

Markétka, jak pro něho tančí, otáčí se, šaty vytvářejí jediný vířící kruh… Ten smích… ó, ten zvonivý smích…

„Ó, Lucifere, přijmi třetí oběť!“

Něco vjelo Valentinovi hluboko do hrudi, ale on necítil bolest, jen příjemné teplo, které se mu rozlilo po celém těle.

Smál se, zatímco jeho duše stoupala do nebe.

Daleko pod ním, ve světě, který už nebyl jeho, kdosi nenávistně a zklamaně hlasitě zařval –

a Valentin věděl, že tentokrát ďábel svou hru prohrál.

 

  *


Johannovi se zdál sen.
 

Srpnové slunce hřálo z modré, jasné oblohy, kolem něho bzučely včely a mouchy, vítr čechral klasy tak jemně, jako by někdo hladil jeho kůži. Vedle něho ležela Margareta a zpívala starou dětskou píseň, kterou Johann tak dobře znal.

Hvězdičko, hvězdičko, prosbu já k tobě mám, když bolí srdéčko, pověz, co dělat mám? Zlobí mě, zlobí, nechce dát pokoje, zdá se mi, že tajně někoho miluje…

Společně lelkovali ve svém úkrytu v žitném poli, nedaleko od hradeb Knittlingenu. Klasy byly udupané do kruhu, v jehož středu stál omšelý kamenný kříž.

Vezmeš si mě, až jednou vyrosteme, Johanne? zeptala se ve snu něžně Margareta. Dáš na mě pozor? Teď a navždy?

Johann se usmál a stiskl jí ruku. Dám na tebe pozor, slibuju. Teď a navždy.

Tak jako ty… Margareta zaváhala a odhrnula si slámově světlé vlasy z obličeje. Vzduch se tetelil horkem. Tak jako ty… Její hlas zničehonic zněl jinak, byl hluboký a zkreslený, jako by vycházel ze studny, jako by patřil někomu cizímu…

Někomu nevýslovně a nepředstavitelně zlému.

JAKO JSI DÁVAL POZOR NA MARTINA, CO? TY ZATRACENEJ ZBABĚLČE! TY

ŠMEJDE!!!

Vtom mračna zakryla slunce a stín zahalil Margaretin obličej, který už nebyl její. Patřil Martinovi, signoru Barbaresovi, čarodějníku Toniovi, Gillesu de Raisovi…

Gillesu de Raisovi, krásnému rytíři.

Nejradši chytím rovnou dvě děti, jedno hned zabiju a druhé nechám, aby tomu přihlíželo, řekla Margareta a slzy jí kanuly na zem jako tekutý vosk.

Johann chtěl křičet, ale z úst mu vyšlo jen zabublání. Jeho vyrvaný jazyk ležel v prachu.

Ozvalo se zahřmění, které ohlašovalo blízkou bouři. Klasy se ohýbaly ve větru. Bylo slyšet kroky, hlasité jako šustění kosy při sklizni. Brázdily pole,  sem tam, sem tam a pomalu se blížily.

Sem tam, sem tam…

Pořád blíž.

Sem tam, sem tam…

Kdo se bojí Černého muže? zeptala se Margareta. Její hlas už připomínal jenom tichý, skuhravý šepot.

Nikdo!odpověděl Johann.

Co když ale přijde?

No tak utečeme!

Sem tam, sem tam… Sem tam, sem tam… Sem…

Johann vyskočil a pádil přes pole, zatímco mu začínající déšť bičoval tvář. Až po chvíli si uvědomil, že vůbec nemyslel na Margaretu. Ve svém strachu na ni zapomněl a jednoduše vzal nohy na ramena.

Když se otočil, dívka zmizela.

Margareto! zakřičel do deště, dunění hromu a vyjícího větru. Margareto, kde jsi?

Zoufale se po ní rozhlížel na všechny strany. Tamhle je! Stála mezi klasy a mávala na něho.

Když se ale zadíval znovu, byl tam jenom strašák na ptáky, který měl černé oči, černé mrtvé oči pichlavé jako jehly.

Kde jsi? zaječel znovu Johann.

Jsem v pekle, ozvala se Markétka, jeho dcera, strašák s očima jako trnky. Hledej mě v pekle.

Poté odběhla na toporných pometlových nohách, změnila se ve stále menší bod na obzoru, který nakonec spláchl déšť. Pouze její slova zněla bouřemi bičovanými poli.

Hledej… mě… v… pekle.

Muž, který se kdysi dávno, v jiném životě, jmenoval Johann, se probudil s chraptivým výkřikem. Měl obličej zbrocený potem a ústa vyprahlá, jako by v nich měl suchou, lámavou hostii.

„Margareto!“ zasípal Johann. „Zůstaň se mnou! Markétko…“

„Jste v bezpečí, doktore,“ zazněl hlas vedle něho. „Všechno bude dobré.“

Johann otevřel zdravé oko a okamžitě se mu vrátily vzpomínky. Nad ním se skláněl ustaraný Karlův obličej. Jeho pomocník držel v ruce mokrý hadr, kterým mu otíral čelo. Koutkem oka Johann rozeznal několik červotočivých trámů na stropě, úzké, pavučinami potažené okno, kterým mléčně svítilo slunce, nuzné lůžko, podlahu zakrytou rákosem a páchnoucí nočník.

Zdálky znělo volání, jásot a fanfáry, bubny a zvonky.

„Kde to jsme?“ zeptal se Johann. Měl závratě a bolela ho hlava, ale přesto se cítil trochu lépe než před chvílí.

„Na půdě jednoho hostince,“ odpověděl Karl. „Nedaleko kostela svatého Sebalda. Omdlel jste, tak jsem vás sem odnesl. Pár hodin jste se prospal.“ Unaveně se usmál. „Hostinský nás považuje za dva opilé potulné kazatele, dal mi tenhle podkrovní pokoj. Není to sice žádný přepych, ale aspoň jsem nemusel odpovídat na dotěrné otázky.“

Johann zasténal. Až teď zase ucítil obvaz na obličeji a pod ním prázdný oční důlek. Opatrně se dotkl levé poloviny tváře, ale vypadalo to, že pruhy látky jsou čisté.

„Možná jsem nestudoval nijak zvlášť dlouho medicínu, ale něco jsem si z přednášek přece jen zapamatoval,“ ujistil ho Karl a s ustaraným výrazem se zadíval na svého pána. „Nedaleko odsud je lékárna, tam jsem za své poslední peníze koupil pár bylinek, abych zastavil krvácení.

Kontryhel, kokošku pastuší tobolku…“ Zaváhal. „Náš doktor tehdy na univerzitě se přimlouval za to, že rána by se měla vypálit a natřít pastou z vejce a popela. Od toho jsem nakonec přece jen upustil. Ruka a obličej jsou teď pořádně obvázané. Dál se uvidí.“

„Dě… děkuji.“ Johann se pomalu zvedl ze zatuchle páchnoucího lůžka. Bylo mu dosud nevolno z nápoje, který mu podal Tonio.

„Vodu,“ požádal.

Karl Wagner mu podal džbán a Johann si dopřál několik pořádných doušků.

„Co je to za hluk tam venku?“ zajímal se a otřel si horečkou rozpraskané rty.

„To je karnevalový průvod. Začal asi před hodinou, celý Norimberk je na nohou.“ Mladík pokrčil rameny. „Maskovaní účastníci tančí na ulicích a dělají si blázny z diváků, nakonec se nejspíš zmocní slona v životní velikosti ze dřeva a plátna. Předtím jsem ho zahlédl, stál vedle kostela svatého Sebalda. Opravdu působivé…“

Johannovi vypadl džbán z rukou a s hlasitým zařinčením se roztříštil.

„Peklo…,“ vyjekl.

Karl mu položil ruku na čelo. „Máte ještě pořád silnou horečku, doktore. Měl byste si teď zase raději lehnout. Přinesu vám nový…“

„Peklo,“ opakoval Johann.

Vstal a nejistým krokem zamířil ke dveřím.

„Panebože, co to vyvádíte?“ rozčílil se Karl. „Teď nemůžete ven! Kam chce jít? Jste zraněný a trpíte halucinacemi!“

„Ještě nikdy jsem neměl v hlavě tak jasno,“ ujistil ho Johann, který už klopýtal ze schodů.

„Sestoupím teď do pekla a přivedu svou dceru.“

 

Za chvíli oba stanuli venku na ulici. Kolem nich burácel karneval. Lidé na okraji chodníků čekali v několika řadách na tanečníky a maskované účastníky, kteří kolem nich procházeli ve skupinkách.

Johann se protlačil mezerou a sledoval odtud půl tuctu maskovaných mužů, kteří se zvonky na nohou a s píkami v rukou poskakovali kolem diváků a přitom dělali všelijaké žertovné posunky. V pravidelných intervalech přiskakovali k jásajícímu publiku, šťouchali diváky tupými kopími a zatlačovali je zpátky. Lidé se smáli a tleskali, ve vzduchu se vznášela vůně pečeného a vařeného masa.

K průvodu se připojili i někteří komedianti a kejklíři, kteří nepatřili k účastníkům karnevalu.

Byli to cizinci, kteří tento den využili pro vlastní šaškovské kousky, hráli na flétny a dudy a předváděli malé triky. Johann se ve změti lidských těl pátravě rozhlížel.

Kde je peklo?  přemýšlel.  Kde je? 

Něčí ruka mu poklepala na rameno. Byl to Karl Wagner, který se protlačil za ním. „Máte horečku,“ naléhal. „Musíte zpátky do postele!“

Johann mlčel a dál zíral na průvod. Připadalo mu zatěžko se soustředit, třásl se a pořád se nemohl zbavit dojmu, že sní. Kolem něho právě procházel velký svalnatý muž v kostýmu z listí a mechu. Obličej skrýval za hustým falešným plnovousem. Kýval velkým kmenem stromu, na kterém viselo něco připoutaného, ale v té tlačenici se to nedalo přesně poznat. Johann měl kapuci staženou hluboko do obličeje, a přesto měl dojem, že cítí na sobě obrův pohled.

Svalovec zpomalil krok.

„Každý z maskovaných mužů by mohl být jeden z těch šílenců z krypty!“ zasyčel Karl a zatáhl doktora za kutnu. „Jestli nás odhalí, je rázem po všem. Musíme co nejrychleji pryč!“

Johann však pořád nereagoval a místo toho si prohlížel několik umělých koní, kteří teď následovali za tanečníky. Podle nohou pod kůží poznal, že v každé atrapě vězí dva muži. Divoch mezitím zmizel za nejbližším domovním rohem a karnevalový průvod táhl dál. Hluk a smích nabíraly na síle a zase slábly; Johannovi to připomnělo nestálý proud vody na mlýnském kole.

„Slon,“ zamumlal najednou spíše jen pro sebe. Teprve nyní se otočil k mladíkovi. „Kde je slon?“

„Slon?“ Karl svraštil čelo. „Když jsme opustili kostel, stál přímo vedle brány. Proč se ptáte?“

„Zatraceně, copak to pořád ještě nechápeš?“ Johann zvýšil hlas, teď už skoro křičel. „To peklo je ten slon! Účastníci karnevalu tak nazývají svůj velký alegorický vůz. Vzpomeň si! Včera v noci se nám o tom zmínil Valentin, když jsme opustili komturii. Peklo!“

„Vy… vy myslíte…,“ začal Karl váhavě.

„K čertu,  to je to peklo, o kterém mluvil Tonio! Ne nějaké inferno nebo trestní soud, nýbrž slavnostní alegorický vůz!“ Johann uchopil mladíka za rukáv a v jediném černém oku se mu hrozivě zajiskřilo. „ Vyneste ji nahoru do kostela a potom přímo do pekla,  to byla jeho slova, viď? Oni ji tam ukryli! Kvůli karnevalu je celý Norimberk na nohou, nemohli se jí nepozorovaně zbavit. Je to možné jen tímto způsobem. Se stěhovacím vozem od kostela svatého Sebalda všemi ulicemi Norimberka – a nikdo nepojme sebemenší podezření!“ Johannův zpocený obličej se teď ocitl hned vedle Karlova. „Znovu se tě ptám: Kde je teď ten slon? Kde je peklo?“

„Hos… hostinský se předtím zmínil, že průvod končí v poledne na hlavním náměstí,“

odpověděl Wagner a pokusil se vymanit z jeho sevření. „Bude tam velké představení, s tanci a ohňostrojem, pak nejspíš bude následovat zteč na slona.“

Johann vzhlédl k obloze; studené březnové slunce stálo skoro kolmo nad jeho hlavou.

Zatraceně, jak dlouho vlastně spal?

V poledne na hlavním náměstí…

„Tak rychle!“ zvolal. „Už nemáme moc času.“

Razil si cestu davem, přičemž rozdával lokty šťouchance nalevo i napravo, aby si zjednal místo. Pravá ruka ho pálila jako oheň, bolesti hlavy ho div nepřipravily o rozum. Přesto pospíchal dál.

„No tak! Počkejte na mě!“

Karl ho následoval s vlající kutnou. Johann odstrčil stranou tělnatého staršího muže, který vztekle vykřikl a uštědřil mu kopanec. Johann klopýtl, ale udržel rovnováhu a pospíchal dál.

Přitom se jen obtížně orientoval. Zorné pole měl omezené obvazem, okolí mu občas splývalo a měl pocit, že za spánky mu buší velké kladivo.

Zničehonic se ocitl uprostřed průvodu maskovaných účastníků karnevalu, kteří kolem něho tančili a skákali. Rozšklebené masky na něho civěly, zvonečky cinkaly, kdosi do něho znovu vrazil a on upadl na zem. Náhle nad ním stál divoch v kostýmu z mechu a kapradí a svíral v ruce velký kmen stromu, kterým hrozivě mával. Teď už poznal, co je k té atrapě přivázáno.

Byla to loutka dítěte, velmi věrná miniatura o velikosti předloktí.

Divoch mířil obrovským kyjem přesně na Johannovu hlavu.

„Bienvenue en enfer!“ zavrčel francouzsky a on měl pocit, že ten hlas už kdysi slyšel.

Obr se najednou zakymácel a vztekle vykřikl, protože do něho patrně někdo v davu vrazil.

Kmínek zasyčel jenom o vlásek kolem Johanna.

„Pryč odsud!“

Wagner doktora nadzvedl a odsunul ho z dosahu strašlivého obra s kyjem až ke skupině rozesmátých tančících diváků, kteří to všechno očividně považovali za součást karnevalového veselí.

Johann opět zavrávoral, protože ho zčásti strhl dav, zčásti se ho snažil odvléct jeho pomocník.

Ve vzduchu se vznášel pach potu, alkoholu a koňského trusu, všechno bylo tak hlasité, vlastně strašlivě ohlušující – bubnování, cinkání zvonečků, výkřiky diváků, které se slily v monotónní vřavu… Na chvíli za sebou zahlédl divocha obklopeného ostatními maskovanými muži; velikán kolem sebe divoce mával kyjem. Wagner však už stačil zatáhnout doktora za nároží a karnevalový rej je minul. Rázem kolem nich bylo mnohem klidněji.

„Poznali nás,“ zasípal Karl a vyčerpaně se opřel o domovní zeď. „Pod maskami sice nevidím jejich pohledy, ani nevím, jestli to jsou stejní muži jako v kryptě, ale přesto nepochybuji o tom, že nás poznali. Ten darebák vás chtěl zabít! Ani v davu nejsme v bezpečí.“ Vrhl na doktora varovný pohled. „Pořád ještě chcete k tomu slonovi?“

Johann krátce přikývl. Na odpověď byl příliš vyčerpaný.

„Tak dobře,“ povzdechl si mladík. „Poběžíme tedy přímo do pekla.“ Ukázal doprava. „Pojďte touhle malou uličkou. Průvod ve velkém oblouku obchází hlavní náměstí. Když si pospíšíme, dorazíme tam před těmi maskovanými chlapy.“

Úzká ulice plná trusu a výkalů pokračovala ostrým zákrutem a protínala jakýsi dvůr přeplněný sudy, než vyústila na tržnici. Karnevalový průvod se blížil z východu. Dosud z něj nebylo nic vidět, ale už nyní zněla hudba a jásot. Něco bouchlo a zasyčelo, jako by někde odpálili ohňostroj.

Johann zamžoural, jeho jediné oko oslepilo polední světlo. Na hlavním náměstí se už sešlo hodně zájemců očekávajících průvod. Dav byl namačkaný od radnice přes Krásnou kašnu s její zlatou, sochami zdobenou věží až naproti k Frauenkirche; lidé se tísnili i na balkonech patricijských domů. Johann s bušícím srdcem klouzal pohledem po zástupu zvědavců.

Kde…? 

Tamhle! Slon stál přímo vedle Krásné kašny, obklopen hroznem lidí! Byl nejméně tři kroky vysoký, na kolech, korunovaný dřevěnou hláskou, kterou zase lemovalo umělé cimbuří.

Na čtyřech rozích byla upevněna malá děla. Za cimbuřím stálo několik maskovaných mužů, kromě jiných i kněz, do jehož kutny bylo všito několik tuctů odpustků. Ostatní šašci měli na kostýmech hrací karty nebo károvaný vzorek, mezi nimi stála hrbatá, zkroucená čarodějnice s dlouhým nosem, která nesla na zádech krosnu. Dav s jásotem přivítal účastníky karnevalu, kteří teď se svými kanony rozprašovali rudý oheň. Ohlušivě to bouchalo, kouřilo, dunělo a syčelo.

„Peklo na zemi,“ poznamenal Johann. „Tak jsme ho našli.“

„A co teď chcete dělat?“ nadhodil Wagner. „I kdyby Markétka byla někde v tom alegorickém voze, nemůžeme tam prostě jen tak vpadnout a… No tak!“

Když se odmlčel, Johann už běžel ke slonovi.

 

Karnevalový průvod se blížil z jedné ulice vedle Frauenkirche a byl uvítán nadšenými výkřiky. Už teď bylo na hlavním náměstí tak plno, že Johann si jen obtížně razil cestu. Dostavili se už i někteří komedianti a kejklíři, žonglovali s míčky nebo předváděli drobné triky. Slon se mezi tou spoustou lidí zmítal jako třtina ve větru, z jeho věže šašci házeli lidem malé předměty pro radost. Přitom si pokaždé posloužili z krosny hrbaté čarodějnice, která za svou maskou shlížela na lidi malýma, zlýma očkama. Znovu byla zapálena děla sršící rudý oheň.

Johann se prodíral zástupem. Od slona ho už dělilo jen pár kroků, ale on pořád ještě nevěděl, co podniknout. Nepochyboval o tom, že Markétka je někde spoutaná a s roubíkem ve slavnostním alegorickém voze, pravděpodobně pod nástavbami. Maskovaní muži dosud neměli příležitost, aby ji někam odklidili. Ale co má teď dělat? Karl měl pravdu. Těžko mohl vzít tu věž ztečí úplně sám, zvláště když ji střežilo pár šašků, o kterých se nedalo říct, jestli patří či nepatří k Toniovým mužům.

Bezradně se zastavil nadohled od slona, když vtom mu na pomoc přispěchala náhoda. Zprava, odkud karnevaloví účastníci vstoupili na hlavní náměstí, se s hlasitým pokřikem blížila tlupa pestrobarevně oblečených lancknechtů s proříznutými kalhotami. Nesli v rukou žebříky, s nimiž teď s ohlušujícím řevem zamířili ke slonovi. Hulákající lancknechti jako ve válce? Johann si nebyl jistý, jestli znovu netrpí horečnatými halucinacemi. Ale pak se mu vybavilo to, co mu nedávno řekl Wagner.

Nakonec se nejspíš zmocní slona v životní velikosti ze dřeva a plátna…

Ti lancknechti byli součást představení a chtěli vzít peklo ztečí.

Právě když muži za jásotu přihlížejících kolem něho probíhali, Johann se k nim připojil.

Koutkem oka zahlédl, že se Karl k němu přidal – jeho pomocníkovi se na obličeji zračil strach i rozhodnost. Johann se divil, že lancknechti je oba nechali tak snadno běžet s nimi. Poté však jeho pohled padl na kazatele s odpustky stojícího nahoře na věži. Muži se pravděpodobně domnívali, že pod kněžskými kutnami vězí další dva maskovaní účastníci karnevalu.

Za divokého jekotu opřeli muži v kostýmech lancknechtů žebříky o slona a začali po nich šplhat nahoru. Shora na ně šašci házeli drobné pamlsky a za pronikavého syčení a dunění zapalovali svá děla, takže Johannovi brzy zalehlo v uších. S těžkým sípáním se snažil vylézt po jednom ze žebříků, když si všiml, že ho jeden ze šašků nahoře odstrkuje. Žebřík se hrozivě zakymácel a hrozilo, že přepadne dozadu. Na poslední chvíli ho zachytil Karl, který po něm sám začal stoupat vzhůru.

Zatímco Johann zdolával jednotlivé příčle, bedlivě si prohlížel slona. Byl skutečně zhotoven ze dřeva a šedivého plátna, u nohou se nacházela kola, aby toto uměle vytvořené zvíře mohlo popojíždět ulicemi. Sloní břicho bylo tak velké, že by se do něj určitě vešla jedna osoba, ne-li

dokonce více. Pokud tam byl nějaký vchod, pak nejspíš přes věž, která se nad slonem vypínala do výšky nejméně dvou dalších kroků.

Mezitím se Johann i Wagner vyšplhali na balustrádu lemující kolem dokola celou věž. Už tam stálo i několik lancknechtů, kteří mávali na přihlížející a nechali se oslavovat jako dobyvatelé.

Kazatel s odpustky se zmítal v pažích jednoho ze žoldnéřů, kvičel jako vepř a divoce koulel očima, čímž všechny přihlížející rozesmál. Jen hrbatá čarodějnice strnule stála a zírala do davu.

Pod vahou mnoha lidí se věž hrozivě zakymácela; bylo zřejmé, že nepotrvá dlouho a zhroutí se. Diváci s tím nejspíš dokonce počítali, patřilo to k vyvrcholení norimberského karnevalu, největšího svátku v roce. Vrávoravě a s podlamujícími se koleny se Johann přiblížil k umělé, tenkou dýhou zesílené klenuté bráně vedoucí do věže. Brána nebyla vyšší než jeden krok. Johann nahlédl dovnitř, ale neobjevil žádný vstup do útrob slona. Vztekle praštil do vnějšího obložení a roztrhl plátno.

Zatraceně! 

Zničehonic mu jeho nápad připadal naprosto absurdní, jako výplod horečnaté halucinace. Jak ho jen mohlo napadnout, že Markétka je tady v pekle? Maskovaní muži ji už pravděpodobně dávno odvezli, nejspíš vůbec není ve městě.

Třeba je už mrtvá…

Jeho zdravá ruka se zaťala do plátna, které se roztrhlo ještě víc. Dlouho tu myšlenku potlačoval, bojoval proti nevyhnutelnému, ale teď mu plnou silou vrátila úder.

Ztratil svou dceru – jen pár dní poté, co ji poznal.

Pod ním se vlnil rozesmátý dav, lidé tleskali a jásali. První diváci už začali trhat šedé plátno slona. Nepotrvá dlouho a Norimberčané roztrhají netvora na kusy, peklo bude poraženo a karneval skončí.

Všechno skončí.

Johann se zoufale ohlédl po Karlovi, ale nikde ho neviděl. Možná je dobře, že ho jeho pomocník v téhle temné hodině nemá na očích. Johann se užuž chystal vrhnout ze slona dolů v naději, že tak ukončí svůj zpackaný život – jako tehdy, když skočil z heidelberského mostu do Neckaru. Stačí tahle výška na to, aby si zlámal vaz? Pohled mu sklouzl do hlubiny a přitom přejel po čarodějnici, která dosud nehybně stála na balustrádě. Měla na sobě šaty, zástěru a šátek jako každá stará žena, a tělo bylo zkroucené, takže vypadala menší. Johann poprvé spatřil pod maskou její oči.

Škubl sebou, jako kdyby dostal ránu.

Temné oči jako lesní tůň…

Jeho oči.

Čarodějnice měla umělý hrb, a teprve nyní si Johann všiml, že ve skutečnosti není zkroucená, ale že opravdu není větší než dítě. Ruce měla zkřížené na balustrádě a spoutané tenkými šňůrami; i po šatech jí splývaly šedé, téměř neviditelné provázky. Končily u věže a držely celé tělo zpříma. Čarodějnice stála prkenně vzpřímená u balustrády, jen hlava pod maskou se jí lehce pohupovala sem a tam. V očích se jí leskla bolest a zoufalství.

„Markétko!“ zakřičel Johann. V hluku povykujícího davu jeho volání zaniklo. „Markétko!“

Vrhl se ke své dceři, když vtom ho někdo prudce strhl zpátky. Kolem krku ucítil provaz, který se utáhl. Poté ho kdosi vyzvedl do výšky jako psisko postižené vzteklinou. Velká ruka ho posunula přes obrubu věže a Johann se zmítal ve vzduchu. Sípavě lapal po dechu a pokoušel se vrhnout pohled na postavu za sebou.

Byl to ten maskovaný divoch.

Zloduch se pod falešným vousem zle ušklíbl. Černé vlasy mu padaly jako shnilý rákos

do obličeje znetvořeného neštovicemi. Teprve nyní ho Johann poznal.

Byl to Poitou, onen francouzský přítel, s nímž se Tonio kdysi setkal v Nördlingenu.

Johann slyšel jeho hlas už v podzemní kryptě. Stejně jako Mistr ani Poitou nijak zvlášť nezestárl, ale kvůli falešnému vousu a paruce se to dalo jen stěží určit přesněji. Jeho síla však byla stejně podivuhodná jako před sedmnácti lety.

Mezitím obr svou oběť zcela zvedl přes balustrádu. Johann pod sebou spatřil několik maskovaných mužů s píkami. Kopí nebyla tupá jako při karnevalu, hroty se leskly v poledním slunci a mířily přímo na Johanna, který se dusil a ztěžka sípal. Jestli ho teď Poitou pustí, nabodne se na kopí jako zajíc. Jestli ho bude držet dál, nutně se uškrtí.

Dav se smál a tleskal. Očividně považoval zmítajícího se mnicha za další veselou vložku.

Johann lapal po vzduchu, zoufale se zdravou rukou natahoval po laně kolem krku, ale byl příliš slabý, aby se sám dokázal osvobodit. Hlasy přihlížejících zeslábly, vnitřní zrak mu pokryly šmouhy jako olej na kaluži. Svět se zúžil do tunelu, na jehož konci se objevila líbezná, zářivá postava obklopená svatozáří…

Margareto, jdu za tebou… Jsem ti velmi blízko… Já…

Něco zabručelo a Johannovi chvíli trvalo, než pochopil, že to byl Poitou. Vzápětí se ozval náraz, obr zavrávoral pozadu proti věži, přičemž s sebou strhl i Johanna. Provaz se uvolnil, ale jenom trochu; Johann se rozkašlal a začal dávit. Koutkem oka viděl, jak Karl Wagner zápolí s Poitouem. Jeho pomocník se zřejmě zezadu vrhl na obra, a tím ho zaskočil. Jeden z maskovaných mužů, kteří mezitím stejně jako lancknechti dobyli věž, právě natočil malý kanon, aby vypálil na Wagnera. A mezi všemi bojujícími muži stála u balustrády Markétka, stále bez jediného slova a naprosto strnule.

Johann škubal za provaz, který se ne a ne uvolnit. Svíral mu hrdlo jako železný prstenec a vzduchu stále ubývalo. Kdyby si tak…

Ten nůž!  projelo mu hlavou.

Hekticky šátral pod kutnou po noži, který mu kdysi daroval Tonio a jenž nosil na tenké kožené šňůrce na hrudi. Nahmatal ho, odtrhl a přeřízl provaz kolem svého krku.

Čerstvý, životodárný vzduch mu zaplavil hrdlo.

Teprve nyní měl příležitost se ohlédnout. Karl dosud zápasil s Poitouem, ale vypadalo to, že síly mladého pomocníka už ochabují. V obrových očích ďábelsky zajiskřilo.

„C’est la fin et le début,  “ zašeptal.  „Bienvenue en enfer!“

V tom okamžiku, zatímco dav šílel a hulákal a dělo vedle Wagnera právě explodovalo ve žhnoucím rudém dešti jisker, se v Johannovi rozhostil nekonečný klid. A ačkoli tušil, že uplynulo jen pár vteřin, připadalo mu, jako by se čas zastavil.

Markétčin ustrašený výraz za maskou… Nůž, který protne její pouta… Poitoův zuřivý výkřik… Čepel v jeho ruce, chladná jako led… Poslední odhadující pohled, a poté následoval hod – takový hod, jako by na něj čekal celý život.

Nůž svištěl vzduchem jako šíp.

Čepel naprosto neslyšně pronikla Poitouovi do levého oka.

„Oko za oko, zub za zub,“ zařval Johann.

Poitou šokovaně zasípal a u stěny věže se mu podlomila kolena; nakonec ho dostal nůž jeho vlastního Mistra. Jeho zbylé oko nehybně civělo do polední oblohy, kde osaměle kroužil havran a dvě vrány. Ptáci hlasitě zakrákali; znělo to, jako by se chechtali. Vzápětí zamávali křídly a odletěli.

Diváci ještě patrně nepochopili, co se právě stalo. Johann uchopil Markétku pod pažemi a táhl ji k jednomu ze žebříků. Maska čarodějnice sklouzla dolů a pod ní se objevil bledý, dětský

obličej. Dívka už nebyla v bezvědomí, ačkoli úplně při smyslech ještě také ne.

„Neboj se, miláčku, hned tě odvedeme pryč,“ ujistil ji tiše Johann.

Wagner mezitím jednoho z maskovaných mužů u kanonu shodil z balustrády a sprška jisker zapálila část věže. Ozvalo se zapraskání, objevil se dým – a za chvíli už stála celá věž v plamenech. První šašci se sklonili nad mrtvým Poitouem, někdo hlasitě křičel o pomoc.

„Rychle, vezmi Markétku na záda a pryč odsud!“ zasyčel Johann na Karla.

Wagner zaváhal, ale pak i on dívku poznal.

„Peklo,“ zašeptal. „Měl jste pravdu, doktore.“

Wagner si přehodil dívku přes rameno, kde se jen s námahou udržela. S nečekaným břemenem spěšně slezl po žebříku a Johann ho následoval. Lancknechti a maskovaní muži byli příliš zaměstnaní ohněm, než aby si jich všimli.

Zatímco kolem nich zavládl chaos, razili si cestu davem, pryč od slona, který nyní už hořel jako gigantická pochodeň.

 

Čím dále se vzdalovali, tím více se situace zklidňovala. Vypadalo to, jako by se celý Norimberk shromáždil na hlavním náměstí; oni naopak běželi liduprázdnými ulicemi. Wagner dosud nesl Markétku na zádech. Dívka si občas povzdechla a tiše vykřikla, ale přitom téměř nevnímala, co se kolem ní děje. Johann předpokládal, že Tonio i jí podal temný lektvar.

Na rozdíl od něj ale bohužel nepozřela popel. Jaké noční můry ji asi právě trýzní?

Johann pozoroval svou dceru a v srdci mu hořel oheň; takový pocit ještě nikdy nezažil.

Zároveň vnímal úlevu. Připadalo mu, jako by právě vyrovnal prastarý dluh. Za chvíli se ale vrátily bolesti a horečka. Třásl se po celém těle, boj s Poitouem ho připravil o poslední síly.

Obvaz i kutnu měl potrhané. Jako živoucí mrtvola se vlekl po dlažbě a věděl, že to nepotrvá dlouho a znovu se zhroutí. A tentokrát už nevstane.

„Musí… musíme opustit město,“ zasípal. „Tonio… Určitě nás už hledá… Ti… ti maskovaní muži mu povědí, co se stalo.“

Karl mlčel a dál ulicemi vlekl na zádech Markétku. Obličej se mu leskl potem a krvácel na čele. I on byl se silami v koncích a více klopýtal, než šel. Strnule zíral před sebe, kde úzká ulice právě přecházela do menšího náměstí poblíž špitálu svatého Ducha. Stánky, u kterých se jinak prodávalo drahé koření, ale i bochníky sýra a sušené ryby, byly osiřelé. Všichni, dokonce i trhovkyně, zamířili k hlavnímu náměstí, nad kterým stoupal černý dým. Zdálo se, že zvěst o hořícím slonovi vyhnala z domu i posledního Norimberčana.

Karl se vyčerpaně zastavil u mostu na východ od špitálu. „Měli bychom se vrátit do komturie,“ navrhl rezignovaně. „Já už Markétku nemůžu dál nést. Němečtí rytíři nám poskytnou útočiště, ošetří ji i vás…“

„V žádném případě!“ Johann zavrtěl hlavou a ztěžka vykročil na most. „Nikdo totiž neví, jestli v komturii také nesedí zrádci. Tonio má své muže mezi všemi městskými patriciji. Proč by je tedy nemohl mít v komturii? Je to příliš nebezpečné.“

„Potřebujeme přece nějaké útočiště!“ naléhal Karl. „Musíme se někam ukrýt. Vždyť se na sebe podívejte!“ Zoufale se zasmál. „Jednooký, kterému horečka z infekce už skoro nedovolí ani pokračovat v chůzi.“

Johann se na sebe podíval. Wagner má pravdu. Není nic víc než roztřesený uzlíček obalený obvazy ztuhlými špínou; z kdysi tak hrdého a slavného doktora nezbylo vůbec nic.

„Tak dobrá,“ souhlasil. „Pojďme si… chvíli odpočinout. Najdeme si nějaké místo.“

Věděl, že po odpočinku se už pravděpodobně nepostaví na nohy. Přesto se rozhlížel po úkrytu.

Z mostu vedly schody dolů na protáhlý ostrov na Pegnitzu. Na písečný břeh proud vyplavoval

pěnu a nečistoty pocházející z mlýnů podél řeky. Uprostřed ostrova se nacházelo cosi jako lesík, který v teplejších měsících sloužil jako místo dostaveníček zamilovaných párů. Nízké stromy a keře byly příslibem alespoň určité ochrany. Vešli na ostrov od západu, dovlekli se do nízkého podrostu a tam vyčerpáním padli na zem. Markétka už nevydala ani hlásku.

„Myslíte, že se zase uzdraví?“ Karl pečlivě rozepnul dívčiny roztrhané šaty a sklonil se k ní.

„Dýchá jen velmi slabě.

Johann ucítil píchnutí na hrudi. Na to dosud vůbec nepomyslel. Možná byl lektvar, který dal Tonio jeho dceři, příliš silný. Třeba už nikdy nepřijde k sobě a navždy zůstane kdesi v pološeru… Vtom ale Markétka otevřela své černé oči.

„Kde… kde to jsme?“ zamumlala sotva slyšitelně.

„V bezpečí,“ odpověděl Johann a uchopil její chladnou ruku.

„Johanne…“ Markétka se unaveně usmála. Vypadalo to, že ho teprve teď pod tím obvazem poznala. „Já… připadám si těžká, všechno je strašně těžké. Můžeš pro mě kouzlit? Já… mám tak ráda, když čaruješ.“

Johann ji pohladil po tváři a vzápětí jí vyndal z ucha malý oblázek, jak to obvykle dělával s mincemi. „Máš celou hlavu plnou kamenů,“ upozornil ji, přičemž se pokoušel, aby to znělo klidně a vesele. „Není divu, že jsi těžká.“ Pokračoval ve vybírání kamínků z jejího ucha, jeden následoval za druhým. Markétka se znovu usmála.

„Jsi… jsi opravdu kouzelník?“

Jsem tvůj otec, mé drahé dítě,  pomyslel si.  Muž, který tvou matku vehnal do náruče smrti. 

A zároveň ji nadevše miloval. Dokážeš mi někdy odpustit? 

„Kde… kde je strýček Valentin?“ zajímala se znenadání Markétka.

Johann nasucho polkl. Nebyl s to jí odpovědět, teď ještě ne. Co má říct? Markétka však znovu zavřela oči a začala dýchat klidněji a pravidelněji. Johann se na ni díval a ten pohled ho také uklidňoval. Bylo to zvláštní. Tolik toho nastudoval, navštívil bezpočet přednášek, ale jedno umění ho nenaučil žádný učenec na světě – ani heidelberští magistři a doktoři, ani Archibaldus, a už vůbec ne Tonio. Tahle disciplína byla roztroušená a většinou skrytá v latinských a řeckých textech a připomínala suchý, tvrdý, těžko stravitelný chléb. Bylo něco jiného poznávat ji na vlastním těle. Ovidius ji kdysi nazval  Ars Amatoria,  ačkoli tím myslel něco úplně jiného.

Umění milovat.

Osmé svobodné umění.

Ano, miloval Margaretu, pořád ještě ji miloval. Avšak ta láska spočívala na zkušenostech z dětství, na více předchozích událostech – a rovněž na očekáváních, která by se pravděpodobně nikdy nenaplnila. Naopak láska k tomuhle dítěti, jeho dceři, o níž se dozvěděl teprve před pár dny, neměla konkrétní cíl. Prostě tady jenom byla. Naplňovala mu život a byla zdrojem klidu, který nikdy předtím nezažil. Sám sebe se ptal, co by se stalo, kdyby se s Markétkou setkal už dřív, kdyby byl jejím otcem od samého počátku. Možná by vzalo zasvé jeho věčné pachtění, jeho neukojitelná touha po vědění… Nejspíš ne, ale určitě by nasměrovala jeho život do klidnějších vod.

Johann se zatvářil odhodlaně a napřímil se. Jejich společný život přece teď nemůže skončit.

Vždyť teprve začal. A on o něj bude bojovat.

Zdálky k nim doléhaly zvuky podívané na hlavním náměstí, dunění děla, výkřiky a kovové vyzvánění zvonu. Johann předpokládal, že Norimberčané už stačili požár uhasit, aniž došlo k větší škodě. Karneval skončil a lidé se rozešli domů.

Johannovi se zavíraly oči a zanedlouho už dřímal. Přitom ho povznášel pocit, že dceru přinejmenším prozatím zachránil. Pokojná hudba mu laskala sluch, nebeské fanfáry jako

od andělů…

Tak unavený… tak strašlivě unavený…

„Probuďte se, doktore!“ Hlas Karla Wagnera ho vytrhl ze snů. Avšak Johann chtěl spát, zkrátka jenom spát.

„Nech mě…,“ odbyl ho zajíkavě. „Ta hudba je tak krásná…“

Karl se ale nenechal odradit. Škubal za doktorovu kutnu jako obtížné psisko a nakonec mu třel hruď trochou sněhu, který ležel pod stromy.

„Co tě to napadlo, ty drzý…“ Johann se prudce vztyčil a zvedl zdravou ruku k úderu, ale při pohledu na Karla si okamžitě uvědomil, kde je. Vedle něho ležela jeho dcera a spala, hrudník se jí pohyboval pravidelně. Násilím se otřepal, aby zahnal únavu.

„Ti šílenci nás určitě budou hledat, jestli s tím už nezačali,“ připomněl Karl naléhavě.

„Nemůžeme tady zůstat navěky!“

„Promiň, máš… máš pravdu.“ Johann si otřel sníh z kutny a okamžitě byl zase při smyslech.

„Musíme co nejrychleji opustit Norimberk.“

„Zůstává jen otevřenou otázkou, jak to navléct.“ Mladík se skepticky rozhlédl. I on se pod tenkou kutnou chvěl chladem. Slunce mezitím postoupilo na nebeské klenbě dále a teď stálo šikmo nad nedalekými městskými hradbami. Pegnitz kolem nich tekl líně a chladně jako led.

„Jestli si myslíte, že Tonio má své muže všude, pak určitě nechá střežit i městské brány,“

pokračoval Karl. „Tak jak teď vypadáme, se z města nikdy nedostaneme. Nejspíš by nás nenechaly odejít ani městské stráže. Vypadáme jako bezprávní psanci.“

„Musíme to aspoň zkusit. Tady v Norimberku nemůžeme v žádném případě zůstat. Je to příliš…“

Johann se zajíkl, když znovu uslyšel hudbu, která ho předtím ukolébala do spánku. Zpočátku ji pokládal za výplod své fantazie, ale teď poznal, že je to část pozemského světa. Flétny, bubny, tamburíny – vše potichu, ale přesto slyšitelně… Bylo slyšet i pištivý zvuk dud. Ta muzika nezněla od hlavního náměstí, ale odněkud ze severovýchodu, kde se nacházela brána Laufer Tor, z níž vedla silnice do Prahy.

Johanna se zmocnila tichá předtucha.

„Rychle, všichni za mnou!“ přikázal.

„Co chcete dělat?“ zeptal se Karl. Johann mu však neodpověděl, nýbrž zatřásl Markétkou, která dosud spala. „Dítě, probuď se! Musíme zkusit jít dál, nebude to daleko!“

„Co… co…?“ zablábolila. Otevřela oči a zmateně se rozhlédla.

„Zvedni ji a jdeme!“ obrátil se Johann k Wagnerovi. „Než bude příliš pozdě!“

Bez dalších slov vykročil spěšně k mostu. Karl s těžkým supěním stoupal s Markétkou na zádech po úzkých příkrých schodech. Pomalu mířili k severovýchodu – spíše vrávorali, než kráčeli kolem kašen, hostinců a menších náměstí, která se opět začala zaplňovat lidmi.

U starobylého kostela svatého Egidia zahnuli za roh a konečně stanuli na široké dlážděné silnici vedoucí k bráně Laufer Tor. Hudba mezitím zesílila, teď už byla velmi blízko.

A konečně je Johann spatřil.

Byl to asi tucet flétnistů, několik bubeníků a malý chlapík s dudami, který udával rytmus prastarého pochodu. Johann ještě nikdy nevnímal ten kvičivý, nervy drásající zvuk jako tak příjemný a blahodárný. Za muzikanty následovali šašci oblečení do červenomodrých kostýmů, kteří dělali přemety, hrbatý trpaslík žonglující s míčky, živý velbloud z Orientu – a kromě toho řada pestrobarevně pomalovaných vozů ověšených vším možným domácím nářadím a náčiním.

Mezi vozy si s vychloubačným výrazem v obličeji vykračovalo pár potulných kazatelů, kteří si nejspíš vydělávali peníze jako písaři a obchodníci s relikviemi. Všichni tvořili zástup podobný

hadovi, ze kterého přecházely oči – a který směřoval k bráně Laufer Tor. Po strašlivých karnevalových maskách nebylo vidu ani slechu.

„Kejklíři z hlavního náměstí!“ zvolal udiveně Karl. Společně s Johannem podpíral Markétku, která se už teď dokázala pomalu pohybovat, ačkoli ještě nebyla zcela při smyslech. „Tak proto ta muzika!“

Johann přikývl. „Karneval skončil a komedianti táhnou dál, do jiného města. Dělají to tak odjakživa.“ Povzdechl si. „Viděl jsem je už předtím, ale kvůli té hrozné únavě jsem to pustil z hlavy.“

Karl Wagner pozoroval pestrobarevný, hlučící průvod, který právě kolem nich procházel.

Jeden z kejklířů s červenou šaškovskou čapkou naznačil posměšnou poklonu a ukázal jim zadek, přičemž vydal nechutný zvuk. Wagner se s odporem odvrátil. „Co tady pohledáváme?“ divil se.

„Já mám šašků a maskovaných komediantů opravdu až po krk.“

„Já se jich zeptám, jestli můžeme táhnout s nimi.“ Johann ukázal na potulné kazatele v potrhaných kutnách. „Mezi všemi těmi žalostnými mastičkáři a šejdíři nebudeme nikomu nápadní a pro Markétku určitě najdeme nějaké místo v jednom z jejich vozů. Počkej tady.“

Přibelhal se k jednomu z povozů a zanedlouho se s úsměvem vrátil.

„Vezmou nás s sebou,“ oznámil. „Jestli chceme, klidně prý až do Prahy. Tam by mělo v létě proběhnout velké představení.“

„Jenom tak?“ Karl se na něho udiveně podíval s otevřenými ústy. „Jak jste to tak rychle dokázal? Nemáte peníze, tak jak…?“

„Mluvím zkrátka jejich jazykem. Pár slov v jejich hantýrce, několik starých historek, banální trik s mincemi…“ Johann se usmál. „My kejklíři se navzájem známe.“

„Velký doktor Johann Georg Faustus jako bezectný kejklíř?“ Karl se nevěřícně zasmál. „To myslíte vážně?“

Johann svým jediným okem zamrkal na pomocníka. „Já mám mnoho životů, chlapče. Neznáš jich ještě ani polovinu a já ti nikdy neprozradím, která polovina je ta pravdivá. A teď už si pospěš, ať neodejdou bez nás.“

Společně zamířili k jednomu z pestrobarevně pomalovaných kejklířských vozů. Markétka si uvnitř našla své místo. Wagner se připojil k potulným kazatelům, kteří šli napřed, zatímco Johann se s kapucí staženou hluboko do obličeje usadil na kozlíku. Kočí, mladík se zrzavými kučeravými vlasy a stejně červenou kutnou, se na něho šibalsky usmál.

„Do něčeho ses namočil, staříku?“ zažertoval. „Nebyl bys první, kdo se kvůli tomu připojil k potulným komediantům. Umíš vůbec něco?“

„No, něco snad přece.“ Johann se usmál a podíval se na ulici vedoucí pod bránou Laufer Tor.

Mříž přes hradní příkop byla otevřená. Několik strážných si měřilo průvod s ponurým výrazem obličeje, jako by byli rádi, že světští konečně odcházejí z města. Nikdo je nezastavil.

Když kejklíři nechali za sebou bránu, muzikanti dohráli poslední melodii na rozloučenou a pestrobarevné vozy kodrcaly přes most Zugbrücke, Johann se ještě jednou ohlédl. Vedle škarpy stál malý chlapec, který zíral na hlučný průvod s otevřenými ústy.

Vypadal jako očarovaný – a Johann věděl proč.




Epilog                             

Květen, léta Páně 1513, někde v oblasti Breisgau, 

nedaleko Švýcarska…

 

„Hleďte na tento nápoj a žasněte! Je to lektvar, kterým se kdysi řecký král Mithridates chránil proti hadím uštknutím, Herakles s ním porazil podsvětního strážce, psa Kerbera, a moudrému císaři Fridrichovi umožnil dožít se přes sto let! Ta láhev vám může patřit za pouhé dva haléře!

A za další tři haléře vám budu číst z dlaní váš osud. Jako že se jmenuju doktor Johann Georg Faustus!“

Lidé na malém náměstí udiveně zevlovali. Před nimi, na kozlíku povozu, stál muž v černomodrém plášti posetém hvězdami. Pod širákem jiskřily dvě pronikavé černé oči, z nichž zvláště to levé jako by si kolemstojící hrozivě prohlíželo. Strašlivě se lesklo, jako černý drahokam z hlubin pekla.

„První z vás, kdo si ode mě koupí nápoj, dostane horoskop na celý rok!“ sliboval doktor.

Zvedl ruce, z nichž na pravé měl navlečenou černou koženou rukavici. „Klidně přistupte blíž, ničeho se nebojte! To, co prorokuji, vždy nastane! Přinejmenším ty dobré věci,“ dodal s potutelným zamrkáním oka.

Lidé si něco mumlali a vzájemně se postrkovali. Znali toho tajuplného muže z vyprávění a ohmataných, levně vytištěných plakátů, které visely v hostincích. V Basileji tenhle doktor chvilku létal na labuti, kterou předtím napojil svým theriakem. V Braunschweigu odčaroval jednomu bohatému rolníkovi čtyři kola od vozu a v dalekém Orientu kdysi vykouzlil jednomu císařskému rytíři na helmici jelení parohy, načež se pohané houfně rozutekli.

A nyní tento učený muž opravdu zavítal do jejich městečka – jako posel z dalekého světa.

Široko daleko věhlasný doktor Johann Georg Faustus. Takže on skutečně existuje!

Johann se usmál, když z kozlíku shlížel do zevlujícího davu. Tady, v regionu Breisgau, bylo publikum obzvlášť vděčné. Snad proto, že se tahle oblast nacházela tak daleko od velkých měst, Kolína nad Rýnem, Frankfurtu, Norimberka a Augsburgu, kde se svět právě měnil, a to tak rychle jako nikdy předtím.

„Zbývá už jenom pár zázračných nápojů!“ zahlaholil Johann a ukázal rozmáchlým gestem za sebe. „Právě vám je přináší můj věrný pomocník, velmi scestovalý student Pařížské univerzity.“

Z vozu vystoupil shrbený Karl Wagner, který držel v rukou těžkou bednu se zazátkovanými láhvemi theriaku. Karl tuto recepturu sám vytvořil – byla to směs jalovce, kořene hořce, špetky blínu a velmi silné pálenky. Lidé tu břečku zbožňovali! Stejně tak milovali Wagnerova pomalovaná plátna, která visela na bočnicích povozu jako vlajky. Zobrazovala draky chrlící oheň, monstrózní chobotnatce, lidi s vlčími hlavami a lva s ocasem škorpiona. Se všemi těmito netvory se legendární doktor Faust kdysi setkal na svých cestách a o každém z nich se dal vyprávět poutavý příběh. Karl Wagner byl na své malby oprávněně hrdý. Nebyly možná tak dokonalé jako umělecká díla Albrechta Dürera nebo velkého Leonarda da Vinciho, ale uváděla lidi v úžas a přibližovala jim neznámý svět. A co by si mohl malíř přát víc?

Zatímco Karl rychle rozdával láhve lidem a vybíral peníze, pozval Johann pár diváků k sobě nahoru na kozlík, aby jim z dlaně věštil budoucnost. Většinou svým zákazníkům vyprávěl vyšperkované události, o příštích žních nebo brzké svatbě, nikdy jim neprorokoval blízkou smrt

– ani když ji viděl. A nikdy nečetl svou vlastní budoucnost.

To nejdůležitější byla pouze přítomnost.

„Buďte pozdraven, pane… pane doktore. Ech, můžu vám říkat doktore?“ Hlas tělnaté selky, která seděla vedle něho na kozlíku, se chvěl poníženou úctou. Podala mu ruku poznamenanou těžkou prací, vrásčitou a potaženou liniemi a důlky jako vyschlé pole. „Můj věrný Hans zemřel teprve loni,“ řekla. „Všechno, co mi zbylo, je dcera Else. Bude se nám v nadcházejících letech dařit dobře?“

„Hm, tak se na to podíváme.“ Johann se sklonil nad dlaň a zamžoural. Neviděl už tak dobře jako dřív, skleněné oko ho navíc svědilo. Byl to zakázkový výrobek od jednoho benátského obchodníka a stál ho celé jmění. Jeho pohled tak působil ještě strnuleji a strašidelněji. Oční důlek se – v neposlední řadě i díky Karlovým pečlivým převazům – dobře zahojil, stejně jako pravá ruka, na které nosil rukavici s umělým prstem. I přes Karlovu péči proležel Johann po jejich útěku z Norimberka tři týdny v horečkách a opravdu pohlédl do tváře smrti. Teď mu tupý tlak jen občas připomínal jeho malíček, prst, o který přišel před rokem v Norimberku.

První oběť…

„Vidím dobré léto a stejně bohatou úrodu,“ zamumlal a poťukal na určité místo na ženině dlani. „Vaše čára života je široká a hluboká jako Rýn.“

Zatímco podrobně studoval ruku otylé, naříkající selky, vrátil se ve vzpomínkách do Norimberka. Tonio del Moravia mu od té doby zmizel ze života, Johann už o něm neslyšel.

Dodnes nevěděl, co se tehdy skutečně stalo, vzpomínky na tu neblahou noc v kryptě pod kostelem svatého Sebalda byly zastřené. Za to nejspíš mohl účinek temného lektvaru i následující horečka.

Důvodem ale mohl být i fakt, že si  nechtěl vzpomenout, co Tonio a jeho přívrženci v podzemní kryptě vyvolávali a jakou roli přitom hrál on sám.

Opravdu byli do toho šílenství zapleteni norimberští patricijové? Skutečně věřili, že by mohli přivolat do našeho světa ďábla?

Nebo snad je ďábel už dávno mezi námi?

„Rovná čára hlavy jako letící šíp,“ pokračoval tajuplně Johann. „Svědčí o tom, že si umíte poradit i sama a dokážete si na usedlosti svého zesnulého manžela prosadit svou vůli.“

„To je pravda!“ přikývla selka. „Vy jste opravdu jasnovidec!“

Johann se v duchu pousmál. Za tu dobu už předem věděl, co chtějí lidé slyšet. Mohl jim klidně namlouvat, že je čeká modré z nebe, a přitom byl myšlenkami úplně jinde.

Hrůzné vraždy dětí po jeho útěku z Norimberka přestaly, jak mu pověděli poutníci. Ulevilo se mu, i když dodnes nevěděl, co on sám měl s touto záležitostí společného. Proč si ho Tonio tehdy vybral? Proč se čaroděj domníval, že Johann je naprosto mimořádný člověk? Jenom kvůli nějaké kometě, která se každých sedmnáct let objeví na obloze? Občas se během dlouhých nocí na svých cestách říší probouzel s křikem, protože se mu zdálo o krásném rytíři, jehož francouzské jméno už od té doby nevyslovil.

V těch nocích v něm doznívala věta, kterou čaroděj Tonio vyslovil tehdy v kryptě a která mu teprve mnohem později přišla nesmírně matoucí. Od té doby ji už nedokázal pustit z hlavy.

Protože ty sám jsi synem velkého kouzelníka…

Matka mu nikdy nepověděla, s kým ho počala. Jeho nevlastní otec mluvil o potulném studentovi a kejklíři – to bylo všechno, co věděl. Znal snad Tonio jeho otce?

Syn velkého kouzelníka…

„Karl postavil loutkové divadlo, lidé čekají na představení. Přijdeš, strýčku?“

Johann se polekaně vytrhl z chiromantie. Dosud se cítil divně, když ho Markétka takhle

oslovila. Vzhlédl a zadíval se do jejího veselého obličeje se stále usměvavými rty její matky a očima temnýma jako lesní tůně, které zdědila po otci. Markétce už bylo patnáct a stanula na prahu ženství. Měla silnou, atletickou postavu, světlé vlasy se jí vlnily až na ramena a obličej měla posetý pihami, které jí dodávaly trochu rebelantský výraz.

Někdejší hrůzy už na ní nebyly patrné, což zřejmě vycházelo i z toho, že si skoro na nic nevzpomínala. Johann Markétce pověděl, že jí v podzemním norimberském žaláři podali nápoj, aby ji učinili povolnou pro mučení a výslechy. On, Johann, ji tehdy společně s Karlem a Valentinem osvobodil. To, co proběhlo mezi těmito milníky, nebylo pro dívku ničím jiným než noční můrou.

Ani o Valentinově oběti jí nepověděl.

„Je s tebou všechno v pořádku?“ zeptala se Markétka.

„Sa… samozřejmě,“ přitakal trochu váhavě. „Jenom teď právě řeším obtížnou chiromantii, která vyžaduje mé plné soustředění.“

Selka přikývla téměř s bohabojnou úctou.

V jeho příbězích, které vyprávěl večer u ohně, byl Valentin starý přítel, nic víc. Při pokusu o osvobození Markétky ho strážní probodli. Markétka celé noci proplakala, ale časem to překonala. Od té doby oslovovala Johanna „strýčku“.

Jednou jí přizná pravdu, ale zatím netušil, kdy k tomu dojde.

„Ech, budete mít vnuka,“ ukončil rázně zkoumání dlaně a poklepal selce na záda. „Švarného mládence, který dál povede vaše hospodářství.“

„Kdy?“ chtěla vědět rozechvělá selka.

„No, už letošní podzim, o tom nepochybujte…“

„Ale moje dcera přece není v radostném očekávání!“

„Jste si tím zcela jistá?“ Johann se usmál a nechal zmatenou ženu sedět.

Seskočil z kozlíku a nechal si od Satana olízat ruku. Statný vlčák trpělivě čekal na svého pána a teď za ním ochotně vykročil. Satan mezitím vyrostl, v kohoutku měl přes tři stopy, takže to bylo psí monstrum. Pověrčiví lidé ho skutečně považovali za ďábla.

Když se komtur Wolfgang von Eisenhofen dozvěděl, že Johann překotně odjel z Norimberka, poslal za ním svého rytíře Eberharta von Streithagena. „Dar od komtura,“ zavrčel Streithagen a s výrazem odporu mu předal zmítajícího se Satana, bednu s knihami a dalekohled. „Jeho Excelence je pevně přesvědčená o tom, že nechat si majetek kouzelníka, zvláště jeho psa, přináší neštěstí. Má k vám jedinou prosbu, abyste se už nikdy nevracel do Norimberka.“

Johann přikývl a sevřel Satana v náručí. Takže už i Norimberku, centru oné děsivé sekty, se musí navždy vyhýbat velkým obloukem.

Zašel za vůz, kde Wagner stačil postavit dřevěnou schránku velkou jako dospělý muž. Nebyla to laterna magika, na tu teď byla příliš nebezpečná doba. Všude v zemi hořely hranice – bylo jich o to víc, čím intenzivněji se církev musela bránit proti falešným kazatelům i proti rebelům s počestnými úmysly. Johannovi připadalo, že svět sedí na sudu s prachem, který může každou chvíli vybuchnout. A neměl v úmyslu předčasně ukončit svůj život jako černý mág a nekromant.

Kromě toho mu beztak bylo loutkové divadlo milejší než laterna magika, protože ponechávalo více místa pro sny.

A nepřipomínalo mu, co se kdysi stalo s Margaretou.

Ani věž v Alpách už nikdy nevyhledal, protože se obával, že by tam znovu narazil na Tonia.

Ve svých snech viděl čaroděje, jak stojí nahoře na plošině a podivným dalekohledem, který se nyní nacházel v Johannově vlastnictví, míří na jakýsi vzdálený cíl. Toniovo oko bylo velké jako oko velryby.

 Vidím tě, Johanne… Pořád, každý den… Nemůžeš mi uniknout… Ještě sedmnáct let…

„Pojďte všichni!“ svolávala Markétka lidi na náměstí široko daleko se rozléhajícím vychvalujícím hlasem, který ji Johann naučil. „Pojďte a divte se neobyčejným cestám doktora Fausta, které ho zavedly i do těch nejvzdálenějších zemí!“ pronášela zpěvným hlasem, který jako by lidem učaroval. „Prožijte zázraky, které jste ještě nikdy neviděli!“

Markétka nazývala malou dřevěnou konstrukci svým loutkovým divadlem a milovala ho. Karl Wagner celou schránu pestrobarevně pomaloval a opatřil fascinujícími kresbami dalekých zemí.

Byla tu malá červená opona, několik kulis, a dokonce světlo olejové lampy, kterým se znázorňovalo slunce ozařující poušť. Johann si uznale prohlédl Karlovy obrazy zobrazující rozpálený Orient nebo vzdálenou zemi, které se v posledním čase říkalo Amerika; byla nazvána podle florentského námořníka a objevitele, který věřil, že v tomto případě jde skutečně o nový kontinent. Wagner namaloval zelený prales a v něm malé lidi s oštěpy, kteří jezdili na dracích.

Johann se bezděčně neubránil úsměvu. Jako kejklíř nestál Karl ani za zlámanou grešli, zato měl očividně jiná nadání. Johanna však vyvádělo z míry to, že občas cítil v zádech jeho pohledy, které jednoznačně prozrazovaly více než jen obdiv asistenta k učiteli. Karl jednou dokonce mumlal ve spánku jeho jméno.  Fauste, ó, můj Fauste… Johann se mu o tom nezmínil, aby ho neuvedl do rozpaků.

Před malým jevištěm se nacházel areál s dřevěnými lavicemi, vytvořený z cihel a smrkových latí s četnými dírami po suku. Teď už tu seděly více než tři desítky diváků. S napjatým očekáváním hleděli na Markétku, která žonglovala hned s pěti míčky současně, a tak lákala ještě více lidí na představení. Johann uznale pokýval hlavou. Přes jejích teprve patnáct let se už teď dalo poznat, že je nesmírně nadaná kejklířka, a navíc uměla hrát i na dudy. To, co společně nabízeli lidem, možná nebylo tak bombastické představení, jaké kdysi předváděl Johann s laternou magikou, bylo mnohem skromnější, ne tak okázalé, ale lidé byli šťastní.

A totéž platilo i o něm samotném.

Karl Wagner se už uchýlil za dřevěnou konstrukci, Markétka odchytila ze vzduchu jeden míček za druhým, nechala je jakoby kouzlem zmizet pod svými šaty a následovala ho. Někteří z mužských diváků se ušklíbali a naznačovali výmluvná gesta, protože Markétka měla navzdory svému mládí už velmi ženské tělo. Občas Johannovi trochu připomínala Salome, onu nenasytnou tanečnici, která ho kdysi tak okouzlila při putování do Benátek. Třeba by se jednou mohl zase zamilovat, ale dnes mu stačila láska k dceři.

„Nyní hleďte, jak jsem já, široko daleko scestovalý doktor Faustus, kdysi v Africe bojoval se lvem a porazil ho pouze silou bílé magie!“ zahlaholil Johann, který si teď stoupl vedle divadla.

Před kulisou pouště se objevil lev se zlatou hřívou, který zařval tak mocně, že diváci polekaně vykřikli. Vzápětí se ukázala druhá loutka, což byl zcela jednoznačně doktor Faustus v hvězdném plášti a širáku.

„Zlá obludo!“ zazněl Wagnerův hlas za divadlem. „Tumáš, sežer můj theriak!“ Loutkový Faust hodil po šelmě malou lahvičku. Lev se začal jako opilý potácet sem a tam a nakonec zachrochtal a zhroutil se. Publikum se smálo a nadšeně tleskalo.

„Kdysi jsem se setkal i s krásnou Helenou,“ pokračoval Johann. „Unesl jsem ji z podsvětí, kde strádala od doby antické Troje a čekala na svého Parida!“

Kulisa se rychle změnila, teď bylo na pozadí vidět šlehající plameny. Na jevišti se objevila světlovlasá princezna a usedavě plakala.

„Och, já ubohá!“ zazněl Markétčin hlas. „Samotný ďábel mě zavlekl sem dolů do pekla, abych už nikdy neviděla svého milovaného Parida!“

Lidé si povzdechli, někteří se zachichotali. Zprava se znovu přiblížila loutka Fausta, tentokrát

s knihou v ruce.

„Osvobodím tě, krásná Heleno!“ pronesl zvučně Wagner. „Moje kouzelná kniha zažehná i ďábla!“

„ Harhar,  to ještě uvidíme!“ pokračoval Karl Wagner nečekaně změněným ponurým hlasem.

Vzápětí zaznělo plechové hromobití a z hlubin divadla se vynořil satan. Měl kozí rohy a dlouhý ocas a kromě toho se z něj kouřilo; ve vzduchu se vznášel zápach síry. Diváci polekaně vykřikli.

„Teď musíte oba zůstat v pekle!“ zavrčel čert a zatahal za Helenu. „Patříte mně!“ Loutky se vzájemně přetahovaly a lidé nečistou sílu vypískali.

„Ha, teď pocítíš sílu magie!“ zvolal loutkový Faust na ďábla. „Tohle je moje kouzelná kniha.

Vade Satanas!  “

Doktor Faustus udeřil knihou pekelníka do nosu, načež ten s bolestivým zavytím zmizel.

Diváci ječeli a tleskali, zatímco se spustila opona. Karl a Markétka předstoupili před diváky a ukláněli se.

Johann stál s úsměvem stranou a zamyšleně hleděl na figurku ďábla v Karlově ruce. Byla to levná dřevěná loutka s plechovými rohy, červeně zbarvenými potrhanými šaty a střapatým ocasem, žertovná postavička, které se lidé smáli a která teď byla na hlavu poražena.

Johann však v hloubi srdce věděl, že se ďábel jednoho dne vrátí.

 



Faust a já – cosi jako doslov

 

Za tuto knihu vděčíte režisérovi němého filmu F. W. Murnauovi, mému bývalému učiteli němčiny Kurtu Weissovi a odborové organizaci německých strojvedoucích. Proč? Nuže, asi bude nejlepší vrátit se na úplný začátek…

Bylo mi asi šest let, když jsem náhodou zhlédl v televizi Murnauovo mistrovské expresionistické dílo  Faust – německá lidová pověst. Byl jsem doma sám a přepínal z jednoho programu na druhý, jak to děti obvykle dělávají. Strašidelné černobílé záběry ďábla v nadživotní velikosti s povlávajícím pláštěm, zohavených obětí moru a krajin zahalených mlhou, kterými bloudí vousatý stařec, mě vyděsily víc než všechny pozdější horory. (To je varování pro všechny rodiče, kteří se domnívají, že musí své dítě přivést k umění už v raném věku. Umění může být zdrojem nočních můr!)

Na začátku filmu bylo staroněmeckým písmem uvedeno slovo FAUST čili pěst. Dlouho jsem přemítal, co to asi znamená. Stále jsem přitom myslel na pěst, která udeří do obličeje. Teprve mnohem později jsem se dozvěděl, že je to jméno onoho vousatého starce, který se později proměnil v mládence a zamiloval se do dívky jménem Markétka. Milostný příběh mě tehdy až tak nezajímal, fascinoval mě ďábel, mlha a strašlivé grimasy příznačné pro éru němého filmu.

Dodnes mě tato umělecká díla téměř magicky přitahují.

Až mnohem později na gymnáziu jsem znovu narazil na Fausta. Tentokrát to byl náš učitel němčiny Kurt Weiss, jeden z mála učitelů, kteří opravdu formovali mou osobnost. (Každý z nás zná toho či onoho dobrého učitele, nebyli všichni špatní, viďte?) Pan Weiss byl vášnivý filmový fanoušek, promítal u sebe doma staré filmy s Lubitschem a Chaplinem a jednoho dne nás zavedl na filmové představení Goethova  Fausta,  a to na známou Gründgensovu inscenaci z roku 1960.

Když odpadne škola, mají to znudění sedmnáctiletí studenti vždy za příznivé znamení osudu –

dokonce i když se za to musí dívat na zaprášený film z poválečné doby.

Kupodivu mě ten film zaujal od prvního okamžiku a napovrch vypluly staré vzpomínky na Murnauova  Fausta. Byl jsem dojatý celým příběhem, ale nejvíc mi učarovaly Goethovy verše, které mě od té doby provázejí po celý život. Krátce po návštěvě kina jsem si to drama obstaral na tuctu kazetách, které jsem při delších jízdách autem poslouchal pořád dokola. Přitom mě zaujalo, kolik Goethových řádek přešlo do naší všeobecné slovní zásoby. Dodnes s oblibou z Fausta cituji. I v tomto románu se nachází několik citátů. (Kromě toho mi stále připadá výstižné, když při pijáckých sešlostech v různých hostincích uvítám své kumpány z mokré čtvrti slovy  „Zas, chvějné postavy, mě oblétáte.“ A na turistických výletech rád trápím svou rodinu pasážemi z Velikonoční procházky nebo úvodního monologu, přičemž vždy hloubavě svraštím čelo, abych vypadal opravdu faustovsky.)

Vůbec se často cítím jako Faust – nikdy nejsem spokojený, stále něco hledám, krása leží přímo před našima očima, ale my ji nevidíme. Snad i proto je Faust považován za výsostně německou bájeslovnou postavu.

Na tomto místě se konečně dostávám k té odborové organizaci německých strojvůdců…

V roce 2015 jsem se nacházel na čtenářském turné poblíž Karlsruhe. Právě v té době se němečtí strojvůdci rozhodli stávkovat, což vedlo k tomu, že vypadla celá řada vlakových spojů –

a co čert nechtěl, i ten můj. Uvízl jsem v městečku Bretten a už se nedostal domů. Všech německých taxíků se zmocnili protřelí obchodní cestující, kteří očividně dříve než já zavětřili, odkud vítr vane. Vyprodané byly i všechny autobusy.

A tak jsem z nouze udělal ctnost. Prodloužil jsem si pobyt v hotelu, půjčil si kolo a poznával krásný region Kraichgau. Tak jsem se dostal do malé vesnice zvané Knittlingen. Stál tam starý kamenný kostel, bylo tam malé náměstí, které si vlastně takový název vůbec nezasluhovalo, a hned vedle se nacházel dům s pamětní deskou, na které bylo uvedeno: Rodný dům doktora Johanna Fausta, 1480 až 1540

Udiveně jsem seskočil z kola a přistoupil blíž. Do té doby jsem si myslel, že Faust je pouze vybájená postava. Copak on opravdu existoval?

Vedle Faustova rodného domu jsem narazil na malé muzeum, které mělo naštěstí otevřeno.

Vstoupil jsem a seznámil se tam s mastičkářem, astrologem, věštcem, alchymistou, šarlatánem, moudrým doktorem a lstivým zaklínačem, který žil kolem roku 1500 a po smrti udělal obdivuhodnou mezinárodní kariéru. Téměř čtyřicet let po mém prvním setkání s Faustem se tento doktor objevil tady v Knittlingenu ve ztělesněné podobě, jako historická postava!

Od té chvíle jsem věděl, že o něm napíšu román.

Chtěl bych na tomto místě ještě jednou výslovně poděkovat odborové organizaci německých strojvůdců. Možná se svět musí občas zastavit, aby vytryskly nové ideje. Další stávku bych si mimochodem přál při pobytu v Paříži, Londýně nebo Amsterdamu. Tam určitě ještě čekají další příběhy na své objevení.

 

O historickém Faustovi existuje jen hrstka pramenů, ale zato spousta spekulací. Jako románový autor mám výhodu v tom, že si ze stávající odborné literatury mohu vybrat to, co se mi líbí, aniž bych za to od historiků schytal pořádný výprask.

Knittlingen je považován za Faustovo nejpravděpodobnější místo narození. Datum jeho narození jsem čerpal z pramene, ve kterém Faust mluví při rozhovoru s převorem augustiniánského kláštera v Rebdorfu o tom, že „když Slunce a Jupiter stojí ve stejném konjugačním stupni… rodí se proroci“. A vzápětí pokračuje: „Možná jako já.“ Společně s Faustovým druhým jménem Georg, které se oslavuje 23. dubna, tak vyplývá 23. duben 1478.

I jméno Jörg Gerlach (u mě Faustův nevlastní otec) se dochovalo, bohatý sedlák jménem Jörg Gerlach totiž obýval zmíněný dům v Knittlingenu. V jednom prahu se ostatně našel útržek papíru s magickou ochrannou formulí a z této usedlosti prý pocházela i alchymistická skříň hvězdicového tvaru.

Faustova další životní cesta je zahalená temnotou. Možná studoval v Heidelbergu, kde v podkladech nacházíme odpovídající jméno. Poté asi cestoval po Německé říši, v bájích se také stále objevují černý pes a postava fámula neboli pomocníka jménem Wagner. Faust sestavil horoskop pro bamberského knížete-biskupa Jiřího III., pobýval kromě jiného v Erfurtu, v klášteře Rebdorf, v Norimberku a Ingolstadtu; věhlasný sponheimský opat Johannes Trithemius (sám svého druhu mág) se v dopise ošklivě zmiňuje o šarlatánovi a sodomitovi jménem Faust. Sodomie byla tehdy výraz pro homosexualitu – to je výčitka, kterou se zabývám i ve svém románu. Ani setkání s univerzálním učencem Heinrichem Corneliem Agrippou z Nettesheimu, které jsem popsal ve svém románu, se nedá vyloučit, ale není doloženo.

Více se ví o Faustově konci. Ve Staufenu v oblasti Breisgau se – alespoň podle legendy –

vyhodil při alchymistickém experimentu do povětří, a to dost děsivým způsobem:  Mozek ulpěl na zdi… povalovaly se tam i jeho oči a několik zubů.  Je pochopitelné, že při tak teatrálním odchodu to muselo být satanovo dílo. A tak se zrodil příběh o Faustově smlouvě s ďáblem, což je téma staré jako samo lidstvo…

To, že doktor Johann Georg Faustus byl známou postavou v Německé říši, je zjevné i z mnoha příběhů a legend, které začaly kolovat už brzy po jeho smrti. V roce 1587 vydal knihtiskař

Johann Spies dílo  Historia von D. Johann Fausten,  které to dotáhlo až na první německý bestseller, a dokonce se prodávalo i v cizině.

A teď ten příběh začíná být opravdu roztodivný…

 

Muselo to být koncem šestnáctého století, když se jistému Christopheru Marlowovi v Londýně dostala do rukou tato kniha o Faustovi. Jeho konkurent William Shakespeare sklízel jeden úspěch za druhým a Marlowe potřeboval dobrý příběh. V tomto ohledu mu přišel Faust jako na zavolanou. Příběh obsahoval vše, co potřebuje dobré dílo: akčnost, krev, speciální efekty, hluboký pád hlavního protagonisty a samozřejmě ďábla. Pro autory divadelních her byl satan stejně cenný jako dnes superhrdinové pro filmový průmysl. Ďábel vždy přitahoval…

Hra s názvem  The Tragical History of D. Faustus zaznamenala v Anglii velký úspěch. Protože v Anglii však bylo příliš mnoho režisérů a herců, nezřídka emigrovali, a to i do Německé říše.

V zavazadlech měli stejnou strhující hru, kterou předváděli na jarmarcích. Jen málo anglických herců ale umělo německy, a proto zavedli komickou postavu, která mezi jednotlivými dějstvími shrnovala děj. Tak se zrodil harlekýn, zvaný také šašek nebo kašpárek.

V Německé říši si toto dílo vydobylo velkou oblibu, především jako loutkové divadlo, a tak se stalo, že asi o sto padesát let později fascinovalo malého chlapce jménem Johann Wolfgang, který se později proslavil pod svým příjmením Goethe. Nešel mu z hlavy ten námět – stejně jako já nemohu nikdy zapomenout na Murnauův neuvěřitelný film. Od srpna 1771 do května 1772

pracoval jako mladý advokát ve Frankfurtu, kde se stal svědkem procesu s vražedkyní dítěte.

Jistá Susanna Margarethe Brandtová krátce po porodu ze zoufalství usmrtila své dítě. Goetha ten případ velmi dojal, spojil ženin smutný příběh a faustovský námět, a tak vznikla tragédie  Faust, která od té doby platí za nejryzejší německé drama ze všech. Milované, uctívané, svatořečené –

a stále znovu a znovu vyprávěné.

Prastarý příběh vyprávějící o věčném boji člověka se zlem, o lásce a pokušení, vzestupu a pádu a o smlouvě s ďáblem – je to archetypální podobenství, které snad znali už lidé doby kamenné u svých ohňů.

 

A abych nezapomněl, nakonec ještě můj oblíbený vtip na toto téma: Ďábel přijde ke spisovateli a říká: „Slibuji ti milionový bestseller s nesčetným počtem vydání, slávu, rozhovory, výstupy v nejrůznějších talkshow a nepředstavitelnou spoustu peněz! Všechno, co musíš udělat, je tohle.“ Zvedne prst a zle se uchechtne. „Zaprodáš mi svou duši.“

Spisovatel se na ďábla chvíli dívá a nakonec se nedůvěřivě zeptá: „Tak jo, a v čem je problém?“

V každém z nás vězí malý Faust, ale ve spisovatelích zkrátka o dost větší.

 

Tento román mě stál hodně potu a námahy, více než jiné knihy. Vznikl jenom proto, že mi s ním pomáhala spousta lidí.

Především bych chtěl poděkovat Gerdu Schweizerovi a Berit Bräuerové, kteří mě zásobili rozsáhlou literaturou na téma Faust a zprostředkovali mi mnoho důležitých podrobností. Berit Bräuerová kromě toho napsala velmi dobrou populárně naučnou knihu o Faustovi ( Im Bann der Zeit ), kterou tímto vřele doporučuji.

Eva-Maria Springerová mě provedla knittlingenským Muzeem Fausta a Faustovým rodným domem, Brit Veithová mi ukázala Knittlingen, Barbara Gittingerová byla moje expertka na klášter v Maulbronnu. Dík patří i Richardu Dietzovi z Mezinárodní faustovské společnosti, která spravuje Faustovo dědictví na celém světě a neustále zve na zajímavé přednášky.

Alexander Kipphahn z Městského archivu v Brettenu mi zprostředkoval jména bohatých brettenských kupců, Horst Kaufmann z Karnevalové společnosti v Norimberku mi pověděl vše zajímavé o norimberském karnevalu, který mi posloužil jako dějové vyvrcholení. Městský archiv v Norimberku byl kompetentní partner pro témata podzemní vodovody, podzemní žaláře a špitál svatého Ducha. Překlady z latiny mi obstaral jako už mnohokrát profesor doktor Manfred Heim, mou kulinářskou italštinu korigovali Barbara Lambiaseová a Christian Platzer, francouzštinu prošla Alexandra Baischová. Helmut Hornung mi zodpověděl otázky týkající se komet, laterny magiky a dalekohledů. Upozornil mě také na to, že dalekohled, který v mém románu vlastní Tonio a později Faust, byl vynalezen teprve kolem roku 1608 v Holandsku. Inu, myslím, že ďábel byl i tehdy pár kroků před svou dobou, přinejmenším v této knize… Jako vždy jdou všechny případné chyby na vrub mé roztržitosti a rozhodně za ně nemohou moji poučení pomocníci.

Děkuji také svému otci, který jako lékař ví, jak se provádějí amputace prstů a očí, Gerdovi, Martině a Sophii z agentury Gerd F. Rumler, kteří mě podporovali ve všech záležitostech, celému týmu nakladatelství Ullstein, který dělá skvělou práci, a své oblíbené lektorce Utě Rupprechtové. Můj syn Niklas se navíc postaral o to, abych na začátku románu nelítostně odstranil všechno dětinské a kýčovité. Moje dcera Lily, nadšená malířka, požehnala báječnou obálku.

Druhou důležitou lektorkou při tomto projektu byla moje žena Katrin, která si jako první všimla, že poslední dějství ještě není to ono. Omlouvám se, že jsem si zpočátku hrál na hvězdu.

Měla jsi jako vždy pravdu!

 



 

Cestovní průvodce


po Faustových stopách

Faust toho hodně najezdil a možná byste se i vy chtěli stát takovým cestovatelem.

S následujícím bedekrem můžete jít po stopách tohoto tajuplného učence a objevovat přitom území, které se dnes nazývá Německo – a tehdy, na počátku 16. století, sestávalo ze stovek menších i větších vévodství, knížectví, biskupství a rytířských lén. Je to země, která je stejně rozmanitá a barvitá jako její obyvatelé, s různými dialekty, svéráznostmi a kulinářskými – no ano, lahůdkami (falcký vepřový žaludek s nádivkou, mnichovská bílá klobása, haše z kapusty a vepřové hlavy; všechno jsem ochutnal a zamiloval si to), horami, moři, hlubokými lesy a rozlehlými nížinami a malými vesničkami i městy se slavnou minulostí. Cestovat po Faustových stopách znamená poznat dějiny této země doslova na vlastní kůži. Nejlépe by se na to samozřejmě hodil rozhrkaný starý povoz s ptačí klecí, míčky na žonglování a bedna plná knih. Není-li však zbytí, pomůže i auto, vlak nebo kolo. Alespoň knih se přitom nemusíte zříkat!

 

KDE VŠECHNO ZAČALO…

KNITTLINGEN A OKOLÍ

 

Knittlingen, který se sám nazývá Faustovým rodným městem, leží v regionu Kraichgau, asi třicet kilometrů východně od Karlsruhe. Je to poklidná malá vesnice, kterou byste jinak nejspíš snadno přehlédli. V jejím středu se tyčí kostel svatého Leonharda, vedle stojí Stará radnice, která dnes slouží jako Faustovo muzeum. Zde se dozvíte opravdu všechno o historické, ale i o bájné postavě jménem Faust. Zvláště zajímavá je hvězdicová alchymistická skříň, která byla objevena v 19. století ve stodole vedle rodného domu, zahrabaná do země a konzervovaná vrstvou černého mazlavého dehtu. Nachází se tu i list pergamenu s magickou ochrannou formulí, nalezený pod jedním z domovních prahů. Takzvané „zaklínadlo Sator Arepo“ sloužilo ve středověku a raném novověku jako rozšířené zaříkadlo proti neštěstí a nakažlivým nemocem.

Na opačné straně kostela stojí rodný dům Fausta, který však neslouží k prohlídkám interiéru.

Jen podle plakety s přibližným datem narození a smrti se dá poznat, kdo tady údajně vyrůstal.

Knittligen se odvolává na starou kupní smlouvu, ve které je zmínka o nejslavnějším dítěti této obce. Vedle rodného domu je ve staré latinské škole umístěn Faustův archiv, který je pro zájemce přístupný. V korejských překladech Fausta, anglické odborné literatuře a zaprášených secesních vydáních se tu dá nádherně šťárat. Ve Faustově archivu a Faustově muzeu se neustále pořádají zajímavé akce na faustovská témata.

Východně od kostela začíná areál klášterního dvora, kdysi obrovský komplex se stodolami, lisovnami, padacím mostem, pranýřem a vězením. V mém románu se tam Johann setká s Margaretou, dcerou zdejšího správce, a Margaretin bratr Ludwig zemře ve velké lisovně.

Jižně od areálu klášterního dvora probíhá Tržní ulice (Marktstraße), kde se dříve konal čtvrtou neděli po Velikonocích trh Cantate a trh svatých Šimona a Judy – a kde se Johann poprvé setkal s čarodějem Toniem. V Tržní ulici se také nacházel hostinec U lva, který od roku 1495

sloužil jako poštovní stanice. Na tomto místě dnes najdete řeznictví s lahodnými plněnými houskami a sladkou limonádou, typickým občerstvením spisovatelů cestujících za reáliemi.

Kdo chce, může se z Knittligenu projít po staré říšské silnici, kterou kráčel už Johann, ke klášteru Maulbronn.  Pěšky to trvá asi hodinu. Cesta začíná na jihovýchodě u Oberer

Steinweg (Horní kamenná cesta) a vede přes lesnatý pahorek, kde dříve bývalo popraviště.

Na opačné straně kopce se rozkládá klášter Maulbronn.

Toto bývalé cisterciácké opatství patří do světového kulturního dědictví UNESCO a je považováno za nejlépe dochovaný středověký klášterní areál severně od Alp, pro zájemce o historii je to neodmyslitelná povinnost! I zde existuje faustovská legenda. Marnotratný opat Johannes Entenfuß pověřil doktora výrobou zlata, jedna z klášterních věží se dodnes nazývá Faustova věž. Kromě toho prý v Maulbronnu poprvé uvařili švábské plněné taštičky zvané maultaschen. Když mnichové zrovna v období půstu dostali darem maso, smísili ho s bylinkami a schovali v těstových taštičkách, aby si ho Pánbůh nevšiml. Nevím, je-li příběh o tomto pokrmu zvaném také „Herrgottsbscheißerle“ pravdivý, ale plněné taštičky z klášterní kuchyně každopádně stojí za hřích.

Kromě Knittlingenu a Maulbronnu byste si v této oblasti měli rozhodně prohlédnout ještě Bretten, pěkné městečko s mnoha hrázděnými domy, které se nachází jen pár kilometrů opodál.

I Bretten má svého slavného rodáka, totiž reformátora Philippa Melanchthona. Jeho rodný dům vedle Staré radnice sice pohltily plameny při velkém požáru města v roce 1689, ale na jeho místě stojí nyní jiný dům, brettenský Melanchthonův dům, který je celý věnovaný tomuto známému učenci a druhovi Martina Luthera. Na náměstí se rovněž nachází hotel Krone, ve kterém jsem si nuceně musel prodloužit pobyt – nebyla to špatná volba. To si ostatně nejspíš myslel i císař Karel V., který tu pobýval v roce 1550.

Máte chuť na cestu časem? Brettenská slavnost svatých Petra a Pavla (vždy první víkend po liturgické slavnosti svatých Petra a Pavla 29. června) vás zavede do roku 1504, kdy se město ubránilo obléhání ze strany württemberského vojska – tedy přesně do Faustovy doby.

 

NA CESTÁCH S TONIEM

PO STARÉ POŠTOVNÍ SILNICI

 

V roce 1490 založil císař Maxmilián první trvale provozovanou poštovní silnici ve Svaté říši římské, která spojovala Innsbruck s Nizozemím a Itálií. Od roku 1495 vedla po nějakou dobu Knittlingenem. Jezdci v poštovních vacích přepravovali dopisy, které si předávali jako při štafetovém běhu. Poštovní stanice byly zhruba na každých čtyřiceti kilometrech, a tak jezdci zvládli vzdálenost téměř sedm set kilometrů za necelých šest dní.

Tonio a Johann cestovali po této poštovní silnici a vy je můžete napodobit a tímto způsobem poznávat Německo. Z Knittligenu se vydáte jihovýchodním směrem do Cannstattu, Ulmu, Memmingenu a Kemptenu a nakonec do Innsbrucku. Alpskou věž však budete hledat marně, vymyslel jsem si ji. (Stejně jako zvláštní Toniův dalekohled, který v té době ještě nebyl vynalezen.) Avšak i tak budete neustále narážet na stopy Římanů, kteří za císaře Augusta tuto oblast dobyli a včlenili ji do své říše jako provincii Raetia.

Johannova cesta s Toniem skončila v Nördlingenuv takzvaném Rieském kráteru. Před více než čtrnácti miliony let zde dopadl na Zemi meteorit a vyhloubil kráter o průměru zhruba dvaceti kilometrů. Okraj kráteru je jako řada zalesněných pahorků dosud dobře viditelný z nördlingské kostelní věže zvané Daniel. Hned vedle kostela se nachází hostinec U Zlatého slunce (nyní Kaiserhof), kde se kdysi ubytovali Johann a Tonio – stejně jako před nimi i císař Fridrich III.

a jeho syn, císař Maxmilián I. Dochovalo se i popraviště, kde byl upálen komediant Freudenreich von Hohenlohe. Nachází se severozápadním směrem, kousek za městskými hradbami, na Mariánském pahorku. Takzvaná Čarodějnická skála (Hexenfelsen) je mohutné skalisko, na kterém našly svou smrt i oběti nördlingenských procesů s čarodějnicemi v období let 1589

a 1598.

Sami si můžete vyhledat, kde se v mém románu konaly satanské rituály v oblasti Nördlingenu.

Třeba při cyklistickém výletu kráterem Nördlinger Ries, jako místo k odpočinku ve směru na Donauwörth vřele doporučuji Harburg. Víte přece, že mám slabost pro hrady. Žádný cestovní průvodce bez hradu…

 

NA CESTĚ S KEJKLÍŘI

NA VIA CLAUDIA AUGUSTA

 

Kdo chtěl tehdy přejít přes Alpy, vybral si buď Horní, nebo Dolní silnici. Posledně uvedená vedla přes Brenner, který tvořil hlavní dopravní tepnu mezi Itálií a německými zeměmi (ovšem bez dopravních zácp a výfukových plynů, jen mýtné už tehdy Tyrolané a Jihoevropané vybírali).

Horní silnice vedla přes Füssen, Reute, Imst, Nauders, Merano, Bolzano a Trento do Benátek a byla součástí Via Appia Augusta, staré římské komunikace, po které Římané přepravovali své vojenské jednotky na sever. Dnes je to krásná alternativa pro všechny cestující v Itálii, jimž nejde o rychlost, ale o turistický zážitek.

Johannova cesta s kejklíři začala v Augsburgu, hlavním městě rodu Fuggerů. Radnice a slavná Augustova kašna sice pocházejí z pozdější doby, ale věž Perlachturmstála už tehdy stejně jako samozřejmě katedrála, kterou byste si měli bezpodmínečně prohlédnout. (V jedné z mých knih hraje významnější roli. Ještě víte, ve které?) Augsburg byl pod názvem Augusta Vindelicorum vojenský tábor a hlavní město provincie Raetia a Maximilianstraße, po níž Johann přichází s kejklíři na náměstí, byla rovněž součástí Via Claudia Augusta. Po zbytcích této staré silnice projdete Rudou bránou na jih a pokračujete podél Lechu, a to do Landsbergu am Lech…

Landsberg je půvabné městečko s krásnými kavárnami a cukrárnami přímo u Lechu.

Z někdejšího hradu už skoro nic nezbylo, hlavní náměstí s hezkými domy navazuje na starou solnou stezku, ze které Landsberg dříve velmi profitoval. Středověká kašna Marktbrunnen, předchůdkyně dnešní Mariánské kašny, byla se svými až pět metrů vysokými vodními sloupci nepochybně opravdová pozoruhodnost. Psali o ní dokonce i benátští cestovatelé – a ti byli, pokud jde o rarity, určitě velmi zhýčkaní.

Cesta dále pokračuje Altenstadtem u Schongau (město, které určitě znáte z mých románů o  Katově dceři ) do Füssenu. Císař Maxmilián I. zde prodléval více než třicetkrát, ovšem většinou tudy jenom projížděl. Klidně se tu mohl zdržet déle, protože město má nádhernou polohu na okraji Alp – to je okolnost, kterou si později uvědomil i bavorský pohádkový král Ludvík II. a nechal poblíž vybudovat zámek Neuschwanstein. (Krátká zajížďka vás zavede na stopu mého románu  Ludvíkovo spiknutí.)

Za Füssenem začínají hory. Po Via Claudia Augusta ostatně můžete jet i na kole, a tak se vyhnout rušným silnicím. Na nejpříkřejších místech narazíte na kyvadlovou dopravu. Miluji tuto trasu! V neposlední řadě i proto, že vede kolem dalšího báječného hradu, ruiny Ehrenberg.

Tento hrad byl kdysi považován za nedobytný a byla to nejdůležitější celnice na této trase. Přes rokli vede více než čtyři sta metrů dlouhý visutý most, po kterém se však dá přejít jen tehdy, pokud netrpíte závratěmi. Vím, o čem mluvím, most je 114 metrů vysoký a mřížovím se můžete dívat pod sebe…

Dále vás cesta povede do Finstermünzu, místa, které jsem už jenom kvůli jeho „ponurému“

názvu chtěl včlenit do románu. Pro mě je to absolutní  highlight tohoto výletu! Hluboko dole ve strži vede most přes dravý Inn, mostní věž stojí uprostřed řeky. Tvrz, která k ní patří, je

vytesána do skály, přičemž jako klenba slouží přírodní jeskyně. Je tu malé informační středisko, které vás zábavnou formou seznámí s dějinami této celnice.

A teď už silnice příkře stoupá k Reschenskému průsmyku, kde se skupina kejklířů v románu téměř zřítila do hlubiny. V Naudersudosáhne skoro výšky pasu; zanedlouho se ocitnete v Itálii a je čas na první italskou kávu. Nyní silnice povlovně klesá do malebného údolí Vinschgau.

Máte-li dostatek času, naplánujte si rozhodně pár dní na Merano, Bolzano a Veronu. Na konci této cesty vás čekají věhlasné Benátky. Pár řádek nemůže tomuto městskému zázraku dostát.

Proto na tomto místě jen to nejnutnější: Hostinec U flétny, ve kterém kejklíři našli střechu nad hlavou, byla známá poutnická ubytovna. Fondaco dei Tedeschi se nachází u Canal Grande (Velkého kanálu) a byla to obchodní stanice německých kupců. Původní budovu zničil požár v roce 1505, dnes se v krásně zrenovované budově z roku 1508 nachází, no, jak bych to řekl…

luxusní nákupní centrum. Fuggerovi by z toho měli určitě radost.

 

STUDIUM A MILOSTNÉ SOUŽENÍ…

HEIDELBERG A OKOLÍ

 

Heidelberg je jedno z mých oblíbených německých měst, jsem zkrátka nenapravitelný romantik. I můj cyklus knih pro mládež  Černí mušketýři se zčásti odehrává právě tady. Proto mě velmi potěšilo, že tam Faust údajně studoval. Heidelberg je sice dosud univerzitní město, ale z tehdejších univerzitních budov se téměř nic nedochovalo. Zato si můžete prohlédnout slavný heidelberský zámek,  projít si Staré město s mnoha hostinci nebo se svézt přívozem proti proudu Neckaru kolem kláštera v Neuburgu, kde v románu žila Margareta jako jeptiška. Tento klášter po nějakou dobu patřil Goethovu švagrovi a stal se střediskem heidelberského romantismu a všech Goethových příznivců (přičemž sám Goethe tady nikdy nebyl…), dnes je to opět benediktinské opatství s útulnou klášterní hospůdkou. Zhruba hodinová procházka vás zavede z kláštera zpět do Heidelbergu. Tam někde pod Heiligenbergem se nachází i jeskyně, kde Johann pomocí anděla sváděl Margaretu. Nesnažte se ji však najít, tohle místo jsem si vymyslel.

Zato vás zvu na malou, asi dvouhodinovou procházku na Heiligenberg, která je mou srdeční záležitostí. Pro mě je to nejlepší historický výlet v Německu. Začíná u heidelberského mostu Karla Theodora (zvaného také Starý most), naproti kterému začíná Cesta filozofů. Stoupá příkře vzhůru, ale zato budete odměněni fantastickým výhledem na město. Studenti se tu procházeli už v době romantismu a dávali si tady dostaveníčka se svými dívkami. Poté dál stoupáte kolem Bismarckovy věže, než se dostanete k poměrně tajemnému místu, takzvanému Thingstätte.

Tento travnatý areál je bývalé shromaždiště národních socialistů; dnes se tu občas pořádají koncerty pod širým nebem. Po čtvrthodině dojdete k ruinám kláštera svatého Michaela, který byl postaven na základech římského kultovního místa. Jeho půdorys je vyznačen na podlaze bývalého klášterního kostela. Odsud vede cesta nazpět dubovými a kaštanovými lesy do Heidelbergu, kde nad jedním nebo dvěma korbely piva můžete přemýšlet o dlouhých, spletivých německých dějinách.

 

FAUSTOVO

VELKÉ PUTOVÁNÍ

 

Dospělý Faust cestuje v mém románu se svým fámulem Wagnerem po celé Německé říši.

Přitom se dostává do mnoha měst, z nichž každé stojí za vaši návštěvu. Jestliže tedy nemusíte jako Faust pospíchat s řešením záhady svého zrození, dejte si na čas. Každé z těchto měst skrývá

své vlastní tajemství.

Městečko Warnheim, kde Faust zachránil Karla Wagnera z hranice, jsem si vymyslel. Nachází se někde poblíž Hohentwielu, působivé hradní zříceniny na vrchu u Singenu, západně od Bodamského jezera. Oba poutníci strávili zimu v durynském Erfurtu, což tehdy bylo jedno z největších německých měst, a navíc bylo proslavené jednou z nejstarších univerzit. Faust tu prý měl přednášky a tropil si svými kousky blázny ze svých studentů. V Erfurtu existuje i Faustova ulička. Zkuste ji najít…

Přes městečko Wittenberge an der Elbepokračuje cesta na daleký sever do Hamburku.

Miluji tohle město! Nejlépe se dá prozkoumat na kole a samozřejmě na lodi. Nastupte na jeden ze zdejších trajektů a dopřejte si plavbu po Labi. Hamburský přístav se sice od Faustovy doby výrazně změnil, dříve se nacházel u ramene Alsteru v hlavním říčním ústí, dnes u vodního kanálu Nikolaifleet, ale dosud je tu cítit vůně široširého světa – a také žemlí s rybami, které se všude prodávají. Z Grasbrooku s jeho popravištěm už nic neuvidíte, do roku 1624 tu bylo popraveno přes čtyři sta námořních lupičů, mezi nimi zřejmě i slavný Klaus Störtebeker. Kdo se chce i dnes ještě bát, vydá se do turistické atrakce Hamburg Dungeon v historickém komplexu skladovacích budov Speicherstadt – je to svého druhu přízračná dráha s poněkud krvavou výukou historie.

První veřejná knihovna na německé půdě se nacházela od roku 1479 v někdejší hamburské radnici. Založil ji hamburský starosta Hinrich Murmester, který studoval v Itálii, kde ho ovlivnil humanismus. Johann zde našel Agrippův rukopis  De occulta philosophia.  Následnicí této knižní sbírky je Státní a univerzitní knihovna Hamburk, která možná už postrádá šarm středověké knihovny, ale zato jsou tituly podstatně lépe roztříděny.

Lüneburským vřesovištěm pokračuje opět na jih. Stejně jako v této nedotčené přírodě to vypadalo ještě do 19. století v dalších rozlehlých oblastech severního Německa. Je to mystická krajina, kterou ve svých básních popsali například Annette von Droste-Hülshoffová nebo Theodor Storm.

Johann dále zamířil do Kolína nad Rýnem, věhlasného karnevalového města. Moje žena tam studovala, podle jejího názoru nikde jinde v Německu neumějí lépe slavit. Kolíňané jsou nejpřátelštější a nejotevřenější Němci – ačkoli jejich piva jsou pro takového Bavora, jako jsem já, velmi malá. Zato se jich ale dá vypít víc…

Není známo, kde v Kolíně bydlel slavný učenec Heinrich Cornelius Agrippa z Nettesheimu.

Jeho jméno se nachází v podkladech kolínské univerzity, kde studoval a později také nedlouho přednášel. Dosud stojí kolínský dóm, po velechrámu v Ulmu druhá nejvyšší církevní budova v Evropě. Je v něm uložena schrána s ostatky svatých Tří králů, tehdy jedna z nejdůležitějších křesťanských relikvií. Ve Faustově době byl Kolín největším poutním místem na sever od Alp, proto se toto město nazývalo také  Sancta Colonia – nacházelo se tu přes čtyřicet svatostánků.

Za druhé světové války utrpěl Kolín nad Rýnem rozsáhlé škody, centrum města bylo ze čtyřiceti procent zničeno. Obyvatelé Kolína své město znovu postavili, a ačkoli už nevypadá jako před válkou, slavit se tu dá pořád ještě skvěle, přesně podle starého kolínského rčení  Et hätt noch emmer joot jejange (Pořád ještě to dopadlo dobře)…

 

PUPEK NĚMECKÉHO SVĚTA…

NORIMBERK

 

To, že jsem si jako místo pro vyvrcholení děje vybral zrovna Norimberk, má svůj důvod.

Pokud tehdy existovalo nějaké centrum Německé říše, pak to bylo právě tohle město. Ve Zlaté

bule, což byla svého druhu říšská ústava, bylo stanoveno, že každý nově zvolený král musí uspořádat první říšský sněm v Norimberku. Kromě toho se tu od roku 1424 uchovávaly říšské klenoty, tedy insignie potřebné ke královské korunovaci. Právě kolem roku 1500, tedy ve Faustově době, byl Norimberk něco jako Silicon Valley raného novověku. Takzvaný

„norimberský důvtip“ se postaral o to, že tu často měly svůj počátek technické novinky a vynálezy, například globus nebo kapesní hodinky. Také mnoho slavných umělců bydlelo v Norimberku, nejznámější je určitě malíř Albrecht Dürer, který tu žil v letech 1471 až 1528.

Johann Georg Faustus se objevil v usnesení Rady města Norimberka z roku 1532, kterým byl

„sodomitům a nekromantům“ zapovězen přístup do města, ba možná dokonce i trvalé usazení.

Dodnes se zachovaly pevnostní zdi, které jsou dlouhé asi pět kilometrů a lemují Staré město.

Tyto hradby nikdy nebyly dobyty, v hradebním příkopu se lze dnes procházet nebo venčit psa –

tak se časy mění. Johann vstoupil do města bránou Spittlertor. Nedaleko ní se nachází Náměstí svatého Jakuba, po pravici kostel téhož světce a po levici kostel svaté Alžběty. Tam kde nyní stojí kostel svaté Alžběty, byla komturie Řádu německých rytířů, která vedle špitálu svatého Ducha provozovala největší nemocnici ve městě. Zastřešený most spojoval komturii se sousedním kostelem svatého Jakuba.

Nyní projdeme v severní části Bílou věží, kde stojí známá kašna Hanse Sachse (také Kašna manželství). Při její stavbě v roce 1984 Norimberčané pomlouvali zčásti velmi drastické výjevy, dnes patří k image města a nechybí v žádném cestovním průvodci. Na následujícím náměstí Josephsplatz zamiřte doleva, kde zanedlouho dojdete ke Katovu domu u Pegnitzu. V mém románu se sice nevyskytuje, ale dozvíte se tam mnoho zajímavostí o problematice poprav –

stejně jako v mých knihách o  Katově dceři. U Pegnitzu se vydejte východním směrem a dorazíte k Muzejnímu mostu, který přejděte. Po pravici stojí špitál svatého Ducha, který byl postaven nad řekou. V kostele, který k němu patří, se dlouho nacházely říšské insignie.

Cesta teď vede k centrálnímu náměstí (Hauptmarkt)s Krásnou kašnou a kostelem Frauenkirche, kde přesně ve dvanáct hodin na orloji defilují kurfiřti před císařem. Obojí vypadá zhruba stejně jako ve Faustově době, norimberská radnice byla oproti tomu znovu postavena v 17. století. Neodmyslitelnou součástí naší faustovské procházky jsou samozřejmě podzemní žaláře, kde byla v mém románu uvězněna nebohá Markétka. Prohlédněte si je s odborným výkladem, který vám vřele doporučuji. Zjistíte, že zde všechno vypadá stejně jako v roce 1512.

A dávejte si pozor na to, aby váš pes neskočil do vězeňské studny…

Vlevo od radnice a trochu severněji se tyčí kostel svatého Sebaldas pomníkem tohoto světce.

Bohatě zdobená schrána pochází od uměleckého řemeslníka Petera Vischera a sama o sobě stojí za návštěvu, navíc pochází přesně z doby Fausta. Tajuplnou kryptu, kde byl Faust téměř obětován, však nenajdete, tu jsem si vymyslel. Osobně mám ještě raději kostel svatého Vavřince, nachází se ve stejnojmenné čtvrti na opačné straně Pegnitzu. Ale to je samozřejmě věc osobního vkusu.

Na cestě k hradu přejdeme přes Náměstí Albrechta Dürera, kde Norimberk skutečně ještě vypadá jako v 16. století. Tam se nachází Dům Albrechta Dürera, kde mistr žil od roku 1509

do své smrti a kde je nyní muzeum, které vám vřele doporučuji. Při obchůzce jednotlivých místností se dozvíte hodně o Dürerovi, ale především o tehdejší době.

Norimberský hrad je symbol města. Na prohlídku s průvodcem byste si měli naplánovat nejméně dvě hodiny, ačkoli hrad se v mém románu vyskytuje jenom okrajově. V Bergstraße pod hradem začíná také prohlídková trasa norimberskými historickými skalními chodbami, což byste si podle mě rovněž neměli nechat ujít. Teple se oblečte a neztraťte z očí svého průvodce.

Faust, Wagner a Valentin žádného neměli, když tam dole hledali vchod do podzemních žalářů…

Tento přístup ostatně skutečně existuje a je zmiňován ve starých pramenech. Plánky na prohlídku i návštěvu podzemních žalářů získáte na internetu nebo v turistických informacích na centrálním náměstí.

Za návštěvu každopádně stojí hřbitov Johannisfriedhofrozkládající se trochu opodál na západ od Starého města. Je považován za jeden z nejkrásnějších a nejromantičtějších hřbitovů v Evropě, ačkoli zpočátku sloužil i jako morový hřbitov. Kaple, ve které Faust, Wagner a Valentin sestoupili do podzemních chodeb, dosud stojí. Je to kapleHolzschuherových, nazvaná podle jedné z nejstarších patricijských rodin v Norimberku. V pramenech se popisuje i chodba pod hřbitovem, která směřuje od kaple na východ. Na tomto hřbitově je ostatně pohřben i Albrecht Dürer. Najděte jeho náhrobek, není to vůbec jednoduché!

Ať už vaše procházka městem skončí kdekoli, dopřejte si na závěr pro všechny případy norimberskou klobásku a jedno či dvě francká piva. Můj tip na ubytování za lidové ceny: takzvaný „Hexenhäusle“ za hradem. Tam jsem dostal své nejlepší nápady – i když můj krok v noci při návratu do hotelu byl trochu nejistý a těžkopádný. V tomto stavu a s tmavými obrysy hradu za sebou jsem se cítil Faustovi tak blízko jako nikde jinde v Německu.

 

V tomto smyslu Váš dosud beznadějně romantický

 

Oliver Pötzsch




Faust pro mudrlanty

Jste odborník na Fausta? Dále následují citáty, které jsem použil z Goethova slavného dramatu Faust (1. díl). Které z nich jste poznali?

 

S. 51, 452: Jména jsou jen zvuk a dým. (Faust) S. 87: Johanne, mám z tebe hrůzu. (Margareta) S. 97, 459, 504: Krev, to je zcela zvláštní šťáva. (Mefisto) S. 100: Titul majstra, ba doktora mám. (Faust) S. 100: Neb množství pouze na množství se chytne… (ředitel) S. 130: Souzvučně s bratrskými světy. (anděl Rafael) S. 136: Jedničku vem, v deset ji změň, dvojku dej ven, s trojkou se těš, to zbohatneš.

(čarodějka)

S. 146, 192: Ach, s právy filozofii a medicínu jsem studoval a také teologií já pohříchu se prokousal. (Faust) S. 148, 157, 251: … jaký je světa vnitřní tmel… (Faust) S. 240: Ačkoli mnoho vím, přec všechno rád bych věděl. (Wagner) S. 284: Potulný scholár? Šprým to podařený. (Faust) S. 302: S tím starým bych si to nerad rozházel a milerád ho časem vídám. (Mefistofeles) S. 318, 480, 502: … duch, jenž stále popírá! (Mefistofeles) S. 329: Jakpak to máš s náboženstvím? (Margareta) S. 341: Je dlouhé umění a krátké naše žití! (Wagner) S. 351: Dvé duší mi, ach, v hrudi přebývá (Faust) S. 375: Pro magistra, ba dokonce doktora je to opravdu bídná fraška! (Faust) S. 420: Slov promluveno je už dosti, chci konečně též skutky zřít. (ředitel) S. 480: Já díl jsem temnoty, jež světlo stvořila si… (Mefistofeles) S. 485: Byl na počátku čin! (Faust) S. 501: Z těch duchů, kteří popírají, vždy čtverák nejmíň na obtíž mi byl. (Hospodin) S. 505: … neb co vzniká, vše, by zahynulo, hodno je… (Mefistofeles) 

Oliver Pötzsch

KEJKLÍŘ

 

Životní příběh Johanna Georga Fausta
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